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ESERİN KAHRAMANLARI. 

1 - Vautrin 

Vautrin, adetlerile sefaletleri sonsuz olan kalabalıkların 
mücrim ve karanlık dehasıdır. Nietzche'nin sayıkladığı tunç ba­
kışlı, mermer yürekli ve çelik pazulu insan azmanı. Iblis'le, Pro­
methee ile romantizmin bütün büyüle maceraperestlerile akr~­
badır. Çok okumuş, ço~ gö!?!liiş, uzun uzadıya düşünmüştür. Bağ­
rında yaşadığı cemiyetin, ssfil iştiho:larla zincirii miSkin ve şu­
ursuz bir sürü olduğuna inanır; kanun «büyük sineklerin yırtıp 
geçtiği, küçüklerin takılıp kaldığı blı örümçek_ ağı», mes'uliyet, 
fazilet, vicdan azabı .. _ budalaları ürküten birer korkuluktur. Rö­
nesans kahramanlan gibi, tabiat kanunl_çınndan gayri yasa tanı­
mıyan Vautrin, örs olmaktansa çekiç ohnayı tercih eder. Machia­
·vel'in Benvenuto Cellini'nin hayranıdır. Kelimelerden değil, etten 
ve ;kemikten- kaderier ycrraian bu yaman şair, mitoloji Tannsı giPi 
dilediği kılığa ve hüviyete bürünebilir. Ne alkole esir, ne kumara 
tutkun, ne lükse düşkündür. Kadını, hayatından çıkarmıştır. ~<Kay­
bolan cennet.» in Lucifer'i ne· ise «insanlığın komedyası» nda 
Vautrin, odur~ Hem Jean Valjean'i hatırlatır, hem Jcİvert'i. Bütün 
beşeri kuvvetleri hülasa eden bu şeytan çehre; Hayalle hakika­
tin izdivacından doğdu. V autrin'in modelleri, nüfus kütüğünde. 
P. Coignard, A .. Ccllet, Vidocq adını taşıyor. Taulon zındanından 
iki defa kaçan Vidocq, azılı bir hırsız ve kalpazandı. Cemiyete 
yıllarca meydan okuduktan sonra polise yamanmış ve önemli 
mevkilere yükselmişti. Bcilzac'la dosttullar. Romancı, mahkuni­
lann ve polislerin adet, lehçe ve dalaverele:rini öğrenirken, bu zat­
tan geniş ölÇüde faydalanmıştır: Balzac bize V autrLıı'hı ailesi, m:u­
hiti, ilk terbiyesi ·hakkında esaslı malumat vermiyor. V aktile sah­
tekarlLlctan beş sene hüküm giymiş, mükerrer firar teşebbüsleri 
yüzünden mehkumiyet müddeti uzadıkça uzamış, zindandan kur-
1utulunca forsçrlann sarrafı ve kasadan, geniş bir hır­
sız şebekesinin akıl hocası olmuş... Ona, ilk defa Gcriot 
babanın sığındığı Vauquer pansiyonunda rastlıyoruz. Kırk yaş­
larında şen ve .babacan bir zat. Orada genç ve muhteris Rastig­
nac'ı, bulanık ve kanlı maceralara sürüklemeğe çalışırken haki-
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ki hüviyetini tanım.ağa başlıyoruz, ve anlıyor..ız ki bu mermer ka-­
dar hareketsiz çehre, korkunç bir mantık, fırtınalı bir hayat ve is­
yankfu bir ruh maskeliyor. Nihayet bu esk_i forsa, yakayı adale-­
tin pençesine verince rahat nefes alıyoruz. Bu kısım dramın ilk 
perdesidir. Yeniden kaçan ve hüviyet değiştiren Vautrin «Kayb<r 
lan hayaller» de tekrar sahneye çıkıyor, fakat onun şahsiyet ve· 
faaliyetini, bütün şaşırtıcı cephelerile «Fahişelerin ihtişam ve se­
faleti» nde tanıyacağız. 

Flaubert, «Madam Bovary, benim.» demişti. Sanatı psL'ltana­
lizin ışığında inceleyenlere göre, yazıcı, eserlerini kendi iç kon­
plekslerile örer, ve sanat; realite kapısındQn geçen rüyadır. Bu na-. 
iarlyeye dayanarak. Vautrin'in de Bolzac olduğu iddia edile­
bilir. Vautrln muharririn cemiyete karşı duvduğu hıncın kelimeleş­
mesi, şuur çrl~da çöreklene~ isyanın zeka adesesinden ve sanat 
inbiğinden süzülen ifadesidir. O da çalışma masasına zincirlenen 
bir kürek mahkUmu değil miydi? Etrafı;ı:ıdakiler, dehasinın fecrini, 
yıllarca küçümseyerek seyretmediler mi? 

Fakat. unutmıyalım ki «insanlığın komedyası» ndaki zıpçık-· 
blann, ikbalperestlerln asıl örneği, ferdin kaderindeki ihtişamı. 
mHyonlann kan.ı pahasına çizdiği mucizeli g:rafilderle gösteren. 
Napoleon'dur. · 

.1. R. '"Bloch'un tô:birile «İnsanlan zincire vunnağa kalkJ.şan 
Napoleon, ferdi, zincirden boşandırdı» ve motlern inşan, Korsikalı 
maceraperestle yaşıttır. Kişi kendini Tannlaştmnağa ondan 
sonra ba~ladı. Buriuvazinin ac kurtları, dünva nimetleri söleninde· 
yer alabilmek ici~ her vasıtayı meşru gördüler. Eski Çağlarda, 
kaderin yaraladığı ruhları müşfik bağrında avutan din, afyon­
layıcı telkin ve teselli kabiliyetini tamamen kaybetti. Derebeylik 
devdnin dışı kalaylı ahlak ve şeref ananesi soquk bir eqoiz­
min «müncemid sulan» nda boauldu. «İnsanlıqın Komed­
yası» Napoleon'u örnek alan türedilern, zincirden boşanan vır-· 
tıcı ve aç sürüler halinde Paris sokaklarına dağ'ılışmı anlahr. 
I!;ıte Rastignac'lar Hemi de Marsay'lar, du Tillet'ler .. Bn:ınetiere, 
«münekkit, bilmem nicin -bu iüredilefin en canlı modelini, Ste~1d­
hcrl':n Julien Sorel'i olarak göstermek i.stiyor. (Kırmızı ve si•rah 1830} 
Balzac 'ın romanlannddki enerji kahramanları vanında bu. Tulien 
Sorel kukladan ibarettir.» der ki, haksız da sayılmaz. 

2 - Lucien de Ruhemp~e 

Babası Angouleme'li bir eczacı, annesi ise asil bir haneda~­
nırt, Rubempre'ler:n kızıdır. Eyalette büyü.le bir şöhret kazanan 
bu genç ve hayalperest şair, dehasını bütün Fransaya tanıtmak 
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.sevdasile Paris'e koşuyor. Ona şevk veren Angouleme'in, en ki­
har ve sanatsever hanımefendisi olan, sevgilisi Madam de Barge­
tondur. Pariste, Kont Sbcte du Chatelet'rJ.n manevralarile Lucien'­
den soğuyan bu mağrur taşr_a dilberi, toy aşıkım, başkentin velve. 
leli kucağında yüzüstü bırakıyor. Lucien zekidir, güzeldir, kabiliyet­
lidir. Faka.t sağlam bir iradeden mahrumdur. Haristir, zevke ve 
-gösterişe düşkündür. Önce dürüst ve idealist gençlerle tanışır; kral­
cı d'Arihez, cümhuriyetçi Michel C:hrestien ... Bunlar feragatkô:r, so­
bırlı, vefô:k&r, çahşkan çocuklardır. d'Arthez «İnsanlığın Komed­
yası» ndaki biricik büyük kalem ve fi.kir adamıdır. Bir barikatta 
can veren Michel ChrEstien, Sefillerdeki Enjclras'ın prototipidir. 
Yeni dostlanna sabrın zaferdeki rolünü, gazeteciliğin tehlikeleri..11i 
boşuna anlatır, dururlar. Lucien anlan sever, takdi:r; eder ama, 
.sözlerine de boş verir. Madam de Bargeton'un ihaneti guruIU.mı 
incitmiştir, öç almak sevdasındadır. Dehanın mukadder misafir­
hanesi olan tavan arası, bu hayalperest şaire :grenç gorunur. 
Mucizeli bir yükselişi vaadeden tek yol gazeteciliktir. 9 da ka­
ğıttan küheylô:na binip şöhret ve servet avına çıkar. !Ik maka:­
leleri alô:ka uyandırır, korkanlar, kıskananlar, pohpohlayanlar 
olur, fakat çok geçmeden iftiralar, dalcrv~reler, rezc;detler yolunu 
ve: soluğunu keser. «Kaybolan Hayaller» in son sahifelerin­
de taşranın. bu büyük adamını, sevgilisi Coralie'nin ölüm döş$­
ğinde görüyoruz. Bir mumun kasvetli ışığında şen şarkılar yaz­
mağa, Coralie'ye kefen parası çıkarmak için, kan ağlıyan gön­
lünden oynak mısralar kopannağa çalışıyor. Nihayet bütün emel­
lerinde inkisara uğrayan, kızkardeşini ve eniştesi David Sechard'ı 
ıstıraptan ıstıraba sürükleyen genç şair, kendini nehre atmağa 
hazırlanırken meçhul bir rahip tarafından kartarılıyor. 

Lucien, iyi kalpli, fakat iradesiz şair tipidir. lVIusset'yi ha­
tırlatır, ve «Ömrümün en büvük acılarından biri Lucien de Ru.ham­
pre'nin ölümüdür. Hiçbir z~an bu hatıranın tesirinden I{~rtulama­
dım. Bu ô:kıbet en zevkli dakikalarımda beni hırpalar. Gülerken 
bu hatır.a ile sarsılırım» diyen Oscar vVilde'le akrabadır. 

3 - Gazeteciler: Blondet, Finot .. 

<{Paris göklerinde uçuşan nükte ve düşünce sürülerini av­
lamakla geçin~n» gazeteciler, Balzac'ı, ömrü boyunca hırpaladı­
lar. «Kaybolan Hayaller» dehanın intikamıdır. Matbuatın ipliğini 
pazara çıkaraı;ı büyük romancıda «Cüceler Memleketi» ndeki 
yolculuğunu anlatan bir dev edası .var. Muharrir, bu haysiyetsiz 
ve fani fikir simsarlarını, başka eserlerinde de tariakl.ar, Nathan, 
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cBir miktar altın tozile sükfuıet bulan bir yanardağ», «cümleler-· 
den örüJ,ü bir hayalettir.» «Bir Havva kızı» rom~nda bu kalem 
Donkişot'unun gülünÇ, sefil ve ibret verici aşklarile karşılaşınz .. 
Vemou, şişko bir aşçı kadınla evlenip, çoluk çocuk sahibi olmuş 
ve sefalete düşmüştür. bedbahtlığının öcünü cemiyetten almak 
ister. Sırbndci kansının basma entarisinden bozma bir rob dö­
şambr, odasında dört döner. «Bütün cesetlerin üstüne basar, her fe­
lô:ket karşısında gülümser.» 

Blondet, kuvvetlerini zaafla.."1nm emrine veren ücretli biı" ka­
lem subayıdır; yµlarca gazete idarehanelerinde sürttükten soma, 
muharrilikten patro:ı;ıluğa geçen Finot (bak: Cesar Birotteau) fikir 
ve siyaset adamlai-mıµ sefahat meydanlannda döküp saçtığı 
artıklarla yaşar. Aktris Florine'in evinde, gazetecilerle kafayı. 
çeken bir Alman diplomatı, «efendiler, der, Fransız gazetecilerile 
beraber içerken, daima içim ilrperir. Siz elbirliğile Blucher'in ke-· 
hanetini tahakkuk ettirmeğe çalışıy~rsunuz. Blucher, 1814 de 
Sak:een'le beraber Montmartre ·tepelerine gelmişti. Vurucu, kıncı 
olan Sakeen, «demek Patisi. yakacağız!» dedi. Blücher ona, 
Seine vadisinde, aya1dan ucunda uzanan bu dumanlı, bu sıcak, 
bu kocqman şankın göstererek ceyap verdi: «Sakın ha! Fransayı 
mahvdecek olan ancak budur.» .İleride ayni mevzua tekrar dö­
nen Balzac, Revue, Parisienne'de. şöyle yazqr: «Mösyö Thiers, 
Fransanın Avrupa ile savaşmçxsı ihtimal' dahilinde old~ğunu ih­
sas eder gibi oldu. İşte ilk sekiz gÜn zarfında gazetecilerin hare-
ket tarzı: Avrupaya süvari kuyvetlerimiz olmçıdığım öğretmek; 
yürekler acı.sı bir· safdillLlde,, bçıhriye~izin püf noktasını,. tayfa­
lanınızın azlığını işaret ederek gemilerimizj.n ID:ikfarım açıklamak .... 
Halbuki herhangi bir Fransız böyle cinayetler irtikap etseydi, gaze­
teler kurşuna dizilmesini isterierdi. » 

Bu iğrenç dalav~releri id~re eden mali konbinezonlardır. 
~~qdepı cemiyetlerin dini» olan matbuat, finans kurtlarının elin­
de korkunç bfr tahakküm vqı;ıtası olmağa nçımzettir. Gazeteciler 
endüstriyel şöhretlerin ve fikirlerin ücretli eşkiyalarıdır. Samimi­
yet ve hüsnüniyetten. mahrumdurlar. Cümleler bir emtiadır, onun­
la geçinirler. Serseri Lousteau -ço~ defa kendi kendine: - Halim 
nice olacak? diye sorar... Vekil mi olacağım, namuslu bir adam 
mı? .Ona göre, matb:uçrt, «küçük kjnlerin harekete qeçirdiği büyük 
bir mancınıktır» bu mancınığı kµran, harekete qeçiren, ücretini 
ödeyen, zengin burjuvalar ve bankacılardır. 

Gazlan, Balzac en pantouflle~'ında. romancının şu sözlerini 
nakleder: «Gazeteciliği sevmem, hatta iğrenirim bu meslekten~ 
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Kör, sağrr, kötü, serkeş, ahlaksız, ananesiz, hedefsiz ·b,µ- kuvvettir. 
Gaze~eci kasapl?I'a b~nzer, gec~ öldüz:düğün~ gündüz yer .• > 

Ilıtilô:I ve imparatorluk nesilleri edebi hürriyetten mahrum 
kalmışlardı. Resturasyon devrinde «Edebiyat Cümhuriyeti:ı> zin­
cirlerinden kısmen kurtulmuştur. Neşir vasıtaldn teknik bakım­
dan ileri bir hamle kudreti kazanmıştır. 

Thibc:nıdet, maddi teknik alanındaki bu gelişmenin benzeri­
ni, matbaacılığın keşfini idr&.k eden 1515 neslile, sinemanın de> 
ğuşuna şahit olan 1914 neslinde, buluyor. 

XVIII inci Louis hükllmeti de önceleri, İmparatorluk devrin­
den artakalan sansür sistemini muhafaza etti. Hiç bir makale, hiÇ 
bir broşür salahiyettar makamlar tarafından onaylanmadan in­
tişar edemezdi. Gazeteciler · polisin ve Maliyenin müdahalelerin• 
den kurtulmak içlıi. hileli yollar buldular, belirsiz zamanlarda in­
tişar eden yan mevkut risaleler çıkardılar. Matbuat bütün engel­
lere rağmen inkişafına devam etti. Charte'ın vaad ettiği neşriyat 
hillrlyeti, mecliste uzun tartışmalara sebebiyet verdikten sonra 
kabule mazhar oldu. (1_819). Matbuatın baqımsızlığına taraftar 
olanlar mecliste çoğunluğu "teşkil ediyordu. Bu sayede, uzun müd­
det Avrupanın diğer ülkelerindeki "liberal burjuvaziye model va­
zifesi görecek olan J?.ir x:ejim kabul edildi. sansür heyeti kaldınldı. 
Kanun sadece suiistiınalleri cezalandırmakla mükellefti. Muharrir 
ruhsat beklemeden. yazısını neşredebilir, ancak suç işlediği tak~ 
di:i'de takibata uğrardı. Matbuat davalarında da, cinayet davaları 
gibi jury karar verecekti. Bu sayede, velinimeti qlan hükfimetin ra­
kiplerini ve ht:tsımlannı yargılarkeıı tesir .altında kalması mümkün 
olan profesyonel hô:kimlerin yerini müstakil burjuvalar almıŞ 
oluyordu. Artık gazete çıkarmak için hükU.metten müsaade almak 
da şart değildi. Yalnız, gündelL1<:: gazete neşreden zat yüksek bil 
teminat akçesi göstermek zorunda: idi. (Paris'de 10000 frank irad, 
yani 300,000' frank sermaye.» Meclis, bu hakkı ancak kelli felli 
burjuva karunlanna inhisar ettirmek suretile hangi sınıfı tem­
sil ettiğini göstermiŞ oluyordu. O devirde gazeteler numara ile 
satılmaz, abonelere gönderilirdi. Posta ve pul harcı yüzünden 
abone ücretleri pek tuzluydu (80 frank) binaenaleyh gazete oku· 
mak da' kesesi dolqun kimselere has bir imtiyaz ve lükstü 

Fakat matbuatın bu «Balayı» pek kısa sürdü. 1820 de Puc 
de Berri'nin öldürülüsünü · fırsat bilen irtica tekrar sansüre sarıldı; 
meclis tandans kaiıu~u diye bir hezayan yumurtladı. Ceza yalnı2 
hadiseye· göre değil, nivete g(:ire de ölçülüp biçilecekti. Bu yasa 
gürültülü matbuat davalanna yol açtı. Nihayet umduğu hedefe 
varamıyan Vil.lele kabinesi, ·gazeteleri satın almağa karar verdi. 
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Zira hücuma geçen yalmz sol cenah (yani .liberal burjuvazi, İm­
paratorluğun artıkları) değildi. Müfrit kralcılar da muhalefette idi. 
Onları da suiniyetle "itham etmek gülünç kaçacaktı. O sırada 
Paris'de on on iki tane siyasi gazete mevcuttu. Bunların mülki­
yeti müteaddit hisselere aitti. Bu hisselerin bir çoğunu ~lde etmek 
ve ye~i bir gazete çıkmasına m&ni olmak suretile, gürültü yap­
madan siyasi organlara h&kinı olmak mümkündü. Bu· işe iki mil­
yon tahsis edildi. Müfrit kralcı gazetel~rin ekserisi devlet eline 
geçti; başlanna birer mebus kondu, her birine hususi bir ödev 
verildi. Ama Quotidienne gib.i bağımsızlıklarını korumak isteyen 
inatçı gazeteler de gö~~ldü. 

1818 de. Paris'de 150 muhtelif gazete çıkıyordu. (8 i günde­
.file - siyasi; 62 si siyas_etten, edebiyattan, güzel sanatlardan ba­
his;· ·5 i yabancı lisanlarla (1 portekizce, 3 ingilizce, 1 l&tince) 1824 
de (tercüme ettiğim.fa hik&yenin başladığı tarih) hükUmete bağlı 
altı gazete vardı. (Hepsin.in malik olduğu abone mecmuu 13,344) 
Muhalefetin gazeteleri de altıydı. Fakat bunlardan yalnız Consti­
tutionnel'in abone sayısı 16,250, Joumal des Debats'nınki 13,000 
di. Resturçısyon devrinde en çok iltifat gören yeni bir nevi de gazete 
ile broşür arasındaki gayri mevkut neşriyattır. Bunların ıntişan 
için birçok kolaylıklar mevcuttu. Sansür~en, vergiden muaftılar. 
dBaşbakan Villile'in meclisteki beyanatına: göre Constitutionnf::!l gibi 
bir gazete çıkarmak için 10,000 frmık s~nnaye kafiydi. Halbu_ld 
böyle bir gazete yılda 753595 frcmk k&r getiriyordu. 

O devirde ma..lcalelere imza koymak ô:ds't değildi·. Gazetenin 
!11es'ul müdürü,: bütün yazılardan sorumluydu. Muharrir ücreti mah­
aut ve asgariydi. Yazıcı gazete sahibinL11 emrine ve insafına tô:bi 
idi. Fakat matbuat korkunç bir silah, kudretli bir telkin ve· propa­
ganda silahı olmağa başlamıştı. Hükumet titriyordu. Kibar taba­
ka rezaletlerinin yayılmaması, dile <;lüşmemesl. içiD: gazetecilere 
yaltaklanıyor, kitapçılar,. tiyatrocular susta duruyordu. Chcrlegu­
briand'ın aylarca depqlarda küflenip kalan. bir eseri, genç bir 
yazıcının Les Debats' ~a çıkan tek ı:no.kalesi sayesinde bir hafta­
da satılıp tükenmişti. Işte Balzac'ın büyük· bir ustalıkla tasvir et­
tiği gazeteciler dünyasının sefalet ve azametleri. Bu mevzuda bir 
roill-an daha hatırlıyoruz ki «Kaybolan Hayalle!>=- den daha insaflı 
sayılainaz. Maupassant'ın Bel Ami'si. 

IV - Markiz d'Espard. 

Saint ~nnain mahallesinin şeceresi yaldızlı koketlerinden, 
alabildiğine egoist,. heyecansız, mermer yü.tekli ve muhteşem 
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hanımefendi. Bir zamanlar Madam de Beauseant'lann (bc:ck 
Coriot Baba), Düşes· <l:e Langeais'lerin (bak düşes de Langeais}, 
Madam Fiımiani'lerin (ba.1<: Madame Firmiani), Kontes de Serisy'­
lerin (bak: Otuzundaki kadın) kurulduau modar.ın krraliçesi tah-
tına düşes de Maufrigneuse'den sonra -o geçiyor. ·· 

Balzac'm İn~~rdiction ..(Hacr) adlı romanında bu dilber Hanım .. 
efendinin korkunç marifetlerine şahit oluyoruz. I'fomus ve faz:­
let timsali olan kocasmı bir takım mel'un manevralarla deli diye 
gösterip hacr altına almak ve servetine kavuşarak har vump 
harman savurmak sevdasına: düşüyor. 1821 den 1827 ye kadar sa­
lonu her soydan meşhurlann pervane gibi koşuştuğu bir top­
lantı yeri oiuyor. Yükselmek için Torpil arayan ikbalperest Ras­
tignac, siyer.si rical üzerinde büyük bir nüfuzu olan Markizi de 
kazanmak ister. Genç aşıka göre bu nevi alamod kadınlar, her 
kapıyı açan altın anahto:rdan mahrum bulunanlcı:r için p-encerosı 
camlanm kesen elmastır. Bu kindar ve mağrur kadın cKaybolan 
Hayalier» de de karşı:rr.ı.lZa çıkar. Madam de Bargeton'un uzaktan 
a...\rabasıdır. Lucien'i toy ve ahmak bulur. Kont Sixte du Chô:­
telet'ye yardım eder. 

V - Florine- ve sahne C"'.rlistleri. 

Birinci sınıf bir dilber, ikinci sınıf hır akteris, sevgilisi Nat­
han'ın himmetile karlı angajman.laf bu.lan bu zar;.f ve sipriiüel ka­
dın hikayemizin ·başladığı tarihte (1824) henüz on sekiz yaşmda­
c1rr. Daha sonraları olgunlaşacak, zenginleşecek. parlıyacaktır. 
(Bir Havvo: kızı) romanında bu çapkın ve vefakar qüzell6 muh­
teris Nathan'ın macsralannı görürüz. Florine modem lüksün bütün. 
ihtişamile donattığı salonuna Blondet'lan, Finot'ları, - ilk &şıkı sa­
nılan hakik:rtte yedincisi plan - Lousteau'yu, tefrika muhar­
riri Vernou'yu, a_ltın babası Nucingen'i, du Tillet'yi toplar. günün 
ikbalperest şöhretleri kınlan kadehler ve devrilen vazolar ara­
sında nükteler savurur, hicivler yağdırır, dostu, düşmanı ve ken­
di kendilerini tenkit ederler. Fakat hayrctnkô:r ô:şıklqn arasında bir 
kraliçe gururile dolaşan neşeli Florine'in hayat.ı göründüğü kadar 
parlak değildir. Zat~n sahne artisti « hayatının üçte birini dilen­
·mekle, üçte birini k~ndini müdafaa ile» geçirir ve harman beygiri 
gibi yaşar. Rolünü ezberlemek, piyesler okumajc, kostümler ısmar­
lamak, provalar yapmak, gazetecilerle çenkleşmek, rejisörlerle 
pençeleşmek, aşk mektuplarını okumak.. Hulasa bu hayat kor­
kunç ve fasılasız bir mücadeleden ibarettir. Sonra sahnede başarı 
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gösteren aktör, ister kadın olsun, ister erkek, insafsız bir .haset 
Çenberile kuşatılır. 

Florine mesleğe on üçünde konpars olarak başlamış, on be­
şinde adi bir bulvar tiyatrosunda boy göstermiştir. Romanım~ 
başlarken Nathon'la, henüz dost olmuşlardır. 

VI - \Güzel Hollandalı. 

Esther'in annesi ve mürabahacılar sc:hı Gobseck'in yeğeni­
nin kızıdır. (adı Saralı Von Gobseck) .'vaktile Noter RogU.:n'in 
müşterilerinden biri onu Bruges'den parise getirmiş. Siyasi ha­
diselerle başkentden uzaklaşmak zorunda kalan bu hovarda, 
kapatmasını Roguin'e armağan bırakmış (1815) te Noter, sevgili 
aftosuna köşkler dayar döşer, b.Ü.tün serıietini feda eder. 

Güzel Hollandalı,· bir baba katilinin altınlarile şölenler tertip 
edecek mizaçta kalpsiz ve düşüncesiz bir fahişedir, onun için is­
tikbal: öğle yemeği, ebediyet. ay sonu~ur. Perukalı sevdalılarının 
alhnlannı Maxföıes de Trailles adlı yırtık bir kumarbaza yediren 
Sara, Roguin'i ihtilas ve iflasa sürükler. Cesar Birotteau'nun ba­
şına örülen çora-::ıtc. or.:.un kanma bilmiyen para hırsı da rol oy­
nar (bak Cesar Birotteau) nihayet bir batakhanede bir subay ta­
rafından gebertilir. {Balzac'ın modeli Coralie Kaersmakers !simli 
bir fahişe idi. 1814 de bir yüzbaşı 1arafından hançerlenmiş, ha­
dise matbuat v~ politika alemlerinde derin akisler uyandırmıştı.) 

VIII - Rasti.gnac. 

Rastignac da Lucien gibi Angouleme'li ve Balzac gibi 1799 
doğumludur. Paris' e hukuk tahsili yapmağa gelen delikanlı Vau­
quer pansiyonunda V autrin'le, Bianchon'la, Goriot baba ile ta­
nışır. Gözlerindeki hayal ve ideal perdesi Vautrin'in korkunç 
manhğı ve hadiselerin demir pençesile yırtılan toy, dürüst ve 
azim.kar taşralı, terbiyesini aristokrat salonlarda tamamlar; Goriot 
babanın tabutu arkqsından, ·Ptrris'e meydan okuyan Rastignac, 
resturasyon d~vrinin en canlı ilcbalperest tipidir. Bin bir macera­
ya dalıp çıktıktan sonra. bankacı Nucingen'in kızile evlenir, ve 
de Marsay kabinesinde vekalet müsteşarlığı payesine erişir. 

Rastigııac, tereddütleri, hummaları, boc~layışlarile restura~ 
yon gençliqinin prototYPe'idir. «İnsanlık Komedyası» ndaki en 
tabii, en canlı, en yerinde kahramanlardan biri oluşunu da bunc!t 
borçludur. Zaten asırlara meydan okuyan romanların hepsf de 
bize L11san şuurunun yeni bir veçhesini gösterebilenler değil ·mi-
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dir? İşte Clarisse Harlow'un Lovelace'ı, Goethe'nin W erther'i, Ben­
jamin Constant'ın Adolphe'ı yeni bir cemiyetin, yeni b~ devrin 
gençliğini senbolize eden bu kahramanlar ailesini Hamlet'e bağ­
lıyabiliriz Rastignac, Balzac' a ikiz bir kardeş .kad~ benzer ve 
hala her genç okuyucu onda kendinden çizgiler bulacaktır. 

1X - Henri de Mcasay 

«İnsanlığın Komedyası» ndaki en büyük devlet ve siyaset 
adamı, muharrir onun gençliğini' «Altın gözlü Kız» da anlatır: 
«en müşkülpesent rakipleri bile onu Paris'in en güzel genci ola­
rak kabul ediyorlardı.. Bir kadın için onu görmek, ona çılgınca 
tutulmak demekti ... Arslan kadar cesur, maymun gibi becerikliy­
di.» 

Adı «On üçler» in esrarlı sergüzeştlerine karışan bu cesur .. 
zeki, soğuk kanlı ~balperest, uzun mücadeleler ve çetrefil ma­
ceralar sonunda Başbakanlığa yükselir (Bak: Autre etude de 
femnıe). 

X - Madame de serisy. 

Hikayemizde önemli bir rol oynayan bu hercai dilber, Kont 
de Serisy'nin haremi ve «on üçler» den olan Marki de Ronquerol­
les'lıı .hem.şiresidi .. 1787 de henüz yirmi yaşında olan kont daha 
o zamanlar devlet şurasında bulunuyordu. 1794 de 500 ler mecli­
sine üye seçilmiş, bilahare Napoleon tarafından tekrar devlet şu­
rasına getirilmişti. Ona senatör ı::p.evkiini veren İmparator kıymetli 
mesaisine mükafat olarak .. iki ayn krallığa prokonsül tayin ıetmiş­
ti. XVllI inci Louis tahta geçince vekil ve ayan azası olmuştu. 
Bourbon'lann ikL11ci dönüşünde devlet şurası reis vekilliğine geti­
rildi. Gerek memlekette gerekse kral üzerinde pek büyük bir nü­
fuzu vardı. Bütün siyasi meselelerde onun reyi alınırdı. Kendisi 
saraya hiç uğramaz. misafir salonlarında da pek görünmezdi. 
Şahsi hiç bir ihtirası yoktu. Hayatını vatan uğrunda sürekli bir 
mesaiye vakfetmişti. Ço~ büyük, s:;:o~ şerefli vazifeler başaran bu 
ciddi ve kıymetli devlet adcunı 1806 da evlenmi!?ti. Kansı kendi­
sinden· yirrtıi yaş· daha küçüktü ve duldu. Kont kansına tapıyor, 
ona karşı bir annenin şıma.nk çocuğuna göstereceği derin bir 
şefkat ve müsmaha ile hareket ediyordu. Net yazık ki bu şeceresi 
yaldızlı nazenin tenine ve iştahlarına esir bir dişiydi. Salonlarını 
bütün Paris'e ve kucağını bir çok hovardcdara açan işvekar kon­
tes, kocasını istediği gibi evirip çeviriyor, onun kıymetli himayesi. 
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altında dul bir kadm kadar hür yaşıyordu. Bir zaman lluguste de 
Maulincourt'la düşüp kalkmış, {Bak: On üçlerin romanı) sonra 
Marquis d' Aiglemont' a tutulmustu (otuzundaki kadın) Moda krali­
çesi tahtında, edebiyat, sanat, siyaset her mevzua burun sokmuştu. 
nüfuzunu tamamen kocasına borçluydu. Devletin eıı çetrefil me­
selelerini halleden ve Fransa tarihinin akışında rol oynıyan dev­
let şurası reisi, hercai kansını bir eski zaman senyörü titizliğue 
k~ruyor, onun müselsel ihanetleri karşısında için iç.in eriyordu. 
(<<Insanlığm Ko:medyası» ında sık sık adı geçen bu aile hak.."lcında 
daha uzun bilgi ~dinmek isteyenler. Balzac'ın şu romanlarına mü­
racaat edebilirler: Un debut da11s la 'tTie, Honorine, Un menage de 
garçon, .Modsste· Mignon). 

XI - Desplein ve Bianchon. 

Balzac, Edebiyata fizyolojiyi sokan ilk büyük romc;xncıdır. 
Zamanının ilm! inkişafını büyük bir titizlikle takip -eden «Insanlı­
ğın komedyası» müellifi, Taine'in tabirHe,. «Doktor olan Moliere» 
d~. . 

XVII ind ve XVIII inci yüz yıllarda edebiyat, ~nsanı, psiko­
lojik çarhlardan ibaret bir fikir ve ihtiraslar manzumesi olarak 
tasv5r etmişti. Stendha:l bile yalnız «manev-1» ile meşgul olduğuıı.u, 
«beşer kcrlbL.ı...in to:hlllinden gayri» bir şey yazmanın ccrmnı 
sıktığını söyler. Halbuki Balzac insanı fizik ve sosyal alemle olan 
münasebetleri içL."1.de bir bütün olarak alır. Kahramanlarının ka-. 
derini, ata~rik tesirler, ya:şo.-yış şekli, etrar'larındaki atmosfı2rle 
izcrh eder. Dikkatimizi, Taine'den çok daha evvel, ırk, iklim ve 
muhitin mukadderatımız üzerinde oynadığı büyük role çekmek 
şerefi Balzac' a aittir. Fi~yolojinin psikolojile olan al&kasım ıs­
rarla işaret eder. Curtuis'in ded5.ği gibi insanı yalnız rulıJ kuv­
vetlere değil, organlarının ifrazlarına da tô:hi, "bütün ve müşah­
has biT mah!Uk olarak eie alan ilk romancı Balzac olmuştur .. <: İlı­
tiyar kız» romcmmda vaka fizyolojik bir b·J.nran etrafında döner. Ba·· 
lıkçı kız: La Raboilleuse» de cinsi perhizin insan mizacı ü:te·rindeıti 
meşum tesirlerini görürüz. Romancı, «Tılsımlı Deri» de açlığın mu­
hayyiledeki tezahürlerini anlatır. Birçok doktorlar, hastalıkların 
arazını büyük bir vukuf ve mahareiie anlatan Balzcrc'ın hayranı­
dırlar. Uykusuz geceler geçiren kumarbazlann, sevgilisinden 
aynlmak zorunda olem bir kadının, bir kardivak'ın rengi !O­

manlannda itina ·ne teshit ve tasvir edilmiştir. «Tılsımlı deri» 
de Rcrphael'in hast.ahqı vesilesile restorasyon devri..ndeki muhbe­
lif tıb .ekollerlr:e geçit. resmi yaptım. Doktor Cameri.stus «Ruhçu-
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luk» u doktor Brisset «Tahlih i, doktor Maugredie «!.\.laycı bix eklek. 
tizim» i temsil eder. Hastalıklann fizyolojik anomalilerin, gizli illet­
lerin gerek ferdin manevi hayatı, gerekse ıe:trcrlındaki insanlar üze. 
rindeki tesiri dünya edebiyatında ilk defa olarak «İnsa:rilık Ko­
medyası» nda tasvir edilmiştir. Baızac gıda sistemi üzerinde ıs­
rarla durmuş, <~Modem Münebbihler» hakkında bir eser kaleme 
alarak sosyal hıfzıssıhha ile de alô:kadar olmuştur. (bu satırları 
aşağı yukarı Curt~s'in Balzac'ından iktibas edizoruz. Bak sahife 
166, 167, 168, 169, 170, 171, 172.) 

Devrinin büyük tabiyecileriııe karşı sonsuz bir hayranlık gös­
teren Balzac, anlan asırların mc..~evi tacidarlan olarak kabul eder. 
Gesar Birotteau, Geoffroi de Saint Hilaire'e ithaf edilmiştir. Cuvier'i 
No:polecn'la: hemayar tutar. Eserini izah ederken de büyük &lim,den 
geniş ölçüde faydalandığını kaydeder. · 

Bütün b:ir asn ifade etmek iddiasını güden bir <{komedi» çe­
şitli meslekler arasında tabiatile doktorluğa da önemli bir mevki 
verecekti. İşte Balzac'ın yarattığı ·en meşhur doktor tiplerinden bi­
ri de Desplein'diI. O insan vücudünün mahremi esranydı; mazisi­
ni de kavrıyordu, istikbalini de seziyordu. Tanrıya ve ruha inan-: 
mayan bu büyük dehada bütün hakiki kıymetler gibi sefaletin 
potasında billurlaşıyor. Balzac, La Messe de l'Athee de «bütün 
dahiler gibi varis bırakmadan ölen» bu ilim adamının çetin mü­
cadeleler içinde geçen tahsil yıllannı anlatır. Quatre vents so­
kağında dikili taşa benzeyen bir evL'l'l q:lhncı katına yerleşen 
genç tıp talel;>esi bin bir mahrumiyet içinde çırpınıp durur. Nihayet 
ev kirasını vermediği için buradan da sepetlenir. Ne kitap ala­
cak parası, ne yiyecek lokması vardır. Bereket ki köylü ve fakir 
bir saka genç talebeyi himayesine alır. ona bir baba şefkati ve 
evliya feragatile yardım eder. Yiınıi yıldır bir at almak gayesile 
biriktirdiği yüz eküyü güle güle Desplein' e feda eden, başhekim­
iiğe yükselen, bc.ron titrini, Legion d'honneur nişcuıını kazanan. 
bu ünlü doktor, o günleri göremeden göçen velinimetinin ruhuna 
- l:>iitün dinsizliğine rağmen - kilisede ayinler okutur. 

Desplein'in evi Ba~zac'ın bir çok ~pmanlannda geçer. (Me­
raklı okuyucular Balzac'm şu eserlerine müracaat edebilirler: 
Le Cousin Pens, İliusions perdues, On üçlerin romanı, Les Emp­
loyes, Un menagıe· de Garçon ve saire). Bianchon, Desplein en sev­
gili talebesi ve asistanıdır. İlk defa Vauquer pansiyonunda kar­
şılaştığımız genç tıbbiyeli sefaleti bütün acılıklarile tatmıştır. 
O sefalet ki «büyük kabiliyetlerin., her türlü sad~melere muka­
vemet eden elmaslar gibi, ·Aşınıp bozulmadan çıktıkları bir nevi 
potadır.> Bianchon «zincirden boşanan ihtiraslannın kızgın ate-
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şinde» sarsılmaz bir dürüstlük kazanan, aldanan iştihalaruu sü­
rekli mesailerle dizginleyen, mert, tok sözlü ve feragatk&r insan­
lardandır. Dostlan için «ceketini rehin etmeğe hazır» dır. Sofu­
luğu, n:ıürailiği sevmez. Fıkara dostudur. Sonralan fizyolojide ye­
ni bir nazariye kuran Bianchon, sen, samimi ve hovarda hüvi­
yetile «İnsanlığın Komedyası» ndaki en sempatik ve en olgun 
doktor tipidir. Rivayete göre, realite' ile· yarattığı alemi birbirine 
kanştıran Balzac, ecelle pençeleşirken son yardımı Bianchon' dan 
beklemiş, ve «Bianchon'ı çağınn, beni ancak o .kurtarabilir» diye 
inlemiş. Hem doktor, hem insan o~arak büyük olan Bianchon, 
B,alzac'ın hemen hemen her romanında boy gö§terir. Mesela: 
Le ·Pere Goriot, Cesar Birotteau, L'Interdictin, Illusions Perdues, 
Les Employes, Honorine, La Peau de Chagrin, La Cousine Bette, 
La Cousin Pons, İki Yeni Gelinin Hatıraları .. ve saire. 

XII - Da\li.d sec:hard (de Marsac) 

Sosyal realiteyi aksettiren romancı, eserlerinde kaşifleri. en­
düstri şeflerini de ihmal edemezdi. Napoleon, kontinantal abluka 
d.olayısile Fransız endüstrisine bir hayli teveccüh ve himaye 
göstEm1iş Richard-Lenolı (Fransada Pamuk endüstrisini kuran) la­
ra Legion d'honneur nişanı tevcih etmişti. Restorasyon hükumeti, 
(bilhassa Decazes kabinesi} 1-nparatorluğun endüstri siyasetini 
başarile kovalamıştır. Her dört yılda bir endüstri sergileri açılmış, 
Jacquart, Kochlin, Firmin Didot gibi kô:şifler nişanla taltif edil­
miştir. J. Baptiste Say endüstriyel ekonomi hakkında dersler ver­
meğe memur kılınmıştır .. 

Endüstri, ticaret, bankacılık, ilmin ve zekanın her yeni ham­
lesi «İnsanlığın -komedyası» nda: akisler bulmuştur. Fakat büyük 
romancır..ın <l;erin bir sempati ile selamladığı tip, bilhassa kaşif­
ler olmuştur. «Kaybolan Hayaller» in üçüncü cildi «J3ir kô:şi:föı ıs­
tıraplan» adını taşır. Ve David Sechard'ın mahnimiyet ve nankör­
lüklerle dolu mücadelelerini. unlatır. David, Angouleme' de matbaa 
işleten hasis bir adamın oğludın. Ümmi bir adam olan Nicolas, 59-
chard, istikbalde sağlam bir gelir kaynağı olur ümidile Daırid'i Pa­
ris'e tahsile yollar. FirmL'1.-Didot'lann müess~sesinde çahşan zeki 
ve azimkar delikanlı, matbaacılık işlerinde tam mô:nasile ustalaştık­
tan sonra 1819 da babasının yanına 4öner. Babası kılı kırk ya­
ran bir pazarlığ_a girişerek matbaasını David'e bırakır. Ticaret 
istidadından mahrum olan genç David, (Balzac gibi) gitqide sıkın­
tıya düşer, o sırada kollejden arkadaşı olan Lucien Chardo'n'la 
karşılaşır. Lucien, cümhuriyet ordularında binbaşı cerrahken al-
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dığı yara neticesinde ölen, Chardon'un oğludur. Tabiat Char­
don' a büyük bir kimyagerlik kabiliyeti bahşetmiş, hô:diseıler onu 
Angouleme' de eczacılık yapmağa mecbur bırakmıştır. Önemli 
bir keşif başarmak üzere iken ölür. Servetinin büyük bir· kısmını 
ilmi mesaisine vakfeden eczacı elinde avucunda ne kalmışsa 
oğlu ile kızının tahsiline harcamıştır. Yani o öldüğü zaman aile 
tamamen sefalet içindedir. Lucien'in annesi Rubempre haneda· 
mnın son mümessilidir. Kocası ölünce eczahaneyi satar, ebelik ya­
parak çocuklarını geçindiım~ğe çalışır. Lucien'in hemşiresi de 
bir kadının yanında iştedir. Ikis~in d_e kazancı genç şairin ke­
sesine gider. Anne ile kız Lucien'in büyük adam olacağına kmıi­
dirler. Fakat Chardon'un oğlu sarayiann ve prenseslerin hasre­
tini çekmektedir. Muhqyyilesinin kanatlarında dolaştığı büyü ve 
haz ikUmleri onu hayatından bezdirmiştir; sefalel yükünü taşı­
yarruyacak hale gelmiştir. David arkadaşına yardım olsun diye 
onu mçrtbaasına baş mürettip yapar. İkisi de fevkalade zekidir­
ler. Tabii ilimlere karşı büyü,k bir istidadı olan Lucien kendini 
şiire vermiş, kuvvetli bir şair· mizacile yaratılan David, müsbet 
ilimleri tercih etmiştir. Kağıtçılıkta ıslahat yapmak, keŞiflerde bu­
lunmak emelindedir. Nihayet Lucien, mutasarrıf Sixte du Chate­
let'nin içten pazarlıklı r-ehperliğile Angou1eme'in aristokrcrt sa­
lonlarına, oradan da Paris'in sefalet ve sefahat alemlerine dalar. 

Feragatkô:r, azimli ve dürüst David, ·Eve Chardon'la evlene­
rek. hakiki ilim adamınm mahn1miyet, ihanet ~ıe mücadele dolu 
yolunda ağır adımlarla ilerler. Lucien'in eniştesine bilerek veya 
biL"rniyerek yaptığı fenalıklar! onun cömert ve civanmert mu..."ka­
beleleri yürekler acısıdır. Hikayemiz cereyan ettiği sıralarda Nico­
las Sechard çoktan ölmü.::-tür. Ve Sechard'kı::r bir refah için­
dedirler. (Ba..l{: Kaybolan Hayaller.) 

xm - Du TiJlet. 

J. R. Bloch «Napoleon'un orijinaliiği, doğru.dem o.ogruya se­
lefi olan maresal de Saxe'dan cok Ford'a yakın olmasındadır» 
diyor. İhtilali g~niş halk kütlelerL~in kanı ve -kahramanlıkları sa­
ye·sinde başaran burjuvazi, korporasyonlann köJ:-.ı..ne çerçevesini 
kırmış fakat işçiyi koalisyon hakkından mahrum bırakmak sure­
tile patronun insaf ve iradesirle zincirlemiştir. XiX uncu asır bur­
juvasının eski devrlı-,, vergi mültezimine, neferden yetişen za­
bitine, eyalet h&kimLrıe benzer tarafı yoktur. Serbest rekabet, mü­
kafatı dünycr nimetleri olan bu kumar masasında, kurnazlar ve 
kuvvetliler cıvalı zar kullanmakta teı·eddüt etmeden partiyi vu-
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rurlar. Altınicmn kızıl aydınlığı bütün şerefsizlLlderi yıkayan ve 
yaldız~aYCID: büyülü bir·· meşaledir. 

«insanlığın Komedyası» nda «Ya devlet başa ya kuzgun 
leşe» parolasını dudaklanna dolayıp cemiyetle mücadeleye girişen 
«san eldivenli» ve »ipek gömlekli» eşkıyalar bölük teşkil edecek 
kadar boldur. Du Tillet de bu azgın ikbal avcılannın zorlu bir 
nümunesidir. «Cesar Birotteau» da onun ilk hayasız kombinezon­
larına şahit oluyoruz. 1793 de Du Tillet köyünden fakir bir kız, 
gece kilisenin avlısında doğurduktan sonra kendini nehre fırla­
tır. Papas çocuğu evine alır, ~üyütür. terbiye eder. Bu ~erhamet­
li zat 1804 de vefat edince Ferdinand kimsesiz kalır. I1k fırsatta 
Parise koşar, çeşitli mesleklere atılır ve ancak 1813 de nüfusa 
baş vurarak kaydini buldurtur, soyadım da du Tillet alır. Sey­
yar sarraflık yapar, seyyar ıtnyatçılık yapar, bütün Fransayı do­
laşır, her çeşit insan göıür ve bu defa kat'i kararla Paris' e döner: 
Ya ikbal, ya darağacı. Piç, kendisine üvey evlat muamelesi 
yapan cemiyete düşmandır. Menfaatten başka bir şey tanımaz. 
Illc marüeti: Patronu cesar Birotteau'nun kansına göz dikmek ve 
kasasından: üç bin frank aşırmaktır. Bu iyi yürekli adamcağızın 
ulüvvücenabı sayesinde bir borsa simsannm yanına yerleşen Fer­
dinand şimşek hızile yükselmeğe başlar. Zekidir. riyakardır, kur­
nazdır. İkbcİlperestler için zaruri olan bütün silô:hlar~a mücehhez­
dir. Nucingen müessesesile münasebet peyda eder. Keller kardeş­
ler!~ birleşir. Hırsızlığını yüzüne vurmamak için yalancılığa kat­
lanan ve seciyesini· pekô:lô: tanıdığı halde· kendisine kefil olan 
Gesar Birotteau'nun başına muazzam bir çorap örer. Bu namuslu 
tüccarı ülô:sa sürüklemeden rahat etmez. 

&orkunç ve hayasız plô:nlarla milyonlar fetheden türedi 1831 
de kont de Granville'in kızile evlenmeğe muvaffak olur. Bu izdi­
vaç du Tillet için sadece bir şatafattan ibarettir. «Bir Havva kızı» 
romanının llk sahifelerinde· kızkardeşine dert yanan Madam du 
Tillet: «Ben lüksünü teşhir ettiği bir portmantoyum .. », «hazan Nu­
cingen'le beraber yemek yerlerken ben de bulunuyorum. Yanım­
da çekinmeden konuşuyorlar... Ne söyliyeyim, bazı mali kombi­
nezonlar yanında, yol kesen eşkiyaların cindyetleri hayırhahlık 
göıünüyor bana... Bu muhteşem konak bir batakhane, bir hırsız 
yatağıdır. Dü TiJlet'le Nucingen kaprisleri uğrunda avuç dolu­
su altın sqvuruyorlar. Kocam, oğlunun kont olacağını, üçüncü ne­
silde asilı.eşeceğini iddia ediyor. Saint-Lazare sokağındaki kona­
ğından usanan Nµcingen, bir saray kuduruyor şjındi.» 
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XIV' - Derville 

17 

Balzo:c'm ebedileştirdiği ceırJyette doktorla kanun adamı 
önemli bir paye işgal eder. Heklın gittikçe rahibin rolünü unuttur­
maktadır. Dünya nimetlerin.den başka gayesi, ikbal postundan 
.ıgayri emeii olmıyanlar için ölüm korkunç bir ô:kıbettir. Kanun 
adamına gelince, kasaların ve birçok aile sırlanrun mahremi-
dir o. -

İnsanlığın Komedyasında azgın, düzenbaz, vurguncu noter­
ler (Desroches gibi) dalave~:eci .muakkipler, faziletli avue'ler var. 

Derville de adetleri üç dört taneyi aşmıyan bu namuslu ka­
nun adamlarındandır. 

Noyon'lu bir esnafın yedinci çocuğu olan genç Derville hu­
kuk tahsilini mahnımiyetl€·r içinde tamamlar. Loş, rütabetli, müte­
cdfin bir odada yaşar. Nihcr.yei komşu Gobseck'den yüzde on üç 
:kıizle kopardığı vüz elli bin. fro:n_'lt borç sayesinde patronunun 
makamını satın glır. de Gra:n.dlieu'lere gösterdiği bağlılık ona 
çok geçmeden şöhret kazandın:-:-. Derville haris değildir. Namuslu 
fakat fakir bir kı..zla evlenmiştir. (Bak Gobseck) Zengin kansının 
ilıaneti karşısında albay· Chabert'in haklarım ko:rumağa çalışır. 
Q>ak albay Chabert Yaşar Nabi tercümesi) kont Restaud'nun ser·· 
vetini müsrif ve mücıim kcmsm.ı!l tecavüzünden kurtarır. Merha­
metlidir. Müşterilerine hazan kendi kesesinden yardım eder. Hü­
lQsa ideai ve idealic;t bir kanun adamı. 

Cen:~u MEHİÇ 

N"OT Bu etüdü hazırlaı·ke:n b~.şhca şu €Serlerden faydalandım: 
I - Balzac'ın adı geçen romanları. 

II -- Curtuis~ün, P. Att1·r~h&.m'ın_. Bellessort'un, Taine'in, kitap 
ve tetkikleri. 

III ~ Eu.gene Hatin'!n: Le ,Journal. 
J. R. Bloch'tm: NE•i:;.sance d'un-e culture'ü v.s .. v.s ... 

2 
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FAHİŞELER NASJL SEVER? 

Yıl 1824, operanın son balosuydu. Beklenmedik tasadüfler 
yüzünden evinden aynlamıyan bir kadını araştırır gibi koridor­
larda ve umumi salonda dolaşan bir deiika11lının güzell~ği, çoğu 
maskelilerin dikkatini çekti. Kô:h yavaşlayan. kô:h hızlılaşan bu 
yürüyüşün sımm, ancak yaşlı bayanlaria, görmüş geçirmiş bazı 
aylaklar bilir. Bu geniş toplantı yerinde, kala~alık, kalabalığa 
pek dilckat etmez. .~p~alciı; ,ihtp;o;:,:;1ıq!,t:~," İşsizlik bile bir meşguliyet 
gizler. Genç şık (l); ·nu telô:.Şh a:raŞhrllittya o kadar daLTD.ıştı ki ka­
zandığı süksenin' farkında değildi. Bir takım maskeliler, alaylı bir 
takdir gösteriyor; sahiden beğenenler, taş atanlar, pek tatlı sözler 
fısıldayanlar oluyordu. A.mc: onun ne gördüğü vardı, ne işittiği 
Güzellikçe, opera balosuna bir sevda macersısı bulmağı:x gelen ve 
rulet masasında uğurlu bir el bekler vl.bi kısme!ini gözleyen müstes. 
na kimselsrdendi. Ama, basbayağı süvaresinden emin .görünüyor­
du. Operanın her maskeli balosunda rastlanan ve yalnız rol oym­
yanlarca bilinen üç kişilik bir dramin kahramanı olacaktı. Çü.nkii 
böyle zamanlarda burası, taşralılar. ·toy delikanlılar, yabancılar 
ve cı:gördüm» diyebilmek için gelen genç :kızl_ara göre yorgunluk 
ve bezginliğin hüküm sürdüğü bir saraydır. ~-9tŞ,g; •. Tqnrınm. da.~ 
~ğgp.Jnen köylü için nasıl. anlaşılmaz bir muan:imci ·iserbôyü~ 
na·:··.ın;1d:tt''döküyföı, donüp dolaşan. kıviilô:n, çık'an. !nen, - niha­
yeC'n1hayet. ~$. kümeleri üstündeki kar!licalcira ·benzJ.yen - bu 
kaimili.~:)>u .. ~cı:fosız, bu telaşlı 'i<:aİcihaiik"dct onlaru böyie acaip 
<jörünur~"-·trk:ekler '.Paiisfe - aşağı ytikatı - hiÇ"·maske lcili:maz. Milli 
hususiyetiI!"Jzin föabı, dominolu bir erkek gülünç düşer. Bahtiyar­
lığını gizlemek isteyen. opera balosuna maskesiz de gidebilir. 
Mutlaka uğrama...k zorunda ka_Ian maskeli.ler de hemen ipi kırar. 

(1) Rom~-ntik. neslin İngilizceden aldığı dandy kelimesi, tercü­
mesi pek güç tabirlerdendir. Zarif. züppe, çıtkırıldım sıfatları mu­
ayy-en bir devrin modası olan candy'yi ifade edemiyor. Hüseyi:ı1. Rah­
mi'yi hatırlıya.rak «şık» dedik. Mehmet Celal nesli tatlısu frenklerini 
taklide öz-enen zamane bopstmerine <:şık» diyordu. 
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Bclo açıldıktan sonra, yakalanmamak içlı;t sıvişaniarla, yukarı çık­
mak isteyenlerin küme küme kapıya birikmeleri görülecek şey­
lerdendir. Sözün ·kısası, maskeli erkekler, bayanlarını gözetleme­
.ğe geien kıskanç ,;kocalar, veya onları..n görmesinden çekmen ho­
•,,ard.a: baylardır. Ikisinin de hali ayni derecede gülünçtür. 

Şimdi delikanlının peşinde de böyle belalı bir herif; fıçı ai­
bi yuvarlana yuvarlana yürüyen geniş omuzlu, kısa boylu bir 
maskeli vardı. Ama o farkında d~ğildi. Bu dominoya bürünen 
z.cctm. l:ir idare &miri, bir borsa simsarı, bir bankacı veya noter, 
.sözün kısası, vefasız yarinden şüphelenen hir burjuva olduğuna. 
her Opera gediklisi kalıbını basardı. Sahiden de, öyle pek kibar 
tabakaya mensup olanlar, el&lemin gözü önünde ~endini maska­
rcya çevlımez. Şimdiden birçok maskeliler, bu izbandut kılıklı 
zatı. gülüşerek birbirine göstermiş, bir takı.mı ona söz atmış, bazı 
delikanlılar alay etmişti. Adamın heybetli omuzlan ve çalımı, 
böyle ehemmiyetsiz sarkıntılıklara metelik vermeyenlerden old~­
ğu.ııu gösteriyordu. Nasıl kovalanan bir yaban domuzu, kulak· 
ları.nda vız:ı.ldayan kurşunlara ve ardında havlayan köpeklere 
cldmş etmeden yürürse, maskeli de hiç i8tifini bozmadan deli­
kanlının peşinden gidiyordu. Gerçi ilk bakışta sevinç de, kaygı da 
ayni renge, Venediğin o meşhur siyah kaftanına bürünmüştür; 
çerçi opera balosunda her şey karma karışlktır ama, yine de 
Pa:rls sosyetesinin çeşitli tabakaları birbirini_ bulur, tanır ve gözet­
ler. Hele bu alemlerin kurdu olanlar, öyle ipuçlan yakalar ki, bu 
çetrefil rtıenfoatler kitabını, eğenceli bir roman gibi okuyuverirler. 
Mesela, onlara göre bu maskeli işi yohuıda bir hovarda olamaz­
dı; çünkü bir sevda randevusuna gelse, - uzun zamandan.beri pi­
şirilen saadetlerin . nişanesi olan - beyaz, yeşil kırmızı hir işaret 
takacaktı elbet, işin ucunda bir lııtikam mı vardı? Maskelin.in ta· 
lihli bir hovardayı adım adım kolladığını gören kimi aylaklar: 
-tekrar, hazzın TCIIL"'lsal halesile çevrelenen güzel ç.E hreye dönü­
yorlardı. Genç adam alô:k:a uyandırıyor, gidip geldikçe meraklı­
lar çoğalıyordu. Zaten kibar bir hay~a alıŞık olduğu halinde~ 
belliydi. Devrimizin uğursuz hükmü: Ayan azasından bir dük'füı 
en seçkin, en terbiyeli oğlu ile, az zamçm önce sefaletin demir 
pençesinde ezilen I?u sevimli genç arasında maddi veya manevt· 
pek az fark vardı. Iddialanna denk servetleri yokken, Pariste rol 
oynamağa yeltenen ve bu şahane şehirde, ô:şıkı en bol Tanrıya. 
yani tesadüfe bel bağlıyara:k her gün ya devlet başa, ya kuzqun. 
leşe diye:rı bir çok deH.kanlılar gibi, onun da hayahndaki derin 
uçunnnlan gençlijr ve güzellik maskeleyebiliyordu. A~g: doğru­
su kılığına, kıyafetine,· tavırlarına da hiç diyecek yoktu. 
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Fuvayye'nin kl<İsilc parkesini, Ç>peranın lork yıllık müda.vt~­
mi gibi arşmııyorclu. Elbette farkına varmışsınızdır. Paris'in her; 
tarafuıda olduğu gibi opera'da da insanın neci olduğu, ne yaptı;­
ğı. ne~eden geldiği, ne istediği halinden bellidir. 

Balo gediklilerinin kibar bir hanımefendi olduğunu ke&fü:-­
dikleri bir maskeli: 

- Doğr.ısu güzel delkanlı.. dedi. Buradan onu görmek içıj»~ı. 
dönebiliriz. 

Koluna. geçtiği zat: 
- Hatırlayamadınız mı? diye sordu. Halbuki Madam ,jE_ 

Chmelet onu takdim etmisti size .•. 
- Tuhaf şey._ Bir z~man yanıp tutuştuğu şu eczacının ci}y­

lu mu?.. Hani g~eteci olmuştu. Matmazel Coralie'nin ôşıkı de:­
seniz e •• 

Kont Sbrte de Chôtelet: 
- Ya.. dedi. Öyle düşmüştü ki belini doğrultabileceğini ~ 

ummuyordum. Nasıl oluyoı· da tekrar Paris'in kibarlar &leı:niııde· 
boy gösterebiliyor, anlıyamadım. 

Maskeli: 
- Şehzade gibi de kurumlu. Herhalde ona bu çalımı ve~ 

beraber yaşadığı ·Qkti.ri_s parçası değildir. Kuzinim onti keşfet.ti 
cmıa bir türlü çekip çeviremedi. Doğrusu sevgilisini tanımak lir 
terdim. Hayab. hakkında bir şeyler söyleyin de merakını uycm.dr 
rabileyim. 

Fısıldaşarak delikanlıyı takibe koyuldular. Geniş omuzlu 
maskeli dikkat kesildi. Charente mutasarrıfı (yani kont Sooe d.e­
Ch&telet) şık genci kolundan yakalıyarak: 

- Sayın Mösyö Chardon, dedi. Sizinle yeniden milnase~:j:e( 
tesis etmek isteyen biri var, müsaadenizle takdim edeyim. 

Delikanlı: 
- Sayın kont Chmelet.. diye cevap verdi. Madam, hancı: 

Chardon (1) isminin ne kadar gülünç olduğunu öğretti. Şimdi k.Tct.­
lın fermanile, anne babalarımın, Rubempre'lerin adını taşıyo­
rum. Gazeteler bu haberi ilan etti ama, bir biçareye ait olduğuı1..­
dan, dosta da, düşmana da, elô:leme de kendim hatırlatmaktcoıt 
hiç utanmıyorum. Siz bu üç züı;nreden hangisinde yer alırs~ 
alın, keyfiniz bilir. Ama eminim ki bu tedbiri hiç de lüzums:rr.r.:· 
bulmıyacaksllıız. --Çünkü bana bu öqüdü veren bavanınız olmuşb>.ı;.:·. 
o zamanlar, henüz sadece Madam de Barqeton'du .. {Bu ince tatw.· 
Markizi gülümsetti, mutasmf sinlıli sinirli titredi.) Ona söylera--

(1) Chardon: Fransızcada dev.edikeni manasınadır. 
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ialr4, şimdi armam yeşil bir zemin üzerindeı gümüşten, azgın bir 
·boğadır. 

Chô:telet: 
- Azgın bü: boğa.. diye tekrarladı. 
Lucien hararetle .. 
- Şayet dedi, bu eski anna levhasının, Negrepolisse d'Es­

:?w:d d~ğan bayanınızı çileden çıkaran, o siz4:} mabeyinci anaİı­
·Qrn ve Imparatorluğun altın arılarile süslü arın.anızdan üstün olu­
.?fi«idcıki hikmeti bilmiyoruz, Madam la Markiz izah eder size .. 

Bir vak.iter küçüınsediği adamın, böyle nobran ve hazır ce­
"'n:<'fıı kesilişi Markiz d'Espard'ı afallatmıştı. Usulca: 

- Madem ki beni tamdmız, dedi. artık sizi meraka düşü­
:ıoamS:m. Ama zihnimi öyle kurcalıyorsunuz ki anlatamam. 

Genç adam, emin bir saadeti tehlikeye koymak istemeyen 
~m msan gibi gülümseyerek: 

- Miisaade buyurun da Madam bu esrarlı loşluktan aynl­
::wf·ayım. Fikrinizi meşgul eçlebilmek bahtiyarhğına başka şe· 
:klde nail olamam. 

Lucien'i11 bu kestirme cevabile sözü ağzına tJkanan Markiz. 
-~rt bir hareke:t yo:pmaktan kendini alq:madı. 

Kont du Ch&telet: 
- Durumunuzdaki değişikliği tebrik ederim, dedi. 
Mo.-:rld.zi sonsuz bir nezaketle selfunhyan Lucien: 
- Ben de iltifatınızı avnen kabul .ederim, diye cevap verdL 
Kont Madam d'Espard' cc usulca: 
- Kabadayı.. dedi. Eninde sommdcr atalarını fethetti. 
- Gençlerin, biz kadınlara kurum satmalan, hemen daima, 

·ıttu'li(."Yl gfü:Unden. vmduklarını gösterir. Çü.nkü birbirlerine karşı 
~abadayılık taslamaları işlerinin aksi gittiğine alô:mett~!· Bu gü­
:ıel kuşu koru.yan hangi bayan dostumuzdur acaba? Oğrenmek 
:ererdim. İhtimal- bu sa.yede geceyi eğlenerek geçirmem kabil ola­
.Gak. Demek aldığım insafsız tezkere de bir rakibenin yezitliği, bu 
·.qerıı.çten bahsediyor. Anlaşılan nobran olmasını tenbihlemşiler. 
G&etleyin onu, ben gidip duc de Navarriens'in koluna geçece­
,ğ.iıın., bulursunuz. 

Madam. d'Espard, tam alaabasına ycr.klaşırken, e;srarengiz 
~eli dükle onun arasına sokuldu ve kulağına: 

- fa1cien sizi s·eviyor, diye fısıldadı. Tezkerevi yazan odur. 
Mw1aSarrıJınız baş düşmanı, önünde nasıl içini dökebilirdi? 

Sorı..ra, Madam d'Espard'ı katmerli bir hayret içinde bır~­
::rdt: uzaklaştı. Markiz bu maskelinin oynadığı rolü. yapacak hiç 
:itmese tanımıyordu. Bir tuzaktan korktu, gidip oturdu ve gizlendi. 
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Lucien'in, uzu..11 zamandır tasarlanan bir hıı.--ıcı açıklayan bir özes> 
tiyle, ismindeki şatafatlı du'yü hazfettiği kont Sixte du Ch&telet 
bu güzel dandy'yi uzaktan U2!ağa takip etti. 

Biraz. sonra bir gençle karşılaştı, onunla açıkça konuşabilir·­
di artık. 

- Merhaba Rastignac! dedi. Lucien'i gördünüz mü? Y...ıl~; 
k;ıyafet tamamile değişmiş! 

Genç şık, . mühimsemeyen bir eda ile cevap verdi: 
- Ben d~ onun kadar güzel olsaydım, ondan da zeıı.qia 

olurdum. -
Fakat şivesinde Atinalıca bir istihza vardı. İri yar:;. maskeli" 

Rastignac'ın alayını gölgede bırakan pek müstehzi. bir to:vıd.<x< 
kulağına: 

- Yok cemım! diye fısıldadı. 
Delikanlı hakarete eyvallah diyecek kimselerden değildL 

Bununla berab~r. yıldırımla vurulmuş gibi dona kaldı. Bir tfufü 
silkip kurtulamadığı çelik bir el onu bir pencere aralığına süriik-· 
ledi 

- V auquer ananın pansiyonundan çıkma genç horoz.. sen. 
!ki işin mühim kısmı .olup bitmişken, 'iabansızhğın yüzünden, T~:il­
le·fer babanın milyonlarını kaçırdın. Şahsi selametin namına hı:r·· 
herin olsun: Lucien'e kardeş muamelesi yapmazso:n elimizdesin.. 
Bize karşı hiçbir şey yapamazsın. Sus ve sadakat qöster. Yoksa iıp.­
ne buınumu sokar, plfuılannı altüst ederim; Lucien de :aube~p.ıy··· 
ı:ün arkasmda devrimizin •En büyük kudreti olan kfü2'.~ 01·· 
mek mi istersin, yaşamak mı? Cevap .. 

Rastignac ormanda uyuya kalan ve gözlerirıJ aça:r aÇm~. 
aç bir arslanla karşılaşan adam gibi afalladı. Dizleri füradL Bö-;:r-· 
le anlarda - şahit de yoksa -- benim diyen yiğitler korkuya !::.-:.>-· 
yun eğer .. 

- Bunlan ancak o bilir .. diye söylendi, bu cesareti gösti::\(r::•· 
-cek de .. 

Maskeli cümleyi tamamlaması için elini sıkarak: 
- Sen de ka:rşındcr}"...i o imiş gibi davran.. dedi. 
Rastignac,. eşkiya pususuna dü~en m!lyoner g.tbi ~edim b~ır­

rağını çekti. Chô:telet'nin ymnna döni.lnce: 
- Azizim kont, dedi. Mevkiinize kıymet veıiyor.~c.nız, ycr:n.ı:ı.. 

sizden çok yü..'l{sek makamlarda bulacağınız bir insana karşı nrunr 
hürmek gqsterirseniz; Mösyö de Ru.bempre'ye de o muamele:•: 
·yapın! 

(Maskeli memnunluk duyduğunu gösfeien belli belirsiz bot~· 
jest yaptı ve tekrar Lucien'i takibe koyuldu). 
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Haklı olarak afallayan mutasamf: 
- Azizim, dedi. Onun hakkındaki fikirlerln.izi doğrusu pel 

çabuk değiştirdiniz. 
Rastignac, bir kaç qündenberi, bağlı olduğu bakanlığa re} 

veımeyen bu millei vekili mutasaınfa: 
- Öyle.. dedi. Tipkı merkezd·e yer aldıkları halde sağdaki· 

Ierle oy verenler gibi. 
Onlara kulak kabartan Des l:upea:ulx: 
- Bugün oy falan kaldı mı artık.. diye söze kanştı. Heı: 

menfaat meselesi. Nereden açıldı? 
I11.fillet vekili, genel sekretere: 
- Hiç .. dedi. Bay Rubempre'den bahsediyorduk da.. Has· 

tignac, me-rkumu hüyük hir şcrhsiyet olarak yutturmak istiyor. 
Des Lupeaulx, ciddi bir tavırla: 
-·- .Azizim. kont, diye cavap verdi. Mösyö de Rubemp~e 

fevka!ô:de değerli bir qençtir. Arkası da pek kuvv·stli. Onunlo 
yenden münasebet kıırma..1.:: !:<=mim için 'büyük bir haz o]urdu. 

Rastignac: 
Tamam... dedi. Oğian zamane kurtlo.nnın faL.--ıe düşecek. 

Bir iki aydm, cr.z çek i"crp.ı:t ... mıŞ, bazı kimseler,. ve bir. ak.r.f şık 
bir kösede toplanı1·Es;, ;öıi.i$lsrh11., niiktelerinL ded.ikodulo:mn orta­
ya döküyor, eğlenmeğe yahut bir eğlence çıkıncaya ko:dar avun­
mağc: çahş:;.yorlardı. Rastigna~'la yanındakiler o taı:afa doğru yö­
neldiie~~ Br:. o:(!a.in meclis"tt vdcti?.2- Lucien'h1 ahbaplık etUği ldm­
seler var91. Ele güne kar~ı dostlukları kusursuzdu. ·fakat gizliden. 
gizliye bir havli ho:ltiar ko:r-ıstm::ur~lar<lı. 

Finot'nu.n kolundan cJkan Blondet, Lucien'i te!difoizce bağnna 
ba:scirak: 

-· Vav 1'!...lcienl dedi. Ym.rn- ~ıı,· ik; gözüm. Desene ki çulu de­
ğiştirdin... Nereden böyle? Demek Florine'in halvet odasmdan 
yollar.an armağc:nlar sayG:simk~ i.~ler hkırına girdi ha? Aşko~sun 
evlfü. 

Andodıe Flnot bir mı?cmua sahibiydi. Vaktile Lucien bu 
dergide hemen hemen pir uğn.ma çalışmıştı. Emeği, öğütler~nin. 
isa:bgfi_ görilşierinin cfar.in1iğile mecmuayı zenginle~tiren B1onde.t 
idi. Fiu.ot 51~ Elondei-, Beri.r<:md'k F.a:Ion'dular (l). Şu fı:!rkla kI La 

La Jnc':l:n ı~ayr.nunla k-!:!·di islm1i zarif mnnzumeslnin 
kahra.nw.nlan. Ra.ton fker.:ii! •~e.stanc1eri malw,rı~t!e ateşten çık~t.rll', 

halbuki Bertra..nd y.em.ek zahn1·etini fqtiyar eC:ıer. Bu isim 
a!d.:rna..nia. F..:.ldatana alem o!ır .. uştur. B.c:r~0ra:1d: elini ateş·-- sokmadan 
bütün ;rnrsayı toplayan 1mnıaz ı.:~riftir. 
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Fontaine'in kedisi, nihayet mantara bastığıiıı anlar, halbuki Blon· 
det, aldandığını bildiği halde FL"'lot'ya hizmet e_9ip duruyordu.. 
Filhakika bu mümtaz ve pervasız kalem subayı uzun müddet 
esir kalmağa mahkfundu. Finot'n~n kaba tavırlan, ve fakir bir 
işçinin sarm.ısak sürülmüş ekmeği gibi nükteye bulanan küsta.b. 
budalalığı zorlu bir irade gizliyordu. Edebiyat ve politika adam­
larının sefahat meydanlannda döküp saçt.klan fikirleri ve para-:­
ctldart de·vşiı.ip kendine mo1 etmesini bilirdi. Talihsizliğine bcı:ku!. 
ki Blondet, kuvvetini, zaaflannm ve -~er:ıbeiliğinin emrine v.e:rrrıJ~ıti. 
Boyuna ihtiyaç karşısında apışıp kcdan bu zat, başkaları hesabı~ 
na alabildiğine faydalı olan, kendi derdine dev-a hı.dcn-rnycm. 
bahtsız büyükler soyundanclı. Böyleleri, elleri.ndek:i. lambayı öte. 
kine berikine kullandıran Alaeddin (1) lerdir. Şahsi menfaatle 
kıvranmadıkkm zaman hüküm!e:!"i p~k :isabetlidir. Müşavirlikte mü,­
kemmeldirler. Onlarda hcrreket eden kollar değii kafadır. Y c:şa­
yışlanndaki perişanlık da bunda!'ltlIXr aşağı zek&lar tarafından 
ayıplanmalan da.. Blond~t. dün ya:rcladığı bir arka:da~la, bugilıı 
varuu yoğunu bölüşür, -::imdi biriikte yemek yedeği, kadeh: fo ... 
kuşturduğu; koyu.-rı koyuna yatt:.ğı c:h.babı, ertes~. gü.n bcğc:zl~_ya:·­
bilirdi. Eğlenceli paradokslar saye.3ir.de suyun üstüne c:ıkcrdı. 
O bütün dünyayı bir şcr..kc.: diye kabul ·'9tmişti. Ciddiye alınmak i~,.. 
temiyordu~ Gençti, seviliyordu., ·eh .. msşhu.r da sayılırdı, bahtiyardı. 

Fin.ot gibi, yaşlandığı zcancn zc:.n:.ret duyc:co:ğı s2rve-ti ~lın~ 
diden toplamak aklından bile geçmiyordu. I.u.den c.z önce, Mc:­
dam d'Espard'la Chatelet'nin sözl-erirj ağızhrn:ıa üko:m.m,t.:ı.. Fa­
kat şimdi Blondet'ye ayni muameleyi yapabilmesi için diinyo;n.m 
en büyük cesmeti gerekti. Ne yazık ki qösterişten zevk duyduğu. 
·"için gururunu güç kuilanabiliyord1~:, l:~cdbuki bu his muhakk:-, ki 
birçok şeylerin başlangıcıdır. D~r.r.5:ı:.ki. kar;::,11.aşmadcr qu.ru.ru. 
zaffer olmu§, fakirken. kendisL.!l ho:~· gö:rc:-n fki inscı:na zrnqtn, :;x:_.-:>.·.::'u~ 
ve kibirli görünmüştü. Ama: bir şai:r, .nasıl olur da, kötü gü.!'.'.hrm.~ 
de ym'dımuıci koşan bu iki sözde dosta kar~!, ihtiyo::r bir dipJ.cnnat 
gibi sert davranabilirdi. ]\ılahrumiyet içinde iken evlstlnde Y·:!hp 
kalkmıştı. Finot ve Blondet ile bi.rlH::t•~ hayli halt kcrr1f?hnr.ı.ş.1ar. 
sefahat Çtlemlerinde yuvarlanmışlardı. Bu cünbüşle:-de yo:l.n?Z 
borçlulann parasını erfünekh de ka!manu.şlardı. Cesa!"-etlerini 

(1) Alaeddin yahut t1lısımiı I§.rn.ba: Binbir gece hikaye~-'8rh1in 
bil' kahramanı. Mustafa isiw.li bir terzln~.n o.ğlu olan Alaeddin, bir si­
hirbaza ?."astlar, sihirbaz onu a!"zm merkezino .. ~ bulunan bu. yı01a bir 
lambayı bulnıağa gön6erir. Bu lnymetli lamba.yı ele geçil~en deHk~mlı, 
servet saadete kavuşur, her istediğin: y~1par.. 
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kullanmasını bilmeyen ask~r~~r qibi, o da bir çok· Parlslileriıı 
yaptığı hataya düştü. finot'nun el sıkmqsmı, Blondet'nin okşayı­
ş.mı kabul ederek, başım yeniden belaya soktu. 

Bir vakitler gazeteciliğe bulaşan, yahut hala bu işle uğraşan 
herkes, hor gördüklerine hulus çq_kmak, can düşmanına gülüm­
semek, en murdar bayağılıklarla uyuşmak - kendisine tecavüz 
edenlerin altında kalmamak için - pannaklannı kirletmek zorun­
dadır. Zallın mecburiyet, başkalarının kötülük yaptığını göre gö­
re gözümüz alışır, «ne ü~tümüze lazım.» der, önce kabul eder, 
sonra sonra biz de ayni _şeyi yaparız. Bu çirkin, bu sürekli uzlaş­
malarla lekelenen ruh, zaman geçtikçe soysuzlaşu, asil düşün­
·oeler paslo;nır, bayağılıkların rezesi gevşer ve kendiliğinden 
.dönmeğe başlar. }Uceste'ler Philinte'leşir (l), sedyeler uyuşur, ka­
biliyetler piçleşir, güz13l eserlere karşı duyulan inanç erir ve uçcrr. 
Yarattığı sahifelerle öğünmek isteyen muharrir, kendini ilö para­
lık makalelerle tüketir. Lousteau'lar da Vernou'lar da Pcrrise büyük 
:Djr edip olmQ~ emelile qelmişlerdi: Kısır birer gazf~·\eci olup çıktı­
tar. Bunun içL.J.dir ki d'Jl..rthez'ler gibi karakterleri de kabiliyet­
.ieri kadar yüksek olan ve edebi hayatm. kayalıkları atc:smda 
emin yürü. yebilşn gençleri ne kadar takdir etsek azdrr. Lucien, 
Bloııdet'nin yılışmasına: ne cevap -vereceğini şaşırmıştı. Bıı ada­
:cnm zekası, üzerinde hô:lô: dayanılmaz bir tesir icra ediyordu.. Baş­
't·a:n çı..~are::nm şa..l{irdi üzerindeki nüfuzuydu bu. Üstelik Kor.des de 
Monco.rnet ile olem münasebeti sayesL11de kibarla:: aleminde 
itlban vardı bu zatın. 

Finot, alaycı bir tavırla: 
- Bir amcanın mirasına mı kondunuz? dedi. 
'Lucien de ayni perdeden cevap verdi: 
- Ben. de sizin gibi, enailep kırpıyomm. 
Andoche Fino·t, istismar edenin, istismar ettiği insana karşı 

~erdiği küstah bir kibir~e: 
- Efendinin de mecmuası, gazetesi fcrla:n mı var c:caba? 

dedi. 
Baş yazıcının çalım satması, genç züppeniı:ı gururunu ycrw.­

!mnıştı. Yeni mevkiini b.atuladı: 
-·_Daha ô:lô:sı .. diye cevap verdi. 
- Ne imiş o kuzum? 
- Bir fırkam var. 

-·-----·----- I 
{1) Al.ceste: ı.vrclicre'in «Ad.a.m.cıl» isimli şaheserinin kahrama-

m. M~rhaba kör lrn.dı diyecek kadar dürüst ve· faziletli. Halbuki ar­
·k;;:.d.a.şı Plıilinte, idarei mas!.~!1a.tcı ve uysal. 
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Vemou gülümseyerek: 
- Ya •. dedi. Lucien fırkası ha? 
Blondet sözü aldı: 
- Finot Bak. Oğlan gölgede bir~tı seni. Za:ten önceden ha~ 

ber vermiştim. Lucien kabiliyetlidir. Idare edemedin: iflôhlı'"ll 
kestin çocuğun. Tövbe et bakalım koca kaz! 

Havadan nem kapan Blondet, Lucien'in edasından, şive­
sinden, tavrından birçok sırlar sezmişti. Bu sözlerle blı: yandan 
onu teskin ediyor, bir taraftan da geminin soluğu..'tlu daraltıyordu. 
Delikanlııun Parise hangi ~çiksatla döndüğünü, ta:so:vvurlanre, 
yaşayış vasıtalanm öğrenmek istiyordu. 

- Her ne ka.dar Finot (1) isen de para etmez. Yetişemiye­
ceğin bir üstünlük karşısındasın, diz çök. Derhal, mösyöyü gele­
ceğe hakim olan kuvvetli şahsiyetler arasinda say. O da bizden­
dir, işte nefis bir milô:no zırhına bürünmüş, kılıcının yansı bnm­
dan fırlamış, armasını dalgalandırmış. Vay canına! Lucien he ... 
Bu güzel yeleği nereden aşırdın? Böyle kumaşları ancctk bir sev­
gili- bulabilir. Evi11 barkın da vo:r mı bari? Şu anda: dostlcınniın 
adresini bilmek mecburiyetindeyim. Nerede yatacağımı şaşrr­
dun. Finot bu akŞamlık pasapor(urtıu veriyor, güya iyi bir parça: 
yakalamış, behane işte .. 

Lucien: 
- Azizim, diye cevap v-erdi. Bir mütearifevi tatbik etfü.T.L 

İnsan, bu sayede rahat ya:ş:yacağından emin olabiliyor. fuge, kr.·· 
te, lace. Hoşça kahn (2). 

Boğçızına fazlaca düşkün olan, meteliksiz kaldıkça arko:w 
daşlara ·yıkılan Blo:ı;ıdet: 

- Yağma yok .. diye atıldı. Bana karşı bir şeref borcun vca. 
ödemedikçe yakanı bırakmam... Hemi bir akşam yemeğine da-: 
ve.t edecektin? Ne oldu? 

Lucien sabrrsızlan.arak: 
- Ne daveti canım? dedi. 
- Hatırlamıyorsun ha? İ~te hir dostun refaha kavuştuğun~.-: 

bundan anlarım, hafızasını kaybeder. 
Fırsatı ganimet bilen Finot: 
- Yo .. diye söz~ ko:n.~t!. O bize olan borcu?J.u bHL. Ben n..::­

musuna kefilim .. 
(Blondet, salonun. ucuna, bu sözde dostlann meclis kurducru 

sütunun yanına qelen genç hovardanın kolundan ya.kalıyarc:k}: 
- Rastignac! dedL Ziyafet var .. sen de bizimlesin. (Luden1f 

(1) Fino~J Fransızcada hinoğlu., kurnaz, hilebaz manasmadıı: 
(2) Fuge, Iate, Iace: Ka.ç, gizlen, sus .. 
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göstererek ciddi ciddi) Ama mösyö bir namus borcunu inkar et­
mekte ayak direrse o başka ... mümkündür hani. 

Bu işte bir düzen olduğ~ hiç aklına gelmiyen Rastignac: 
- Mösyö de Rubempre böyle bir küçüklük yapamaz, ben 

kefilim dedi. 
Blondet: 
- Nah işte size Bixiou! diye haykırdı. O da bizimle bera­

ber ... Kanbersiz düğün olur mu? Onun bulunmadığı mecliste şam­
panya dilimi pelteleştirir. Her şey yavan gelir bana... Hicvin 
İUZU biberi hile .. 

Bixiou: 
- Dostlm-, dedi, oörüvorum ki aünün mucizesi etrafın.da kü~ 

me!enmişsinjz. Aziz Lucien'Lmiz, Ovide'in metamorfozları...n.ı. (1) 
tekrarlıyor. Hani Tannlar, kadınlan baştan çıkarmak için garip 
sebzeler kılığına, bilmem ne kıyafetlere girerlermiş. Lucien de 
devsdikenini (2) ası1zade kaftanile deği~irdi. Kimi kc:fesliyecek? 
X uncu Cho:rles.'ı. (Delikanlıyı elbisesinin düğmesinde!l yakalı~ 
yara..°İ{) yavrum Lucien! Kodaman bir ~eyzade kesilen. gazeteci 
mizah mevzuu olmağa hak kazanır. (Insafsız alaycı Finot ile 
Vemou'yu göstererek) yerlerLtıde olsam, seni gaz·eteye sokuştu­
r.urdum. Sayende beş on kuruş kazanırlardı. 

Blondet: 
- Sus Bbdou! dedi. Ziyafet sahibi bizim ncrzarım.~:zda mukad~ 

destir. Bu kudsiyet, şölenden yirmi dört saat önce başlar, on iki 
saat soma biter. Sayın dostumuz bizi akşam yemeğine dc:tTıet 
buyuruyor. 

Bixiou: 
- ~asıl, I'fosıl? dedi. Ama ne yapalım. Büyük bir ismi nis~ 

yandan kurtarmak: ve zavallı zadeqan sınıfına kabiliyetli bir insan 
annağan etmek boynumuza farz değil mi? Lucien, matbuahn sa­
na karşı saygıs,. var. Bi.r. zamanlar onun en güzel süsüydün! Sa .. 
na arka olacağız. Finot! gazetenin baş sütununa bir iki scrtırhk 
bir fıkra sıkıstır. Blondet.! Sen de dördüncü sahifeye ustalıklı bir 
makale döşe~, devrimizin en güzel kitabı «IX uncu. Charles'ın 
okçusu>> (3) Ç!kıyor diye halka: haber verelim. Daurla'nm da, 
Fransız Petrarque'nın ilahi soµne'leri olan <{Papatyalar» ı biraz 

(1) Büyük Latin şairi Ovicle'in nefis eseri. Birinci cildi Salih 
Zeki .Akt.ay'tarafmdcm cFJinıize çevrilmiştir. 

(2) CharC:on'un devedikeni mans,sına g·eldiğini söylemiştik. 

(8) Lucien'in tabilerden iltifat görmiy.en roınam ve şiir mecw. 
nıuası. 
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önce neşretmesini rica edelün. Şöhretler yarabp yıkan kô:ğittcm 
arabaya bindirelim dostumuzu .. 

Lucien gittikçe büyümek istdadı gösteren bu güruhtan ya­
kayı sıyırmak için Bl~ndet'ye: 

:-Maksaduı ziyafetse, dedi, zannederim eski bir arkada.şz 
enayi yerine koyup sanayii Iô:ftiye göstermene hiÇ de lüzum yok­
tu. <Bir kadının ·geldiğini görerek, sür'atle) yarın akşam Lointier'-. 
nin lokantasında beklerim.. diye ilave etti ve bayana doğru hızla 
ilerledi. 

.Lucien'in karşılamağa çıktığı maskeli bayanı gözü ısıran 
Bixiou alaycı bir tavırla ve üç ayn perdeden: 

- Vay, vay, vay diye haykırdı. Bu iş tahkike değer doğ-
rusu .. 

Sonra bu şirin çiftin Pf3Şine· düştü, önüne geçti; nafiz gözlerle 
tetkik etti ve bu içten pazarlıklı kıskançlara Lucien'in vaziyetin­
deki değişikliğin hikmetini anlatmak için yanlcmna döndü. 

- Dostlarım! dedi. Mösyö de Rubempre'nin sevgilisi kadim 
&şırianız .. bu hatun des Lupeaulx'nun eski faresi. 

Bugün artık unutulan, fakat asnmızm başlangıcında bfr hay­
li alıp yürüyen ahlaksızlıklardan _biri de bu fare bollu.ğuydu. 
Şimdiden kocayan bu kelime tiyatroda, - bilhassa Operada -
konparshk yapan on on iki yaşlarındaki çocuklara verilen addı. 
Fare bir ne·vi iç oğlandı, ama iblis mi iblis. Sefih herifler onu 
çeşitli kepazeliklere, hayasızlıklara alıştınyorlardı. Bir çok mü­
nasebetsizlikleri hoş görülen dişi bir çapk111 .. 

Fare her şeyi kapabilirdi. Tehlikeli bir harJ-an gib.i sakm­
mak gerekti ondan. Eski zamandaki komedilerin Sca:Pin'leri, 
Sganarelle'leri gibi hayata şen bir eda veriv~rdu. Ama pek tuz­
luydu. Ne kar getirirdi, ne itibar, ne zevk. Fare modası artık ta­
mamen kayboldu. Öyle ki bazı muharrirler bu ô:deti yeni bir 
mevzu imiş gibi kalemlerine dolaymcaya kadar, restorasyon­
dan önceki kibarlar aleminin bu mahrem teferruatmı bilen pek 
az kimse vardı. 

Blondet: 
- Nasıl? dedi. Coralie'yi altında öldürdüğü yetişmiyormuş 

gibi, Lucien Torpille'i de mi elimizden aldı? 
Bu ismi duyan pehlivan vücutlu maskeli belli belirsiz bir 

hareket yaptı. Bu hal Rastignac'in gözünden kaçmamıştı. 
Finot: 
- İmkô:n yok .. dedi. Torpille'in yedirecek meteliği yok. 

Nathan f;Öyledi bana, Florine'den bin frank ödiinç almış. 
Rastignac, Lucien'i böyle çirlçin isnatlara karşı müdafaaya 

çalışarak: 
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- Y ar.ımayın efendiler.. dedi. 
Vemou: 

29 

- Niçin? diye seslendi. Coralie'nin eski jigolosu o kadar 
mübarek mi yani? 

Bixiou: 
- Tamam, dedi. Bu bin frank da ispat ediyor ki dostumuz 

Lucien, Torpille'le yaşamaktadlI. 
Blondet sösü aldı: 
- Edebiyat, ilim, sanat ve siyaset aleminin güzideleri için 

ne büyük kayıp... Torpille, hakiki bir alüfte kumaşına malik tek 
zevk kızıdır. Talim ve terbiyeyle bozulmainıştır, ne okumak bilir 
ne yazmak. O bizi anlıyacaktı. Devrimizi, Aspasya (1) nınkine ben~ 
zeyen muhteşem bir çehreyle· süsleyecektik. Onsuz büyük asır ola­
maz ki! Bakın La Duhany (2), XVill inci yüzyıla, Ninp?l de Lenc-
1os (3), XVI! inciye, Marion de Lorme (4). XVI ıncıya, Imperia (5), 
onbeşinciye. Flora (6), m.ira~ısı yaptığı Roma cüınhuriyetine ne 

(1) Aspasie: Güzellik v .. J zekasiyle meşhur kadın. Pericles'i:n 
haremi o1aı: bu sanat seveı~ hat.unun evi en ünlü filozofların, sanat­
karlaı·m, muharrirlerin toplantı yeriydi {bilhassa Sokrat). 

(2) Du B9.rry: XV inci Louis'nin gözdesi (1743-1793). Poliv.aka 
oyunlarına. d.a bu.mn sokan bu hercai işvekarın kellesi k.iyotinle uçu-. 
rulmuştur. 

(3) Ninon de Lenclos (1620-1705): Günahlarının taksiratını af­
fettirmek ve muhteşem güzelliğini mısraların akisleıinde dinlemek 
için salonunu (ve bazan da kucağını) sanat ve .şiir mensuplarına 

açan ünlü ve önemli fahişe. Epikürcü Saint Evremont ile pek dosıt­
tular. Parla.k bir terbiye görmüştü. Ölünıünden birkaç ay önce genç 
Voltaire'e tev1e-ccüh göstermiş ve kitap alabilmesi 1çin vasiyetna­
mesinde ·iki bin frank ta ona bırakmıştır. 

(4} Marion de Lorme: Şahane alüfte (1612-1650) konağına, 

XIII üncü Louis sarayının e·n güzide beyzadelerini toplıyan Des 
Barraux'yu, Cinq Mars'ı vesaire.. vesaire.. zülfüne ram eden bu za­
rif yosmanın hayatı birçok macera romanlarına mevzu olmuştur. 
Victor Hugo bile onu piyeslerinden bir.ine kahraman yapmış (1831) 
düşen bir kadınm nezih bir aşkia yükselebileceğini isbata çalışmıştır. 

(5) Iınperia: Meşhur İtalyalı fahişe (1485-1511): Pericles asrın.­
da, Aspasie'nın Yu:ııanistanda oynadığı rolü X uncu Leon devrinde 
Romada tekrar ~tmiştir. (Otuz kırk sene önce memleketimizde ne­
dense birıhayli şöhr€t kazanan, üçüncü sınıf romancı Michel zevaco'­
n:an da bu isimli bir hikayesi olacak). 

(6) Flora: Orospıüuktan muazzam bir servet kazanan Flora., 
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kadar yakışıyor. Roma devleti borçlanın onun mirasile öde:m.e-­
di mi? Lydie'siz (7), Horace {8), Delie'siz (9), Tibulle (10), Les­
bie (11) olmasa Catulle (12), Cyntie'siz (13) Properce (14), Lamie'­
siz Demetrius ne olurdu? Zaferini ona medyun çleğil mi bugün? 

Bixiou, yanmdakLıı.in kulağına: 
- Operanın Fuvayye'sinde, Demetrius'den bahseden Blon­

det, bana öyle geliyor ki biraz fazla Debats (15), kokuyor, d~ye fı­
sıldadı. 

Blondet söze devam etti: 
- Ve bütün bu kraliçeler olmasa Sezarlar saltanatının hali 

·milleti kenC:1n.e varis yaptı, bıraktığı meblağın senelik iradı kendi iS­
mine izafe edilen Flora şenliklerinin tes'idi için kullanılacaktı. Bu 
şenlik)erde çıplak fahiŞeler halk:m gözü önünde ha.yasız r.akslar, şeh,... 

vetengiz cilveler yaparlardı. (Bak: De la prostitution au XIX siecl.e. 
Sahife: 86, 87). 

{7) Lydie: Horace'm sevgilisi Romalı fahişe. Ş:ıir aşklarım, 

dargınlıklarını, bar1şmalarmı birçol\. eserlerinde terennüm. eder. 
(8) Horace: Meşhur Lati:rı şairi. M~cene'in himayesiyle, Augus­

te'un cömertliği ss,yesinde d'ih fahur yaşadı~ bazı şiirleri Yakup 
·Kadri'nin kalemiyle Tfükçeye çevrilen Horace, XYII nci asır Fransa­
sında büyük: bü· otorite lrnzanmıştı. Eserlerinin Fransızcada muh­
telif tercemeleri vardır. 

(9) Tibulle (A. .L'3 • .Jbuis Tibullus) Horace'ın, Virgiie, Ovide':in 
.d:ostu Latin şairi. «1\şıkane gazeller~> mübdei. (4 l·dtap) şiirl,e·ri ne­
lie'ye, Neere'e: Dernesis'e itP,af edilmiştir. Çok hassastır, harpten nef­
ret eder. 

(10) Lydle: Tib~1lle'ün sevgilisi Romalı kadın. 

(11) ca·~ulle: (İsa'dan önce 87 İsa'dan sonr:J. 47) devrinin si­
yasi kavga_larma karışmadan «Bfü.end servilerin gölgesinde şad» ya­
şıyan aşk V•e şehvet şairi. En güzel şiirleı"ipi sevgilisi Lesbie'nin füıa.­
miyLe yazmıştır. «Amemus mea Leslia» diye başl1ya11 nııeşhur ga.Ze­
lini Süheyla Yanık <:<Terceıme>.' mecmuasmcia Türkçeye çevirmişti. 

(12) Lesbie: Asıl adı Clodia. Meşhur demagog Cloclius'un kar­
deşi. Şuh ve dilber fahişe. 

(13) Cyntie: Asıl adı (Hostia). Meşhur Romalı fahişe. 
(14) ~roperce·: Mecene'in koruduğu Latin şairlerinden, Virgile'­

in dostu. (Isa'dan önce 52 - İsa'dan sonra 19) aşk şiirleri ince, zarif 
ve tatlıdır. İlk, üç kitabı Cynthia,ya ithaf edilmişıtir Dördüncüsü. 
Roma tarihinin efsanelerini işler. 

(15) Debats: Meşhur bir gazetenin adı (Bak: Önsöz). 
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neye vanrdı? La1s {16) ve Rhodope (17). Yunanistan ve Mısır de­
mektir. Zaten hepsi de yaşadıkları çağın şiirleridir. Napoleon dev­
li bu şürden mahrumdur, zira .imparatorluk ordusunun dul kadını 
kışla harcı bir alaydır. Halbuld ihtilô:~ bir Ma4am Tallien:i 
vardı. Şimdi Fransada boş bir taht var, kurulacak kıraliçeyi );>ek­
liyor.· Biz, hepimiz birden böyle kraliçe yaratabilirdi. Ben Tor­
pille'e bir teyze bulurdum. Çünkü annesi resmen şerefsizlik mey­
danlarında can verdi. Du Tillet ona bir konak kiralar, Lousteau 
emrine bir araba icrhsis ederdi. Rastignci:c uşaklar bulur, des Lu­
peaulx bir aşçı tedarikler, finot (18) şapkalarını yollardı. {Bu doku­
.naldı taş Finot'yu yerinden oynattı.) Vemou reklamını yapar, 
Bixiou nükteler hazrrlardı. Aristokrasi bizim Ninon'un yanma eğ­
lenmeğe gelirdi. Sanatkarlar::. da oraya çağırır, mırın kırın eder­
lerse öldürücü makalelerle cezalandınrdık. II inci Ninon şahane 
:bir küstahlık gösterir, ezici bir debdebe içinde pınldardı. Kona­
ğmda yasak edilmiş soydan dramatik şaheserler okur, elde böy­
le bfr şey yoksa bilhassa hazırlatırdık. Kraliçemiz liberal olam~ 
dı. bir alüfte ta:m mô:no:sil~ kralcıdır ... E1.rvah! Ne büyük kayıp! 

Bütün asnnı kucaklaması lazımken, bir delikanlı parçasile 
sürtüyor. Lucien onu bir nevi ev köpeği yapıp çıkacak .. 

Fin ot: 
- Saydığın· d5.şi tacidarlardan hiçbiri sokağın çamuruna 

bulanmamıştı, dedi. Halbuki bu şirin fare bataklıklarda yuvar­
landı. 

Vemou cevap verdi: 
- Tıpkı gübreye gömülen bir zanbak tohumu gibi. Orada: 

qüzelleşti, çiçek açtı. Zaten üstünlüğü de oradan geliyc;>r ya.. her 
şeye hakim olan neş' e ve kahkahayı yaratabilmek için her şeyi 
tanımak şart değil mi? 

( 16) La1s: Aspasie'nın ça?;;ch.., §ı Korentli fahişe. A rist-ippe iki 
e.s;erJni ona ithaf etmiştir. Başka bir La.is c:ıe SiciJyalıciJr. Korentll 
bi.r zengtne cariye oiaral{ satüm!.ştır. Ayni isimde bir nazenin de 
Demosthenes devrinde yaşıyordu. Güzelliğini kıskanan Tsalyalı ka­
dDJar taraiında,:;.,, öld.ü.rfüınüştür. 

(17) Rhodope: (Pembe çzhrelii Trakyalı meşhur fahişe. Evvela 
meşhur Esope'la :esaret arkadaşı oldu. Sapho'nun kardeşi tarafından 
sa.tın alınarak hürriyete kavuştu. Sonra Mısırda yerleşti. o kadar 
:z~ngin oldu ki piramitlere.en. bi:!:.·ini kurdurduğu rivayet oiunur. 

(18) Fi11ot'nun ·babası Coq s.okağında şapkacılık eden bir zattı. 
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O zamana kadar ağız açmadan dinleyen Lousteau söze 
karıştı: 

- Hakkı var. Torpille hem gülmesini bilir, hem güldümıe­
sini, büyük muharrirlere ve büyük aktörlere has olan bu bilgi.­
cemiyetin bütün derinliklerine girip çıkanlara vergidir. Bu kız 
henüz on sekizinde ama en muhteşem debdebe-yi, en karanlık 
sefaleti tatmış, her tabakadan erkek görmüştür. Sanki elinde 
büyülü bir asa var, bu sayede, siyaset, illin ve_ edebiya"Ja uğraş· 
tıklan halde, göğüslerinde hala kalb bulunan erkeklerin, şiddetle 
dizginledikleri bütün hayvanca iştihalaım zincirlerin kırar. Pcm. 
te hayvana e:çık!» demesini becerecek o çapta kadın yok. Hay­
van hemen brlar, azgınlaşır, taşkınlıklar yapar. Size çatlabJıca.. 
ya kadar içirir, içmenize yardım eder. Söz~n l:o.sası Rab~lais'nin 
terennüm ettiği tuzdur o... Maddenin üzerine serpilince om: 
canlanclınr, sancrtın 'harikalı ufuklarına kanatlcmdmr. Robu işi­
tilmemiş ihtişamlar gizler. Pamıa.klan tam zamanında elmasla~ 
nndan sıynlır; ağzı en münasip dakikada teb~~sümler sa~;a:r. 
Lisanında dokunaklı nükteler kıvılcımlanır. En sasacrlı, en renk 
verici ô:hengi savtilerin sımnı bilir, o... - ·' ' 

Bixiou sözünü keserek 
- Yazık dedi, bunlan gazeteye yazsan beş on kuruş kazc­

mrdm. Torpille, bütün söylediklerinizden çok çok daha ü.sft.in. 
Hepiniz de aşağı yukarı .ô:şı.'l{ı ol~unuz? Hanginiz ona sahip o!~ 
duğunu iddia edebilir? Istediği zaman avucundasmız, ama siz 
ölünceye kadar ele· geçiremezsiniz onu .. kapısım. çalar, ~ndan yaz­
dmı: istersiniz .. 

Blondet: 
- Doğrusu .. dedi. İşi tıkınnda bir çete reisinden daha co­

merttir o.. en ô:lô: mektep arkadaşından daha da vefalıd]_!". Ona 
hem sırrınızı açabilir, hem kesenizi emanet edebilirsfaiz. Amc 
onu kıraliçeliğe seçmemin hikmeti, düşkün gözdelere kar~ı Bur­
:!:>on'lara has bir kayitsizlik göstermesidir. 

Sözü des Lupeaulx aldı; 
- O da tıplo annesi.. ama çok daha tuzlu. Güzel Hollau·­

dalıya (annesi) hani Toledya baş piskoposunun hazneleri da­
yanmazdı. İki tane noteri yedi, bitirdi. 

Bixiou: 
- Ama Maxlıne de Trailles'i de besledi.. dedi. 
Blondet: 
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- Torpille çok pahalı dedi. Ro:phael, Careme (1), Tag­
lioni. (2), Lawrence (3), Boule (4), hulasa bütün dahi sanatkarlar 
hep öyle değil miydiier? 

O sırada Rastignac, L:ıcien'in koluna geçtiği bayan1 göste­
rerek: 

- Esther'lıı böyle kzbc:r bir Hanımefendi gibi durduğu qö­
:riilmüş şey mi? dedi. Bahse girerim ki bu Madam de Serisy'dir .. 

Du Chô:telet tasdik ettf: 
-- Şüphesiz ki öyle.. Mösyö de Rubempr~'nin saadeti de bu 

tekilde kabili izah.. 
Des Lupeaulx: 
- Doğrusu, kilise adomlarını iyi seçiyor, dedi. Ne mükem­

m~l bir sefaret .kcİt.ibi olur.o 
Rastignac ilô:ve etti~ 
- Üstelik çok müstalt. bi gsnçifr de. (Blondet, Finot ,.& Lous-

1ea:u'ya bakarak) bu baylar bir çok delillerini gördüler kabili­
yetinin .. 

Ha~~tten çatlı.yan I.ousteau: 
-- Oyie.. dedi! Oğlan Herliyecek şekilde yontulmuştur. Faz-

la olarak filai istiklôl dediği!l"jz hasiete de maliktir. 
Vernou: 
- Onu yuğurcm sensin, dedi. 
Bixiou, des Lapeaulx'ye bakarak cev,crp verdi: 
- Pekô:l&l Bay genel sekreterin hatıralarına müracaat edi­

'!f~~'l;:um; bu kadın Torpille'dir, ziycrietine bahse girerim. 
.. 1· • : .·!.;· .... - ....... ~ '·L-~ .... 1,.,.... 1 d·· c~ Atol t· ,,_şm ~çyuzunu og1e ...... ?1P.Kte ~ .. ı~Aun o.cm ""' n..:. ~-e .. 

-- Ha:y hay dedi. kchul ediyorum. 
Fin ol: 

Carem.e: Me~hnr 
Tı:::.11e~;ra.r!d'ın m.n i:;.fağrı::ıcüı. göst~:~rd~ 

:::ı.tn C:.hvs<t. v. ütiff:;,~;nu•. rn::>·t.t·:.;-; 

a~~ı vesr.tre ... 

ı 1784-183:31. Malı.areti!:!l b.ühassa 
A vrupamn bellibaşlı tacidarları-

,.,c. bahe. ilmini bütün ve 
Bu mevzuda birhayli .eserleri 

2 cilt. F:<.:dsl~ 

(2) Taglioni: Stokhol~.'ln meşhur fal:ü~2 .\1804-1884}. 
(3l Lawrenee: i\1f;.~ıhl~Y İng-iliz ressamı. (1769-183-0). Bi:ı.· lokan­

ta.ı.::.mın çocuğuydu. Bifo;:ı.y· ı:·Jrt?·-eleriyle Düyük bir ün ka:w.nmıştı.r. 
Saray r-essamı olmuş, Hes~·.. i'Jrn.demisLn... t8.yh1 .edfl.mi~tir. 

Winıc:so:r gn.lerisi l~;in ':5tirak eden ka.hrama.j-.ıfarın 
portresini çizmiş tir 

(4) B.oule'un kim olduğunu maa.Iesef bulamadık. 

a 
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- Haydi bakalım des Lupeaulx. diye söze karıştı. Eski far~ 
.zlıı kulaklaruu tanıyacak mısınız bir görelim. 

Bixicu: 
- Maskeye karşı saygısızlık göstermeğe hacet yok. Fuvay­

ye'ye çıkarken 'Lucien'le Torpille yanımıza kadar gelecekler, o 
zaman size ta kendisi olduğunu ben ispat edeceğim. 

Gruba karışan Nathan: 
- Lucien dostumuz suyıin üstüne çıktı ha! Ben onu bir da­

ha dönmemek üzere· Angoulecme'e gitti sanıyordum. İngilizler 
aleyhinde· bir sır mı keşfetti acaba? , 

Diye söylendi. 
Rasfignac cevap verdi: 
- Senin kolay kolay altından kalkamıyacağın bir iş ba-

şmdı .. bütün borçlarım ödedi. 
{İri yarı maskeli tasvip makamında bcr§ını salladı.} 
Natihan: 
- İnsan o çağda işlerini yoluna korsa hali dwnandır. Ar­

tık c;esaretini kaybeder, esnaflaş1t .. dedi. 
Rastignac: 
- Tasalan.mal_ O daima beyzade olarak kalacaktır. Üstün di­

ye adı çikan çok kimseleri gölgede bırakacak kadar yüksek fi­
kirlidir de ... 

O anda gazetecileri züppeler, aylaklar, satılık bir at mua­
yene eden canbazlar gibi, bahislerine mevz~ olan zarif mahlUka 
b$yorlardı. 

Parisin sefohet alemlerinde di..i.~e kalka kocayan ve her biri 
ayn sahada üstü.n bir zekô: sahibi olan bu ayni derecede yırtık; 
ayni çapta ahlôk bozucu hakemlerin hepsi de azgin bir ikbal 
hırsı içinde· idiler. Her ihtimali hesaplamağa, her sım keşfetmeğe 
alışıktılar. Şimdi hep birden gözlerini o maskeli kadina: dikmiş­
lerdi: bu muammayı da ancak onlar çözebilirlerdi. Kadınlan ta­
~az hale getiren bu siyah dominonun uzun kefeni, bu kapu­
şon ve bu devrik yaka altındaki uzuvların değirmiliğini, duruş­
taki ve yürüyüşteki· hususiyetleri, endamın oynayışını, başın hcr­
reketini görebilecek bir onlar vardı, bir de Opera balosunun bazı 
gediklileri... Elalemin bir türlü farketmediği incelikler onların gö­
zünden hiç kaçmazdı. Şimdi, bu şekilsiz kalıba rağmen en gönül 
alıcı manzara karşısında bulunduklannı anlamışlardı. Bu hakiki 
bir aşkla heyecanlanan bir kadındı. Bu mahlUk, ister Torpille, is­
ter kontes de Serisy, ister düşes de Mmıfrigneuse olsun, cemiye­
tin hangi tabakasından çıkarsa çıksın, hayran kalınacak bir be­
dia, mes'ul rüyaları aydınlatan bir ışıktı. O kocam1ş delikanlı-
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lor da1 o genç ihtiyarlar da derin heyecan duydular. İlô:heleşen 
bir kadına: malik olmak gibi ulvi bir imtiyaz kazanan Lucien'i 
kıSkandılar. Maskeli beı:yan san.ki orada Lucien'le başbaşa idi. 
Şimdi onun için ne etrafta binlerce insan vardı, ne ağır ve tozlu 
bir atmosfer. Tıpkı Raphael'in değirmi altın ağlarla çevrili ma­
donnaları gibi aşkın· semavi kubbesi altında idi, kendisine do­
.kwıduklarmı hiç duymuyor, maskenin oyuklarından alev halin­
de fışkıran bakışı, Lucien'inkilerle birleşiyordu. Vücudunun ürpe­
rişi de Luci€n' e tô:bi idi. Seven bir kadını kuşatan ve onu bin bir 
dişi ·içinde belli eden bu nur nedir? Cazibe kanunlannı bayağı alt 
üst eden bu peri hafifliğinin hikmeti ne? Ruh mu kanatlanıyor? 
Yoksa saadetin fiziki ha~salan da mı var? -

Gerçi aynydılar ve yürüyorlardı, ama en usta heykeltraş­
lar..n maharetle birbirine doladığı Flore'le Zephire (1) e benz~ 
mekte idiler. Şu var ki sanatların en ulvisi olan heykelden da:­
ha ulvi bir tablo idi bu. Gian Bellini (2) nin fırçası Anne-Bô:.kire'· 
nin resimeri altına kuşlar ve çiçeklerle oynıyan melekler çizmiş­
tir. Lucien1le güzel dominolu onları andırıyordu. Fakat sebep na­
sıl neticenin fevkinde ise fantezi de sanattan öyle üstündür ve 
onlar fantezi alemine aittiler. 

Dünyayı unutan bu kadın, grupun tam yakınına gelince, 
Blıdou: - «Estherl,., diye bağırdı. Zavallı kız çaqnldığını işiten 
bir kimse gibi hızla başını çevirdi. Muzibi tanıdı ve son nefesi­
ni vsren bir muhtazar mecalsl.zliğile başmı eğdi. Keskin bir kah­
kaha .koptu. Güruh bir yolun kenarında iken ürkerek delLlderi­
ne koşuşan fareler gibi kalabalığa karışıp dağıldı. Yalnız Rastiq­
nac. Lucien'in alev saçan bakışlaniıdan kaçmış gör-i.inmemek için 
pek: uzakiaşmadı. Torpille yıldırımla vurulmuşa dönmüş, esra· 
rengiz maskeli büyük bir teessür duymuştu. Rastignac onl~ 
kapalı fakat derin ıstırabinı şaşarak seyretti. 

Esther dizlerinin büküldüğünü duvara.le Lucien'LT'l kulağına 
bir iki kelime fısıldadı. Delikanlı koluna geçti, ortadan kavboldu­
lm. Derin düşüncelere gömülüp kalan Rastignac qözlerile bu qü.. 
zel çifü takip ~tti. 

Maskeli ona boğuk bir sesle: 

(1) Flore: Çiçek1e·rı ve bahçeler İlahesi. Z~phire'in sevgilisi ve 
Baharın annesi. Zephire: Batı rüzgarı Tanrısı. Zephire'le Flore tab­
losunu çi~n belli başlı ressamlar: Coypel, Vien, Jouven.et, Bou"':" 
_guereau. 

(2) Giovanni- Bellini: Venedikll meşhur ressam (1426"-1516). 
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- Neden Toıpille (l} demişler bu kadına? diye sordu.. ~ı. 
defa sesini gizlememiş Rastignac'm ciğerlerine kadın işle.m1~1'1l· 
bu ses •• 

Restignac: 
- Yine o, diye söylendi. Bu defa da kaçnuş ... 
Maskeli sesini değiştirerek: 
- Sus, yoksa gebertirim.. dedi. Senden mem~unum. Söz:ii. .. 

nü tuttun. Hizmetine koşacak insaniar kazan.dm. Once sualim!.e, 
cevap ver. sonra da mezar gibi dilsiz ol 

Rastignac: . . 
- Pekôlô: dedi. Bu kız öyle bitirim ki karşlsmdaki fo:ı;:-.-o.Hr·­

tor Napoleon olsa baştan çıkarır, (uzaklaşarak ilô:ve etti) hatta 
daha zorlu birini bile çılgına döndürür, mesela seni .. 

Maskeli: 
- Bir dakika dur, diye seslendi. Beni bundan önce hiç !:>ın· 

yerde görmemişsindir, bak bir kere... . 
Maskesini çıkardı. Bu çehrede, V mıque.r.. pansiyonundcı iilcl:~ 

nıdığı korkunç he:ile benzer tarol bulamayan Rastignac, bir rJ:n. 

-şaşçrladı, sonra: 
- Şeytanın sayesinde bütün çizgilerinizi değiştirebi.lmiş'2i--

niz, ama gözlerinizi unutmağa imkôn. yok ... 
Maskelinin çelikten eli, ebediyyen susmasmı emretmek i~ .. 

kolunu sıktı. 
Sabahın üçü olmuştu. des Lupeaulx ile Finot şık Rastignot~· ı. 

bıraktıkları yerde buldular. Korkunç maskeliden ayrıldıktan sem .... 
ra kıpırdamamış, sütuna dayalı, öylece kalmıştı, RasUgnac, ke:trr 
di kendine itiraflarda buiunmuş, he~ papas, hem tövbekar, hem. 
hcl:kim, hem müttehim olmuştu. Onı.i yemeğe götürdüler. Emrı::~ 
adamakıliı sarhoş d.ön.dü, ama ağzını bıçak açnııyordu. 

I.anglande· sokaqı da, diğer bitişik sokaklar gibi, Po:ım.n 
Royal'ın ve Rivoli sokağının ietafetiıie halel verir. Bir vakitle1 he 
civarda değirmenler varmış; Paris'in en güzel mahalleleıinci'.Sll. 
birinin bu kısmında, eski Parlsien arta kakın siiprürıfü kümedf.r· 
ler..nin kiri pasağı daha uzun müddet devam edecek. ~ucağmda, 
görünüşleri pek ahım şahım olmıyan k&r ve sanatlar icra: ediJ~ı. 
·hu dar, karanlık ve çamurlu sokaldar, geceleyin esrarlı ve ~ 
zatlarla dolu bir çe~e takınırlar. Artsız arasız bir kalabalıkla dr;. 
lup taşan, endüstri, moda ve sanat şaheserlerile donanan Sr.V.lılit 
Honore, Neuve des pe.tits Champs ve RichH.eu sokalarının 

(1) Torpi11e: Elektrik hassasım haiz, kal1rnn2, btnziyen ks..ôD:·-­
ga balığı, torpil, torpido. - Şemseddin Sa1ni. 
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d:m.h.k y~ı·;eri::ı·.:k5n b-:..ıralara gelen kimse -- Paris gecelerine aşina 
-cl.Bğilse-- g·cğ~~ akseden bir 1ş1k çenberile kuşonmış bu dar yollaruı 
cğma düşünce, içini hüzünlü blı korku sarar. Havagazı l&mba-

.1-crn.m_-rı ~açtığı .illll selierinden 2onra koyu bir loşluk. Uzaktan 
·tı=10ğa, soluk bir fon er, karanık bazı çıkmazları <r.f~ınlatcmı...ıyan 
bulanık ve d.u::nanlı ışıklar serper. Yolcular hızlı yürür, tek tük­
tü.r. Dü.kkô:nlar kapalıdrr. Açık olanların da· adı kötüye çıkmıştµ". 
y-r::. kirli ye loş cir meyhane, ya knlonya satan bir çama.şucı dük­
:kam.. pis bir soğuk, omuzlarınızı, n_emli niantosile ö~~· Buralar­
dan pek araba qeçuıez. Bilhassa Lanqlande sokağı, Saint Guil­
bume pas~ijmm crğz1, ve bazı yol dönemeçleri er~ belalı semt-
3erdir. Belediye meclisi, bu iğrenç mahalleri ~emizlemek hususwı­
da henüz hiç: bir şey yapamadı. Zira fuhuş uzun zamandanberi 
ordugahını bu civara kurmuştur. Hem belki .);)u sokakçıklann 
m.m-da:rlığ1. Parislilerin hayrınadır. Gündüz oradan geçe:rıJer, ge­
c·efoyin alacağı manzarayı mümkün değil kestiremezler. Gün 
bcrtuktan sonra hiç bir ô:lemden olmıyan garip mcrhlfildarla dolar 
.'.bı:arv:sı. Duvarlar yarı çıplak ve beyaz şekillerle donanır, yoku 
iJ.<?. '~vfor a:::-asmda yü~yen ve· konuşan tuvaletler sıralanır: Bazı 
c.'J:aiLİ< kapılar kahkahalarla güler. Gölgeler canlıdır. Kaldmmlar­
dmr. nao/.c:3ler fışkmr. Gürültü müphem d:ağiidir. l\1ô:nası vard1r, 
~-ğuksc: bir inza-n sesidir. Fakat beşeri tarafı yoktur, şa_;rkıya ben­
zer v..e ıshğ·a ya.kiaşır. Sık sık düdük sesleri duyarsınız. Sonra 
· ç:F.c:aıeleri.ı.-ı gıcırtısmda bilmem nasıl bir tahrik ve istihza edası 
··v-·aırdı:r. Bütün bunlar insanın başını döndürür. Oradcr havcr şart­
kn da ba...'1.1ba:~ko:d1r. Kışın terler; yazın donarsınız. Jl .. ma hava 
ne:::;~ olursa 0Isu11. bu garip &lemin görünüşü hep aynidir: Ber­
fü::."l1 Roffmann 0.) n: fontcrstik dünyc.rm. Hesabı, :dtc:bı en kuvvetli 
olan veznedar bile buralarda gerçeğe benzeyen taraf bulamGz. 
E~ki devirlerde kraliçe ve krallar fabiışelerle meşgul olmaktan 
~'~kinmemi~lerdi, ·onlardan daha kil>irli -veya dçrha utanqaç­
ckm çağdcı:ş idan: V~) siyaset ricali başkentlere has ol::m bu çı-
b~l:z .. k~$ı kaşıya .~elme~~ ces:rret ~demiyorlar. Ş~ph~si~ ki 
tedbrrıe:.m zcnnan-::t gere degışmesJ. şan; fertder ve ferd.ı hurrıyet-
ler hakkında karar almak nazik bir mesele, fo1mt hava, ışık, me­
~~: .. g!bi. -tamamen ma~di lmsuslc:ra da~ ~edbirler.de dabcr qeni$. 

.. d:u?unceh, daha cesur d.c.tvranmcrJc ge:rskird:ı. 

;'.!) Rof:f.nw,:ırn. A1_man hik§yecisi. Derin bk muhayyile ve kud-
1:-etn bir müşahed ne müc-ehb:ezdi. Fan:t~.st.ik !:ı.ik?.ı.ycie::· on dc·lmzun­
c:c.t yii.zyfüb büyük bb: şöhı·et. kazanmış~ muhtelif !1 .. rnetlerin edebi 
tr.ı;ahsulail 'J.ze1·1m1·e tı:;:~i::: ic:·:J, -etmiştir ( 1776-1822·1. 
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Opera balosunda, tek sözle yüreği parçalanan kız, bir '.'h 
aydır Langlande sokağında, çirkin manzaralı bir evde oturuyor­
du. Büyük bir hq.nenin duvarına bitişik olan bu bina dar ve aJia~ 
bildiğine yüksekti, fena sıvanmıştı, sokaktan aydınlanıyordu ve 
bir papağan tüneğini andırmakta idi. Her katta iki odalı bir daire· 
vardı. O tarihte dükkônla zemin katı bir tenekeciye aitti, Ev sc:­
hibi bir.inci katta oturuyordu. Öteki dört kat, pek humm hamm.­
cık işçi kızlar tarafınd.an kiralanmıştı. Gerek ev sahibi, gerek....c.::e· 
kapıcı · ka~, mevkii de, yapısı kadar garip olan bu binaya: ki­
racı bulmanın zorluğunu bildiklerinden, pu nazeninlere itibar \te 

müsamaha göstermekten geri kaL.'"Dlyorlardı. Zaten mahallenin 
sebebi vücudu da buna benzer bir sürü evlerden bellidir, bunlaı 
tüccarların işine yaramaz. Olsa olsa, kimsenin üstüne almak :ts-­
temediği geçici veya şerefsiz sanatlara elverişlidir. 

İkindi üzeriydi. Matmazel Esther'in, sabahın saat jkisiııd'.e, 
bir genç tarafından. yan ölü bir halde getirildiğini qören kapıcı 
kadın, üst kattaki işçi kızla konuşuyordu. Bu kızcağız, eğlence 
wemlerine gitmek için arabaya binmeden önce Esther'i merak 
ettiğini, odasında ses sacla duymadığını söylemişti. An1aşzkm 
hô:lô: uyuyordu ama, kuşkulandıncı bir uyku idi bu. Kulüb:=sindıe­
yalmz olan kapıcı kadın, dördüncü kata, .Matm.azel Esther'in odcr­
s:ina çıkıp olup bitenleri anlıyamadığı için pek üzülüyordu. Niha­
yet kulübesini tenekeci?in oğJuna bırakmağa hazırlanırken ka-· 
pıda bir araba durdu. içinden, - besbelli hüviyet veya kıyafet.mi 
gizlemek maksadile - tepeden tırnağa kadar mantoya bürfinen 
bir adam çıktı ve Matmazel Esther'i sordu. Bu ziyaret kapıcı ko:­
·dının yüreğL'le su serpti. Esther'iı:ı niçin odasınct kapanıp sessjz 
sodasız kaldıcp meydanda idi artık, z1yaretçi, kulübenin ilstfin­
deki basamakları cıkarken, kanıcı kadın: kunduralarını süsleyen 
gümüş !~~ala:?. dikkat etti ~ve. b~ cüb~e kuşağının siyah . ~a~crI~­
lq:nnı gomr gmı oldu . .P. •. E?acrı mdı, ara:.oacıVJ sıygaya çekn. Isp.tr 
konu$madan cevap verdi. Ama kapıcı kadın yine anlc:dı. 

Papas kapıva vurdu. İçeriden cevap alamadı, hafif L11iltileı· 
duydu. Bir omuzlavısta kırdı kcn:nv-1 .. her hal&~ ona- bu kuv-v~ti 
veren şefkat duvgusuydu, bir baskas1 olsa alıskanlıqa yormcrk 
lô:zım gelirdi. Hemen ikinci odaya koştu. Zavallı Esther, rel'..kli 
alçıdan bir Mervem ana heykeli -önünde diz çokmüş, daha doq* 
nısu ell0 ri hlıbirjn.~ bfü ?k vere vıfu.lım.stı. Can ceki'=:vo:rd.ıi kız. "'fa­
nan .kömürlerle dolu bir manqal bu korkunç sabah1n hik&vesmi 
an]atıvordu. Domjnonun kukuletesi ve sioeri verde idi. Y crtak 
bozulmcnnıstı. Belli kL kalbi narcalanan zavallı kız, balodan dö­
nünce her şeyi tertiplemişti. Şamdanın tabağındaki durgun sud9· 
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bir mlıın fitili donup kalmıştı. Bu da Esther'in. son düşüncelere nE 
kadar daldığını qösteriyordu. Gözyaşlarile ıslanan bir mendil 
sokak kızımn ye'siııde ne derece samimi. olduğunu ispat ediyordu 
Bu mutlak nedamet rahibi gülümsetti. Intiharda acemi olan Es1 
her, ild odadaki havanın zehirlensbilmesi için daha çok kömür la 
zım geleceğini hesaba katmamış, kapıyı açık bırakmıştf. Dumaı 
onu sadece sersemletmişti. !\_1erdivenden gelen ta~e hava saye 
sinde yavaş yavaş canlanıyordu. Papas ayakta, kara d~ünce 
lere gömülü, duruyord~, Kızm ilô:hi güzelliği hiç tesir yapmamış1 
·üzerinde. Karşısındaki herhangi bir hayvanmış gibi ilk kıpırda 
yışlanna dikkat ediyordu. ·Kayitsiz, kah hu bitap vücude, kem e1 
xaftaki ehemmiyetsiz eşyaya bakıyordu. İpleri çıkmış, bayağı bi 
halının tamamen kapayamadığı, kırmızı, uqulmuş ve soğuk de 
şemeli odadcdd mobilyayı süzüyordu. Kırmızı güllerle süslü sm 
hasseden perdelerle örtülü, boyalı tahtadan eski model bir kaı 
yola, bir adet koltuk, ve yine boyalı tahtadan iki sandalye, san 
dalyelerin, örtüsü de o san hasseden, pence!edeki perdeler de. 
~uvarlarda çiçeklerle benekli, kurşuni, fakat zamanla kirlenmi 
ve yağlanmış k&ğıtlar, üzeri en adi cinsten mutfak tq:kımlcrilı 
dolu şömine, maun ağacından bir i~ maso:sı. İki dem:t kesilmi: 
odun. Taştan bir pervaz üzerinde mücevherler ve, .nıa..lraslar. 
Camdan bilezjkler ve bo:r.ı.cu~dar; kirli bir makara, bevaz ve kokuli 
eldivenler .. bir su kabınm üzerine frrlatılan zarif bii ~apka, pen 
cereyi kapayan Temaux işi bir şal, bir çiviye asılı duran şık bi 
rop. Küçük, kaba saba, yastıksız bir kanape, kınk dökük iğren• 
nalınlar, minimini kunduralar, bir kraliçeyi imrendirecek kada 
zarif potinler. Kerıarlcın di~ diş adi porseein tabakiarda son yeme 
ğ.in artıkları.. gümüş taklidi çatal ve bıçaklar... Patates ve yıkc 
nacqk çamaşırlarla dolu k~iç-ük bir sepet ve üzerinde yepyeni bi 
tii! hotoz; acık ve tmntak1r kötü bir aynalı dofoo .. rafü:rrın.da rehi 
evinin makbuzları .. İşte göze çarp~ hazin ve neş'eli, sefil vı 
zengin bütün eşya, bunlcr..rdarl. ibaretti. Şişe parçalan arasındc 
ki bu lüks döküntüleri, koşumu içinde, kırılan araba okları altır. 
da dizginlerine dolanarak ölen bir at gibi, perişan çamaşırlanı 
ortasında yığılıp kalan bu kızın bir çingener.Jnkine benzeyen he 
yatma: pek uygun olan. bu ev eşyası, bu garip manzara: rahil: 
düşünceye mi sürüklüyordu? Kendi kendine, «Yolunu şaşıran bı 
mahluk fakirliğini zengin bir gencin aşkile birleştirirken, hiç o: 
mazsa bir menfaat hissin.e kapılmamış» mı divordu. Mobilvadc 
ki perişanlıqı, havatındc.r.ld T?erişanlığa mı atfedivordu? Merhc 
mete mi qelivordu? Onu böyle, kollannı kavuştwmuş, a!nı er 
dişeli, dudakları büzül171-?lş, bakışlan sertleşmiş görenler, karaı: 
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lık ve kindar duygukaa, birbirils çı:m~aıı düşüncelere, meş'um 
tasavvurlara: dalmış sanılırdı. Şüphesiz ki, bi.iki.Hen gövdenin 
ağ-Jlığı altında adete.: ezilen göğsün şirin. yu va.rlakhklanna, bu çö­
melen ve iki kat olan Venus'ün, siyah etekliği altm.dan meydana 
çıkan nefis şekillere ald.ırmıyorJ arkc:<lau bt..ıkmca, btt yumuşak. 
beyaz ve oynak ensesi ve perv·asızca sexpfüp gehşen güzel omu.z­
lan görülen başın duruşuna dikkat bile etmiyor; Esther'i kaldır· 
mağa yc...'11.aşmıyor; canlandığını heliri:en o yürekler pa-ı·a~ 
!ayıcı solukian duymuyordu sanki.. füz müthiş bir hıçkırık k<> 
pardı ve a:daııı..a korkunç bir bakış o'i:iet.ti. Rahip, ancak o zamant 
haıikuiôde kuvvetli olduğunu gösteren bir kolaylıkla onu yerden 
kaldınp, karyolayçı; götürmek lutfurıda buhmdu. Kız: - Lucien! 
diye söylendi. , 

Papas, hazin bir eda ile~ 
- -Aşk canlanıyor, kadın da Ş,imd.i dirilir, dedi. 
Paris'in !ıska fücuruna kurban giden kız, o sırada kurtarıcı· 

sının kıycdetini farketti. İstediğini yakc:lıyan bir çocuk tebessü-
mile: -

-·Demek hidayete ermeden ölmiyeceğirn.. dedi. 
Rahip, Esther'in alnını SU. ne ıslatıp, ona bir köşede bu.lduğu 

sirke şişesini koklatarak: 
- Günahlanmzı bağışlatabiieceksirıiz.. cevabını verdi. 
Kendini, rahibin ihtimarnlarına terkeden kız, şükranını sa­

mimi je·stle;le ifade ediyor, insanı baştan çıkarmak isteyen gü­
zellik ilô:he1erinin cilvelerini hatır1akm bu cazip pcmdomimcf, bu. 
garip mCLlılUkcc taktıkiarı ICL."kaba ta:mı:-üTÜk~ n.ak verdLiyord11. 

- Takatim kesileceğine, daha çok kuvvetlendiğimi hissedi­
yorum.. dedi. 

Ona bir bardak şekerli su uzatan rahip: 
-- Şimdi kendinizi daha iyi JJuluyorsum'.' değil mi? diye 

sordu. Adam bu garip ev eşyasm1, efüe koymuş gilii biliyordu; 
orada s.anki kendi odasında idi. •;Ancak krallara, fahişelere ·ve 
hırsızlam has bir i~Hyc:zd:ir hu. -Gn:rip pc:paı blıctz du.rd'ttld·:m. 
sonra tekrar söze başladı: 

- Temamen iyileşince, son cinayetin.iz olan bu in.tihar te­
sebbii.süniln sebeplerini anlatın bana .. 
.. - Hikayem . çok basit babacığım. Üç ay önce, ~ucağmda 
doğduo/J.ı:n sefalet ô:lemlerhde yasccyrp duruyordum. Im~r.nıkmn 
en adisi, en hayasızıydırn. Halbuki şimdi dünya~aki mahlU.klarm 
en zavalhsıy1m, o kadar. Müsaade eder~eniz, biçare annemden 
hiç bahsEtmiyeyim, onu öldürdüler .. 

Rahio sözünü ·keserek: 
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- Evet, dedi. Bir yüzbaşı tarafından, şüpheli bir evde öl­
düriildü. Soyunuzu sopunuzu biliyorum. Böyle çirkin bir ömür 
süren kadınlar içinde mazur görülmesi mümkün olan biri varsa 
o da sizsiniz, çünkü hiç iyi ömekler görmediniz! 

- Heyhat.. vaftiz de edilmedim. Herhangi diıll bir terbiye 
-qöstermediler bana .. 
- Rahip: 

- Şu halde, henüz her şey tamir edilebilir, diye devam et· 
ti Yeter ki itikat ve tövbenizde samimi olun, fasit niyetleriniz bu· 
lunmasın. 

Kız, yürekler acısı bir saflıkla: 
- Kalbimi Lucien'le Tanrı dolduruyor .. dedi. 
Rahip gülümsiyerek cevap verdi: 
- Tann ile Lucien diyebilirdiniz. Bana- ziyaretimin sebebini 

hatırlattınız. Bu gsnce ait hiç bir şeyi unutmayın itirafl_annızda.. 
Kız bo:şka herhangi bir papası rikkate getirecek ~ir eda i!e 

~rdu: 
- O:nun namına ını geliyorsunuz? Oh ... Her halde içine ku­

runtu girmiştir •. 
Hayır.. ölümünüzden değil, hayatınızdan endişe ediliyor. 

Hc.ydi, münasebetlerinizi anlatın bakayım. 
- Kısacası .. 
Zavalh. sokak kızı, rahibL11 haşin tavırlarından ürküyordu, 

ama, uzun zamandanberi artı.~ kabalığa şaŞmıyan bir kad111 gibi: 
-- Lucien, Lucien'dir işte .. diye d$vam etti. Dünyanın en 

efJzel genci, kullann en iyisi. Zaten onu tanıyorsanız aşkımı pek 
tabii bukıcc:ksmız. Ona, üç ay önce, tesadüf Sc:in~ Martin kapı­
sında rastladım. O zaman Madam Meynardie'nin evindeydim. 
Haftada bir gün iznimiz -vardı. Ertesi gün - anlıyorsunuz tabii 
izinsiz çıktım; sevda düşmüştü içime. Öyle de9işmiştim ki tiyat­
rodan dönerken aı11:-'lr kendimi tanımıyordum. Iğreniyordum var­
Jığmıdan. Lucien~e hiç fark ettirmedim vazivetimi. Ona bulundu­
ğum yeri söyliyeceğime bu evin adresini verdim .. Bir arkadaşım 
oturuyordu bu dairede, iyilik edip bana bıraktı. Işte o günden­
beri burada deli gibi çalışı~ didiniyorum. Namusumlçı yaşaya­
bilmek için, be~ on kw.ıış ücretle gömlek ·dikiyorum. Lucien beni 
-dünyanın en faziletli kadını biliyor. Ona layık olabilmek için bir 
aydır yalnız patatesle ycrşıyorum. Hakiarımcı: kavuşmak için usu­
lü. daireshıde - polise müracaat ettim. İki yıl göz hapsine alacak­
larmış. Sizi ~ıpşak namussuzluk sicline geçirirler qe, adınızı sil­
mek için nazland1k;:a nc;zlcmır.iar. Tanrıdan bütiin niyazım verdi­
·ğim karan korumasıydı. Nisa11da on dokuzuma basacağını_ O 
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yaşa gelince daha çok lınkô:nlar olacak elimde. Bana öyle qe. 
liyor ki doğalı üç ay oluyor. Her sab~h yüce Tannya dua edi­
yor, aman Lucien eski halimi bilmesin, diye çırpınıyordum. Hoş 
dua falan da bilmem ya .. kendime göre yalvarıyordum .işte, kili· 
seye ayak basmadım .. 

- Peki neler söylüyorsunuz Meryem anaya? 
- Lucien'le konuştuğum gibi, yürekten hitap ediyorum oncr, 

Lucien ağlıyor .. 
- Ağlıyor ha! 
Heyecanla: 
- Sevinçten .• dedi. Zavallı yavru .. öyle anlaşıyoruz ki! Bu 

tek ruhumuz var. O kadar nazik, o kadar nüvazişk&r, öyle iyi 
kalpli, iyi ruhlu, şirin. tCPmlı ki! Şair olduğunu söylüyor kendi.. 
Ama: o benim için Tat'..ndır. Affedersiniz. Ama siz papazlar a:şkm: 
.ne olduğwıu bEmezsiniz .kil Lucien gibisinin kıymetini ancak biz. 
&yar insan sarrafları takdir eder. O çapta bir erkek, günahsız bir 
kadın kadar nadirdir. Bir kere ona rastladıkta:~ sonra, taş çatla­
sa başkas11u sevemez insan. Ama öylesine de kendi dengi lazım. 
Ben de bunun 'için Lucine' ciğimin sevqisine layık olmak istiyoı:. 
dum, bütün, fel'*et de hurdan geldi başıma. Dün Operada beni 
tanıdılar. Kaplanda merhamet, o gençlerde şefkcri ne gezer? 
Hatta kaplana _bile derdimi anlatabilirdim. Yüzümden illet per· 
desi düŞtü. Kahkahaları hem kafamı parçaladı; hem kalbimi .. be­
ni kurtardığınızı zannetmeyin, kederimden öleceğim. 

- İffet perdeniz ha? Şu halde Lucien'e karşı pek sert dav­
ranıyordunuz .. 

Esther, şirin bir tebessün:ıle: 
- Siz ki onu tanıyorsunuz, "dedi. Bana böyle bir şey sora­

bilir misiniz? İnsan Tanrıya mukavemet edebilir mi? 
Rahip tatlılıkla: 
- Günaha girmeyin, dedi. Kul Tannycı benzetilemez. Mu­

balô:ga hakiki aşka yakışmaz. Taptığınız adama karşı saf ve 
gerçek bir sevgi beslereiyorımışsunuz. Eğer öğü11düğünüz gibi dıe­
qişebilseydiniz ,gençliğe has meziyetler kazanacak, iffetin hazla­
ruıı, hicabın inceliklerini, genç kızlara lms olan bu iki .~erefü hissi 
tanıyacaktımz! Sevmiyı:yr.sunnz ... 

- Esther dehşet ifade eden bir jest yaptı. Rahip gördü. Fa­
kat istifini_ bozmadan devqm etti: 

- Evet.. Onu nefsiniz için seviyorsunuz; kendi hayn için 
değil; . hoşunuza giden geçici zevkler hesabına; buna: aşk den­
mez ki! Gerçekten böyle olsa idi, Tanrının en tapılacak mükem~ 
meliyetlerle . süslediği bir varlık karşısında hisseclilmesi gereken: 
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mukaddes bir üI]5erti duyacaktınız. Onu geçmişteki rezaletleri­
ııizle küçülttüğünüzü, size o şerefsiz lô:kabı kazandıran korkunç 
zevklexde fesada sürü..~leyeceğinizi hiç düşündünüz mü? İddia· 
mzla ömrii bir günlük ihtirasınız birbirini tutmuyor. 

AIZ, gözlerini kaldırarak tekrarladı: 
........;. Ömrü bir günlük ha! 

, - Ebedi olıruyan, ahrette dEvam etmiyen bir sevgiye baş· 
ka ne isim verilebilir? 

F.sther, boğuk ve heyecanlı bir sesle: 
- Ah, katclil<: olmalc istiyorum, diye haykırdı. 
- Kilise tarafından vaftiz edilmeyen, okuma. yazma ve dua 

bilmeyen bir kız mı söylüyor bunu? Yürürken kaidınmlar dile 
gelip a:leyh!nde konu~an, tek mazhariyeti ihtimal yakın zaman­
da hastalıkta harap olacak - fani blı" güzellLlrten ibaret bulunan. 
hu düşük, bu aşağılık mahluk ha! Ne matah olduğunuzu bilme­
seniz, daha az sevseniz haydi ne ise .. İntihara ve cehenneme 
mahkum bir kadının Lucien de Rubempre'ye zevce olabilmesi 
kabil mi? 
. He·r cümle, kalbinin amakına işleyen bir hançer darbesiydi. 
Ümitsizliğe düşeü kızm gfüikçe· artan hıçkırık ve gözyaşları, hida .. 
yet nurunun bir vahşinin.ki kadar saf zekasına, nfüayet uyanan 
ıuhunaı ahlaksızlıklann çamurlu bir buz tabakasile örttüğü tıy· 
netine ne büyük bir kuvvetle nüfuz ettiğini gösteriyordu. 

- Niçin ölmedim? 
Beynini saran kasırga halindeki düşünceler içinde dudak­

larından yalnız bu kelimeler dökülebiliyordu. 
O korkunç hakim: 
- K1znn, dedi, inscr.alarm önünde itiraf edilen bir aşk vro:­

drr ki, melekler ~utlu gülümseyişlerle dinlerler .. 
- Hangisi? 
- Hayata hidayet serpen, ömrü feragat cevherile bezeyen, 

ideal bir kemale erişmek kaygısile bütün hu-reketlerimizi asılleş­
tiren ümitsiz aşk. Evet. .. Melekler böyle bir sevgiyi takdfr eder, 
bize Tanrıyı öğrnEr de on.dan. Maşukumuza laı-ık olabilmek için 
gittikçe mükemmelleşmek, onun uğrunda binbir gizli fedakarlığa 
katlanmak, kanını damla damla vermek, izzetinefsini kurban et­
mek,· onun yanında ne gurur ne· öfke duymak, kalpte hıtuŞ,tur­
duğu kıskançlıkları gizlemek, zaranınıza da olsa, her dilediğini 
yerine getirmek, sevdiğini sevmek yüzümüzü daima ona dön­
mek.. din, böyle bir a~kı, bağışlardı. Zira ne beşeri kanunlara:, n~ 
Tanrısal yasalara aykırıdır. Sizin sevginiz gibi insanı kirli işti-
halara sürüklemez. · 
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Bu korkunç hükmü işiten Esther, itimatsızhk duymağa baş­
ladı, pek haksız da değildi. Bu sözler, az sonra kopaccili:: fırtınayı 
haber_ veren bir qök g~ltüsüne benzi-y·ordu. Büyük ve ôni bir 
tehlike karşısında en cesur kimseleri bile titreten bir korku düştü 
içine. Hiçbir bakı§, bu adamın kafasindp:n geçenleri okuyamazdı. 
V aktile bir kaplçmmkiler gibi parlak ve sarı ola.~. gözleri, en yiğit 
lıısanlara bile ümitten çok dehşet telkin ederdi. Riyazet ve mahru­
miyetlerle· perdelenmişti bu gözler. Tıpkı eyamıbuhurd.ald ufuk gi­
bi. topra...1.c sıcak -ve aydınlıktır_, fakat sis her tarccf1 müphemleştirir, 
bulandırır, adeta gözlerden saklar. Tam. ispcı~yolco: bir Ya:kar; 
korkunç bir çiçek hastalığının binlerce çopurile çirkinleşen ve 
yırtık araba izlerine benziyen derin kırışıkhklar, güneşin kavurduğu 
zeytin rengi çehresini çizik çizi.le ediyordu. Başında yavan bir 
peruka vardı, çehresinin huşuneti, ışıkta kırmızı görü.nen bu siyah 
ve tüyleri dökiiimüş, papaz perukasile bir 1mi daha: meydana 
çıkıyordu. Atletik gövdesi, ihtiyar bir askerinkini hatırlatan elle­
ri, geniş ve kuvvetli oınuzlarile, ortaçağ mimc:r~ann.ırı bazı İta1~ 
yan sarayl_~nnda kullandığı karyatit (1) lere benziyordu .. En bcrsi· 
retsiz insanlar bile tahmin ederdi ki b:..~ adamı kilf_~en.?.n kuca­
ğına fırlatan ya pek şiddetli ihtiraslcrr, yo: oic:ğcnı~1:~;: ::ı hô:dfaeJer 
olmuştur. Belli ki, onu değiştiren en şaşırtıcı felcıkr~tlerdi. (Böyle 
bir seciyenfu değişip değişıniyeceği de şüphelI idi ye:..) Esfüer'in 
o anda şiddetle sıynlmak istediğ"i ho:yahnı yaşayan kc:dınk:rr er­
keğin dış şekillerine hiç aldınş etmezler. Zamc:m:mi.znı edebiyat 
tenkitçisi gibi.. o da birçok bakımlardan sokak kızlarına benze­
tilebilir. Git gide sanat formülleri hakkında derin bir kayitsizllk 
qöstermeğe başlar. O kadar çok eser okumuş. öyle söh.refler.in 
unutulup gittiğine· şahit olmuş, yazılı sahifelere o derece c:hşmış. 
öyle serencamlar görmüş, o. kadar drcnn.lo:r seyretmi~?, SL~ sık 
dostlan veya düşmanları uğru...11a sanat davasına ihan·~t ede:rek1 

- düşündüğünü söyle~eden - öyle makaleler yazmıştır ki her 
şeyden tiksinmeğe· başlamıştır, ama yine de hükü~ler serdet­
mekt~n vazge~emişti!. Bir fahişenin kalbinde saf ve nezih bir 
aşkın doğması nasıl bir mucize eseriyse böyle bir nmhanirin 
eser yaratması da öyle olağanüstü bir hô:dissdir. 

Zurbaran'm (2) bir tuvalinden kopup çıkmışa benziyen bu 
rahibin tav.n, hareketleri şekle pe~ ehemmiyet vermiyan m 

(1) Karyatit: Saçak altına, direk yerine konan heykel. 
(,~emsettin Sa.mi) 

(2) Zımbaran: XVIII inci yüzyılda yaşıyan meşhur İspanyol 
r.essamı. Bilhassa dini mevzuiarla meşgul olmuştm. 
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cağıza çok düşmanca göründü. Bu adam, kendisine iyilik etmek .. 
ten çok, bir pi&m tatb:ik ın~ksadiie gelmiş olacaktı. 

Bir dostun verdiği paranın kalp olduğunu seçmek için ttmı 
mô:nasile ~etikte olmak gerektir. Esther de şahsi menfaatinin ya­
lancı nüvazişlerile, şefkatin okşayışlarını kesin olarak ayırma­
malda beraber, uzun zamo:~, hcrvada kanat gerdikten sonra, te­
pesine çullancm vahşi ve garip blı: kuşun pençesine düştüğünü. 
hisseder gibi oldu. Bu korku içinde, telaşlı bir sesle: 

- Ben, rahiplerin vazifesi bizi teseilidir zaruısdiyordum. 
Siz öldüriiyorsunuz beni.. diye haykırdı. 

Papaz, bu masum feryat karşısında durakladı. Cevap ver­
meden önce bir on düşündü. Garip bir tesadüf eseri birbirile bu-. 
!uşan bu. m.c:hlUk, qizlice bakıştılar. Esther rahibi anlıyamadı 
ama, rahip onun içini okudu 're herhalde zavallı Esther'i tehdit 
eden bir tasavvurdan vazgeçerek ilk düşüncelerine döndü. 

Tafü bir sesle: 
-- Bi:z: ruh hekimieriyiz, dedL HastÇilıklarına derman olacak 

hangi ilaçtır biliriz. 
Esther: 
-- Mihnet çekenlerin birçok kusurlarını bağışlamak lazım, 

cevabım verdi. .P .. ~dandı9rını sandı, yato..ktan kaydı, rahibin ayak~ 
larına kapandı ve derin bir tevazula cü.bbesini öptü. Y a~lı göz­
lerle ona bakarak: 

-·-·- Çok şeyler yaptığım! sanıvordum .. dedi. 
- Dinle, yavrum. Meş'um şöhretiniz Lucien'in ailesini y'ese 

d.iiŞürd.ü. Or.tu zevk ve safaya, çılgınlıklara sürüklemenizden kor­
Jmyorlar, hani haksız da değiller .. 

-- Doğru .. onu. Opera balosuna ben getirmiştim, meraka 
düşürmek istiyordum do: .. 

- Sizi, bir alay atı gibi gururla t.eşMr ederek, el&le:::ne ca­
ka saiınak ister tabii, giizelsjniz. Y almz parasını harcamakla kal­
sa: haydi ne ise; ama vaktini, kuvvetini de israf edecek. Bu gi­
dişle, kendisine hcmr!amC'!k istedikleri şcc~c:rah hayattan soquyc­
cak. Bir gün sefirHğe yü..1<ı=elip, zenqin, takdir edilen şerefli bir 
şahsiyet olacağına, istidatlarını Paris batalcl1klannda boğan bir 
3ÜIÜ sefih genç gibi ki.rli bir kadının dostu olup çıkacak Size ge­
lince, kısa bir zaman kibar bir muhite yükseldikten sonra, tekrar· 
eski hayatınıza döneceksiniz. Çünkü, ahlô..l{sızlıklara karşı koyup, 
istikbali dfü~iinecek kuvvetten mahrumsunuz. Böyle bir iktidar 
nncak sağlam bir terbiyenin mcdısuliidür. Bu sabah Operada yü­
zünüzü kızartan adamlar sizi nasıl unutmamışlarsa, eski dostlan­
mz da yakanızı bırakmıyacak. Luden'in size karşı beslediği aşk· 
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tan kuşkulanan hakiki arkadaşlan onu takip edip herşeyi öğrendi­
ler. Dehşete düşerek, niyetlerinizi öğrenmek ve mukadderatı.Dm 
tayin eimek için yanınıza beni yoiladıiar. Onlar bu gencin yo­
lunu sizin gibi bir engelden temizleyecek kadar kuvvetlldirier, 
ama merhametlidirler de... Bilin ki kızım, Ilahi nurun tecelli ettiği 
bir. bataklık da olsa, dini bütün bir hıristiyan tarafından takdis 
edilir, bunun gibi Lucien'in sevdiği mahlUk da dostlarının saygı­
sına hak kazanı!. Ben hayırperver düşüncenin tatbiki için geldim. 
Fakai sizi tam mônasile bozulmuş, hayasız, hilekar, iliklerine ka­
dar çürümüş, vicdanının feryatlarına karşı sağır bulsaydım ga­
zaplarına terkedecektim. Cemiyetin menfaati namıiıa polisin ge­
ciktirmekte haklı olduğu ve saıniml bir nedametin heyecanı için­
de hasret çektiğinizi duyduğum, eide edilmesi. pek güç olan d 
medeni ve politik kurtuluş vesikası (kuşağından bir kağıt çıka· 
rarak) işte.. sizi daha dün gördüler, ihbarnamede _bugünün tarihi 
var. Lucien'Ie alô:kadar olanların ne kadar nüfuzlu olduklarım 
qörüyorsunuz. 

Bu kağıt karşısn!tla, umulmadık bir saadetten doğan ihti­
laçlı titreyişler, Esther'i öyle içten sarstı ki, dudaklarında diva­
nelerin sabit tebessümü belirdi. Rahip durdu ve kıza baktı. Yırtık 
i.İısanlar için ahlaksızlık bir kuvvet kaynağıdır. O korkunç kuv­
vetten mahrum kalan, yaraulışındaki narin ve nahif hale dönen 
Esther but şiddetli intibalara dayanabilecek miydi? Papaz bunu 
anlamak istiyordu. Esther desiseci bir aşifte olarak kaldıkça rol 
yapacakh. Fakat ameliya~ geçiren bir kör, şiddetli bir ışık karşı­
sında, nasıl tekrar gözlerini kaybedebilirse masumlaşan, sami­
mileşen bu kız. da öylec::: ca11 verebili!di. Adam o anda be.şer 
mizacını bütün çıplaklığile gördü, faka:t hareketsizliğile korkunç­
laşan bir sükunet içinde kaldı. Soğuk -ve apak bir şa}J.ika gibi idi 
o... Göğ7 yajrlaşan, yalçın, azametli, yamaçları grqnit, fakat lü­
tufkar bir dağ .. 

Fahiş~ler alabildiğine ~eğişen mahlUklardır. Şimdi pek ap­
talca bir g.üvrnsizlik gösterirken azsonra sebepsiz yere - mutlak 
bir itimat besleviverirler. Hayvandan da aşağıdırlar bu bakım­
dan .. neş'elerinde, yeislerinde, imanlemnda, d~sizlilderinde, her 
hallerinde ifrat vardır. Bereket, her yıl ölüm, onları sık sık tırpan;. 
lar ve birkaçı mes'ut tesadüflar sayesinde içinde yaşadıkları ba­
taklıktan sıyrılırlar, yoksa, aşağı yukarı hepsi de aklını oynabrdL 
Bu çirkin havatın şefaleHerini bütün derinliğile anlıyabilmek için, 
-Papazın dizlerine kapanan Torpille'in şiddetli istiqrakını temaşa 
etmek, sokak kızının ne derece çılgmlaşabileceğini görmek la­
zımdı. Zavallıcığın kurtarıcı kağıda dikilen gözlerinde Dante'nin 
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tasvir etmeği unuttuğu bir ifade vardı. Büyük ş~in •Cehennem• 
indeki ibdalan gölgede bırakan bir ifade idi bu .. 

Faka1 göz yaşıc:rüe beraber tepki baş gösterdi. Esther ayağa 
kalktı. kollanın adamın boynuna doladı. Başını göğsüne eğdi, 
ağladı, ağladı. Bu çelik kalbi kuşatan sert kumaşı öptü. Sanki 
kalbine geçmek istiyordu papazın... Adamı yakaladı, ellerini bu­
.seye boğdu. Bir kedi işvek&rlığile yaltaklap.dı. Ama minnettarh· 
.ğınm verdiği kutscd heyecandı bu. Ona en tatlı kelimele!le hitap 
etti. Cici sözler arasında tekrar tekrar ve binbir ahenkle, a:onu 
verin bano;;> deyip durdu. Rahibi nüvazişiere gömdü. Balaşlariİe 
kucakladı. Sonunda, gazabım yatıştıımağa ~uvaffak oldu. Pa­
paz, bu kıza Torpille denişmdeki hikmeti anladı. Bu. ca_zip mah· 
lu.ka, kcaşı koymanın güçlüğünü idrak etti. Bu anda Lucien'·· 
"in aşkını ve şairL11 gönlünü çelen füsunu sezdi. Böyle bir ihtirasın 
binbiI cazibesi arasında bilhassa sanatkfrrlann yüksek ruhuna 
saplanan sivri bir olta iğnesi gizlidir. Halkın sınma eremediği bu 
soydan sevgiler, yaratıcıların ideal güzele karşı duydukları has­
retle kabili izahtır. Böyle bir mahlUk~ nezihleştinnek, vazüe­
Ieri suçlara necip duygubr teJki!l e~mı~k okn'!. meleklere ben· 
zemek -ve yaratmak değil midir? Manevi güzeilik!e, maddi güzel­
liği hemahenk kılmak az mı cazip? Hele haşan elde edilirse. Ü· 
tihar edilecek şey! Tek vasıtası aşk olan nefis· vazife! Halkın gö­
ziine çirkin ve qarip görünen hu kaynaşmaların mss,hur misal­
leri vcrr; işte: Aris:!o, Sok:rat, Alsibyad, Senek, Eflatun, Ceteghus, 
Pompe .. 

XIV ür.ci.i Louis'ye Versailles'yi kurdurtan, in.sanlc:rı türlü 
türlü ytlacı teşebbüslere; sürükleyen, bir hatakhğın müteaffin 
buharla..11nı, gümrah s~larla çevrili güzel kokular mahşer! haline 
getiren, Prens de Conti'nin Nointel' de yaptığı gibi biL dağın ta. 
pesine bir göl oturtan hep ayni duygudur. Sözün kısası ahlak 
SC"Jıasına taşan san.aUır bu ... 

Bu okşayışlara se·s Çikanncıdığı için utanç duyç:m rahip. 
Esther'i hızla itti: 

-·Fahişelikten kurtulduğunuz yok .. 
Dedi. Kızcaqız mahçup mahçup yerine oturdu. Papaz kô:ğ:ı­

dı soğuk bir tavırla kuşağına yerleştirdi. Esther, biI tek arzusu 
olan bir çoctık gibi kağıdın durduğu yerden ayır!Jmıyordu göz­
lerini. 

Rahip biraz durduktan sonra söze devam etti: 
- Yavrum. Anneniz yahudiydi, sizi vaftiz etmediler, ama. 

Havraya da götürülmediniz. Siz de küçük çocukların bulunduğu 
berzahtasınız. 
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Kız yumuşak bir sesle: 
- Küçük çocuklar .. diye tekrarladı. 
Tınnuyan rahip: 
- Polis sicilinde1 ictimai mahlUkların dışında bir rakkanı 

olarak kayıtlı bulunduğ~uz gibi.. dedi. Şöyle bir görüverdiğiniz 
aşk, sizi üç ay önce doğduğunuza inandınyorscr, o gündenberi 
çocukluk çağında bulunduğunuzµ hissetmeniz l&zım. Bunun için 
sizi bir çocuk gi..bi idare etmek icap ediyor. Tamamen deği~meli­
siniz. Ben bu işi µzerime alıyorum, sizi tanınmıyacak hale sokaca­
ğım. Evvela Lucien'i unutacaksınız. 

Bu cümle kızcağızın kelliini parçaladı. Gözieıini rc:hibe doğ­
ru kaldıxdı. Razı olmadığuiı anlatan bir işaret yaptı. KurtancJ.S:l·· 
mn -yeniden ceil&t kesildiğini görmek nu.t1cunu kuru1muştu. Papc...z. 
devam etti: 

- Hiç olmazsa onunla görüşmekten vazgeçeceksiniz.. sizi. 
d,ini bir müesseseye götüreceğim. En kibar ailelerin kızlan orada 
terbiye görürler. Orada katolik olursunuz. Hınstiyanlığa ait iba­
detlere alışır, dininizi öğrenirsiniz. Manastırdan, olgµn, iffetli, sai 
bir kız olarak çıkarsınız. Yalnız, (adam parmağını kaldırarak bir 
işaret yaptı) Torpille'i şuracıkta bırakmak kudretini gösterebilir­
seniz .. 

Bu sözler Esther' e her kelimesinde ağır ağır cennetin. kap~ 
lem açılan bir musiki gibi geliyordu. Zavallıcık: 

- Ah.. ~iye feıyat etti. Kabil olsa da burad.a bütün kanımı 
döküp yeniden doğsam ... 

Sustu: 
- İstikbaliniz, un.utuşunuzdaki kuvvete bağlı. Yük1endiği­

niz taahhütlere dikkat edin. Tor;pille'i belli eden iek sôz, tek jes:: 
Lucien'in kansım öldürür. Rüyada söylenen bir ke1ime, g-ay-ıi ira­
di bir düşünce, hayasızca bir bakış, sabırsızca bir haxekst, kirli 
mazinize ait bir hatıra, biı" dalgıniık, biidiklerinizi sezdiren bir 
baş işareti. 

Sokak kızı, bir azize coşkunluğu ile: 
- Peki .baöacığım, peki dedi. Kızı.! demirden kunduralarla. 

yür:ürken, gülüµıssmek. içi iğnelerle dolu korsalar geyip bir dan· 
söz zarUliği göstermek, küle bulanmış ekmek yemek, zehir içmek. 
hepsi hoş, hepsi kolay bunların ... 

Tekrar diz çöktü. Rahibin ayakkabılarını öptü. Ağladıı göz­
yaşlarile ıslatt; anlan. Sevinç ağltlan arasında çılgınca şeyler :m.1-
nldanarak, bacakların snldı ve yüz sürdü. Güzel ve muhteşem 
saçları sel gibi dökülerek bu semavi elçinin ayaklan ucunda halı 
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gibi. yayıldı. Doğrulurken kurtarıdsına bakan kız onu mahzun 
hasin buldu . 

. -• Dehşet içinde: 
- Acaba ne yaptım da sizi gücendirdim? diye sordu. Vı 

tile duymuştum, benim gibi bir kadın Hazreti İsa'nın ayaklaı 
kokularla yıkamış. Fazilet, beni öyle fakirleştirdi ki, gözyaşınd 
gayri sunacak şeyim- kalmadı. 

Adam sert bir sesle cevap verdi; 
-:- Söylediklerimi duymadınız mı? Götüreceğim müessesec 

hem beden hem !Uh iıibari~e bo.ştanbaşa değişmiş olarak çıkı 
ruz, lô:zım, anlatmadım mı size? V aktile sizi tanıyanlardan hiç: 
«Esther! » diy~ bağıramamah ve bu isim döndürememeli başın: 
dün aşkınız, içinizdeki aşifteyi ebediyyen gömecek kadar kuv 
verememişti size, işte şimdi de· ancak Tanrıya layık olan 
hürmet gösterirken yine iahişele:1iyorsunuz. 

- Bana sizi gönderen de Tanrı değil mi? 
Rahip devam etti: 
- Şayet terbiyeniz devam ettiği müddetçe Lucien tarc 

dan görülürseniz herşey mahvolur, düşünüp taşının. 
Kız: - Kim. avutacak onu? dedi. 
Rahip: - Ne dereli var ki avufüyordunuz? diye sordu. 

sahnenin başındcmberi sesinde ilk defo: asabi bir titreyiş se 
yordu. 

- Bilmem ki.. Çok defa mütee.ssir geliyordu. 
- Müteessir mi? Sebebini söyledi mi 'size .. 
- .?\sla .. 
Rahip:-
- Sizin gibi bir kıza tutulduğu için müteessirdi .. diye 

ğ'ırdı .. 
Est~er, derin bir qönül alçaklıq~le: 
-- Heyhat dedi. Öyle olmalı ... Kadın milleti içinde· ber 

aşağılığı yok; ancak aşkımın kudretile suçlarımı bağışlata: 
dim .. 

ı 

- Size bu aşk, bana körü körüne itaat etmek cesaretini 
meli. Sizi terbiye göreceğiniz müesseseye· hemen qötürürsem 
radakiler Lucien'e pazar günü bir rahiple beraber gitti;ğinizi 
latır, ihtimal böylece izinizi bulur. Ben sekiz gün içinde bir c 
bÜraya dönmeyince, kapıcı kadın ho.vardanın biriydim sı 
Onun için bundan sekiz gün sonra, akşamın yedisine doğru 
lice, evden çLl{ar, .frondeurs sokağının alt tarafında sizi be~ 
cek olan bir kira arabasına: binersiniz. Bu sekiz qün içindE 
cien'e görünmeyin, bahaneler uydurun. -·İçeriye sokmamasiru 
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bih edin kapıcıya. Gelirse blı ·arkadaşın odasına çıloverin. Gö­
rüşüp g_örüşmediğlııizi haber alı.11lll. Sözümü tutmazsanız herşey 
biter, se~tinize bile uğramam. (Şöminenin üzerine bir kese hıra­
·karak) kendinize çeki düzen vermeniz ve aşifte. kılığından sıynl­
maruz için bu sekiz gün zaruri. Edanızdc:, kıyafetinizde neci oJ... 
duğunuzu açıklı yan -garip bir hal var, Paris'liler pekô:lô:. bilir 
böyle şeyleri. Sokaklarda, bulvarlarda: anhesile birlikte yürüyen 
nezih ve iffetli bir genç kız gönnecliniz mi hiç? 

- Evet.. talihsizliğimden oim:ak.. bir an..TJ.e ile kızına rast­
lamak bizim, için ·en büyük işkencelerdendir. Kolbinıizin kıvrım­
lannda gizlenen ·nedametler ccmlarur ve kemirir içimizi. Neyim 
eksilt, pekalô: biliyorum ... 

P~paz ayciğcİ kalkarak: 
- İyi.. dedi. Şu halde gelecek P,azar ne· şekilde hazırlan­

manız gerektiğini biliyorsunuz. 
- Ne olursunuz? Gitmeden önce bana hakiki bi;r dua öğ­

retin de Tanrıma yalvarayım? 
O rahibin,. :Ou sokak kızına Ave Maria ve Pater Naster'in 

fransizcalarını meşkettirmesi dokunakh manzara idi. Katoiik 
mezhebinin hu iki .ulvi ve halim· mahsus ifadesini yanlışsız ola. 
rak tekr~lıyan .Esther: 

- Pek güzel! dedi. . 
J?apazlq vedalaşırken klz ona ismini sordu. 
- Carlos Jierrera. İspanyolum. Vatanımdan sürgünüm .. 
Esther, adamın elini alıp öptil. O şimdi bir fahişe dsğil, gü-

nahını affettiren ·bir melekti arhk. 
Verdiği_ din! ve Aristokra:dk terbiye iJ.e. şöhtet kazanan bir 

müessesede o yilın mart ayı bas,lanq:ı.cında, bir pazarertesi sa­
bahi~ pansiyoner kızlar, zarif gw:plc:nna yeni bir ar:fwdaş dru1.a 
katıldığını q(;)rdü1er. 

Yeni gelen öğrenci, arkada~lanm gölgede bırakacak kadar 
güzeldi; su götürmez bir hcd{L'kam hu.. Hem de yalnız umumi ola­
rak değil, her kizın kendine has olc:n en kusursuz qüzellikJ.er de 
h::x~aba I{aülmck suretile ... Bir m.(;nasfü.;· ai.izel olabil­
mesi için .. zaruri olan otuz şart - rivc.ye"ie göre -- ~arayın du:­
varlanna kazılan ac$mce beyitlerde ktsYir edilmekte imis. Fran­
sada bu otuz ·önemli güzelliğin ayni :mahlföctcı toplandığı, ·'_ hay­
di imk?msızdır demiyelim ama - pek nadirdir. Yalnı~ buna mu­
kabil hayran bırakan detaylar varçlır. Heykelt:raşm ifadeye ça­
lıştığı ve ancak Diane, Callipyge ayannd~ nadir konposizyon­
larda yaratabildiği o heybetli ahenk Yuno:nistana ve· Anadoluya 
P,as bir imtiyazdır. Estfıer, .insanlığın beşiği ve· güzelliğin vatan; 
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elan o diyardan geliyordu. Annesi yahudi idi'. Qteki kavünlerle 
-temas neticesinde ekseriya bozulan lsraillerin müteaddit kcİbi~ 
leleri arasında Asyai güzelliklerin ulvi örneğini muhafaza eden 
damarlar mevcutttıİ. Yahudiler, iğrenç derecede çirkin olmadık­
ları zaman, ermeni güzellerL.~in şaşaalı vasıflarım arzederler • 
.Esther, Padişahın sarayında birinci gelirdi. Ahenkle kaynaşan 
hu. otuz güzelliğe- malikti. Yaşadığı garip hayat, şekillerindeki 
mükemmelliği, görünüşündeki taraveti bozmamış, üstelik ona, 
bilmem nasıl kadınca bir eda vermişti. Ne ham meyvelerin dfu 
ve sıkı nesci, ne olgunluğun sıcal~ rengiydi bu, henüz çiçek haii 
vardı onda... Sefcİhet hayatına birkaç gün daha devam etse se-
mizlik peydahlardı. · 

Fizyoloji alimlerine_ göre, qklı fikrl şehvetten ~baret olan biı 
~ahlukun sıhhatçe bu kadar zenginliği, bu -hayvani müi:emme 
liyeti pek önemli bir hadise olsa gerektir. Eşsiz cir;:recede kil?ar olaı 
elleri; ikinci çocuğunu· doğuran bir kadınınkil~r qibi yumuşacık 
şeffaf ve beyazdıiar. Henüz pek .genç kızlarda böyle eller nadir 
tlir, adeta hiç yoktur. Ayağı ve saçları tıpkı düşes· de Berri'nin..ld 
ler gibiydi. O kadar gür, öyle uzundular ki bu saçlar, hiç bir beı 
beri.n eli avuçlayamazdı, yere dökülere~~ kıvnmlar teşkil ediyoı 
1ardı, çünkü Esther orta boylu idi. Böyle k~dınlar oyuncak gibi 
dirler, alrr, bırakır, tekrar kucaklar ve yorulmadan taşırsınız. Çil 
kağıdı kadar nazili:, cildi kırmızı damarlarla gölgeli bir kehrib< 
gibi sıc·:xk renkliydi. Parlaktı, ama kuru değildi, yumuşacık fakc 
'temizdi. Alabildiğine sinirli ve metin olduğu halde nari;n ve ne 
hif görünen Esther, yahudi güzelliğini en iyi inceleyen ve ifad, 
eden. Raiael'in resimleri:p.de dikkati çeken o hususiyetle, heme 
-alô:ka uyandınyordu. Bu özellik, çerçevesinden kurtulmuş gi~ 
dolaşaıi gözlerin ~stündeki kavisin derinliğinden doğuyordt 
Bu kavisin etrafı bix kubbenin kenarları gibi netti. Gençlik, ·gt: 
kaşların altındaki bu zarif kemeri saf ve şeffaf renklerile bezeyiı 
ce ve ışık, alttaki dairevi çizgiye· kayarak orada açık peµbe b 
renk alınca, kadının siması, bir ô:şıkı kandıracak hazineler, re: 
samı ümitsizliğe düşürecek güzellikler arzeder. _ Gölgelerin ya 
dıziı renkler aldığı bu ışıltılı büklümler, bir sinir gibi dayaıııkl 
ince bir zar kad~ yumuşak olan bu nesiç, tabiatın son hüner1di 
Bu kemerin içinde sakin- kqlan göz, ipGkten bir yuva içinde] 
büyülü bir vumurta gibidir. Ama sonralan, ihtiraslar bu nar: 
inhL.,alan yakıp kavurunca, ıstırapla!'. bu ince lif ağlarını buru 
turunca bu harikalar korkunç bir hüzne bürünür. Esther'in sa~ 
sopu gözleıinin biçimiı:ıden belliydi. Kirpikleri Türk kadınlanru 
ne- ·benziyordu. Işıkta karganın kara kanatlarındaki mavi renç 
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bürünen gözleri arduvaz gyisiydi. Yalnız bakışındaki hudutsuz 
sevgi, gözlerinin şaşaasını yumuşatıyordu. Bir kadın daima bZ­
rini büyüler, fakat gözlerile herke~i teshir etmek kudreti ancak 
çölden gelen kavimlere, mahsustur. Herhalde qö~~erinde, temaşa 
ettikleri sonsuzluktan eser kalmıştır- da .. Acçxba ihtiyatlı tah'..cü, _kurn­
ların serabına, güneşin ::;ellerine· ve fezanın kızgın maviliğin-e 
dayanabilsinler diye tabakai şebekiyelerine aksettirici bir haL 
mi döşemiştir? Yoksa insanlar da, diğer mahluklar gibi, kuco­
ğında geliştikleri muhitin bazı hassalapnı alıyor da, bunk.'TI 
asirlan boyunca muhafaza mı ediyorlar? Irklar probleminin halli. 
belki d,e bizzat ·bu sualde mündemiçtir. İnşiyaklar, karşılçrşılcn 
tabii~aruretlerden doqan canlı varlıklardır. Hayvanların çeşitlen-· 
meleri bu insiyaklcİr_ın faaliyeti neticesidir. . O kadar ~a~tınfo_n 
bu hakikate inanmg;k için, son zamanlarda Ingiltere ve ispanya­
daki koyun sürüleri hakkında, yapılan müşahedeleri insan küme­
lerine şümullendirmek kôfidir. KoyuJJ.lar, çayııı bol meralarda' 
sıkışık bir halde otluyorlar. Halbuki otu seyrek olan dağlarda da­
ğınık şekilde yayılırlar. Bu iki cins koyunu memleketlerinden 
ci:yırin,' İsviçre;ye veya Fransa'ya getirin. Dağ koyup.ları alçak v,s 
otlan sık meralarda da dağılarak otlıyacaktır. Halbuki ova ko­
yunları Alp . .dağlarında dahi sıkışık bir tarzda yayılacaktır. Ka:­
zanılan ve soydan soya geçen insiyaklo-rı değiştirmek için birçok 
nesillere ihtiyaç vardır. · 

Yüzyıl fasıladan sonra, serkeş bir kuzuda dağcı ruh uyanı-· 
verir, - nasıl ki on sekiz asır devam eaen sürgünü müteakip 
Esthet'in de gözlerinde ve yüzünde şark pırıldıyorsa ... Bu b~l§­
ta dehşet veren bir füsun yoktu, tatlı bir hararet serpiyor, şaşırt­
madan tesir ediyor; pırıltısı en sert iradeleri eritiyordu. Esthe:r, 
kini yenmiş, Paris'in en bitirim hovardalapnı mebhut bırakmışh. 
Hülôsa bu bakış, bu şaP,ane cildin yumuaşklığı o müthi~ lôkab: 
(Torpille) i kazandırmıştı_ ona. Her hali, kızgın kumlar perisine 
yc~k:ışan bu vaı:.:ıflarla hem.alıenkü. Alnında metin ve mağrur bu 
eda vardı. Aı:abkô:ri burnu narin ve ince, delikleri beyzi, müt.e­
nasip, kena;rlan yukarı kalkıktı. Kızıl ve taze dudç:klan, solmıya:n 
bir güldü. 1$-ü-nfrş ô:lemlerinden higbir iz kalmamıştı bu .du­
daklarda ... Süt gibi beyaz çenesinin konturları sanki ô:şık bir hey­
keltraş eUle cilô:lanmı§ltı. Yalnız, en bayağı ev işlerile bozulan 
tırnaklan, onun aşağı tabakadan bir fahişe olduğunu açıklıyordu_ 
Bu yırtık tırnakları ancak zaman düzeltecek, zarifleştirecekti. Gene 
pansiyonerler bu mucjzeli güzellikleri, önce kıskandılar, fakat 
sçmra hayran kaldılar. Aradan henüz hafta geçmemişti ki, saf 
kalpli Esther' eı bağlanıverdiler. Okuma yazma bilmeyen, her il-
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ıni, her bilgiyi yeni bulan, baş piskC?posa bir yahudiyi hıristiyan­
lığa kazandırmak şerefini, manastıra vaftiz şenliğini bahşeden 
bu on sekizindeki kızın gizli ıstıraplan, onları c:1&kadar etti. Ter­
biye bakımından, ona üstün olduklarından, güzelliğini bağışladı­
Jcrr. Esther çok geçmedc:n bu pek seçkin kızların edasını, tatlı 
seslerini, tavırlarını, duruşla~nı benimsedi. }?:ül&sa ilk ycttatılı­
ş.:ıdaki hale geldi. O kadar değişmiş, o kadar değişmişti ki, ilk 
·z!.yaretinde, dünyada hiçbir şeye şaşmqması gereken Herrera 
bile hayret etti. Rahibeler, vasilik ettiği kız için onu tebrik ettiler . 

• Bu. hanımlar, bütün öğretim hayatları boyunca daha sevimli bir 
sadelik, daha hınstiyanca bir uysallık, daha samimi bir tevazu, 
bu kadar büyüle bir öğrenme aşkı görmemişlerdi. Başrahibe 
Esther'i alnından öperek: · 

- Nümunei imtisal.. dedi. 
Esther teneffüslerde, dünyanın en basit meseleleri hakkın­

da. nazikCıne sualler soruyordu arkadaşlanna. Bir çocuk için ha­
yatın ilk şaşkınlıkları ne ise, bu bilgiler de· Esther için öyle ye­
niydi. Vaftiz edileceği ve hırıstiyanlığa kabul olunacağı gün, be­
yazlar giyineceğini, beyaz satenden bir örtüsü, beyaz kordelô:lan, 
beyaz kunduraları, beyaz eldivenleri olacağını, sa.çlarına beyaz 
iiyan~olar bağlanacaqını, öğrenince hıçkır hıçkıra ağladı. Arka­
dcişları şaşırmışlardı. 

Bu, dağdaki Jephte (1) sahnesinin tam tersiydi. Fahişe, için­
den geçenlerin sezilmesinden korktu, bu korkunç hüznü,· o qün­
ku manzaranın tahavyülünden doğan sevince atfetti, tetkettiği 
adetlerle, edindiği ahlak arasında bedevilikle medeniliğin farkı 
vardı, onun için Amerika püritenlerinin o fevkalade kadın kahra­
manına has olan bir zarafet, bir saflık ve derinlik sahibi olmuştu. 
Btmdcm b::x~lm kalbjnde yakıp kavuran garip bir aşk ·vardı. Her:­
şsyi bilen bu dişin.in arzuları, hiçbir şeyd~n haberi olmıyan bir 
bakiren5nkjnden çok daha ~dddetliydi. -Gerçi bu iki ı:crzunun sebep 

hedefi .birdir ya!..- İlk aylar, ınanaatır hayatının yeniliği, 
öğretimin sürprizleri, yeni yeni öğrendiği işler, ibadetler, kutsal 
bh kararın verdiği şevk, etrafındakilerde uyaııdirdığı sevqinin 
L-:dlıhğı, nihayet canlanan fikri me1akle:dnin faaiiyeti, her§ey, 

(1 i Jepht~: B::-ıü İsr:-lil ulularındandır (İ. Ö. XII nci asıri Am­
fü(Jllite'lerle ceuketmeden önce muzaffer olursa, ilk ~;öreceği insanı 

'I'r·mrıya kurban verec.c;ğini adc:ıi-. Çıka çıka biricik kızı ile karşılaşır 
cnu dağa götürüp boğazlar. (A. de Vigny'nin de bu isimli bir şiiri 

v~~r:dır. Anlaşıl::ı.n kızc,ı.ğız akıbetin.~ sevinç ve sükfmet.1e göğ"i.is ger­
miş). 
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hatıralarını şu~turmasma yardım etti. Kendine yeni bir ha:&zc 
yaratmağa çalışıyordu. Çünkü oğrenmek mecburiyetinde olduğu 
ka~ar. eski bildiklerini tasfiye zorunda idi de. Bizde birçok hc:­
fızirlar mevcuttur. Vücudun ve ruhun ayn ayrı hafızaian vardı::. 
Mesela daüssıla cismani. hafızamıza ait hastalıktır. Üçüncü ay, 
c~nnete doğru kanatlanan bu bakir ruh hamle kudretini kaybe­
der gibi oldu .. İçinde s~bebini kendi de bilmediği bir mukaveme: 
baş göstermlşti. İskoçya koyunları qibi kendi başına otlamak is­
tiyordu. S~f~hetin inkişaf ettirdiği iµsiyaklan altedemiyordu. Pa:­
ris'in kaçıp sıynldığı çqniurlu sokakları mı çekiyordu onu? Gerçi 
iqrenç itiyatlari.nm zincirini kırmıştı, ama, unutulmuş ve gö:müI­
müş halkalarla hôlô: mı o alışkanlıklara bağlıydı? Doktorlara ba­
lolırsa, ih~iyar askerler, uzun zaman kay1;:>ettikeri uzuvların ac:ı_s:­
nı duyarlarmış, O cia bu kınfon. zincirin tesiri altında mıydı h&lô:? 
Sefahetler ve azgınlıklan, iliklerine kadar işlemişti de, mukacides. 
sular henüz içinde gizlenen ifrite· yetişemiyor muydu? Uğrun.­
da~ bütün bu melekçe gayretler sarfedilen erkeği görmek, Ta 
sevgisile kul sevgisini birleştire:q bu klZ. için zaruri miydi? Bu z·a­
ruri ıstıraplar hayatiyet kudretinin yer değiştirmesinden mi doğu­
yordu? Şüpheler ve meçhullerle doludur bu saha. - Sanki dck­
tor ve µıuhar:r:ir; siyaset adamı' ve rahip her türlü şüphenin üs­
tünde değillermiş gibi -' bu mevzuu pek gayri ahlaki pek ·ter.­
likeli bularak ittcelemeğe tene~zül etmemiı?lerdir. Yalnız bir dc::c­
tor bu hususta tetkikata girişmişti; ölüm mesaisini yanda bırd.:­
.tı. İhtimal Esther'i pençesine dolayan ve mes'ut hayatını karm­
tan bu muzlim melô:lde bütün bu amillerin his~esi vard.1. Dercii~ 
~ sebeplerini keşfetmekten aciz bulunan kızcağız hekimJ.Ll{'tı=.t'.. 
ve cerrahlıktan habersiz hastalar gibi acı çekiyordu ô:detcr. G::::­
riptir. Murdar ve zararlı qıgalardan sonra, bol ve saOlam nimet­
ler Esther'i besle~iyordu. Zevkleri de gıdalan kadar fürenç, bq1 
bç>ş b,ir ömilr' süren genç pansiyoner, teneffüsler ve bilhassa ha­
fifletilen dersler içinde geçen bu saf ve düzenli hayattan bitap 
düşüyordu. Ezici yorgunlukları, en zalim helecanlan takip eden 
bu qölgesiz·h'İlZUI, bu sakin geceer, içinde bir humma tutuşturuyc:r­
du. Hastabctlacınm eli ve gözleri bu illetin arazını _seç~miyordu. 
Sözün kısası, ge~~işteki sefaletleri qenç arkadaşlarına n.asıl dc­
kunursa, meşakkat, felô:ket ve kayqılardan sonra kavuştuğu ha­
yır, saadet ve süklı.n dC! Esther icin ayrti dereceQe zararlı olu­
yordu. Bataklığa dikilmiş~ orada büyüyüp qelişmişti. İradesinin 
kat'i emirler~e rağmen, cehenneme benzeyen vatanı, üzerinde 
bola müessir oluvordu. Onun için havat iqrendiği o muhitti, sev­
diği şeyler mahvediyordu kızcağızı. İtikadı öyle ateşliydi ki dir~-
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darhğı haz veriyordu insana. Dua: etmekte!}. hoslanıyordu. Ona 
·nezaret eden rahip, hayran kalıyordu. Gel qelelim, vücu.dile ru­
hu, her dakika miicadele halinde idi. Madam de Maintenon'un 
arzusunu yerine getirmek icin, çamurlu bir gölden sazan balık­
lan toplayıp, m~:rmer bir havuzun berrak sularına koymuşlar. 
Madam onları kral sofrasının cfftLklarile beslemiş, fakat. balıklar 
qifükçe zayıflamağa başlcrmJ.s. Hayvanlar sadakat qösterd:fü.r, 
fakat insan oğlu onlara k~noisJrı.deki tabar.;bus iJ.letini kabil değil 
geçiremez. Versailles'deki bu sessiz muhalefet bir nedimin cii..'lcica· 
tiİıi çekmhF gayri. matbu kraUçe (Madcmı de Majntı::non) ona şu 
cev~bı vermiş: «OnlaT da bsnfrn gfüi... Loş hatakhklanna hasret 
çekiyorlar.:> Bu cümlede Esther'in bütün macerası gizlidir. Zmral­
Iı kız, zaman zaman manc.stınn r.ı:n.:;Jıteşem bahçelerinde koşmak 
hevesim:· k~ •. nhvor,. telô:!=;kc _;ğat;tan aqaca .mçnvor, ümitsizlik 
i~nde, tenha köşelere cc:n. atıvordu. Ne arıyordu? Kend!si de bil­
miyordu ki.. fo:kat $e~rta!!ı:x m.:rcdfm olu.yordu. AQ-aç1arla cilvele­
şiyor, sessizce konuşuYorc~u onlarla... Bazcm ~dsiz ve .orr:.uzlan 
Çıolak d.uvariar boyunca "\.-,Jcm qibi kayıyordu. Çok defa, küçük 
kilisede, ô:viri dE .. ,.ram s .. Uqi rr.'ik.~detce, crözleri har.c~ dikili, öyle 
dalıp ka!ıy~r, gözle!inden. vaşlar bÇ!san~vordu. Herkes hayranhk 
dU.y;;.yorc:h.:. onrr. z.s .. ~"." E:::;~h.~-,~- .}. ;:rn.nl-ı':hndan c:qhvordu. Gözle:frrı_­

de, seyretmek istediği mukaddes tasvirler yerine, {Konservo:tuc:r­
da B.eethoven'in b1r senfon~sini idoT.e eden HabenC?ck qibi), iyş-ü­
nuşcr rehberlik ettiQi, ısık, kahkaha ve şehvet gec~leri, peri~an, 
azgın ve vahşi çehrelerile cankmıvordu. Görünüşte, mô:sü1raya 
cmcak kadm.r·rr ~~k11J.~ ].~.,.....a-1, bc~kfre kndcrr şjrindl, ·".!le: içinde 
şahane bir Messali.ne kurd:ı.::ruvordu.. İrritle- . melek arasındaki 
bu mücadeleve muttali okm y~!nız kendisiydi. Saçlarm.ı, yasa­
nın hükümlerine uvmıyacqk kadar sanatkarane taradığı oluyor, 
başrahh cavlavmca, b.ern-srı r.ı~~k-· :,v"imii bir uysa-Jhklc. tuyde­
tini değiştiriverivordtt. Anr-esi emretse onlan kökünden kestir­
meğe de hazırdı. Murçlar ü1kele:ı:-e dönmektense ölümü tercih eden 
kızcağızdaki bu daüssılada kalbe dokunan bir jncelik vardı. Sa­
rardı, değişti, zayıfladı. Basrahibe, dersleri hafifletti. Bu dilber 
mahluku sıvqava · çekmek için vanına aldı. Esther baht~.yardı, 
arkadaslarmdan sonsuz derecede hoslanıvordu. Hic bir tarafın­
da aqr; sızı duvmuvord11. Fakat bütün havativeti te~elinden çfi· 
rüyordu. Ne üziintüsii vardı, ne mzmm. Pansivonerinin cevcrolan­
na sasıp kalan basrahibe, om.~ öldürücü bir hüznün penceshıde 
gördükce neve karar vereceö1ni bilmivordu. Gene nansivon~rin 
durumu vehomet ;o:r:ı:edince h~lr1m cafürdılar. Fakat doktor Esther­
in mazisini bilmiyorrlu, ~Hpl'ı.'3 de edemezdi. kızın .her tarafı ~anlı 
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idi, marazdan, acıdan es_er gÇ)remedi. Hasta bütün faraziyeleri.alt 
üst edecek şekilde cevaplar veriyordu. Korkunç bir fikre sapia­
nan hekimin şüphelerini halletmek için tek çare vardı. Fakat 
Esther tabibin muayenesini ısrarla redd::~ti. Baş rahibe, bu tehli­
ke- karşısında papaz Heırera'yı çağırttı. Ispanyol geldi. Esther'in 
ümitsiz halini gördü. Ve bir'iki dakika doktorla baş haşa konuş­
tu. Bu gizli müşavereden sonra, ilim adamı, din adammci tek kur­
tuluş çaresi bir İtalya seyahatidir, dedi. Rahip, Esther ·vaftiz edi­
lip hırıstiyanlığa kabul edilmeden önce böyle bir yolculuk yapıl­
masını istemedi. Hekim: 

- Daha ne kadar zaman lôzım? diye sordu. 
Baş rahibe: 
- Bir ay .. dedi. 
Doktor: 
- Ölecek kız.. cevebmi verdi. 
Herrera: 
- Evet, ama günahlanndc:m sıyrılmış, hidayete erişmiş 

olarak ... 
İspanyada dtiıi meseleler, siyasi.. medeni, hayati, bahis­

lerden önde gelir. Bunun için doktor, Isoanyo1a hiçbir şey sôy­
lemedi, baş rahibeye doqru döndü. Fakat bu !korkunç rahip onu 
durdurmak· için kolundan vako:lad.1. 

- Tek lôf :istemez Mösyö!. dedi. 
Gerçi doltor da dindar ve kralcıydı ama, Esther'e müsfik 

bir merhametle baktı. Kızcağız, sapının üstünde büki.i.le;:ı bir zan­
bak gibi güzeldi. Cıkarken: 

- Demek, Allahın inayetine kaldı.. dedi. 
O qün, Esther vasisi (Heırera) fa.rafmdan Bocher de Can­

cab' a qötürüldü. Onu kurtarmak arzusu rahibe -:Jek qario tedbir­
ler di.içündürmüştü. İki ifrat_a haşvurmustu. Kızcağıza eski &lemleri­
ni hatırlatacak ne:6s bir sölen ve ona Mo:siivave ait tasvirle.r suna­
çak olan Opera. Genç ·azizeyi böyle qünahkfulıklara sevkedebil­
mek için rahibin bütün nüfuzunu kullanması lazım o.eldi. Herrera 
kilık dıeqistirio öyle mükemmel bir asker oldu· ki, Esther oüclükle 
tanıyabildi. Gene:: arkadasının da vfü~ü.nü. örtmesi:µe dikkat etti. 
Onü, bakışlardan qfali-_kalabilecek bir locava oturttu. 

Bu hafifletici jlô:dar, samimi olarak dindarlasan bir kız ıcın 
hiç qe tehj.keli deqildi. Fakat tesiri çabucak oecti. Pansivoner. 
hamisinin. ziırafet~ne karsı tiksjnti qösferdi, 1ivatr9vu dini bfr is­
tikiahla karşıladı; tekrar htl.zne daldı. «Lucien'in askından qlüvor» 
dive düsünen Herrera bu ruhun derinliğini ölcmek, nelere dava'" 
nabileceqini öğrenmek istedi. Öyle bir an qeldi ki kızcağız yal-
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nız manevi kuvvıetile avakta durabiliyordu, vücut nerede ise. 
çökmek üzere idi. Papa~·, eskiden cellatların istintak sanatında 
gösteraikleri o korkunç pratik zekô: ile bu zaaf dakikasını hesap­
lamıştı. Kızı bahçede buldu. Güne~in okşadığı bir asma çarda­
ğının altındaki sıraya oturmuştu. Sa:nki üşüyordu da, ısınıntığa 
gelmişti Arkadaşları, solgun bir ot gibi sararan yüzüne, can çe­
kişen bir ceylfuıınkilere benzeyen gözlerine, melUl duruşuna acı­
yarak bakıyorlardı. Esther, Ispanyolu karşılamak için ayağa 
kalktı, ama ne kadar cansız düştüğü, daha doğrusu hayattan ne 
derece az zevk ·aldığı hareketinden belliydi. Bu zavallı çingene 
kızı, bu yaralı vahşi kırlangıç, ikinci defa olarak Herrera'yı rik­
kate getirdi. Bu asık yüzlü papaz hastayı yarı ,tatlı, yarı acı, hem 
kindar hem de müşfik, bir tebessümle karşıladı. Bu yaı: manastJI 
hayatı Esther'i düşünmeğe ve kendi içini dinlemeğe a1ışimnıştı. 
Koruyucusu ona ikinci defa olarak ümitsizlik telkin •sUi. Fakat, 
ilk seferinde olduğu gibi bu kere de sözlerini duyunca sükunet 
buldu. 

Rahip: 
- Peki sevgili yavrum, nıçın bana Lucien'den hiç bahset­

mediniz? diyordu. 
İhtilô:çla, tepeden tırnağa kadar ti1reyen kız: 
- Size bu ismi ağzıma almıyacağıma dair söz vermiş, ye­

mm etmiştim.. dedL 
- !\ma onu düşünmekten de vazgeçmediniz .. 
- Işte tek günahım bu Mösyö ... Her saat ·zihnimde o, siz 

göründüğünüz zaman da kendi kendime bu ismi söylüyordum. 
- Hasret sizi öldürüyor değil mi? 
Esthe·r cevap verm'3di. Şimdiden mezarın havasını' kokla-

yan hastalar gibi başını eğdi. 
- Onunla görüşmek? 
_...:.... Yaşamak demek .. 
- Yalnız ~han mı düşünüyorsmıuz onu? 
- Ah efendim ... Aşk bölünür mü hiç! 
-- Lanetlik kavmi_n kızıl- Seni kurtarmak "için her çareye baş 

vurdum, ne halin varsa gör .. Kavu:şacaksın ona .. 
_ __:Saadetimi niçin kınıyo,-;unuz? Lucien'i sevmem neden 

f~iletli kalmama mô:ni olsun? ikisini de ayni ölçüde seviyorum. 
Burada fazilet uğrunda öl~eğe hazır değil miyim? İcep ederse 
Lucien içiıt de canımı feda ederim. Beni Lucien'e lô:yık kılan fa­
zilet, beni fazilet yoluna sevkeden Lucien... Evet onu qörmeden 
ölmeğe de amadeyim, ona kavu~U.P yaşamağa da! Hüküm Tan­
nnın ... 
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Yüzüne renk gelmiş, solgun çe·hresi yaldızkmmıştı. Esthe:r, 
bir kere daha affa: uğradı. ~ 

- Vaftiz sularında yıkandığınızın ferdası, Lucien'i görecek·· 
siniz. Onun için yaşamak suretile faziletli kcdabileceqinize emin­
seniz, bir daha da ayrılmazsınız. Rahip, dizleri bükülen Esther'i 
kaldırmağa mecbtir oldu. Zavallı kız bastığı yer kayıyormuş gibi 
düşmüştü. He~era onu $!!aya oturtiu. Esther konuşacak hale ge­
lince: 

- Neden bug\in değÜ? diye sorqu. 
-· Pj.skopos hazretlerini vafüsiniz ve hidayetinfa şerefinden 

mahıum nj.u bırakmak istiyorsunuz? Lucien' e o derece yakms!~ 
Jiız ki, Tanndan daklasmamanıza imkôn yok. 
-· - Do§ru.. artık hiÇ_bir -şey düşünmez olmuştum. 

Rahip pek alaycı bir eda ile: 
- Sizin İiiçbir diile yanaşacuqınız yok.. dedi. 
- Tann merhametlidir. Kalbimi okur. 
Esther'i~ sesinde, bakışında, gözlerinde, jestlerinde, edasın­

da parıldayan zarif safvet, Herrera'mn kalbine işlemişti. Onun. 
ilk defa olarak alnından öptü: 

- Keratalar sana ivi bir at takmış. Allah babayı dahi bcı:ş­
tari çıkarsın . .Hele· birkaÇ gün· daha sabr~t. Sonra iklniz de hür­
sünüz. 

İstiğrcik. doIU b:iI sevinçie tekrçulad1: 
- Ildmiz de .• 
Uzaktan uzaga seyrettfaieri bu sahne, öğrencileri de rahip-­

len ~e hayrete düşürmüştü. Esther'in teminki halini hatırlıyo:rc:r.k 
bir büyü karşısında olduklarını sand~lar. Baştan başa değişen. 
yavnicak yaşıyordu. Asıl hüviyetile meydana çıkmıştı. Şimdi; 
sıcak kanlı cici, koket, isvekô.r ve nes' eli bir kızdı bu. Hülô:sa ölfrc 
telaar dirilntjşti Estiıer. . ' . · 

Herrera, Cassette soJ~mğında, Saint Sulpice kilisesinin yanın­
da ·.ikamet ediyordu. Kuru ve ziy11e·tsiz bir üslupta inşa edilen bu 
kilise, domin.i~ain -mezhel;>inden ol~ İspanyol için piçilmiş kof­
tandı. 

V1I inci Ferdinand (1) ın hilekô:r politikasının serdenqeçti 
rükünlerinden olan Carlos Herrera fedakerrlıqmın ancak Rey netfo 

(1) F.er.dinand vı:r ,İspanyanın mel'un ve ınü..ı;tebit tacdarlar,;m­
dan biri (1784-18.33). Tahta çıktığ1 yıl Napoleon taraffrıean Valen­
çay şatosuna n~fyedilmiş 1813 de tekrar tahta kurulmuştu. 1823 de 
istibdad:ıını perçinlemek: için (Assinus assimmi fricat = Eşek eşeği. 

okşar) fehvasınca Fransa kr~Jıhdan yardım görmüştü. 
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kurulduktan sonra mükCıfatlandınlacağı~ı bi!erek meşrutiyet da­
davasma zarar iras ediyordu. 

Carlos Herrera, Cortez (2) l~rin yıkılması henüz imkô:nsız gö­
ründüğü- sıralarda canla başla Camarillo'ya (3) sarılmıştı. Bu 
tarzı hareket,. herkesin nazarında, yüksek bir ruiı sahibi olduğuu 
na delalet ediyordu. Şimdi dük d' Angouleme İspanyaya asker çı­
kannış bulunuyordu. Kral Ferdinand saltanat sürüyordu. Buna 
rağmen Madrid'e gidip hizmetlerinin mük&fatını istemiyordu. 
Umumi tecessüsten diplomatça bir sükfü sayesinde sıynlıyor. , Pa­
ris'de oturuşuna sebep olarak da Lucien de Rupempre'ye karşı 
beslediği derin alô:kayı öne sürüyordu. Lucien soy adının değiş­
mesi hakkındaki .emirnamei kraliyi ona borçlu idi. Zaten Herrera 
da, pek gölçrede yaşıyordu. Gizli vazifeler yüklenen rahipler öte­
denberi bôyie yaşarlar. 

Dini ödevlerini Saini Suipice'de ifa ediyordu. Ancak iş için 
ve o da akşamlan, araba ile çıkıyordu. Günqüzleri, İspanyolvarl 
dinleniyor, yani .iki yemek arasını, - Paris'in o velveleli ve te­
lfışh saatlerinde - uykuyla geçlıiyordu. İspanya'nın yaprak cı­
garalan da rolünü oynuyor ve bir hayli zaman öldürüyordu. Ten­
bellik de ciddiyet gibi bir maskedir; ciddiyet de bir nevi tenbel­
likih" ya .. 

ikinci katta oturuyorlardı, evin bii cenahın~ Herrera işgal 
ediyordu,. ötekini Lu~ien, büyük bir kab.ul salonu bu iki daireyi 
hem ayınyor, hem birleştiriyordu. Buranın kadim devirlere has 
ihtişamı ağır başlı ruhani'nin de gönlüne göre idi, genç şairin de .. 
evin avlusu karanlıktı. Kocaz;ııan ve sık ağaçlar :qahçeye gölge 
serpiyordu. Rahiplerin- seçtiği evlerde sessizl~ ve ketumiyet gö­
ze carpar. Herrera'nın dairesini tek kelime ile tesvir mümkündü: 
Hü~re,- Lucien'in..1<:1 debdebe ve ihtişamla şaŞaadar, konforun za­
rafet. ve tekellüflerile donanmıştı. Burası, şair, muharrir, ikbal­
perest ve hovarda blı dandy'nin; .hem kibirli, hem· gösterişe düş­
kün, hem kalender, hem düzene teşne; arzu ve tasavvur sahasın­
da kudret sahibi, (ihtimal bunlann ilcisi de ayp.i şeydir yÇI.) fakat 
tatbikatta sıfır bir yarım dahinin, zarif hayati için lüzumlu bütün 
eşyayı cami idi. Lucien'le Herrera, ikisi birden tam bir politikacı 
yapardı .. Anlaşıp birleşmelerinin sırrı bu olsa gerekti. Hayat! fa­
aliyetleri yer deqiştirip, menfaatler sahasına intikal eden, bazı 

(2) Cortez: İsp:~mya ve Portekizde meclisi ayan ve mebusan. 
(Şemsettin Sami) 

(3) Camarillo: İspanya sarayınd~. büyük nüfuz sahibi olan 
zöriıre. 
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ihtiyarlar, projelerini tatbik için, güzel bir makineye, genç ve 
ate·şli bir aktöre ihtiyaç duyarlar. Rlchelieu (1) de eğlendinnek zo­
runçia olduğu kadınlan oyalamak için, bıyıklı, qüzel ve beyaz 
bir. çehre buldu, ama iş işten geçtikten sonra. Genç budalalar ta­
rafından anlaşılmadığından, efendisinin an~~sini sürgüne yolla­
mak ve ~aliçeyi korkutmak zqrunda kaldı. Once ikisi.~Jn de kal­
bini çelmeğe uqraşmış, fakat krali~elerin sevgisini kazcmacak 
çapta olmadığından emekleri boşa gitmişti. Ne yaparlarsa yq:p­
sınlar, ikbal p_eşine düşenlt;r, en umulmadık- zamanda bir kadınla 
çcctışmak zorundadır, Hollandalılar nasıl elması elmasla aşındı­
rırlarsa kudreti- ne olursa olsiın büyük bir siyasi de kadına karşı 
koymak için· başka bir ·kadına muhtaçtir. 

Romada, ikbal devrinde bu zarurete boyun eğiyordu! Nete­
kiın İtalyan kardiriali Mazarin'in (1) hayatı, Fransız kardinali Riche­
lieu'nünkinden farklı bir hô:kim!yet arzeder. Büyük senyörlerin 
muhalefetile· karşılaş~ Richelieu, baltaya ·müracaat etti. Nüfu­
zunun en. p·arlak çağında bir Papazdan gayri yardımcı bulamadığı 
bu kavgadan bitap düşerek, öldü. Halbuki Mazarin, zadeganla 
birleşmiş, silahlı ve ,bazqn muzaffer, krallığı ürkütüp kaçıran bir 
burjuvazile savq~mak zorunda kaldı. Anne d,Autriche'in hendesi, 
kimsenin kellesini uçurumdan, bütün Fransaya galip gelebildi 
ve muhteşem Tuileries sarayında, asılzadeleri yaldızh şeritlerle 

(1) Richelieu: XUI üncE 1.-ouis'nin Başvekili' (Sadriazamı) 

(1585-1642). Başlıca üç gaye uğrunda mücadele etti: Siyasi bit fır­
ka ofan protesfaiilığı ortadan kaldırmak, büyl\k beyz;:ı.de;erin nüfu­
zunu kll'Inak. }\vust~rya haner,anııu düşürmek. Krs.lın himaye v'e 
tevec·cühüı?-ü- muhafaza için hayli dalatereler çevirdi, ·büyük bir us..; 
talık göst.erdi. A1111e d'Autriche ve kodamanlar yüzünden hayatı teh­
likeler geçirdi. Richelieu'ye k~.rşı son defa olarak suikast tertip eden 
Marıki de Cinq~~rs'fo de Thosu· bu teşebbüslerini hayatlariyl~· ödedi­
ler. Mutlakiyet idaresinin şum-lu kurucularındandır. Kenri1i hakkın­
da verdiği hüküm şudur: -r-Te~~ düşmanlarım Devletin düsnıanları 
olmuştur.:) Ed:!-biyatı c!a himaye etm.iş ve Fransız Akade:mtsİni kur­
muştur. 

(2) Mazar~n (1602-1661): 'Richelieu ölürken XİII üncü Louis'y.e 
bu zatı tavsiye etmişt!. XIV üncü Louis devrinde de (Anne d·;Autrichs­
in teveccüh ve mtiha:bbeti sayesinde) mevki ve nüfuzunu muhafaza. 
etti. Otuz yıl savaşını başariyle neticelendirdi. ~ronde vatandaş har; 
binC::e muza!fer oldu. Pek rı.1ahir bir diplomattı; fakat pek ha.sisti .. 
Halkın nefretini ~~zandı; aiie~ine rütbeler, servetler bahşetti. 
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boğarak Richelieu'nün eserini taınamlıyan XIV üncü Louis'yi ya-. 
rattı. 

Madam de Pompadour ölünce Choiseul (1) mahvolçlu. Her­
Iera bu yüksek nazariyelere aşına mıydı? Richelie·u'den önce 
bu hakikatin surına mı varmıştı? Lucien'in şahsında sadık bir 
Çinq Mars' (2) mı bulmuştu? Bu suallere kimse cevap verem~zdi; 
bu İspanyolun ihtirasım ölçebilecek ve önceden &kıbetini 
kestirebilecek kimse de bulunmadığı qibi Uzun zaman 
gizli kalan bu birliği forkedenlerin aklından geçen bu gibi soru­
ların gayesi tucien'in ancak bir iki gündenberi öğrendiği bir 
iki muammayı aydınlatmaktı. Carlos ·hem kendisi hem de Lucien 
hesabına ikbalperestti. Tanıyanlar, hareketlerinden bu manayı çı­
karıyor v.e=.hepsi de Lucien'i bu rahibin gayri meşru çocuğu sanı­
yorlardı. 

Lucien'in Operada boy gösterişinden on beş ay soma idi. 
Delikanlı, o günden itibaren eğ~ence &lemine atılmıştı. Halbu.lci 
Herrera istiyordu ki ancak olgunlaştıktan, hazırlandıktan sonra 
bu •hayata atılsın. Şimdi Lucien'in, ahırda üç tane nefis atı, ak­
şam gezintileri için bir kupa .arabası, sabah piyasaları için bir 
faytonu ve tilbury' si vardı. 

Yemeklerini şehirde yiyordu. Herrera'nın tahminleri tahak­
kli.k etmiş, şakirdi harvurup harman savurmağa başlamıştı. Ama, 
Esther' e karşı duyduğu çılgınca aşkı unu~abilmesi için eğlenmesi 
de lazımdı, rahip bu dii:şünce ile· sesini çıkarmamıştı. Kırk bin 
franga yakın bir para harcayan Lucien her Ç}lgınl}.ldan sonra 
Esther'e hasret duyuyor, ısrarla onu anyor, bulamadıkça daha 
qok yanıp tutuşuyordu. Herrera bir şairin aşkını anlıyabili! miydi? 
Bu his bir kere o büyük adamcağızların kafasını sarmıya, gön­
lünü alevlendirmeye dursun, şair, nasıl hayalinip. kudretile öteki in­
sanlardan üstünse, o zaman aşkile de o mertebe yüceleşir. Tabi-

( 1) Choiseul: XV inci Louis'nin Hariciye Nazırı (1719-1785). 

(2) Cinq M~rs: Riche!i-; u. atzyhinde sufüast tertip ettiği için, 
arkadaşı de Thou ile birlikte darağa,cını boylayan kibar beyzade. 
Alfred de Vigny, bu ismi taşıyaı1 romanında Cinq Mars'ı idealize ıeder~ 
ne gariptir ki Ahmet Şuayyip Bey «Hayat ve Kitaplaq. eserinde, 
Vigny'nin «Beş Mart» adlı bir kitabı olC:-uğunu_ söyle-r. Münekkit ve 
mütetebbi geçinen bir :tatın meşhur bir ismi hası tercemey.e kalk­
ması hem Vigny'den (ve binnetice Fra.nsız edebiyatından) habersiz 
olduğunu, hem de Fransa ta:çihini bilmediğini gösterın.:.ez mi? «Bü­
yük Adamlar» ın gafleti ·de büyük oluyor. 
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atı hem fikrin, hem duygunun İzirii taşıyan imajlarla ifade etmek 
gibi nadir bir imtiyazı, manevi tekevvünün gelip geçici bir heve­
sine borçlu olan o, aşkına zekasının kanatlçınnı verir, duyar, ve 
tasvir ede-r, harekete qeçer ve düşünür, ihsaslarını düşüncelerile 
çoğaltır, halin saadetini, istikbale dair emellerle bir kat daha 
zenginleştirir ve maziye· ait hatıralarla· süsle:r, sevgisini ruhun 
nefis hazlarile yuğurur ve bu sayede sanatkarların şahı payesine 
yükseHr ve·.sevdası beşeri nispetlerin fevkine çıkan azametli bir 
şiir olur. Şair bp. suretle sevgilisini kadınların arzu ettiklerinden 
fazla yükseltmiş olmuyor mu? O da, ulvi şövalye de la Manche 
(donkişot) gibi bir köylü kızını prenses yapar. Dokundu_ğu eşyaya 
1ılısımlı bir güzellik veren büyülü asayı kendi hesabma kullanır. 
Şehveti_ ideal alemile azametlendirir. Bunun için böyle ·bir aşk lı\­
tira~ların_ modelidir; ümitlerinde, yeis1er5.nde, öfkelerinde, hüzünle.. 
rinde, sevinçlerinde aşındır, uçar, sıçrar, sürünür,. alelade insanlann 
duyduğu heyecanların hiçbirine· benzemez. Dağların ezeli sellerile 
vaı;Jideki ırmaklar arasında ne kadar fark mevcutsa, bayağı bir 
sevda ile· böyle bir ihtiras arasında da o derece ayrılıklar vardır. 
Pek nadir anlaşılan bu ulvi dehalar, kendilerini aldatıcı ümitlerle 
yoraİ, ideal sevgiliyi araya araya yanıp kül olurlar. En şairane 
tabi,atın, ôzene bezene sevda ayinleri içih süslediği böcekle:ı:, na­
.stl aşkın hazlarını. tatmadan bir ·rolcunun ·ayakları altında ezilip 
giderlerse, on.km bekleyen ölüm de hemen daima bunun aynıdır. 
Ama tehlili:e, yalnız bu kadar da değildir. Dü.şüncelerine uyan 
şekle· rastlayınca (ki bu çok defa bir fırıncı kızıdır.) Raphael ·gibi 
hareket eder, Foncrina (1) mn. vcmmda can yeri:rle:r, 'sjmdi Lucien 
de o hale gelmişti. Zamri clar~k her sahada, hayırda da şerde 
de dolu dizgin. koşan şair mizacı, çürümüş olmaktan çok, kire 
bulanan sokak kmnda bir mslek keşfetmişti. Esther gözüne, , be-­
yaz kanatlı, saf ve esrarlı bir mahluk qibi qörünüyordu. Zaten 
genç adamın, kendisini böyle görmek istediğini sezen Torpille, 
karşısında hep o .. renge bürünmüştü . . 

1825 mayısmın sonlarına doğru, Lucien bütün canlılığım 
kaybetmişti artık. Dışan çıkmıyor, y~mekleriİii Herrero. ile bera-·· 
be~ yiyor, düşünceli düşünceB duruyor, çalışıyor, diplomatik mu.;'.: 
ahedeler kolleksiyonunu okuyor, bir sedire bağdaş kurup, qün.:J 
de üç ~ört nargile içiy<?rdu. 

°(1) Fornarina,: Rçıphael'in muaşakası olan fırıncı kızı. As1! adi: 
Margarita'dı:ı:. Portresi. büyük ressamın şaheserlerinden maciutur. .,, 
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Seyisi (Groom) atiarın kıllarm:ı:. parlatıp, ol'lJarı orman' gezinti­
leri için penbe koşumlarla sü.sle:mekten çok, b'!-1 güzel ô:le~in mar­
puçlannı ·temizleyip ta'tır etmekle meşguldü. Ispanyol, Lucien'in 
alnında, zaptedilen aşkının çıgmca tesirlerini farkettiği ve deli­
kanlının sararıp solduğunu gördüğü gün, bu erkek kalbinin en 
derin köşelerine nüfuz etmek istedi. Hayatını ona bağlamamış 
:rrı..ıydı? 

Güzel bir akşamdı. Lucien koltuğa oturmuş, dalga geçen 
ü.~akiler gibi, nargiJ.esinin kokulu dum.anmı uzun ve müsavi ne­
ieslerle pencereden dışan savuruyor, mihaniki bir surette, bahçe­
mn ağaçlan arasından güneşin batışını seyrediyordu. Derin bir 
iç çekiş· onu hülyasından ayırdı. Başını çevirince rahibi gördü. 
İsp:myol ·kolld!lnı· kavuşturmuş, ayakta duruyordµ. Şair: 

- Sen burada idin ha! dedi. 
- Hayli zamandanberi.. düşüncelerim, s~nin geniş hayal·· 

lerin.i takip etti. 
Lucien, muhatabının ne demek istediğini anlamıştı. 
--.. Ben hiçbir zaman senin gibi tunçtan yaratıldığımı iddia: 

--e-tmedim.. Hayat benim. için kah bir cennettir, kô:h bir cehennem .. 
crma tesadüfen hiçbiri de değilse canımı sıkar.. şimdi de sıkılı-

yorum... . 
- Bu kadar muhteşem ümitler be-sleyen iıisan nasıl olur da 

..... tk1l1r? ~ · 
- Bu ümitlere inanmayınca: veya bu ·ümitler lüzumundan 

fazla kapalı Qlunca .. 
:- Sqçmalama.. budalaca laflar söyliyeceğine içini dök be:~ 
Sc:na da bana da bu. yakışır. Aram~zda bir sır vc:r. Halbul<l 

:böyle bir şey aslçr mevcut olmamalı bizim için. Bu sır Ön altı ay* 
·ın· devqm ediyor, bir kadın seviyorsun. 

-- Sonra! 
- Toıpille isimli bir kaltak.. 
- Pekala .. 

Yavrn.. Kendin.~· m~L b-...:lmana ızın vermiştim, 
mna bu, saraya mensup, genç, güzel, nüfuzlu bir ko:dm, en aşağ; 
bir kontes olacaktı. Çekinmeden yükseiişine alet yapabilmek için 
Ma~am d'Espard'ı se_çmiştirn ben. Çünkü o kalbini bozmc:z, ser~ 
best bırakırdİ. I{ralJ.ar gibi her dilediğini asilleştirmek kudretin· 
de!' malınım olaı:ı.lann en adi bir orospuya gönül vermeleri mu­
azzmn bir hatadır. 

- Dizginsiz bir sevgiye kapılarak ikbal sevdasından vaz­
geçen ilk insan ben miyim? 



64 FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 

Rahip, Lucien'in yere düşürdüğü marpucu (1) kaldırdı. Ono: 
uzatarak:: 

- Güzel.. dedi. Kinaye-ni anlıyorum. Neden ikbal:le aşkı bir­
leştirmek mümkün olmasın, demek istiyorsun, çocuk_! Ilıtiyar HeT­
rera, sana karsı mutlak bir sadakat besleyen bir annedir. 

Lucien, r~hlbin elini ycd<:alayıp sallıyarc:ık: 
- Biliyoruz canım.. dedi. 
- Pahalı oyuncaklqr istedin, hepsi önünde.. parlamak, 

yükselmek qrzusundasın; seni ikt~dara doi:Jru götürüyor, ilerl€­
men için ·çokkidi -eller öpüyorum. Ilerliyeceksin. Az daha sabret_ 
Erkeklerin de, kadınların da hosuna giden ne varsa hepsine ma· 
lik olacaksın. Sen kaprislerile .. dişi, ruhan eı-kcksin. İçini, dı$n:.:" 
biliyorum. Her ·suçunu. hoş gördüm. Şimdi ne kadar küçüksen ya­
nn o kadar devleşeceksin. Ama bindiğimiz dalı kesmemek lazım. 
Bütün hatalarını bağışlarım, yalnız istikbalini mahvedecekler 
müstesna. Sçma Saint Germain fc:>burgunun salonlaıını açtıktan 
sonra, bataklıklarda yuvarlanmana müsaade edemem artık. 
Lucien! Menfaatin namına, sarp bir kale olacağım önünde, her 
kahrına katlanacağım. Mesela sen!n .toyluğunu, ustalL'l{la tamh­
ettim .. 

Lucien, mütehevvir bir eda ile başını kaldırdı. 
- TQrpille'i ~açırdım. 
Lucien: 
- Sen mi? .diye bağırdı. 
Hayvanca bir tehevvür nöbetine kapılan şair ayağa kaktı. 

Altın ve mücevherden marpucu rahibin suratına fırlattı 't/e onu. 
o kadar hızla itti ki bu p.ehlivan vücutlu adam yere yıkıldı. 

Ayağa kalkan ve o korkunç soğuk kanlılığını hiç bozmıyan j 
rahip: 

- Ben! dedi. 
Siyah peruka yere düşmüştü. Bir ölününki qibi parlak kafa­

tası bu adama hakiki fizyonomisini verdi; korkunç bir çehre 
idi bu. 

Lucie:n, sedirde kaldı, kolları sarkmış, cevap veremiyacek 
~ale gelmişti. Aptal- aptal papaza bakıyordu. İspanyol tekrar etti: 

- Onu kaçırdım. 
- Peki, kaçırıp der. ne yaptın? O maskeli balonun sabahı, 

deqil mi? 

(1) Balzac bo-chettine kdimesini kullanıyor ki, ne Akademinin. 
ne Littre'nin liıgatlerinde ne de Larousse pour tous da bulabildik. 
Marpuç ·olduğu ·karine ile 3:nlaşılıyor. 
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- Evet.. Sana ait bir mahlUkun, suratlanna tükümıeğe te­
nezzül etmiyeceğim maskaralar tarafından hakarete uğmdığını 
gördüğüm günün ferdası ... 

- Maskaralar mı, dedin?. Canavarlar, de. Darağacında ası­
lcmlar onların ynında melô:ikedir. Zavallı Torpille bunlardan üçü­
ne m-,' kadar iyili..~ etmiş biliyor musun? İçlerinden biri, iki ·ay 
onun dostu olmuş.. kızcağız fakirdi ve ekmeğini sokaktan ÇLlran­
yordu. Adamda metelik yoktu. Hani sana rastlçrdığım zaman ben 
nasıldım o da öyle. Hem de daha beter. Bizim oğlan her gece ya­
taktan kalkıp, kızdan artan yemeklerin bulunduğu dolaba yana­
şıyor, bir güzel ziftleniyonnuş. Kız işin farkına varmış, bu haya­
sızlığı anlcı~ış, artık, çiaha bol artık bırakmağa gayıet etmiş. 
Bahtiyarlık duymuş bundan. Bu hadiseyi yalnız bana söyledi, 
o gece Opera' dan dönerken, arabada... !kincisi hırsızlık yapmış, 
ama meseleyi kimse çakmadan Esther ona ne yapıp yapıp çal­
dığı parayı bulmuş ve ödünç. diye vermiş, adam bu sayede cür­
münü tamir etmis ama, zavallı kıza olan borcunu da hala öde­
yecek. Üçü.ncüye .. gelince, o da Figaro'ye layık bir komedi çevire­
rek yükünü tutmuş. Esther'i karısı olarak göstermiş, ve koda­
manlardan birine peşkeş çekmiş, Bu nüfuzlu zat da kızcağızı pek 
masum bir burjuva kadını zar~netmiş. Biri hayatını, beriki şerefi­
ni, öteki servetini ona borçlu. Işte bu fedak&rlıklann mükafatı. 

Gö~leri yaşaran Herrera: 
- Ister misin, hepsini geberteyim? dedi. 
- Ha şöylei Şimdi seni tanıyorum. 
Rahip: 
- Hayır, Gazapiı şair .. herşeyi c:'.ıqren. Artık Torpille diye bir 

mahluk yok. 
Lucien qırtlağına sarılmak için Herrera'nm üzerine öyle şid­

detle ~aldırdı ki, başka herhangi biri olsa muhakkak devrilirdi, 
fakat Ispanyolun kolu şairi" durdurdu. Soğuk bir tavırla: 

- Dinie bakalım, dedi. Onu masum, nezih, terbiyeli, dindar, 
komilfo bir kadın yaptım. Senin aşkın sayesinde o gazetecinin, 
Operada söylediği_ gibi bir Ninon, Marion de Larme, bir Dubary 
olabilir, olmalıdır. Istersen metresin olduğunu açıklarsın, ama en 
doğrusu perde arkasında kalmaıı! Her iki şekilde ~e kar, gurur, 
zevk ve tercr.kki senin için. Fakat büyük şair olduğun kadar da 
büyük politikacıysan Esther senin için sadece- bir ze,rk vasıtası 
olmalı. Belki ilerde işimize yarar, ağırlığınca altın değer o... İç. 
fakat sarhoş olma! Eğer ihtirasının dizginlerini elime almasay­
dım, halin neye varacaktı? Torpille~le birlikte tekrar seni kurtar­
dığm:ı o bataklıklcrrda yuvarlanacaktın. 

5 
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Herrera, Manluis'i oynayan Talma (1) kadar sade bir tavırla 
--- Al! Oku, dedi. 
Şairin dizlerine bir kağıt düştü ve bu mebhut edici cevabin 

verdiği derin hayretten uyandırdı onu. Aldı, Matmazel Esther'lıı 
ilk mektubunu okudu: 

Bay rahip Carlos Herrera. 
Muhterem hô:mim, ·fikirlerimi ifade melekesini, Lucien'in 

belki de unutmuş bulunduğu bir aşkı tasvire hasredeceğime, ilk 
defa olarak, size şükranlarımı arzetmek için kullandığımı göre­
rek, minnettarlığımın aşk~a galip olduğuna üıa..."1mıyacak mısı­
nız? Ona anlcrtmağa cesaret edemiyeceqim şeyleri size söyliye-· 
oeğim, ey benim taliimden toprağ·a bağlı kalan ilahi insan. 

Dünkü ô:yin ruhuma gufran hazineleri saçtı. Bunun için ka­
derimi tamamen eilerinize terkediyorv.m. Se:vgilinıden uzakta can 
vennem lô:zııiıgelse de, Madeleine gibi günahsız· öleceğim ve ru­
hum Lucien'in sıyanet meleğile rekabet edecek. Hiç dünkü töreni 
unutmam kabil nıi? Yükseldiğim şeref tahtından feragat etmek 
nasıl aklımdan geçebilir? Dün _bütün gün.ahlarımı vaftiz sularında 
yıkadım, o anda meleklerin ilô:hi söylediklerini duydum. Artık 
kadınlıktan çıkmıştım. Arzın alkışları, insanlann takdiri arasın­
da, buhur ve duadan sarhoş edici bir bulutun kucağın4a nurlu 
bir hayata doğuyordum. Hiç ummadığım bir mazhariyete ererek, 
kendiml. Lucien' e lô.yık bulunca her türlü mülevves sevgiye tövbe 
ettim. Ancak fazilet yolunda yürümek istiyorum. Şayet vücudum 
ruhumdan zayıfsa mahvolsun! Hayatim hakkında siz hüküm v~ 
rin. Ölürsem, Lucien' e deyin ki, fa:z.ilet ve imanımı muhafaza ede­
rek kendisi için can verdim. 

«Bu pazar akşamı.» 

!aucien yaşlı gözlerini papaza kaldrrdı. 
Ispanyol: 
- Şişko Caroline Bellefeı.~ille'L Taitbout sokağındaki dai­

resini bilirsin, diye devam etti. Dostu olan hakim bırakmış onu, 
korkwıç bir zaruret içinde idi. Malı mülkü haczolunmak üzere idi. 
Evini topton satın aldırdım, Caroline pılısını pırtısını toplayıp çıktı. 
Esther, göklere çıkmak isteyen bu melek oraya indi ve seni bek­
tiyor. 

Lucien o anda, Avluda atlarının eşindiğini duydu. Kıymeti-

(1) Talma: MeŞhtır Frnnsız aktörü. Napoleon'un te-vc:.;cühünü 
kazanmıştı (1762-1825). 
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:ni ancak kendisinin takdir edebileceği bu bağlılık ve fedakar­
lık karşısında duyduğu hayranlığı ifade edem~di. Az önce ha­
karet ettiği adamın kucağına atıldı. Bir tek bakışla, duygularının 
sessiz tezahürlerile hatalarını tamir etti. Sonra merdivenleri at­
ladı. Arabacısının kulağına Esther'in adresini fısıldadı, ve atlar, 
sanki bacaklarını tahrik eden efendilerinin ihtira:sıymış gibi to­
zu duinana kattıkrr. 

Ertesi sabah, yolcula:nn elbisesine ncumrak, kılık da-ğiş­
tİ.rD."Jş bir jandarma zannedebilecekleri bir atj_a:m, Taitbol.!t soka­
·.ğında, birinin çıkmasını bekliyormuş gibi, bir evin karşısında do­
·ıa:şıp duruyordu. Yürüyüşü tel&~h .insanlarmkine benziyordu. 
·Paii.s'de böyle çekingen çrezi!lt:!.lere s1k sık rc!silarsın1z: KaçGk bir 
milisi gözetliyen hakiki bir jandarma, bir tevkif için tertibat 
-alan rekorlar (!), evde kapanan borçlularına hakaret edebilmek 
için fırsat kollıyan alacaklılar, kıskanç ve kuruntulu &şıklar ve­
ya kocalar, arkadaşı hesabına nöbet bekliyen dostlar .. fa..1<:at 
Matmazel Esther'in pencereleri önünde·, kafesteki bir ayının dal­
gın tehalükile mekik dokuyan, bu mağmum ve pehlivan vücutiu 
zatın çehresi gibi vahşi v~ korkunç düşün_celerle aydınlanan bir 
simay<::I binde bir tesadüf etmezsiniz. Öqle vakti bir pc.:ncur açıl­
dı ve bir fam döşanbnn, arkasına yastıklar yerleştirilmiş pence­
re kanatlarını iten eli göründü. JJ,.z sonra, sırtmda geceliği Estner 
hava almağa çıktı. Lucien'e dayanıyordu. Onları qörenler latif bir 
İngiliz heykelciğinin orijinali sahır1ardı. 

Esther ilk önce İspanyol pc~oazı...71ın öldürücü gözleri.:rıi 
farketti. Zavallıcağız kurşunla vurulmu,~ gibi çığlığı bastı. Onu 
·Lucien' e göstererek: 

- İşte bizim korkunç rahip dedi. 
Lucien qülümseyerek: 
- Haydi canım, dedi.. Rahiplik sende varsa onda da var. 
Kız dehşete düşerek sordu: 
- Bu adam neci ~u halde? 
- Neci olacak, yalnız şeytana inanan ihtiyar bir tilki.. 
Sahte rahfüin sırlarını aydınlatan bu sözleri, Esther' dsn 

daha az sadık blı:in!n duyması Lucien'i ilelebet mahvedebilirdi. 
Öğle yemekleri h~zırdı. İki &şık yatak odalarının penceresinden 
ayrılıp, yemek odasına giderken Carlos Eenera: ile karşılaştılar. 
·Lucien sert bir eda ile: 

(J.) R::;cor: Adli:rt~ !-:S.V;),;;L:.rl şahidi ve lüzum 
hasıl olunca yaıdnncı olm·:.k üze:::·:. ::yei·l3r:-u:le buluna!.1 adm11. 

sen-:.s.eddin Sa~1ı.:ı.. Lü.gati 
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- Buraya niçin geldin? diye sordu. 
Bu pervasız adam. çifti durdurup, dairenin küçük salonunda 

kcrlnıağa mecbu ederek: 
- Sizi takdis etmeğe .. cevabını verdi. Dinleyin beni güzel 

bebeklerim ... Eğlenin, bahtiyar olun, müksmnıel... Ne pahasına 
olursa olsun saadet, benim nazariyem de bu.. (Esther' e hitap ede­
rek) şu var ki çamurdan çıkarc1Jğı:m, ruhunu v-e vücudünü yıka­
yıp temizlediğim sen, Lucien'in ilerlemesine engel olmak sevda­
sında değilsindir her halde·? 

(Biraz durduktan sonra Lucien' e bakarak) sana gelince yav­
rum, artık yeni bir. Coralie ,,dalgasına düşe~ek kadar şair değil­
sin. Ş~di •nesirle meşgulüz. Esther'in &şıkı ne olabilir? Bir hiç. 
Esther Madam de Rubempre olabilir mi? Hayır. Şu halde, (elini 
Esther'inkinin üstüne koydu. Kızcağız eline yılan sanlmış qibi 
titredi) şu halde küçüğüm, dünya ô:Iem yaşayışınızdan habersiz 
olmalı. Bilhassa bir Maimazel Esther'in Lucien'i sevdiği, Lucien'­
in de ona tutkun olduqunu kimsecikler bilmemeli! Bu daire mah­
pesiniz olacak yavrucağım... Dışarıya çıkmak isterseniz - sıhha~ 
tiniz bunu icap ettirecek - geceleri, el ayak çekildiği saatlerde 
dolaşacaksmı. Çünkü güzelliğiniz, gençliğiniz, manastırda ka­
zandığınız terbiye ve zarafet Paris' de çarçabuk göze batar. (Kor­
kunç b!r ses ve daha müthiş bir bakışla) Lucien'L..,_ dostunuz ol~ 
duğunu, yahut onun metresi bulunduqµnuzu, her kim oluma ol­
sun farkettiği gün, dünyada göreceğiniz son gün olacaktır. Bu 
delikanlıya anne babalarının isim ve armasını taşımak müsaa­
desi' veren bir emhname kopardık ama iş bununla bitmiyor, .he­
nüz marki unvanını elde edemedjk. Bunun için o.sil bir ~:ölen)11 kı­
zını alması şart ... Kral bu izdivaç hürmetine;, bize böyle b~r lütufta 
bulunacak. Böyle bir a.krabalık Lucien'i saraya yaklaştıracak. 
Gayretlerim sayesinde adama benzeyen bu çocuk önce sefaret 
kô:tibi, daha sonra küçük elçi olacak. Tannnın veya benim {bu. 
ikincisi daha hayırlı) yardımımla bir gün gidip ô:yan mecliainin. 
sıralarına kurulacak ... 

U.ucien sözünü kesere): 
- Yahut da cinayet mahkemesi... 

Carlos geniş elile LucieJl.'in ağzını kapayarak: 
- S~s! diye bağırdı. (Kulağına) kadına böyle bir sır veri-

lir mi? diye fısıldadı. 
Ptıpatyalar şairi haykırdı: 
- Esther kadın mı ki? 
İspanyol: 
- Yine şiirler yahut hezeyanlar savunnaktasın. Bütün bu 
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mele!kler er geç kadın olup çıkar. Halbuki kadın bazı anlarda 
hem çocuk hem· de maymundur; gülmek isterken. canımıza oku­
yan iki mahlUk. 

Dehsete düşen kıza: 
- E~tıier, elmasım, dedi. Size fam döşanbr olarak, bana öz 

kızımdan daha çok bağlı bir kadın buldum. Aşçmız da melez bir 
hatun. Bu so:yed8 eviniz daha şaşLmlı görünecek. Europe ve Asie 
ile, burada, ayda bin frank harcamak şartile kraliçe gibi yaşar­
sınız (tiyatro kraliçesi tabii) E:.lrope, terzilik, modistralık, kon­
parslık yapmış. 1-ı..sie obur bir Ingiliz lordll::11un aşçısıydı. Bu iki 
mahlfi.k sizin için iki peri olacak. 

Sahtekarlık ve küfürbazlık işlediğine şahit qlduğu bu ada­
mın yanında, Lucien'in pek çoluk: çocuk kaldığını gören aşık ka­
dın kalbinde derin ·bir dehşet duydu, cevap vermedi. 

Lucien'i bir köşeye sürükleyerek: 
- Bu adam şeytan mı? diye sordu. 
- Şeytandan da berbat benim için... A.ma beni seviyorsan, 

onun sadakatini taldid.e çahş ve or.:.a itaat et, yoksa işin ucunda 
ölüm v~r. 

Daha çok korkuya düşen Esther: 
- Ölüm. mü? dedi? 
Lucien - Ölüm.. diye tekrarladı. Heyhat! Yavmcu.ğum 

hem de nasıl bir ölüm.. şayet .. 
Esther bu sözleri duyunca sarardı ve dizlerinin titrediğini 

hissetti. 
Küfürbaz, sahtekar onlara: 
- Yahu! Daha muhabbete doymadınız mı? diye seslendi. 
Esther'le Lucien döndüler, ve zavallı kız bu esrarengiz ada-

mın yüzüne bakmağa cesaret edemeden: 
- Tanrıya nasıl itaat edilirse, size de öyle itaat edeceğim 

efendim, dedi. 
- Pekô:lô:! Bir zaman pek mes'ut yaşayabilirsiniz... Yalnız 

oda ve gece· tuvaletlerine ihtiyacınız olacak ki, pek ekonomik. 
Aşıklar, yemek odasına doğru yürüdüler, fakat Lucien'in 

hamisi bu güzel çifti bir i~aretle durdurdu. 
Esther'e: 
- Size hizmetkarlarınızdan bahsettim, durun da takdim 

edeyim. 
İspanyol iki defa zile bastı. Europe (Avrupa) ve· .Jl ... sie (Asya) 

dediği iki kadın boy gösterdi. Onlan görünce !&kaplarındaki hik­
met kolayca anlaşılıyordu. Asie, galiba Javq adasında doğmuş­
tu. Malezyo.:'lılara has, bakır renginde, tahta: gibi basık bir surcitı 
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vardı. korkutuyordu insanı. Sanki bumu; şiddetli bir tazyikle içe­
ri girmişti. Çene kemL1<:lerinin garip vaziyeti çe·hresinin alt kısmı­
m büyük cins maymunların suratına benzetiyordu. Alın, basık 
olmakla beraber, hilekarlık itiyadımn verdiği bir nevi zekô da 
ifade ediyordu. Küçük ve ateşii gözleri kaplanlannki gibi sakin­
di. Fakat hiç cepheden bakmıyorlardı. Sanki Asie etrafındakileri 
korkutmaktan çekiniyordu. Soluk mavi dudakları arasından göz 
kamaştıracak kadar beyaz, fakat üstüste binmiş dişler, goru­
nüyordu. Bu hayvanca çehrenin umum.1 ifadesi alço.k:lLlctı. Yüzü.­
nün derisi gibi parlak ve yağlı olan saçlan, iki siyah şerit halin­
de _pek şık bir folari kuşatıyordu. Fevkalade ş~ kulaklarına 
ziynet olarak iki büyüle ve siyah inci takmıştı. Ufak tefek, kısa 
Ve· tıknaz Asie, Çiµ ressamlarının garip şekillerine, daha doğrusu 
Hindulann sanemlerine benziyordu. İnsan bunlann modeli yok­
tur sanır ama, seyyahlar böyle tiplere rastlıyorlq:r. Stof bir entari 
üstüne beyaz bir önlük geçiren bu hilkat garibesini görünce 
Esther'in içi ürperdi. Kadın başını rahibe doğru kaldırdı. Bu ha­
reketi. ancak efendisine bakan bir köpeğinkine bel'l:zetilehilirdi. 

Isp~nyol: 
- Asie, dedi. İşte hanımımz. 
Ve parmağile, gecelik entarisine bürünen Esther'i gösterdi. 

Asie, genç periyi ô:deta elemle süzdü, fakat, küçük ve gü:r kir­
piklerinin arasmda boğduğu bir pınltı bir yangın şeraresi halinde 
Lucien' e kaydı. Delikanlının sırtında önü açık nefis_ bir rop dö­
şenbr, kıvırcık çuhadan bir gömlek ve kırmızı pantolon vardı. 
Başındaki Türk işi takkeden kumral saçlan kalın bukleler halin­
de fışkırıyordu, ilahi bir tasvirdi o. İtalyan dehası, bir Othello 
icat ve tasvire, İngiliz dehası oni.ı sahneye koymağa kadirdir. 
Fakat kıskançlığı, tek balaşla, İngiltereli ve İtalyalı sanatkarlar­
dan çok daha muhteşem ve kusursuz ifade edebilmek imtiyazı 
yalnız tabiata aittir. Bu bakışı farkeden ,Esther, ucu görünmeyen 
bir uçuruma yuvarlanmak korkusile önündekine tutunan bir ke­
di 9ibi, gayıühtiyari İspanyolun kolunu yakalad1 ve tırnaklarını 
geçirdi. Adam bu Asyalı canavara meçhul bir lisanla üç beş 
kelime söyledi. Asie lahzada Esther'in önünde diz çöktü, sürü-
nerek ayaklcmnı öptü. İspanyol, genç kıza: . . 

- Bu karı öyle oldumolası bir aşçı değildir hal Carem (l)i 
hasetten kudurtacak kadar ustadır. Asie'nin tabahat fenninde 
bilmediği yoktur. Size bir tabak fasulye p.işhir: Acaba melekler 

(1) Careme: Meşhur Fransız aşçısı (1784-1833) Talleyrand'e 
ve Rus Çanna. aşçı başılık etmiş, bu mevzuda bir hayli eser yazmıştır. 
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inip de içine, gökten otlar mı kaUılar diye şüpheye düşersiniz. 
Her sabah hale gidip ne lô:zımsa kendisi alacak, kazıklanmamak 
için cin gibi çeneleşir satıcılarla... Ağzını da sımsıkı tutup mü­
tecessisleri bezdirecek. Ele güne karşı Hindistandan gelmiş görüne­
ceksiniz, Asie bu masalı yuttunnci.k için de pek yanyacak işinize~ 
çünkü istediği memleketten olduğunu iddia edebilecek Parisliler­
dendir o. Ama ben ecnebi diye tanınmanıza, taraftar değilim. 
Sen ne dersin Europe? 

Europe, Asie'le tam tezat teşki ediyordu. Monrose (2) un 
sahnede rakip olarak karşılaşmak isteyeceği hilek&r besleme­
lerln (3) en yosmasıydı. Aptal duruşlu, gelincik suratlı, helezon 
bumluydu. Europe'un çehresi, Paris sefahet alemlerinde yoru­
lup örselenmişti. Ham elmalarla karın doyuran bir aşüftenin, so­
hık, lenfavi, lifli, pörsük ve inatçı yüzüydü bu. AyacLlclanndan 
biri önde, elleri önlüğü~ün ceplerinde, hareketsiz durduğu hal­
de kıvıl kıvıl kaynıyordu, o kadar canlıydı. Hem tiyatro kızı, hem 
alüfte di. Gençliğine rağmen, bir hayli mesleklere girip_ çıkmış 
olacaktı. Tek başİna, bütün fahişe milletine külô:h qiydirecek ka­
dar malın gözüydü. Annesini babasını dolandırmış, ahlô:ki zabı­
tanın tahta sıralarına sürtünmüş olabilirdi. Asie insana dehşet 
veriyordu, ama onu bir anda tanıyordunuz, do(jrudan doğruya 
Locuste (1) ün torunuydu o. Halbuki Europe'un telkin ettiği endişe, 
siz onu kullandıkça artıyordu; galiba; hayasızlığının ucu bucağı 
yoktu ve şeytana külahı ters giydirecek soyundandı bu kız. 

Europe kwu ve sert bir tavırla: 
- Madam pekala Valenciennes'li olabilir, ben oralıyım, 

dedi. (Sonra bilgiç bir eda ile Lucien' e hitap ederek) Mösyö, 
Madama, ne is~~ takmak niyetinde olduğunu söyle~ek IUtfun­
da bulunur mu? 
İ İspanyol hemen Esther'in adını 1ersine çevirerek: - Bayan 
Van Bogseck .. dedi. Madam Hollanda'lı bir yahudidir. Bir tüccar­
dan dul kalmıştır. Java edasında bir karaciğer hastalığına yaka­
lanmıştır. Ha.. 1ecessüs uyandınnağa gelmez.. zengin değildir. 

Europe söze '.karıştı: 
- Kıt kanaat geçinecek bir serveti var. Altı bin frank irat. 

Çingeneliğinden şikayet edip dururuz. 

(2) Monrose: Unlü komedi aktöı'i.\ (1783-1843) sahnede uşak 
rolünü bec·ermekte hiç eşi yoktu. 

(3) Muharrir burada soı_1beettl kelimesini kullanıyor ki kome­
cmerde hizmetçi rolüne çıka~n kadın demektir. 

(1) Locuste: İnsan zehirlemek1e meşhur Romalı caniye. 
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İspanyol başını eğerek: 
- Tamam, dedi. (Sonra Europe'la Asie'nin kötü kötü ba­

kıştıklc:nnı farkeclerek, korkunç bir sesle) mel'un zevzekler .. diye 
bağırdı. Size söylediğlıni biliyorsunuz. Bir kraliçeye hizmet edi­
yorsunu. Bir kraliçe gibi hürmet edeceksi.ı-ıiz hanımınıza. Bana 
bağlı olduğunuz kadar ona da sadakat göstereceksiniz. N€· ka­
pıcı, ne komşular, ne kiracılar, dünyada hiç kimse burada olup 
bitenleri bilmemeli. meraka düşenler oluısa atlatırsmız. (kıllı ge­
niş elini Esther'in koluna dayıyarak) Madam da en küçük bir 
tedbirsizlikte bulunmamalı. İcap ederse onu men edersiniz, ama 
der.ima saygıyla .. Europe! Madamın tuvaleti için dışanyla sen te­
masta bulunacaksın. Tasarrufu elden bırkmamağa gayret edersin. 
Sözün kısası hiç kimse, hatta ba~kal çakkal takımından adamlar 
bile, bu eve adım atmamalı. Bütün işleri ikiniz qöreceksini Es~:1er! 
Güzel küçüğüm, geceleri arabayla gezintiye çıkmak isterseniz 
Europe'e bildirirsiniz, o uşaklarınızı nerede bulacağını hili.r. Bir 
şassörünüz (1) de olacak çünkü. Ama o da bu iki cariye gibi nJ.C!­

hn gözü. 
Esther'le Lucien söyliyecek iek kelime bulamıyorlar, İspan­

Yc:>lu dinliyorlr, emirler verdiği bt! iki garip ma:hlUka bakıyorlar­
dı. Birinde iblis kurnazlığı öt·ekinde derin gcıddarlık okunan hu jki 
çehrede bel1ren mutlak inkiyat ve itao:tın sırrı ne idi. Lucien'le 

_,.Esther iki korku.nç yılan gören Paul'le Virginie qi.bi apışıp kal­
mişlardı. İspanyoi ne düşündüklerini sezdi. Kulaklarına. tafüfo:::;­
brdığı sesile: 

- Onlara da benim ko:dar güvenebilirsinjz, diye :Fı~ıldcdı. 

Hiç bir sımnızı gizlemeyin onlardan. Koltukları kcibc:nr. 
(Aşçı kcldına:.) 
- Haydi 9akalım .A.sie'ciğim. Yemeği hazırla. (Euı-or,e'e) sen 

de nazeninim sofraya bir takım daha koy. Hiç olmazm çcc1:klar 
bir yemek yedirsinler babcdanna ... 

Kadınk.tT kapıyı örttüler. İspanyol, Eumpe'un d~şc::mia gidip 
geldiğini duyunca, geniş elini açarak, korkunc bir jest ve ~-esb: 

.:__ Ayucumdalar .. dedi. 
Lucien: 
- Nereden yakaladın bunlan? dedi. 
- Allah da bilir ya kralın sarayından getirmedim. Europe 

bataklıktan çıkıyor, tekr~ dönmekten korkuyor o hayata. Hoşu.­
nuza gitmedikleri zaman onları papaz efendiyl~ tehdit edin göre-

(1) Şassör: Ara.banın ark;:;.mn.a binen avcı kıyafetinde f..')pi 
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-ceksiniz ki kedi görerı. fecre gibi titreyecekler. (Gülümseyerek)'' 
Vahşi hayvanlar mfu:ebbiyesiyim ben ... 

Esther, Lucien' e sokularak naziı bir eda ile: 
- Gözüme şeyta:n gibi görünüyorsunz, diye seslendi 
- Yavru...'ll! Sizi cennetlik yapmak istedim. Fakat tövbekar 

orospu, kilisenin uydurduğu bir masaldır. Böyle biri bulunsa 
muhak:ka..'lt, mutlak cennette tekrar fahişelik yapardı. Manastırda 
kazancmız ş~ oLu; kendini;;:~i unutturdunuz, komilfo bir kadın ol­
dunuz. y asadığmız murdar ın.uhiHe bunların hic.bir5ni c•a-renece­
ğiniz yoktti'. (Esther'in çehresinde zc!rif bir şukrcr.d ıiade.:>i gör~~·ek) 
bana hiçbir şey borçlu değilsiniz (diye ilôve etti.) (Lucien'i göste­
rerek) her ş~yi ontm içiı""l yaptım. Siz orospusum.1z, orospu kala­
cak, orospu öieceksiniz. Zira hayvan mürebbilerinin ;::-:ı:zip nazçcri­
yerlerine rağmen insan dünyada ne ise o kalır. Kafado:ki çıkı::::ı.tı­
la:ra bo:karak huylan t.etsnif ~den zat haklı.. .s1zd-:~ sevdcr çıkmhsı 
var. 

Görüldüğü gibi İspcmyol'da Napoleon, Iv'Iuhammet. v·-a bır­
çok siyaset adamları gibi kCfder~ inanıyordu. Esther, bir m..::lek 
tatlılığile: 

- Ne olduğumu bilmiyorum: dedi, ama Lucieı'!'i seviyorn.m 
ono: taparak öleceğim. 

İspanyol sert bir tavırla: 
- Haydi yemeğe dedi. Dua edin de Lucie11 çabuk evlen-

mesin, çünkü o zaman görüşmenize inıkô:n kalmaz mi1k .. 
Kız: 
-- Onun izdi.:vacı ölümdür benim için cevabını yerdi. 
O görmeden L-ucien'in kulağına eğilmek için sai1:e rahibi 

önden geçirdi, delikanlıya: 
- Beni hu iki sırtlanın muhafazo:.sma veren adama itaat 

etmemi istiyor mu.sun? diye sordu. 
Lucien başım eğ·di. Kız teessürünü yendi, neşeli göründü 

ama Carlos Herrera'nın «çoban köpekleri» dediği bu korkunç ma!ı­
lfildara aiışubilmesi içjn 1am bir yıl devamlı ve sadıka~e itinakll' 
gösiermeleri lôzım geldi. 

Lucien, Parise döndü döneli her hareketinde öyle göze ba­
tan bir üstfü:ı.lük, öyle derin maharet gösteriyordu ki, bütün eski 
ahbaplanmn haset duym.rtması kabil değildi. NitekL~ he-o çile­
den çıktılar. Muvaifa~ıyetleri, kusursuz tavırları, ıasml. harekei­
lerile, onları kudurtmo:k, Lucien çekemeyer..lerden yı:ı:1mz bu şe­
kilde öç aldı. İçini dökmekten, yarenlik etmekten o derece hoş­
lanan bu şdr, soğuk ve ihtiyatlı bir adam oldu. Paris gençliğinin 
kendine model bildiği de J\forsay dahi sözlerinde ve hareketle-
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rinde Lucien'den daha hesaplı davranmıyordu. Nüktedanlığa ge­
lince, Lucien gazeteciyken bu sahadaki kudretini ispat etmiştı. 
Birçokları cemile olsun diye de Marsay'yi Lucien'le karşılaştın-· 
yor, ·şairi daha üstün buluyorlardı. Bu tercihin farkına varan 
de Marsay alınmak bayalığ:ını gösterdi. Devlet ricalinin büyük 
teveccühünü kazanan Lucien edebi şöhret sevdasından tamamen 
vazgeçti. Öyle ki asıl hakiki adile (IX uncu Charles'in okçusu) 
yeniden neŞredi~en romanının gördüğü itibara da. «Papatyalar» 
isim1i Sonneler kito:Pının uyandırdığı gürültüye de hiç ı:ı:ldmş et­
medi. (Dauriat bu şiir mecmuasını bir haftada satıp tüketmişti.) 
Korkunç İspanyol, himayesine aldığı delikanlıyı, sabırlı politika­
cılara alkışlar ve kazançlar vaadeden yolda, çelik bir elle tutu­
yordu. Lucien, Taitbout sokağına yakınlaşmak İçin Beaudenord'· 
un Malaquais rıhtımındaki apartımanını tutmuştu. Akıl- hocası 
da, dördüncü katta ayri.i binanın üç odasını işgal ediyordu. Şim­
di Lu.cien'in yalnız bir binek atı, bir faytonu, .. bir uşağı, bir seyisi 
kalmıştı. Davetli olmadığı zamanlar yemeklerini Esther' de yiyor­
du. Carlos Herrera, Malaquais sokağındaki adamları öyle iyi 
kolluyordu ki Lucien'in senelik masrah topu topu on bin frangı 
geçmiyordu. 

.. Europe'la Asie'nin sürekli ve anlaşılmaz sadakatleri saye­
sinae Esthe( e de on bin frank yetişiyordu. Bundan başkç:ı: Lucie"'l 
de Taitbout sokağına girip çıkarken pek ihtiyatlı davranıyordu. 
Oraya daima perdeleri kapalı bir kira arabasile geliyor ve ara:.. 
bayı avluya sokuyordu. Bu sayede Esther'e karşı duyduğu iptila, 
Taitbout sokağındaki hayatı kibarlar alemince tamamen meÇhul· 
dü; binaenaleyh bu macera ne teşebbüslerine zararlı oldu, ne 
münasebetlerine, ;bu nazik mesele hakkında, ağzından tek söz 
kaçırmadı. Paris'te. ilk ikameti esnasında Coralie ile münasebette 
bulunurken birçok potlar kırmış, bu sayede tecrübe sahibi olmuş­
tu. Evvelô: ,hayatı tam mô:nasile muntazam qözü.küyordu. Böyle 
düzenli bir yaşayış birçok sırlan maskeleyebilir. Her gece saat 
bire kadar saJonlarda vakit qeçiriyordu. Sabahleyin saat ondan 
bire kadar evinde bulunuyordu. Sonra Boulogne ormc:nına çıkı­
yor ve saat beşe kadar ziyaretler yapıyordu. Pek seyrek yaya 
qörünüyordu. Böylece eski ahbaplardan yakavı kurtarıyordu. 
Önceleri bir gazeteci, yahut kadinı bir aşina tarafından selô:mla­
nınca alınmasınlar diye nazikane bir baş işaretile· mukabele edi­
yordu ama edasında teklifsizliğe meydan bırakmıyan derin bir 
küçümseyiş vardı. Ahbcmlığı devam ettirmek istemediği adam­
lardan bu şekilde çabucak yakaYi sıyırdı. Eski bir hınç Madam 
d'Espard'ın konağına gitmesi.ne mani oluyordu. Halbuki Markiz 
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birçok defalar onu evinde görmek arzusunu açıklamıştı. Lucien 
ona düşes de Maufrigneuse'lerde, Matmazel des Touches'lerde1 

kontes de Moncomet'lerde falan rastlayınca pek nazile davranı­
yordu. Madam d'Espard'ın kini de onunkinden aşağı değildi. Bu 
düsmanlık genç adamı ihtiyatlı hareket etmeğe mecbur bırakı­
yo;du: heride göreceğimiz gil;>i öç almağa kalkarak Markiz'in ki­
nini bir kat daha arttırmış, Ispanyoldan azar işitmişti. Herrera 
ona: 

- Henüz kôfi derecede yükselmedin, hiç kimseden öç al­
mağa kalkmama!ısın, insan kızgın bir güneş qltında yola düşün­
ce en güzel çiç.eği koparmak içiri dahi dt.ınnamaiı demişti. 

Lucien g·erçekten parlak, bir istikbale namzetti ve üstündü. 
Gerek Parise. dönüşü, gerekse anlaşılmaz serveti, blıçok genç­
lerin gözüne batıyordu. Ona kötü bir oyun oynamak hepsin5n de 
canına minnetti. Bir hayli düşmanı olduğunu ;bilen Lucien, dost~ 
lannın fena niyetlerini de sezmiyor değildi. Bunun için İspanyol 
manevi evladını, kibarlar aleminin ihanetleri, ve gençlerin ba­
şına 1ürlü belalar açan tedbirsizliklere karşı tam manasile tetikte 
bulunduruyordu. Lucien her akşam papaza o günün en küçük olay­
lannı dahi anlatmak zorunda idi, anlatıyordu da. Bu mürebbi­
nin öğütleri sayeSinde en kurnaz tecessüsten, kibar aleminin te· 
cessüsü~d~n yakayı kurtarıyordu. Bir İngiliz ciddiyeti gösteriyor, 
diplomatlara has ihtiycrtkfuhkla etrafını istihkamlarla kuşatıyor 
hiç kimsey-e işlerine· göz atmak hakkın (veya fırsatım) vermi· 
yordu. Yavaş yavaş genç ve güzel çehresi, sosyete hayatında 
teşrifata nezaret eden bir prensesinki gibi hissiz bir eda almıştı. 

1829 Eylulünün ortalarına doğru, düşes de Grandlieu'nür. 
büyük kızile evlenmeleri bahis me-vzuu oldu. Düş~sin o sıralardc 
gelin olacak dört kızı vardı. Bu izdivaç münasebetile herhald€ 
kral, Lucie:n'e Marki titrini bahşetmek lutfunda bulunacaktı 
Kimsenin bunda şüphesi yoktu. Bu mazhariy:t delikanlının sivo 
si taliini de tayin edecek, ihtimal ki Almanyadaki devletlerdeJ 
birine elçi olarak gönderilecekti. Bilhassa üç vıldanberi Lucien'i~ 
hayatı, he·r türlü tenkidin fevkinde bir olgu~luk ifade etmi~ti. Bt 
nun için de Mars.ay onun hakkında şöyle qmip bir cümle söy1E 
m\şti: «Bu oğlanın arkasında pek kuvvetli biri olsa qerek.» B 
suretle Lucien adeta mühim bir şahsiyet olup çıkmıştı. Esase 
Esther'e karşı olan aşkı da ciddi adam ro~ünü oynamasına ço 
yardım etmişti. Böyle bir alışkanlık ikbaloerestleri birçok budal< 
lıklardan korur. Hicbir kadma kaoılmadıklanndan, cismani h< 
yahn maneviyat Üzerindeki tesirl~rinden kurt~urlar. Lucien'i 
saadetine gelince, tavan aı:asmdaki meteliksiz şairL11 kurdtiq 
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hulyab-r tahakkuk etmişti. ((Aşık Fa.!ıişe» tipinin ideal bir örneği 
olan Esther, Lucien'e bir yıl bilikte yaşadığı Coralie'yi hcctırlat­
makla beraber, onu gölgede bırakıyordu. Seven ve bağlanan bü­
tün kadınlar, gizlenmekten, inzivadan, denizdeki inci gibi yaşa­
maktan dem vururlar. Fakui. bu çoğu için, nihayet bir sohbet 
mevzuu, aşklanm ispat için göstermek istedikleri, fakat bir türlü 
yanaşmadıklmı bir fedakarlık, cazip bir· kadın kaprisidir. Halbuki 
hala ilk saadeti."l sarhoşluğu. içind~ yaşayan, her an Lucien'in ilk 
hummalı bakısını hisseden Esther, dört sene hicbir tçcessüs alameti 
göstermedi. BÜ.tün zekasını, İspanyolun meş.fun elile çizdiği prog­
ramdan dışarı çıkmamağa sarfadiyordu. Yainız o kada:ç da de­
ğil. En sarhoş esUci zevkler arasında, ô:şıkınm durmadan canla­
nan arzulan karsısında sevilen kadın hudutsuz bir nüfuza malik­
tir. Esther bund~ istifade edip Herrera hakkmda t?k sual dahi 
sormadı. İspanyoldan daima ürküyor, düşünmeğe cesaret edemi~ 
yordu. Şiiphesiz ki Eslher, genç bir talebe zarafetini de, komHfo 
kadın edasını da, yeniden dirilişini de ona borçluydu. Ama bu 
anlaşılmaz adamın mahirane iyilikleri zavallı kıza ~eytanın 
aYanslan gibi geliyor, kendi kendine «bir gün bunların acısı 
çıkacak!» diyordu. Güzel geceierde bir kira arabasile gezintiye 
çıkıyordu. Herhalde papaz öyle emretmiş olacaktı ki, araba hız­
la,- Patis dolaylarındaki o. nefis ormanlardan birine (Boulogne, 
Vincennes, Romainville, vme d'Avrag) a gidiyordu. Çok defa Lu­
cien'le beraberdiler, hazan ycmında yalnız Europe bulunuyordu. 
Ormanda hiç korkmadan dolaşabiliyordu. Çünkü Lucien bulrm­
madığı zaman maiyetinde iriyan bir şassör (1) vardı. Bu uşak 
en şık şasSÖ!lEr gibi giyinmişti.. Belinde sahid bir kama vardı. 
Çehresi de, kuru adaleleri de pek yaman bir pehlivan olduğunu 
gösteriyordu. İngiliz modasına uygun olarak uzun bir sopa ile 
mücehhezdi. Değnek oyununda mahareti olanlar böyle bir ~ilah­
la birçok saldırganları haklayabilirler. Papazın emri mucibince 
Esther bu şassör' e tek kelime söylememişti. Madamın canı dön­
mek isteyince Europe bir nara atıyor, -.?a:::sör dalına münasip bir 
mesafede bekleyen arabacıya ıslıkla haber veriyordu. Lucien 
EstherJ.e bf..:raberse, Empe'la şa~.sör, Binbir gece ı-1k&yelerindeki 

o ilci hüdam gibi, .onlardan yüz adım geride yürüyorlardı. 
Parisliler, bihassa Pais hanıman, güzel g·ecelerde ormanda 

dolaşmanın ne derace cazip olduğunu bHmezler. Sessizlik, meh­
tabın cilveleri, ıssızlık, bir banyo kadar dinlendiricidir. Esther, 

(1) Şassör: Ar;abam.n arkasDa binen avcı kıyafetinde ispir. 
Şemseddin Sami liı.gati. 
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umumiyetle onda evden çıkıyor, gece yansından bire kadar ge­
zini.yor, iki buçukta evde oluyordu. Banyosunu alıyor. ince ve ti­
tiz bir tuval~t yapmağa koyuluyordu .. , 

Parisli hanımların çoğu böyle itinalı süslenmelerden ha-· 
bersizdirler. Çünkü fazla zaman ister. Ancak fahi~elere, zarif ko­
kotlara ve kibar hanımefendllere verqidir. Esther'in hazırlıqı Lu­
cien gelinceye kadar devam ediyor ve ~airin karşısına daima 
yeni açmış bir çiçek güze!Iiğile çıkıyordu. Tek Kaygusu aşığının 
saadetiydi. O, cansız bir eşya gibi Lucien'in malıydı. Yani erke­
ğini tam mô:nasile serbest bırakıyor, şo:şa_g saçtığı dairenin dışı­
na hiç bakmıyordu. Papaz da ona bu şekHde hareket etmesini 
şiddetle· tenbih etmişti. Lucien'in, kibarlo:r &leminde hovardal:k et­
mesi, bu. derin politikacının planlan icabctındandı. Saadetin hi­
kayesi olmaz. Bütün ülkelerdeki hikayeciler bu cihati peki iyi 
kavramış bulunduklarından «onlar ermiş muradına» cümlesi her 
aşk macerasının son sözüdür. Paris'in kucağında bütün bütün 
fantastik" bir hal alan bu saadetin sebeple:ri..ni izah ise imk&nsız­
fdır. Bu, en güzel şeklile bahtiyarlık, dört yıl devam eden bil" şfü, 
bir senfoni oldu. Bütün kadınlar, eninde sonunda, <'artık yeL-rL> 
derler. Halbuki «bu kadarı fazla» cümlesi ne Lucien'in dudakla­
nndcm döküldü, ne Esther'in. «Mesut olduİar» tekerlemesi, peri 
masallanndan çok onlara layıktı. Çünkü üstelik «Çocukları da» 
olmadı. Böylece Lucien, şairce kaprislerine, daha doğrusu mev­
kiinin icapla:nna uyarak, kibarlar &leminde hovardo:lLk da yapa­
biliyordu. İşlerin.i yavaş yavaş yoluna koyan Lucien, mesaileri­
ne yardım etmek su.retile, bazı siyasi ricale gizliden gizli.ye hiz-· 
metlerde bulundu. Bu hususta tam bir ketumluk gösterdi. Madam 
de Serisy'lere pek sık girip çıkıyordu. Sa_lonlarda dolaşan söylen­
tiye göre su sızmıyordu aralarından .. Madam de Serisy onu dü­
ses de Mattlrianeuse'iin elinden almıstı. Düsa·s'in «UinU.."llnda bHe 
değil» diyorla;dı. Kc!dınlar kıskcm.dıl~ları bir saadetin öcünü bu 
kabil cümlelerle alırlar. 

Lucien krallık baş papazının gözbebeğlydi. Paris baş pis~o­
posunun dozi:u olan bazı hcmıınlmla sıkı fıkıydı. 'I'evazu, ketu­
miyet içind~, sabırla bekliyordu. ;Bunun için de Marsay'ın sözü 
yabana atılacak bir l&f değildi. (0 sırada de Marsay da evlen­
mişti ve kansını tıpkı Esther gibi yaşatıyordu.} Gelgelelim Lucien­
in yolunda «denizalt.l» tehlikeler de vardı. Bunları hilcô.yemiz bo­
yunca: göreceğiz. 

O sıralarda Lôtif bir ağustos akşamı, baron de Nucingen, 
Fransada yerleşen ecnebi bir bangeri.n malikanesinden Parise 
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dönüyordu. Yemeği orada yemişti. Malikane Paris'den sekiz fer-
.sah ötede· Brie'nin ortasında idi. 

Baron'un arabacısı, efendisini kendi atlarile götürüp getlıe­
hileceğini iddia ederek böbürienı:p.işti. Bu yüzden gece basınca 
arabayı aheste aheste sürmeğe başlamıştı. Vincennes ormanına 
girdikleri zaman hayvanların, uşakların ve efendilerinin durumu 
şu merkezde· idi. Meşhur borsa kralının 'kilerinde gııilağına ka­
dar içen arabacı fitil gibi sarhoştu. Ele güne karşı dizginleri elin­
·den bırakmamış, öylece uyuyordu. Arkadaki uşak Alman oros­
pulcm gibi horluyordu.· Baron önc-e düşünmek istedi, fakat Gour­
mez kö:.:·rfü:ünden ii.]bo:re11 hm:n!m tatlı mahmurluğu omm da ·~röz­
lerini k-apamıştı. Atlar, dizginlerin gevşekliğinden arabacının ha­
iL"fli anladılar. Arkada nöbet bekliyen uşağın sürekli basosunu 
isittiler. Baktılar ki ferman kendilerinin.. Bu bes on dakLka hür­
rlyetten, keyiflerine göre yürümek su.retile faydalandılar. Ehli 
hayv.:miarda herkesi..11 farkına varmış bulunduğu bir merakla1 
-dar bir meydaı:ılıkta:, başka atları~ önünde durdular. Şüphesiz ki, 
lisanı hallerHe onlara: Kimi· ımz, burada ne yapıyorsu­
ntız?>: ~.iye soruyo!lardı. 

Kcr.tGska dunmca: ··c:klr:tyı.:ı:n brn:on s·öı;h.::rin.;_ o:çtı. Önce ken-
dini h&.lô: rneslekdaşın~n koms:.mda sandı. Som c! semavi bir ha­
yalle karşık(~arcck hayrei:,~ düşt"ii. O sırcda mutat silahından, öl­
çüp biçme kabiliyetinden de mahıumdu henüz. Mehtap o kadar 
nmhteşe:-.adı herşey h..:-;ttô bir akşo:m gazatesi dahi okunabi­
lirdi. Baron ormanm s;:.:;sizliği ve bu saf aydınlık içinde, yalnız 
bir kad.m gördü. Meçhul güzel bir kira arabasına binerken uyu­
ya kalan Kaleskanın garip haline de şöyle bir baktı. Bu meleği 
görünce baronun içinde sanki bir güneş doğmuştu. Seyredildiği­
nin farkına varan genç kadın, ürkek blı to.v·ırla yüzündeki ö:rtüyü 
~dirdi. Bir şassör nara atb. İ::p~r bu ÜJaretin manasını hemen 
anlamıştı, araba ok gibi kaydı. Ihtiyar banger korkunç bir heye­
can duydu. Topuklarından ba~ına: çıkan kan ateş 4olu idi. kafa­
sından kalbine alev dökülüyordu; boğazı kurudu. Hazımsızlığa 
uğramaktan korktu zavallı, ama bu esaslı endişeye rağmen aya­
ğa kalkark: 

.- Dört nala! diye bağırdı. Bu mabaya yetişirsek yü.z f:rı.:rrık 
bahşiş var. 

Yüz frank lafını duyan arabacı gözlerii'.ü açtı. Arka­
dc\ki uşd: herhalde uykuf.;u.nda işitti bu sözleri. Baron emrini tek­
rarladı. İspir atlan dört nala kaldırdı vş; Trôn kordonunda: aw­
baya· yeUşmeğe muvaffak oldu. Gerçi bu Nucingen'in o iİô:hi ka­
dını gördüğü arabaya bir hayli benziyordu ama o değildi. İçinde 
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Vivienne sokağının nazeninlerinden birile, (zengin bir mağaza­
İllll başkatibi falan olacak) bir dellkmJı kurulmuştu. Bu yanlışlık 
baronu çileden çıkardı. Güm.ıiik memurlan arabayı yoklarken, 
uşağına çıkışmıştı: 

- Koca hayvan.. yanımda senin yerine Georges bulunsay­
dı, pekala bulındu o kadını. 

- Öyle diyorsunuz ama Mösyö lö baron, qaliba arabanın 
arkasındaki uşak kılıklı herif şaytanın kendisiydi. O arabanın 
yerine bunu geçiriverdi. 

- Haydi oradan bel Dünyada şeytan m-:ytan yok. 
Baron de Nucingen o tarihte, altmışında olduğunu iiira! edi­

yordu. Cinsi l&tifl~ - tabii ·en başta kendi kcıısı - alışverişi 
kalmamıştı artık. Omrü boyunca, insana çılgınlıklar yo:ph:ran bir 
aşk tanımadığını söyliyerek öğünürdü·. Kadınlara müda:hanesi 
kalmadığı için kendini bahtiyar addediyor; hiç sıkılmadan «en 
melek ç_ehrelileri dahi, kendini bedavaya da verse, çekilen kül­
feti değmez» buyuruyordu. Arttl{ o kadar bezmiş görünüyordu ki, 
ayda iki bin franga kıyıp kandine boynuz yaldızlatma]{ zevkini 
bile aramaz olmuştlJ: Tabii aşk, yapmacık aşk, izzetinefis, adiba­
ne aşk, gösteriş aşk, z·e·vk aşk, nezih aşk, ailevi aşk, eksan:!.rili: 
aşk.. baron bunların hepsini satın almış, hepsini taim:?.ştı. Yalnız 
hakiki aşktan ha.beri yok~u. Şimdi bu aşk şikarma çullanan bir 
kartal gilii üzerine saldırmıştı. 

Nucingen denilen bu demir kaplı kasayı alt üst eden nmh­
lUk, ona bir nesilde. anca.."'<: bir tane yetişen dilber k:...ı:dınla.rd,an 
biri olara..~ görünmüştü. Titien'in metresi, Leoncr.rd de Virıci'n;.n 
Monna Lisa'sı, Rapha-l'in F'ornarina'sı ilô:hl Estb.er kedar •i~·z:,:;l 
miydil-cr? Şüphe edilebilir. En tecriibeli Pa:risli'nin gözü ende. 
hişeliğini hatp.-latan en küçük bir alamet h:ulamazch. Zaten bC(ro­
nu şaşkına döndüren de ondcdd bu kibar, bu asil hc~n:ı.nefendi 
edasıydı yo:. Hakikaten de sevilen, d<Jbdebe, .zarafet ve sevda ile 
kuşatılan Esther alabildiğine m~1hte~emdi. Zaten mes'ut bir a::{k 
her kadını imparatoriçe qibi kurumlu yapar. 

Baron tam sekiz gece Vincennss, Boulogn~, "Iilb rı· .. :.;_v:::\ .. 
Meudon ormanlmmı, hulasa bütün Paris clvanm dolı:~. dt.~rdu. 
Ne çara ki Esther'den eser yoktu. <(KHabı niukaddssten bir yüz;) 
dediği bu ulvi yahudi simmı, bir türlü gözlerinden sfümniyor.du. 
Aradan on beş giJ.n geçmiş, ba:on yemeden içmedsn kesilmişti. 
Delphine de Nucingen, (ve artık ortaya ç:ıkannağa bc.lşlaciığı) kızı 
Augusta önceleri barorıdaki değişikliğin farkına vo. ..... nadılar. P.JJ.­
ne ve kızı Mösyö de Nucingen'i sabahleyin kahvaltıda ve akşam 
yemeğinde görebiliyorlardı, o da yemeği hep beraber evde ye-
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dikleri zaman. Halbuki bu yalnız Delphine'in davetlileri olduğu 
vakit müınkiin oluyordu. Ama iki ay tçnnamlanınca, sabırsızlık 
hummasına yakalanan, daüs~ılaya benzeyen bir hisain pençesine 
düşen, milyonların para etmediğini anhyarak şaşıran baron za­
yıflamış ve öyle bitkin bir hal alrmştı ki Delphine içinden dul ka­
lacağını ümit etti. Bir hayli riyakarlık göstererek kocasına yanıp 
acımağa koyuldu, Kızını misafirlere çıkarmaz oldu. Kocasını su­
al yağmu...runa boğdu; adam kara sevda (spleen) ya düşen İngi­
lizler gibi cevap verdi, yani hemen hemen hiç bir şey söylemedi. 
Delphin~ de Nucingen pazarlan büyüle bir şölen verirdi. O gün, 
kibar İaba_1<:adan hiç kimsenin tiyatroya gitmediqini ve umumi­
yetle vaktini beş geçirdiğini görerek, pazarı kabul günü yapmış­
tı. Sıhhatinin mükemmel olduğunu iddi.a eden hcr:;tanm a.rzusuna 
rağmen, Madam la barcnne fikir danışmak için meşhur Desp­
lein'i de davet etmişti. Keller, Rastigna_c, de· Marsay, du Tillet. 
Bütün aile dostları, Madam la baronne'a, Nucingen gibi bir ada­
mın apansız ölmemesi gerektiğini, muazzam işlerinin d.üzenl.~n­
mesi icahettiğini, vaziyetin ne merkezde olduğunu anlamak la­
zımgeldiğini füsas etmişlerdi. François Keliei'in kaympedGri kont 
de Gondreville, şövalye d'Espard, des Lupeaulx, Desplein'hı en 
sevgili talebesi doktot Biar.-:hon, Beaudenord ve kansJ., kont ve 
kontes d9 Moncomet, Blondet, l.V!lle des Touches, ve Conti, CR.as.tig­
nac'ın beş yı1danber.i - emir mucibince - pek der5.n bir dostluk 
gösterdiği) Lucien de Rubempre ds', yukarıda scrydığımız beyler 
qibi bu yemeğe çağrılmışlardı. Blondet, her vakitkinden dabc~ şık 
Te daha güzel görünen Lucien salona girerken: Rastiqnac' a; 

- Bu adamdan da kolay kolay kur!ulamıyacağız dedi. 
Rastignac cevap verdi. 
- En iyisi onunla dost olmak; çünkü korkulur ondan. 
De Marsay: 
- Ondan mı? diye söze. kanştı. Ancak vaziyeii açık olan 

insanlardan korkulur. Halbuki onun durumu öyle pek sağlam de­
ğildir, hücum eden olmadı yoksa ... Bir dü~ün€lim: Ne ile qeçini­
yor? Serveti nereden geliyor. Ben eminim ki aşağı yukan 60.000 
frank borcu var .. 

Rastignac: 
- Çak zengin bir İspanyol rahibi himaye ediyor onu. 
Mcrtmc..--zel des Touches: 
- Grandlieu'lerin büyük kızile evleniyor .. diye söze kanştı. 
Şövalye d'Espard: 
.:.___ Öyle ama .. dedi. Nişanlısının servetL.11i sağlamak için 30 

bin frank irat getiren bir arazi satın alması isteniyor. Bunun için 
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de bir milyona ihtiyacı var. Hiçbir İspanyolun cebinden çıkmaz 
bu para .. 

Madam la baronne: 
- Pahalı doğıusu.. çünkü C!otilde pek Çirkindir. 
Sanki Goriot doğllınlu ·Madam de Nucingen o muhitle içli 

dışlı imiş gibi Matmazel de Grandlieu'den qöbek adile bahs~de­
rek çalım satıyordu. 

Du Tillet: 
- .. Hayır, dedi. Biz a:yaı: insanlar ıçın bir düşes'in kızı hiç­

bir zaman çiıkin oiamaz. Hele üstelik işin ucunda marki unvanile 
diplom~ik bir mevki de varsa! Ama bu izdivaca en büyük en­
gel, Madam de Serisy'11iıı Lucien' e karşı duyduğu delice aşktır; 
ona çok para veriyor herhalde .. 

De Marsay: 
- Lucien'in o kadar asık suratlı oluşunun hikmeti anlaşıl­

dı. Zira hiç :;üphesiz Madam deı Serisy, Mlle. de Granlieu ile ev­
lensin diye deli.kanlıya bir. milyon v-erece.k değildir. Demek bu 
işin aHından na~ıl çıkacağını düşünüp duruyor. 

Kontes de Moncomet: 
- Doğru ama.. matmazel de Grandlieu tapıyor ona.. genç 

kızın yardımile daha iyi şartlar elde· edebilir. 
Şövalye d'Espard, sordu: 
- Peki Angouleme'deki kızkarde~ile eniştesine ne buyuru-

!ur? 
Rastignac: 
- Ama, dedi. Kızkc..'.rde~i zengindir. Bugün on.dan Y../fad.am 

SSchard de Marsa diye bahsediyor. 
Bidnchon, Lucien'i se·lô:m1amak için ayağa kalkarak: 
- Bir takım güçlükler mevcut olabilir, çrma o da pek güze1 

çocuktur, dedi. 
Rastignac hararetle Lucien'in ~lini sıkarak: 
-- ?onjur, sevgili d.qstum., dedi. 
De l\/Iarsav evvela Lucien'in selô:mlamasını bekledi ve· so­

ğuk bir şekilde, mukabeie et.~:i. Yemekten önce Desp!ein'!e Bbn­
chon bir taraftan şakaiaşıyo.!' bir taraftan da baron ds· Nucinqen'i 
m.uavene ediı;orlardı, hastahamm tamamen manevi olduqumı 
anladılar. Fakat hiç kimse sebebin.i kesfedemedi. Bu derin b-orsa 
politikacısı~ın ô:şık-- olmas; o derece i~kô:nsız görünüyordu. Ba­
ron'un derdini izah için aşktan başka çare bulamaymccr, Bicm­
chon, mesdeyi Delphine' r.= çıtlattı, kadm kocasının uzun zaman­
danberi ne mal olduğunu bilen bir dişi gülümsemesile cevap 
verdi: 

6 
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Bununla beraber, yemekten sonra bahçeye inilince, aile 
dostlan banqerin etraiın.ı aldılar, Bianchon'un «Nucingen herhal­
de aşktır:·) hükmünü duy"'Tak bu fevkalade hadiseyi aydınlatmak 
istediler. 

:Oe Marsay: 
- Farkında mısınız baron, dedi. Bir hayli ·zayıfladınız. Hem 

de finans aleminin kanunlannı ayak altma alm~ızdan şüphe--· 
leniyorlar. 

Baron: 
- Asla! diye cevap verdi 
De Marsav: 
~ Öyle öyle diye deva.m etti... Aşık oldu~unuzu iddiaya 

Cür'et ediyorlar. 
· Nucinyen acınacak halde ce"IOP verdi: 

- Doğrudur. Meçhul bir şeyin hasretini çeknıekt~yim. 
Şövalye d'Espard: 
- Siz, siz ô:şıksımz ha? Haydi canım, caka yapıyorsunuz. 
- Pekala biliyorum ki ben vaşta adamın aşık olması gayet 

gülünç bir şey. ~a ne yaparsınız? Bir iştir oldu. 
Lucien: · 
- Kibar tabakadan bir kadın mı bu? diye sordu. 
De Marsay: 
- Herhalde .. dedi. Ancak ümitsiz bir aşk baronu böyk sa­

rarhp soldurabilir; kendilerini satan, yahut paz:a ile alınması ka­
bil olan bütün kadınları elde edebilecek kadar dünyalığı vardır. 

Baron: 
- Hiç tanımadığım bir kadın.. diye cevap verdi. Madam 

de Nucingen, salonda olmadığına göre itiraf edebilirim ki şimdiye 
kadar qşkın ne olduğunu bildiğim yoktu. A~k galiba zayıflamak 
demek. 

Rastignac sordu: 
- Peki, bu genç masumeye nerede rastladınız? 
- Arabada, gece yansı, Vjnce·nnes ormanında ... 
De Marsay: 
- Eşkali? 
- Beyaz tülden bir göğüslük, penbe bir rop, beyaz bir 

eşarp, beyaz vuval. Tam mcİnasile bir kitabı mukaddes sima.431! 
Ateş dolu gözler, şarka has bir ten ... 
Luqien gülümseyerek: 
- Rüya görüyordunuz.. dedi. 
- Pek valan da değil! Dolu bir kasa qibi uyuyordum. Ar-

kadaşımın sayfiyede verdiği ziyafetten dönüyordum da .. 
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Du Tillet, Vaşağın (1) sözünü keserek: 
- Yalnız 1lllydı? diye sordu? 
Baron hazin bir eda ile: 
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- Evet dedi, arabanın arkasındaki bir uşak, bir de fam dij... 
~r.. , 

Esther'in aşıkı gülümsedi. Onun bu tebessümünü farkeden 
Rasügnac·: 

- Galiba Lucien tanıyor onu .. dedi. 
Lucien; soldan çarlı: 
- Gece yanlan Nucingen'in istikbaline çıkabilecek kadın­

lan kim tanımaz kil cevabım verdi. 
Şövalye d'Espard: 
- Hulasa kibar cemiyetlere· girip çıkan bir hanım olmasa 

.gerek.. dedi. Yoksa baron uşağını tanırdı. 
Baron cevap verdi: 
- Hiçbir yerde görmedim onu •.• İşte kırk gündür polise ara­

·tıyorum yine de bulduramıyorum.· 
Desplein: 
- Hayatınıza mal olmasından ise birkaç yüzbin franga 

bymanız daha ·hayırlı. Siz çağdakiler için tatmin edilemiyen bir 
iptila tehlikelidir, öldürebilir insanı. 

Nucingen: 
- Öyle.. yediklerim beni beslemez oldu. Hava zehir ~olu 

amıkl.. Ona rastladığım yeri görmek için Vincennes ormanına 
gidiyorum. O hale geldim işte. Son istikrazlarla hiç meşgul ola­
madım; meslekdaşlanmın insafına bıraktım işi. Acıyorlar bana .• 
Blı milyona da m_al olsa tanımak isterim bu kadını. Çünkü yine 
ben kôrlı çıkanın, bu yüzden borsaya uğramaz oldum. Bakın, so­
nm. du Tillet'ye .. 

Du Tillet: 
- Evet.. dedi. İşten nefret etmeğe başladı. Mizacı değişi-

yoır.. ölüm alameti bu .. 
Nucingen cevap verdi: 
- Aşk alameti.. ama benim için ilcisi de ayni yola çıkar. 
Vaşaklıktan uzaklaşan, hayatında ilk defa olarak altından 

daha mübarek daha m:ukaddes bir şey bulan bu ihüvann saf­
derunluğu, meclisteki kaşelenmiş adamları rikküte qetirdi. Bazı­
ları qülüştüler, bazılan Nucingen'e baktı. Yüzlerinde şu düşünce 
,okunuyordu: «0 kadar kuvvetli bir adam bu hale mi düşecekti?» 

(1) Vaşak: Halkın insafsız altın babalarına taktığı ad. 
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Sonra hu mühim hadiseden bahsederek salona döndüler. Ger-­
çekten de. sansasyon yaratacak bir hadise idi bu. Lucien, Mc:-· 
dam de Nµcingen'e baronun sımnı açıklayınca kadın kahkahayı 
bastı. Kansının istihza e.ttiğiı-ı.i duyan baron onu kolundan tutup hir 
pencere aralığına götürerek; usulcacık: 

- Madam .. dedi. Ben ağzımı açıp sizin sevda~arınızla o:lay· 
ettim mi .ki, siz benim aşkımla istihza ediyorsunuz. Iyi bir kadn:., 
sizin qibi iş aJa-ya boğacağına kocasının yardımına koşar. 

Lucen, ihtiyar bange:ri11 tarifinden Esther'i tanımış, tebe.ssü-­
münü farkettikleri için pek canı sıkımıştı. Kahve dağıtılırken he:·­
kesin sohbete dalışını fırsat bilerek sıv!Şnrerdi. Madam de :'lt;;-
cingen: · 

- Mösyö de Rubempre ne oldu? diye sordu. 
Rastignac: 
- Şıarına sadıktır o: Quid me contint:!bit? 
De Marsay: 
- Yani: «Beni kim tutabilir?» yahut da «dizgin tanımam''·· 

keyfinize .. 
Horace Bianchon, böyle tabii bir müşahedenin tehlikeli ne·· 

ticeler doğurabileceğini hiç düşünmeden: 
- Baron meçhql kadından bahsederken, Lucien gülümsedi. 

Galiba tanıdığı .. dedi. 
Baron, kendi kendine «al&!» dedi. O da ~ifasız hastalar qi­

bi· ··ü:µı:i~e benzeyen herşeye sarılıyordu.. Lucien'i, gözetle;.. 
meğe karar verdi. Ama bu defa Louchard'ın adamlarını kullaıı­
mıyacaktı. Ticaret aleminin en kurnaz nöbetçisi olan bu adama 
on beş gün önce müracaat etmiş bulunuyordu.. 

Esther'in yanma dönmeden önce, Lucien'lıı Grandlieu ko­
_nağına uğrayıp iki saat ko:dar kalması lazımdı. B-u. saatler, Mc.t­
mazel Clotilde - Frederique de Granlieu'yü Sajn{ Germain Varc~-;1.:­
nun en mesut kızı yapiyordu. Hareketlerindeki ihtiyatkarlıkla te­
mayüz eden genç ikbalperest, baron de NucingEn, Esthcr'ilı ~Y­
tresini çizerken gülümsemekten kendini alamadığım ve bu ·~eb.~!;­
sümün uyandırdığı tesiri, sıcağı sıcağına Carlos Herrera'ya mı··· 
latmak lüzumunu duydu. 

Baron'un Esther'e tutuluşu ve meçhul kadım polis vasıtasil.e· 
aratmak niyetinde oluşu, e·skiden mücrimlerin kilisenin çatısında: 
buldukları meJ.cei, cübbenin altında arayan o zata bildirilmesi ge­
reken hayli mühim hadiselerdi. Zaten bankerin o sıralarda ikame~ 
ettiği Saint Lazare sokağından Granli~u konağının b~lunduğ·G:, 
Saint - Dominique sokağına giderken, Malaquais rıhtımındaki evi-­
nin önünden geçecekti. 
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Lu~len, korkunç dostunu dua kitabını dumanlarken yani 
-ya:imadan önce piposunu siyahlatırken buldu. Ecnebiden fazla 
qarip olan bL1 zat, nihayet hafif bulduğu İspanyol sigoralanndan 
va.geçmişti. 

Lucien ona olup bitenleri anlabnca: 
- Mesele ciddileşiyor.. dedi Küçüğü aratmak için Lou­

dJard'ı kuilanan baron, pekô:lô: seniı-ı. peşine de· bir herif tokma­
ğı akıl edebili;, herşey meydana çıkar. .Baronu kündeden atmak: 
için geceyi qündüze katmak lô:zım. Ona evvel& Polisin aczini is­
.pat etmeliyim. Bizim Vaşakı kuzusunu bulmaktan ümit kesince, 
:;.na }(;ızı değeri pahasına satmak benim bileceğim iş. 

Ilk hareketi daima mükemmel olan Lucien: 
- Esther'i satmak mı? diye bağırdı. 
Carlos Herrera cevabı bastı: 
- Anlaşılan vaziyeti~i . unutuyorsun. 
Lucien başını eğdi. 
İspanyol devam etti: 
- Paralaı suyunu çekti. 60 bin irank da borcu~uz var. Clo­

·tilde de Grandliue ile evlenmek istiyorsan, sen ölünce ona kal­
mak üzere bir milyon tutaiında arazi sabn alman lcİZım. Anlıyor­
sun ya? Esther, bu Vaşağı peşine düşürüp bir milyonunu sızdı­
mcağım avdır. Bu bana c:it bir iş. 

- Esther katiyyen razı olmaz. 
- Bu bana ait bir iş. 
- Ölür .. 
- Bu da cenaze levazımatı satanları alô:kadar eder. 
(Bu Yahşi zat, tGvrile Lucien'in yanıp yakı~asına mani ola­

rcl;:) peki, sonra? diye bağırdı. (Bir dakika durdu) Imparator Napcr 
Ieon için kaç tane genç General öldü? Kadından bol ne var? 1821 
de senin nazmı:p.dcı Coralie'nin eşi bulunmazdı. Ama bak Esther'le 
ka:ırşılaştm. Bu kızdan sonra şıra kimin? Biliyor muswı? Meçhul 
kadın... İşte bütün kadınlar içinde en güzeli. de odur. Duc de 
Grandlieu'nün damadı büyük elçi olduğu başkentte arar bulur 
onu. Sonra sanki Esther ölecek mi bundan bay çocuk? Zaten 
Matmazel de Grandlieu'nün kocası Esther'le düşüp kalkabilir mi 
artik? Canım nene lô:zım senin, ne kendini sıkarsın. Bırak da hen: 
düşüneyim. Şimdilik Esther'den sadece bir iki hafta ayn kala­
cak, ama Taitbout sokağına gitmekte devam edeceksin. Hadi ba­
kalım marş... Kurtuluş sahnesine çıkıp bülbül giJ.ıi şakı, rolünü i'ji 
oyna. Bu sabah yazdığın o tutuşturucu mektubu usulca eline sı­
kuştır ondan da hararetli bir name koparıp getir bana. Bu kız­
cağız, mahrumiyetlerinin acısını mektuplarında ·çıkarıyor, ô:lô:. 
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.Esther'i biraz mahzun bulacaksın, zararı yok. Ona itaat etme...~ 
söyl~. Fazilet üniformamtz, şeref kazağımız, büyüklerin bütün al~ 
çaklıklarmı gizledikleri paravanamız bahis mevzuu. Benim güzeB 
benliğim olan sen bahis mevzu usun. Senden hiç . kimse şüphelen· 
memeli. Tesadüf, aklımdan çok işimize yaradı. Iki aydır boşuna 
kafa yoruyorum. 

Bu cümleleri tabanca kurşu..11u gibi teker teker savuran Car­
los Herrera, bir taraftan giyiniyor, dışarı çıkmağa hazırlanıyordu. 
Lucien: 

- Yüzünden sevinç akıyor .. diye bağırdı. Zavallı Esther"i 
hiçbir zaman sevmedin onu yctlmndan atacağın an yaklaşıyor 
diye keyif içindesin. 

- Halbuki sen onu sevmekten bıkıp usanmadın değil mi? 
Ne yalan söyliyeyim. Ben de nefret etmekten bir türlü kuıiuJama­
dun. Ama daima, ona candan bağlıymışım gibi hareket etme­
dim mi? Hayatı elimde idi; Asie'ye bir işaret, salçalı bir et ye­
meğine bir iki zehirli mantar, her şey tamamdı. Ama Matmm:el 
&ther yaşıyor, hem de mesuttur. Niçin biliyor musun? Sen se'ri­
yorsun da ondan. Çocukluk yapma! Dört sen:edenberi lehiın.lzde 
veya aleyhimizde bir tesadüf bekliyoruz. Pekô:lô: ... Taliin önüm.Ü· 
ze attığı lokmayı hakedebilmek için bir hayli maharet lazım. Her 
şeyde ·oiduqu gibi bu rulet oyuııunda da iyi ve kötü taraflar var. 
Sen içeri glı:erken ne düşünüyordum, bilir misin? 

-Yok. 
- Barcelone'da yaptığım gibi ihtiyar bir sofu kcıdı...nm miro::=:-

çısı olma..lr. Asie'nin yardımile .. 
- Cinayet mi? 
- Saadetini sağlamak için başka çare kalmamıştı elimde. 

Alacaklılar kıpırdamağa başladı. Mübaşirler tarafından kovala· 
mp Grandlieu konağından kovulursan, halin neye vanr? 

Carlos Herrera, bir jestle suya at~lan adamın intiharını ta:e:­
vir etti. Sonra, kuvvetlilerin irade·sini zayıf ruhlara geçiren o sabit 
ve nafiz bakışlarla süzdü onu. Her türlü mukavemeti gevşeten. bu 
büyüleyici bakış, yalnız Lucien'le müşaviri arasındG ölüm dirim 
sırları mevcut olduğunu açıklamıyor; bu adam içinde bulunduğu 
aşağılık mevkiden ne derece üstünse, bu manzara da o kadm 
fevkalô:de hisler ifade ediyordu .. 

Kanun onu cemiyet hayatına: karışmaktan ebediyen men:e'ı; 
mişti. İnsanların dışında kalan_; fiskufücurla, azqm ~e korklW.Ç 
mukavemetlerle aşınan, kuvvetli bir ruhla benliqi kemirilen, şid­
detli bir hayat hummasile tutuşan bu aşağılık ve a2. 'lmetli, me-ç­
h'91 ve ünlü adam Lucien'in zarif vücudünde yeni biı hayat ya-
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şıyordu. Onwı_ ruhu kendi ruhu olmuştu. İçfünai hayatta kendini 
bu şaire temsil ettiriyor, ona kendi soı:plığını aşılıyor, demirden 
:iradesini veriyordu. Lucien, onun gözünde bir evlattan, sevilen 
bir kadından, ailesinden, canından daha kıymetiiydi; intikamıy· 
eh o. Kuv-vetli ruhlar, bir hisse keneli mevcudiyetlerinden çok bağ. 
land~fan için, şairi çözülmez bağlarla kendine zincirlemişti. 

Umitsizliğe düşen şair, intihara- adim atarken ho:ya:tm! satın 
almış, sonra da 9na,. benzeri ancak ronıanlardcr göxüien, fakat 
mümkün oldukları cinayet mahkemelerindeki meşhur aclii drcrm­
lmla sabit olan şeytanı bir arılaşma teklif etmişti. Lucien'e Paris 
hayatının bütün zevklerhıi tattırmış, hala paılak: bir ~stikbal 
yarcrtCJ.bileceğini ispat etmiş bu suretle onu kcmd!ne ait bir 
mcri haline koymuştu. Ama: bu garip adam, bu 3kin!=i benliği ba­
his mevzuu olunca hiç bir fedakô:rhktan çekinmiyordu. O, pek 
kuvvetli olduğu halde yarattı mahlUkun. fantazils:ri karşısında 
öyle zayıftı ki, nihayet ona sıriannı da tevdi etmişti. Belki tama­
men manevi olan bu suç oı:-tal~lığı da aralarmda ysni bir bağ teş­
kil ediyordu? Torpille manastıra kaçırıldığı günden.beri hıcien, 
saadetin4t hangi korktmç tem2 le dayandığını biliyordu. 

Bu Ispunyol rahibi cübbesi kürek &!eminin belli başh. şöh­
retlerinden Jocques Coliin'i. saklıyordu. Bu adam, tarihten o.n 
sene önce, Rastignac ve Bia·nchon'u da bcr.rmdıran Vauquer pan­
siyonunda, (orta tabakadan biri gilii) Vautrin ismi allmdr.r yaşı­
yordu. «Azrail atlatan» l&kabile maruf Jacques Collin, hEmen 
hemen Rochefort zındcr.nma tıkılır tıkılmc:rz, tekrar s1vışmağa mu­
vaffak olmus, meşhur koni: de. Scrint He1enf/in macerasını ken­
dine örnek ~lmış,~ yalnız Coignard, (1) m pervasız hareketindeki 
çürük tarafları düzeltmişti. 

Hem nçımuslu bir miamın yerine· qeçmek, hem forsa haya­
tını devam ettirr.nek jki haddi apaçık çut.:şan bir kaziyyedir. Böyle 
bir teşebbüsün - bilhassa Parls'te - uğursuz Li-· sonuç verme­
mesi pek güçtür. Zira .mahkum, aile içine geçmek sutı;tile -hüviyet 

(1) Coignard yahut Gcımts de Sainte Helene: İspanya. savaşına 
iştirak et.miş ve bfnbaşıhğa yükselmişti. Bir muhacirin t.kont de 
Sa.inte Helen,...:., metre-sile :r~vlerıdi, ke:ıJdine bu ismi takarak sahte bir 
takım evrak uyduıdu. XVIII inci Louis'yi Gand'a kada.r takip etti. 
Yarbu.y tayin edilQi; böylece Hot sosyeteye girip çıkınağa başladı. 

Kendi teşkil ettiği bir hırsız alayına rehberlik ediyordu. Bir geçit 
resnli esnasında kürekteki eski arkadaşlarından biri tarafından ta­
nındı ,re 181S' da yüz bir sene küreğe mahkü...111 edildi. (1779-1831). 

Cuı-tuis un Balzac'ı sahife 319. 
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değiştirmenin tehlikelerini on kert daha arttırmış olur. Esasen her 
türlü araştırmadan masun kalabilmek için. gündelik menfaatlerin 
fevkinde yer almak zaruri değil midir? Cemiyet adamını tehdit 
eden tesadüfler, dıs cllemle teması kesenler icin cok daha sey­
rektir. Bu sebeple -~übb~, numunei imtisal ~labilecek münz€~i 
ve hareketsiz bir haycrt süre-bilenler için en emin maskedir. 
Mutlaka içtimai bir sırret altında yaşamak ve kendi kadar garip 
olan ihtiraslarını tatmin etı.-nek istayer.ı. bu <:madeni - ölü» 0.), 
«Şuhalde rahip olacağım» dadi. Bu azimkfü adam kalkıp İspan·· 
yaya .geçti. Orada, 1812 konstitüsyon~un tutuşturduğu vatandaş 
harbi sayesinde, hakiki Carlos Herrera'yı bir pusuda öldürmek 
imkô:nla:rmı buldu.. Büyük bu- senyörün ·oiçi olan, uzun zaman­
danberi babası tarcdmdcm terkedÜen, ~nnesini tanimıyan bu 
rahip, kral VII inci Ferdinand tarafından siycrsi bir misyonla 
Fransaya: qönd"eriJmekte idi. Onu krala takdim eden b.ir pisko­
pos olmuştu. Co:rlos He:r.rero: ile alô:b::ı:d.w: olem. tek Jmmi, kilisenin 
bu serdengeçti çocuğu, Cadix'den Madrid'e Mad.rid'den Fran. 

"d ~ -fat . . b 1 ,.:ı Qlr d tt" .... b:. l saya gı erKen ve,_ e-rmış . ,u unuyo! .. LU.. ,.,_o; ar arzu e ıgı oy e 
bir şahsiyate ro:stladığı için keyfinden kabına sığamıyan Jacques 
Collin, meş'um harfleri silmek için omuzunda yaralar aÇtı, KimM 
yevi taamüller sayesinde çehresini değiştirdi. Böylece papazın 
cesedini yoketmeden önce, karşısına geçip kenfüni ona benzetti. 
Bu mucizeli istihaleyi tamamlamak için, ispanyolca konuşmasını 

(1) Kürek: ba.gn.J. (İb:ı.lyanca) :1a.gno banyo kelimesinden) 
bir limanda korsanfarın mahpus bulunduğu yer. xvn nci yüzyılda 
ve XVIII inci asrın ilk yarısında canilere· ta:tbik edilen cezalardan 
biri de Galere'di. Mahk\imtar devletin kadlrgatannda kürek çeker­
lerdi. Fakat yelken gemilerindeki -tekamiU, -kürekli sefinelern terJ.dne 
sebep oldu, ve kfü·ek nıahkfımları bazı J.iman1a.ra (vaktile deniz ban­
yosu alman) mahallere taşındılar. Toulon;da, Rochefort'ci~. Br·est'de,, 
Lorient'de kürek zmdanları vardı. Kor.samn omuzla.rı, luzıl de~irle 

damgalanırdı. Kendilerine mahsus elbiseleri vardı:_ Kırmızı kazak, 
k-oyu sarı pantalon: kırmızı vaya yeşil külah (mahkumiyet muvak­
katse kırmızı, lrnydihayat şartı ileyse yeşil.) B;:\gna teşkilatı bahriye­
ye ağır geldiğinden kaldınlm.t1 (1830 da Lorien, 1867 de· Toulon) ve 
mahkunıJar müstemlekelere gönc~erilmişler-dir. 

(Larou.sse pour tous> dan 
Bagne'ı türkçeye çevirmek hayli güç. Cervantes kelimesinin arab­

çaciaıi geldiğini söyler. Güya. İsta.nbulda mahkumları eski bir hama­
ma hapsederlermiş, bagne kelimesi oradan g·elıniş. Littre bu menşei 
muhtemel görüyor (bak Littre'nin Dictiom:ı.a.ir de Ialf.) 
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bilen Forsa Endülüslü bir papaza lazım olacak kadar l&tince 
de öğrendi. 

Collin, üç kürek zındanındaki mahkumlaİm kasadarıydı. 
Forsalar, meşhur olan dürüstlüğüne güvenerek bütün €manetleri­
ni ona ·tevdi etmişlerdi. Zaten bu dürüstlük mecburiydi ds·... Bu 
soydan ortaklar yanlışlığın hesabını hançer darbelerile görür­
le;, ((Azrail atlatan» bu servete, piskoposun Carlos Herrera.ya 
verdiği parayı da kat.il. İspanyadan aynmgdan önce sofu bir ka­
dının hazinesine de konmuştu. Bu servet bir günahın semeresiy­
di. Sahte rahip, tövbekar kadının günahlarını ô-ffettirmek ve pa~ 
rayı sahiplerin; iade etmek behanesiyle papelleri iç etti. 

Nihayet papas olmuştu. Pmi.ste kendisine en yüksek tavsi­
yeler kazandıraco.k olan siyasi bir misyonla vazifedardı. Yeni 
hüviyetini tehlikeye sokabilecek hiçbir harekette bulunmamağa 
karar veren J acques Collin, Angouleme Penis caddesi üzerinde 
Lucien'e rastladıqı zaman, kendini tesadüflere terketmişti. Oğlan, 
sahte rahibe mükemmel bir iktidar vasıtası göründü. Ona ((Şey­
tanla anlaşır gibi kendinizi bir Tann adamına veri1J.. Bu şekilde 
yapyeni bir istikbal yaratmanız i.mkônlan. kuvvetlenecek. Rüyada 
yoşar gibi yaşayacaksın~z . .Nihayet en korkunç uyanış ölümdür~ 
Halbuki siz de onu arıyordunuz» diyerek, delikanlıyı ölümden 
kurtardı._ Sonraları tek vücut haline gelen bu iki ma:lilfakun an­
laşması bu kuvvetli muhakemeye dayandı. Esasen Carlos Her­
rera bu düşünceyi mahirane bir cürüm ortaklığile p9rçxmledi. 
İ!so.:d dehasına maiik olem papaz, delHmnlıyı insafsız zaru.r-atlere 
sü.."'iik1ed:i. Bu güç durumlardan kurtulabilmek ancak fena hare­
ketlerle mumkündü. Cemiyet .nazarında :terbiyeli, namuslu ve 
cr.sll kalmasına mô:ni olmıyan bu kirli çarelere zımnen razı ol­
ması l,ucien'de dürüstiük duygusunu yoketti. Luci€·n, bu saht& 
kô:r adamın, gölgesinde yaşamak istediği içtimai ihtişamdı. Ona, 
papaz olmadığını çıtlattığı gün: ~(Ben muharririm, sen dramsın, 
muvaffak olamaısan beni ıslıklayacaklo:ı·» ~edi. 

İhtiy~h -elden bırakmıyah Carlos, sırlarını, işlerin ilerleyi­
şine Ye Luden'in. vaziya·tine göre teker teker ortaya döktü ve an· 
ccrk, Paris zevklerinG alışkanlık, başarılar, tatmin ~dilen gösteriş 
onusu bu zayıf şairi tam ıp.&nasile kendine bendettiği gün ilşa­
atını tamamladı. Vaktile Rastigna:c'ın mukavemet ettiğj_ noktada 
Lucien mağlup oldu. Collin bu defa daha usta davranmış, Lucien'i 
yavaş yavaş lekelemişti. Şaj..ri asıl yere vuran önemli bir mevki 
kazanmış olmak saadeti oldu. Böylece şairane ismi iblis olan 
kötülük, yan yarıya kadın olan bu genci baştan çıkarnıak için 



90 FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 

en göz boyayıcı tğfal vasıtalanm kullandı. önce çok verdi, mu­
kabilinde az şey istedi. 

Carlos'un €·n büyük delili, Tartuffe'in (l) Elvire'e vadettiği o· 
ebedi sırdı. Durmadan tekrarlanan mutlak so:çiakat vaadetleri 
sayesinde Jacques Collin, Lucien'i fethetti, çıktı. 

O ande Esther'le Lucien, uğurlarında korkunç hesaplaşma­
ları göze alan kürekler ban.kezin.in namusuna mevdu 5$.rvetlen. 
yeyip bitirmekle de ~almamışlar, dandy'de, düzenbaz da, fahi­
şe de ayn ayn borçlanmışlardı. Lucien. tam muvaffak olurken, 
bu üç mahlUktan birinin ayağını kaydıracak en küçük bir çakıl, 
büyük bir pe~ıa;;ızlıkla kurulan bu ikbalin fantastik binasını alt­
üst edebilirdi. Rastignac, Opera baloşunda, V auquer pansiyo­
nundaki Vatrin'.i tanımıştı. Fakat ağzını açtığı takdirde hayo:tm­
dan olacağını biliyordu. Bunun için Madam de· Nucingen'in fış:.­
kile Lucien gözgöze glldikçe, ikisinin de bakışlaf1_11da dostiuk gös­
terişi altında gizlenen bir korku vardı. Besbelli ki tehlike anında 
Rastignac (1), «Azrail atlatan» darağacına -götürecek arabayı 

(1) Tartuffe: Molier.e'in meşhur kahraınanı (1667) saf ve na­
muslu bir burjuva olan Orgon'un evine sokulan Tartuffe zahit kılık-· 
lı bir müraidir. Evin kızile evlenmek Orgon'un servetine korunak ve 
karısını baştan çıkarrı.1.ak ister. Tartuffe adı .mürailiğe, içi dışı ayn, 
mübarek tavırlı munafık: kalbli adamlara Rıza Tevfiğ·in tabirile 
«Ali görünen Yezid» lere alem olmuştur. 

(2) Ön sözde ifjaret ettiğ·iıniz gibi Rastlgna, henüz fakir bir· 
hukuk talebesi.yken, Vauquer pansiyonunda Vautrin'Ie tanışır. Fm~ 

sa hayasızca ona cemiyetin içyüzünü anlatır. Kibarlar alemi­
nin füsün.kar Hıtişa.mile g·özler·i kama.şan ve gönlü tutuşan zavallı 
genç, mahrumiyetler içinc\:e bocal-amaktadır. O da Hamlet gibi To be 
or not to be diye düşünmekte, aristokrat salonlarında, altınların ve 
mumların aydınlığında pırıldayan yaldızl! sefalete hasret çekmede,. 
dünya nimetleri şöleninden nasibeC:ar olmak istemektedir. Vautrin, 
Rastignac'ı derin bir buhran içinde sarsılırken yakalar. Delikanlı 
şu dileın karşısındadır: Vicdanmm sayhasını boğarak yükselmek, 
silik, kanaatkar, gölgede fakat faziletli yaşamak. Ezell dram. Pansi­
yonda Matmazel Taille'fer admdn., babasının gadı·inc uğramış blr 
kızcağ·ız vardır. Genç talebeye meftundur. Babası milyonlar sahföi­
d'ir. Fakat bütün servetini oğluna bırakmak kararındadır. Vautran 
çeltjngen delikanlıya Matmazel Taillefer'le işi pisirmesini, erkek 
kardeşinin düelloda öldürüleceğini, bu suretle milyonlara konaca­
ğını anlatır. Rastigmı.c reddedeı\ s-0nra buhranlar geçirir. Nihayet-
Madam de Nucinger'e karşı duyduğu sevgi, vicdanı, iradesi onu -bu 
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pek büyük bir hqzla tedarik -aedecekti. Şimdi okuyuculanmız, ba­
ron de Nucingen in aşkını haber alan v~ kendi çapında bir ada­
mın, zavallı Esther' den yapabileceği istifadeyi . bir anda kestiri­
veren Carlos'wı ne karanlı.'lc bir sevinç duyd\lğunu antıyacak­
lardır. Luden'e: 

- Hadi hadi .. dedi. ŞeytCL."l papazını koruyor. 
- Barut mahzeninde cigara içiyorsun ... 
Carlos gülümseyerek: 
- Incedo per ignes O.etli... Mesleğim bu ... 
Grandlieu han~danı geçen asnn ortalarına doğru, iki kola 

aynldı: <Havatta bulunan duk'ün bütün evl&tlan kız olduğundan) 
sona ermeğe .~ahkum olan 'duk'ler kolu, bu branşın ünvan ve 
annalanna tevarüs edecek olan vikont'lar kolu. 

Vkontes, 1813 tenberi duldu, bir kızı bir de oğlu vardı. 
Muhaceretten - aşağı yukan - meteliksiz dönmüşse_ de Avue 
Derville'in gayret ve sadakati sayesinde, yeniden önemli bir ser­
vete konmuştu (1). 

1804 de· Fransaya avdet eden duk ve düşes de Granıleu, 
İmparatorun iltifatına mazhar oldular. Napoleon, sarayına de­
vam eden Grandlieu'lere, hanedanlarına ait (şöyle böyle 40.000 
lira irat getiren) emlaki iade etti. 

Saint Germain vc.rroşunun Napoieon'a yar olan bütün bü­
yük senyörleri arasında İmparatoru ve iyiliklerL"li inkar etmiy€n 
bir Grandlieu'ler çıktı. Kibcazadeler bu sadakati şiddetle kınadı". 
lar; XVIII inci Louis -- belki de sırf kardeşine nisbet olsun diye -· 
vdakfulıklanna hürmet etti. Genç vikont de Grandlieu ile, duk'ün 
(dokuz yaşlarındaki) en küçük kızı Iv!arie Athenas'in izdivacı muh­
temel görülüyordu. Marie'nin. büyüğü olan Sabine, Temmuz ihti·· 
Iô:linden sonra baron du Guemic'le evlendi. Josephine (Marki 
birinci karısı matmazel de Rochefide'i kaybedince) m.adam 
d'Adjuda Pinto oldu. Eıı _büyükleri 1822 de manastıra girmişti. 
Dü.k:ün ikinci kızı matmazel Clotilde Frederique, Lucien de Rubem-
pre'ye tutkundu. · 

Saint Dominique sokağının en muhteşem binalarından biri 

sukuttan. 1:t1rt2.rır. Oğlan düolloda öbür C:ünyayı boylar. Fakat Ras-. 
tig:nac pekala mi.1.mlcün iken kızla evlenmez. Vautrin de o sıralarda 
tevkif edilir. şurasını da h::ı.-tu·latalım ki Rastignac, Vautıin'den bor~ 
para almıştır. Forsanın elinde imzalı bir senedi vardır. 

<Bak: Le pere Gariot) 
(1) Grandlieu'1erin armasını tasvir eden bir iki cümleyi çı~ 

kaN!ık. 
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olan dµk de Grandlieu konağı Lucien'ir. ruhunu büyüüyordu ta­
bii ... Büyük kapı, ·arabası geçsin diye açılırken, Mirabau'nun bah­
settiği o derin gururu duyuy~rdu. Bütün düşüncesi: «Her ne kadar 
babam Houmecni da bir eczacı parçası idiyse de ben buralara 
geçip çıkabiliyorum.» idi. Merdivenin üç beş basamağını çıkmak 
XIV üncü Louis devrinde, Versailles'dakiler modelinde inşa edi­
len ve Paris'in en seçkin, en kibar sosyetesini kucakltyan bü­
yük salona gire:ı;ken «mösyö de Rubempre!ı> diye haber verildi­
ğini duymak! Lucien böyle bir mazhariyet için, değii sadece bir 
sahtekarla cmlaşmak, daha bir sürü cinayetler de irtfaô:p ed€., 
bilirdi! 

Ev4ıden ayrılmayı hiç sevmiyen asil Portekizli (yani düşes 
de Grandlieu) nün yanından komşuları Chaulieu'ler, Navarreins,-
1er, Lencmcou..Tt'lar hic eksi.~ olmazdı. Cok defa qüzel baronne 
de Macumer(Chcnılie~'lerin kızı), düşes d~ Maufrig~euse, madam 
d'Espaıd, Bretagne'daki Grandlieu'lerle akraba olan matmazel 
des Tr.ıuches baloya gider, yahut Opera'dan dönerken düşesi ziya­
ret ederlerdi. 

Vikont de Granlieu. duk de Retare, ma-tki de Chauli.eu 
istikbalin duc de· Lenonceourt~Chaulieu'sü), kansı dük de Lenon­
court'un torunu Madeleine de Martsauf, marki dAju.do-Pinto, prans 
de Blomont - Chauvry, m.aıki de Beauseant. Pamiers vidame'ı 
Vandenesse'ler, ihtiyar prens de Cadignan ve oğlu diik de Mauf.­
rigneuse, içinde sarayın havası teneffüs edilen, bu :rr.ı.t~hte~ern, bu 
·h.eybeW, hu kibar salonun müdavimle;iydiler. Owda, en çok 
hatırı sayılan _ve sözü. dinlenen düşes de Mcrnirign~use'ün anne­
si, ihtiyar düşe·s d'Uxelles'di. Ronquerolles'lerin kızı olduğu. hal­
de madam de Serisy, kendini Gradlieu'erin evin.e bir fürlü ka­
bul ettirememişti. 

Lucien1i oraya madam de Maufrigneuse götürmüştü. Deli­
kanlıyı tam iki yıl çılgın bir aşkla seven düşes, hüsnü kabııl gör­
mesi için annesini harekete geçirmişti. Bu cazip şair krallık bc:ş 
papazının nüfuzu. ve Paris, arşôve~'nin yardımile, orada 
tutunabiliyordu. Amma ancak, (kralın emrile) Rubempre 
hanedanının adına ve annalcmna kavuştuktan sonra bu­
raya ktibul edilebilmişti. Lucien'i çekemeyenkr. dük de 
Rhetore, şövalye' d'Espart ve bazı başka kimseler, zaman zaman, 
delikanlının mazisine ait fıkralar anlatarak dük de Gra:ndlieu'yü 
aleyhinde kışkırtıyorlardı. Fahat, etrafı şim<;liden kilisenin eş­
raf ve erkô:nile kuşatılan sofu düşesle, Clotilde de Grandlieti ona 
mka oldular. Zaten Lucien de bu düsmanca dedLkodulan, (simdi 
koiıtes du Chatel~t olan) madam de' Bargeton'la aralannd~ qe-
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çen macera ile izah, etti. Malumya bu kadın markiz d'Espart'm 
kuziniydi. 

Bu kadar nüfuzlu bir aileye damat olmanın zaruretini .his­
sed~n ve a.lal h~cas~ tarafından Clotilde'e kur vapmağa tEşvilc 
edilen Lucien, türedilere has bir cesaret gösterdi, haftanın beş 
günü oraya taşındı. Çekemiyenle·rin taşlarını hicivlerini zarafetle 
sineye çekti; küstahça bakışlara katlandı, alayları zeki ve nük­
teli cevaplarla karşıladı. Nihayet, devamı, tavırlarındaki cazibe, 
hatır sayışı kuruntuları tesirsiz bıraktı ve engeHeri azalttı. 

Düşes de Maufrigneuse'le aralan daima yağ baidı. Carlos 
Herrera düşesin aşıkken yazdığı ateşli mektuplan, saklıyordu.'" 
Madam de Serisy'nin gözbeb€ğiydi. Matmazel des Touches'dan 
ntifat görüyordu. Bu üç eve kabul olunmaktan zevk duyan Lu­
cien, İspanyoldan, münasebetlerinde büyük bir ihtiyat göster­
mesi lô:zım geldiğini öğı:endi. Mahrem müşaviri ona: 

- İnsan bir:tmç eve birden bağlanamaz, diyordu. Her tcrrafı 
dolaşan hiçbir yerde hakiki bir alô:ka bulamaz. Büyükler ancak 
mobilyalarile rekabet edenleri, gözlerinin önünden ayrılmıyanicu'"'!, 
üzerlerine oturdukları sedir gibi kendileri için zaruri bir eşya ha· 
Hni alanlan korurlar. 

Gro:nd.Ezu'lerin salonunu, savaş meydanı olarak görm~ 
ğe· alışan Lucien, zekC!şını, nüktelerini, havadislerini, ned.~~ 
lere has zarafetini oraya saklıyordu. Sokulgan, ve nüvazişkar 
Lucien:, Clotilôe'in irşatlarile hiç pot kırmıyor, mösyö de Grand­
lieu'nün ufak tefok ihtiraslarını poh pohluyordu. Önceleri düşes 
de Maufrigneuses'ün saadetine imrenen Clotilde, nihayet Luci~n'e 
çılgınca tutulmuştu. 

Böyle bir akrabalığın bütün d'vantajlannı gören Lucien, ô:şık 
rolünü, Komedi Frnnsezin son jön prömiye'si Armand'a .rakıJ?an 
bir ustalıkla oynadı. Clotilde' e - şüphesiz ki birinci sınıf edebiyat 
şaheserleri olan - mektuplar yazdı. Kız da ifade kudretinde 
onunkilerle rekabet eden- cevaplar verdi. Clotilde'in aşkı kô:ğıda 
dökülürken kızgınlaşıyor, ateşleniyordu, başka türlü de sevemez­
di o. Lucien her. pazar Saint Thomas d'Oquin kilisesine gidiyor, 
hararetli bir katolik olarak görünüyor, mucizeli bir tesir bırakan 
!kralcı ve dinci vaazlar veriyordu. Bundan başka Congregc­
'iion'a (1) bağlı gazetele~de pek şayanı dikkat makaleler yazıyor, 
tahrir ücreti kabul etmiyor, yazılarını sadece L h:_arfile imzalıyor­
du. Mukabilinde en küçük bir mükafat istemeden, (Charles: X 
un veya ba,} papaz'ın arzusile) siyasi broşürler yaymladı <(Kral 
bana karşı o kadar büyük lUtuflardcr bulundu k, hayatım onun» 
diyordu. Böylece birkaç gündenberi Başvekô:let kalemL11e hususi 
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sekreter tuy.in edilmesi bahis mevzuu -edilmekte idi; fakat ma· 
dam d'Espard, o kadar çok kimseyi Lucien'in aleyhinde seferber 
etti ki X u;ıcu Charles'in Başbakanı karar verIJ?.ekte tereddüte 
düştü. Lucien'in vaziyeti açık değildi. O yükseldikçe; etrafındaki..· 
ler ene ile geçiniyor'/» suaıini ortaya atıyordu. Bir cevap lazımdı 
bu soruya. Bundan başka, hayırhah meraklılar da kötü niyetli 
mütscessisler de arayıp taradıkça bu ikbalperesiin zırhında hayli 
çürük tar\.lflar buluyonardı. CJ.otilde de Graııdlieu, Lucien' e ma­
sum masum casusluk yapıyordu. Birkaç gün önce, onu bir pen­
cere arı:dığm.a götürerek ailesinin itirazlarmdan haberdar etmi§. 

- Bir milyonluk bir arazi satın alın, beni size verecekler. 
annem böyıe cevap verdi, demişti. 

Lucieı:ı vaziyeti anlatınca, Carlos: 
- İş bu kadarla da bitmez. Sonra da bu parayı nereden 

bulduğunu sorarlar, müt91ô:asmda bul~~tu. 
Lucien: 
- Ama eniştem zenginleşmiştir herhalde. Mes'ul tabi onu 

yaparız, deyince. Carlos: 
- Eh <<şuhalde iş milyona kaldı bir çareslııe bakanm .. cea 

vahım vermişti 
Lucien'in Grandlieu konağındaki durumunu anlatmak için 

ıurasını da söyliyelim. Şair orada hiç bir zaman yemeğe alakon­
mumıştı. 

Ihtiyar dük'ün, uRubempre efendi» diye hit_ap .ettiği adam­
dan o kadar sıtkı sıyrılmıştı ki, ondan bu müsaadeyi kopaı:mak 
ne Clotilde'e müyesser oldu, ne düşes d'Uxelles'e, ne de Lucien'e 
karşı dalın'-1 kibar ve müşfik kalan düşes de Ma:ufrigneuse'4;t .•• 

Bu küçük fark, . salona dev,pm eden bütün beyzadelerin gö­
züne çarpmıştı. Bu hal Lucien'µı izzeti nefsini şiddetle yaralıyor­
du. Biliyordu ki orada bulunuşu sadece bir müsamaha eseridir. 
Kibarlar alemi müşküıpesent olmakta haklıdır, o kadar çok alda­
tıimıştır ki! Parisie, insanın muayyen bir mesleği, belli başlı bir 
serveti olmadan, yüksekten atması, har vurup harrno:n savurması 
- ağzıyle kuş tutsa - uzun boylu devam edemez. Bunun için 
Lucien yükseldikçe «ne ile qe_çiniyor?» itirazı da büyük bir kuv­
vet peyda:hlıyordu. Madam de Serisy sayesinde· baş müddei­
umUı""l'lI Granville'in, divanı qli reisi, nazır kont Octave de ;Beall­
van'ın himayesini kazanmıştı. Nihayet bir gün kontes'in evinde: 

- Müthiş borçlanıyorum, demek mecburiyetinde- kalmıştı. 
Grandlieu konağının avlusuna girerken, «Azrail atlatan:ı> m 

verdiği kararı düşünüyor, meraretle «bastığım yerin çöktüğünü 
hissediyonım» diyordu. Esther'i seviyor, Matmazel de Grandlieu 
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ile evlenmek istiyordu. Garip bir vaziyetti bu. ~irine malik olmak 
için ötekini satmak gerekiyordu. Lucien'in namusuna !oz kondur­
madan bu değiş tokuşu yapabilecek tek insan o sahte Ispanyoldu. 
Birbirlerine sonsuz bir ketumluk göstermeğe mecbur değil~ 
miydiler? Hayatte& bu şekilde ikinci bir anlaşma daha yapılamaz; 
taraflarından her biri ayni zamanda hem hakimdi, he mde mah­
kfun. 

Lucien, alnını karartan bulutlan dağıttı. Grandlieu konağı­
nm salonlanna şen, şatır girdi. O sırada pencereler açıktı. Bah· 
çenin güzel kokuları salona doluyor, ortadaki masada bir çiçek 
piramidi yükseliyordu. 

Ev sahibesi köşede bir sedire oturmuş, düşes de Chaulieu 
ile konµşuyordu. Bfrçok kadınlar bir ·araya topla11mış, çehrelerin­
deki muhtelif yeis ifadelerile dikkati çekiyorlardı. Her birinin 
bu sahte hüzünde ayrı bir eda vardı. Kibarlar ô:leminde kimse 
başkasmın uğradığı felakete aldırış etmez, acısına tasalanmaz. 
Orada herşey laftan ibar.e1tir. erkokler salond.a veyahut bahçede 
dolaşıyorlardı. Clotilde'le Josephine çay masasını hazırlıyorlar­
dı. Pamers piskopos vekili (l} ·-duc de Grandlieu, marki d'Ajudo -
Pinto, dük de Maufrigneuse bir köşede wisk oynuyorlardı. Lu­
cie'in geldiğini haber verdiler. Delikanlı salonun öbür ucuna ka­
dar yürüyüp düşes'i selamladı. Yüzündeki keder nişanesüıin se­
bebini sordu. 

-- Madam de Chaulieu az önce, kara haber aldı. Eski Soria 
dükü (1), baron de Macumer sizlere ömür. Chantapleurs'e, ağu­
beylzritıe ~akmağa giden genç Soria dükü ile hamını yazıyor .•• 
Lcruise'in hali yüıekler acısı. 

Madleine de Martsauf: 
- Louise'i o kadar çok severdi ki! Bir kadın hayatmda ka· 

:bil değil ayni sevkiye rastlayamaz bir defa daha ... 
Düşes d'Uxelles, Lucien'in yüzüne· bakarak: 
- Zengin bir dul... 
Dedi. Sairin çehresinde hiçbir değişiklik olmadı. 
Madam d'Espard: 
- Zavo:llt Louise, diye söze karıştı ... Onu anlıyor ve acıyo­

rum haline. 
Madam d'Espard pek ince yürekli, pek hassas bit kadın gibi 

(1) Bu zat hakltmda bilgi edinmek isteyen okuyucular, Onüç­
lerin Romanı v.e düşes ere Lar.ı.geais isimli terci.imelerimize mfıracaat 
edebilirler. 

(1) Bak: İki Yen! Gelinin Hatıralan. Nurallah Ataç tercümesi. 
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dalgın bir tavır aldı. Sabine de Grandlieu henüz on yaşında. ol­
duğu halde... annes~e zeki bir bakış atfetti.. Gözlerinde adeta 
müstehzi bir. ifade vardı; bakışları düşesinkiyle karşılaşınca bu 
alaycı mô:na değişiverdi. Çocuklarını iyi terbiye etmek buna 
derler, işte. 

Madam de Chaulieu pek annece b~ eda ile: 
- Kızım bu derebeye mukavemet ederse, istikbalinden kor-· 

karım, Louise_ çok romanesktir, dedi. 
İhtiyar düşes d'Uxelles sordu: 
- Bilmem ki bu huy kimden geçti kızlanmıza? 
Yaşlı bir Kardinal mütalaa yürüttü: 
- Bugün hislerle görenekleri uzlaştırmak pek güçleşti. 
Söze kanşmağa hiç lüzi.ım qömıeyen ~ucien matmazel de-

Grandlieu'yü selô:mlamak için çay masasına doğru yürüdü. De­
likanlı, kadınların bulunduğu gruptan birkaç adım uzaklaşmıştı ki 
markiz d'Espard, düşes de Grandlieu'ye doğru eğilerek, kula­
ğına: 

- Bu oğlanın sevkili Clatilde'inize ô:şık olduğuna inanıyor 
musunuz? 

Dedi. Bu sualdeki hainlik Clotilde'in endam ve· eşkd:lini şöy~ 
le bir tasvir etmeden anlaşılmaz. Yirmi sekiz yaşındaki bu gene; 
kız o esnade ayakta duruyordu. Bu vaziyet sayesinde markiz 
d'Espard Clotilde'in tıpkı kuşkonmaza benziyen zayıf, ve· kuru 
vücudüııü bir bakışta kucaklıyabiliyordu. 

Zavallı kızın göğsü o derece basıktı ki, terzilerin yalancı 
atkı. dedikleri müstemlekelerden gelme sjisie!l~· de düzeltileme.z­
di. Isminin kô:fi ~ir avantai olduğunu bilen Ciotilde de bu kusu­
runu gizlemek zahmetine kalkışmak şöyle dursun, kahramanca 
meydana koyuyordu. Giydiği sımsıkı ı-oblar, vücuünü ortaço::ğ h€y­
keltraşlq:rmın katedral oyuklarında keskin profiller çizen küçük 
~tatüleri kadar net hatlarla belirtiyordu. Clotilde'in boyu beş ayak 
altı parmakt!. (Amiyane bir tabir kullanmamız cafa<;e), sırf bı:r· 
cakti. o ... Bu kusur endo:mma garip bir biçi:qısizlik veriyordu. Te­
ni esmer, saçları siyah ve sert, kaşları gür, gözleri crte~liydi. 
Çıkık alınlı ve yanmay gibi kavisli yüzü, P9rtekiz'in en güzel kcr­
dmlanndan biri olan annesininkinin karikatürüydü. Tabiat hoş~ 
lanır böyle cilvelerden ... Çok defa ailede fevkcdô:de giizd bir kız 
göriµsünüz. Erkek ·kardeşi de ona benzer ama hemen hemen ay­
ni çizgiler onu alabildiğine çirkin yapmıştır. 

Clolilde'in s<;m derece içerlek olan ağzında kalıplaşmış bir 
istihfaf vardı. Esmer yanakları öyle kolayca kızonnazdı. Daiıno: 
sert kalan siyah gözleri hiç sır ""vermezdi. Böylece kalbindeki gizli 
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hisleri, yüzünün bütün çizgilerinden çok dudakları açıklıyor, 
sevgi onlara tatlı bir mana bahşediyordu. Ama bütün bu kusur­
lara ve tuhtaya benziyen çehresine rağmen terbiyesine ve so­
yuı--ıa borçlu olduğu kibar bir eda, mağru.!· bir tavır sa:hibiydi. 
ihtimal kostümünün sadeliğinden doğan ve yüksek bir ailenin 
kızı olduğunu gösteren bilmem nasıl bir ca,zibey~:H bu... Gür ve 
uzun saçlarına güzel denebilirdi, onlar:;. ihmal etmiyordu kız. 
İyi terbiye edilen sesi büyüleyiciydi, in.sam hayran bırakacak 
kadar tatlı okurdu. Hulasa: Clotiide kendilerinden bahsedilirken: 
«Güz~l gözleri var». yahut «huyu cana yakın)> dediğimiz kızlar­
dandı. 

Düşes, Markize: 
- Clotide'ciğiın nıçın sevilmiyecekmiş .. diye cevap verdi? 

Bilir misiniz dün bana «beni ikbal hırsiyle seviyorlarsa ne zara­
n var, ben kendi.ı-ni kendim olduğum için sevdirmesini de bili­
rim», diyordu. Zekidir, gözleri yüksektedir. Bu iki meziyetten 
hoşlanan birçok erkekler var... Delikanlıya gelince cicim, bir 
rüya kadar güzeldir o. Rubempre'lerin arazist1:i satın alabilirse, 
kral hatırımız için ona marki unvanını da bahşedecek, nihayet 
annesi de Rubempre'lerin son kızı. 

Markiz: 
- Zavallı çocuk.. dedi. Milyonu ·nereden bulsun? 
Düşes: 
- Biz ona karışmayız. Cevabını verdi. Ama şüphesiz ki hır­

sızlıtğa tenezzül edecek bir adam değildir. Mösyö de Rubempre 
gib.:. yakışıklı, şerir ve genç'. biri de olsa, __ ızımızı bir dolcndmcıya 
haysiyetsiz bir insana vermiyeceğimiz de muhakkak ... 

Clotilde, sonsuz bir zarafetle gülümsiyerek Lucien' e: 
- Geç geliyorsunuz.. dedi. 
- Evet, yemeğe davetliydim de ... 
Kız, kıskançlığını ve kuruntularını tebessümünde giıliyerek: 
- Birkaç 'Zamandır kibarlar &lemine fazla girip çıkıyo_-

sunuz? · 
- Kibarlar &lemi mi? Yok canım. Sadece garip bir tesa­

düf... Bütün hafta hep bankerlere davet edildim. Bugün Nucin­
gen'lerdeydim, dün du Tillet'de, evelisi gün Keller'lerde. 

Gördüğünüz gibi. Lucien de eninde sonunda: büyük senyör­
lere mahsus olan 9 zarif ve· küstahça edayı takmabilmişti. 

Clotilde ona b_ir fincan çay uzatarak (hem de ne büyük bir 
nezaketle): 

- Bir hayli düşmanınız var.. dedi. Bab~a 60 bin frank 

7 
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borcunuz olduğunu, yakında Sainte - Pelagie'de (1) istirahat bu­
yuracağınızını söylemişier ... Bilir misiniz bu i:ftralar ne kadar üzü­
yor beni ... Kabak hep benim başımda patlıyor ... Size kendi üzün­
tümden bahsetmiyorum, babam öyle bakışlar atfediyor ki bana 
eridiğimi hissediyorum. ..Z.\.ma bütün bu anlatılanlar içinde en 
küçük bir hakikat varsa, çekeceğinz ıstırap ... 

(İ..ucien, boş fincanını gümüş işlemeli tepsiye bırakarak): 
- Böyle. manasız şeylerle yormayın zihninizi.. dedi. Ben 

sizi nasıl seviyorsam, siz ele beni öyle sevlıı ve birkaç ay daha 
müsaade etmek lfüufkôrlığmı gösterin 

- Babama görünm~qin. fence bir ~ey söyier, daycmamazeınız 
mahvolurı.ız. Bu markiz d 'Espard şirreti, ona annenizin iohusc:krra 
bekçfök ettiğini, hern.şirsnizi:n füü::[~.lük yaptığını ,:3öylemiş ... 

Gözieri dolan Lucien: 
- Bir zaman derin bir sefalet içindeydik .. diye cevap verdi. 

Bu .iftira değ:1 ama bal gibi iiine. Bugün hemşirem.iıı milyoniarca: 
serveti var. Annem öleli ild sene oluyor. Anlaştlan bu haberleri 
tam muvaffa!~ olacağım bir sıraya saklamışlar. 

- Peki ne· yapbnız bu Madam d'Espard'a böyle? 
- Madam de Serisy'lerde mösyö de Beauvan'la de Gran-

ville'in yanında kocası marki d'Espard hakkında haciz (1) ka:ra-

(1) Sai!it-Pelagie. Bir gece evi. 
(1) Li.i.ks:,_ V8 i.ht.işa.ı118. düşkün l\Jfarkiz cl'Espard. Yıliardanberi 

ko-:;asm.d·1:.1 ayn yaşarnaktadı.r. Müthiş borçlanmıştır .. İşlerini düze­
nine ko:yınak için (Markiınin bunadığını, servetiniı kendini ·ve çocuk­
larım ids.:r::.:ö: r~ciz oldu~unu. bir kocakarıya (Jeanraut) muazzam 
meblağla.1~ verdiğini, Çiı. manam.isine tutulduğ·un.u ve saire, v.e s9,ires. 

.:
1dia eder€k «hacir altm8.:.:-· almm~.smı tale~ eder, Tahkik.ata memur 

edilen hakim Popinct ~ı1ücess3ın 11.amus ve fazilettir. (Doktor Bian­
chon'un dayısı.) Markiz yargıcı elde etmek için evine davet eder. 
Yeğ.eninin ricasım kırmayan hfıkim Muı·kizin budvarmda, bu şahane 
koketin. içini dı.şım okur. Sonra :ıvfa.rl~i d'E,ord'ı ·istintaka gider, an­
t.ar ki bu adam tam manasile asılzadedir. Atalarından kalan servet­
te kanuni bir hırs!zlü~ sezaüş, taşıdığı ::ıdı ·evlatlarına lekesiz devre­
debilmek için l!ı•ahrumiyet içinde yaşamakta v-e seı-v;etinin büyük bir 
kısm.I.ı.--ıı kendileline borçlu tJlduğu .Jeanra.ut'lara bütün gelirini dev­
retmektedir. Vaktile vaziyeti karısına anlatmış, çiftliklerine çekilip 
orada yaşamaları v.~ bir ı11.Üddet -tasarrufa riayet ederek bu namus 
ve vicd.'an borcunu ödemelerini teklff etmiş, Markizin kat'i surette 
reddetmesi üzerine ayrı yaşamu.k zorunda kalmıştır. Popiı1ot, -Müd­
deinin ileri sürdüğü gbii bir bunakla karşılaşacağına. - bir kahra-
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n almak için açtığı davanın hikayesini anlcr'ı.mak ihtiyatsızlığuı­
·da bulundum; hem de güidürecek şekilde. Ben Bianchon'dan 
duymuştum. Beauvan ve Serisy'nin mütalaalarile desteklenen: 
mösyö de Granvi~ie'in fikri, Adliye Nazırının kanaatini değişiirdi 
İşin. doğrusu mahkemeler ceridesinden, skandal çıkmasından 
korktular. Bu çirkin davayı n~ticelendiren karar ~arkiz için yüz ka­
:r.a:sı oldu. Mösyö de Şerisy meseleyi ağzından kaçınnış bu 
yüzden can düşmanım kesildi. Ama bu sayede heın onun hlına­
yesini kaz\lndım, hem baş müddeiumuminin (saycı) hem de· kont 
de Beauvan'ın. Madam de· Serisy, kimden haber aldıklanm sez.. 
dimıek suretile beni ne büyük bir tehlikeye düşürdüklerini on:. 
lara söylem.iş ... Marki d'Espar da toyluk gösterip ziyaretime gel­
di Bu bayaği davayı kazanışını bana borçlu olduğuna kani. ... 

cı~tilde: 
- Madam d'Espard'dan kurtaracağım yakamızı ... 
Lucien: 
- Peki ama, nasıl? 'diye haykırdı. 
- Annem d'Espard'ın oğullarını davet eder, şimdden koca 

delikanlı olmuşlar hem de şirin şeyler. Baba ile iki oğlu 
burada methinizi yaparlar. Annelerini hlı daha gönniyeceğimize 
emin olabiliriz. 

- Ah Clotilde ... Tapılmağa l&yıksınız. Sizi siz olduğunuz 
için sevmeseydim, zekanıza tutulurdum muhakkak. 

(Kız, bütün aşkını dudaklcaile üade ederek): 
- BUI.tda zeka filan yok.. dedi. Allahaısmarlad:ık. Birkaç gün 

uğı-amayın buraya .. R:ni Sc:int Th.om.as d'Ji...qt..ün kilısesinde penbe 
blı eşarpla qörürse·niz anlayın ki babamın ~fkesi geçmiştir. Ce­
Y::iliımı bulunduğunuz koltuğa iliştiriyorum. ihtimal görüşemedi­
ğimiz günler, teselli eder sizi. Getirdiğiniz mektubu mendilimin 
iÇble bırakın ... 

Bu genç kız, besbeli yirmi yedisini geçmişti. 
Lucienı Planche sokağında bir araba tuttu. Bulvarlarda oıi­

dcr.r.;. indi. 1\fo:.:islein de bir başka arabaya atladı ve Taitbout 
·sokağına emrini verdi. Saat on bir olmuştu. Esther'in odasına 
glı'di. Kızın gözleri yaş~ içindeydi; fakat, her vakitki gibi, genç 
şom zevkle, sevgiyle• karşılamağa l!azırlanmıştı. San çiçeklerle 

.l!laDla tanışmışbr. Hazırlık fezlekesini hazırlar ve ademi muha­
keme kararı vermek Uzere evine döner. Yalnız Markiz işlerin aksi 
.gi.deceğini s-ezmiştir. Adliye Nazırı üzerinde tesir yaparak (Popinot'­
nun bir günlük rahatsızlığından bilistifade) dava tahkikatına haıla 
:bir genç :0lan Camusot'yu memur ettirir. (Bak: L'Interdictin). 
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işlenmiş beyaz atlastan sedire uzanmış, Lucien'i bekliyordu. Sır-· 
1ında kiraz rengi fiyongolarla süşlü, Hint muslininden bir gece­
lik vardı. Korsa takmamıstı. Saclarını sade bir sekilde basının. 
üstüne tutiurmuştu. Kiraz ~~ngi atlasla kaplı kadife' terlikler giyin­
mişti. Bütün mumlar yakılmış, nargile hazırla~rnıştı. Fakat kendi 
nargilesini içmemişti. Vaziyetinin ifadesi gibi, ateşsiz du_ru­
yordu önünde... Kapıların açıldığını duyunca, gözyaşlarım 
sildi. Ceylan gibi sıçradı. Rüzgô:rm uçurduğu kumaş bir aqaca na­
sıl dolanusa, o da· Lucien 1

E-)
1 öyle şanldı. 

- Ayrılıyor muşuz? Doğru mu? diye sordu. 
Lu.C:ien: 
- Yok canım dedi... Birkaç gün için .. 
Esther, Lucien'i bırak:h: Ölü gibi düştü sedire ... Böyle qnlar-

da çoğu kadınlar papağan kesilirler. Meğer ne kadar seviyor­
.larmış sizi... Beş sene geçtiği halde ilk saadet sabahının zevki 
içindedirler, kabil değil bırakamazlar -sizi... Dargınlıktan, ümitsiz­
likten, aşktan, öfkeden, yeisten, dehşetten, ıstıraptan, ön seziler­
den ulvi bir hal alırlar. Skakespeare'den bir sahne kadar güzel­
dirler, kısası. Ama, haberiniz olsun bu Iievi kadınlar sevmiyen 
lerdir. Eğer sahiden söyledilderLrıi. duysalar, yani aşık olsalar. 
Esther gibi, çocuklar gibi, samimi sevgili1€r gibi yaparlardı. Est­
her ağzını açmıyor, yüzü yastıklara gömülü, hüngür hüngür ağ­
lıyordu. Lucie11 onu kaldırmağa çalışıyor ve: 

- Y avrom diyordu, ayrılmış deqi~iz. Dört sene saadetten 
sonra birkaç zaman ayrılacağız diye kendini böyle paralamakta 
ne mô::m var? (Coralie'nin de kendisine bu kadar tutkun olduğunu. 
hatırlıyarak, içinden): Acaba ne yaptım ben bu kızlara .. diye 
söylendi: 

Europe: 
- Ah efendim dedi... Pek güzelsiniz. .. 
İhsaslar için de ideal bir qüzellik vardır. Bµ baştan çıkarıcı 

güzelliğ~. Lucien'i temayüz ettiren iyi huyluluğu ve şiiriyeti ek­
leyin ... Tabicitin dış mevhibelerine karşı alabildiğine hassas olan 
ve pek saf bir hayranlık göstereE bu mahlUklarm çılgın sevc;ia 
··sını anlarsınız~ Esthel' hafif·hafif hıçkınyor, sonsuz bir acı çektiqi 
yüzünden belli oluyordu. 

Lucien: 
- Peki ama, hayatım bahis mevzuu, küçük abtaL. Söyle­

mediler mi sana? ... 
Esther, Lucien'in mahsus söylediği bu cümleyi duyunca 

ürkek bir hayvan gibi dikildi ve çözülen saçlan ulvileşen çehre­
sini bir demet yaprak gibi çevreledi. Sabit br nazarla baktı şaire ... 

- hayatın mı? diye haykırdı... Sahi, o vahşinin mektubu der 
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vahim şeyerden bahsediyor, kuşağındarr kötü bir kô:ğıt çıkardı . 
.Fakat Europe'ı görerek: 

,__ Hadi kızım dedi... Bizi yalnız bırak. 
Europe kapıyı kapayınca Lucien'e, Carlos'un az önce gön-

derdiği mektubu uzatarak söze devam atti: 
- Al bak,. bana ne yazıyor.,. 
Lucien, kağıdı yüksek sese okudu: 
«Yarın sabah beşte, sizi Saint - Germain ormanının ucunda 

bir bekçinin evine götü!:ecekler, orada ilk katta bir oda işgal 
edeceksiniz, ben izin vemıed.ikçe bu odadan dışarı çıkmazsınız; 
hicbir eksiğiniz olmıyacak. Bekçi ile karısı emin kimselerdir. 
Lu.cien' e mektup yazmayın, gündüzleri pencereye çıkmayın. Ca­
nmız yürütmek isterse gecelsıi bekçinin nazareti altında gezinebi­
lirsiniz. Ama arabanın perdelerini kapalı tutun: Luci€n'in hayatı 
bahis mevzuu, Lucien bu ·akşam sizinle vedalaşmağa gelecek. 
Mektubu onun önünde vakarsımz.• 

Lucien, kağıdı hemen bir mumun alevinde ya...lctı. Esther 
m-ektubun okunuşunu, idam hükmünü işiten bir suçlu gibi din­
ledi ve: 

- Din.le Lucien'im .. dedi. Seni sevdiğimden bahsetmiyece­
.ğim., budalalık olur b1.J.... İşte beş yıldanberi seni sevmek benim 
içi.ı.ı. teneffüs etmek ve yaşamak kadar tabii. Kafese konan garip 
bi!' ho:yvan gibi beni buraya getirip yerleştiren o anlaşılmaz ada­
mm himayesi altında bu mes'ut hayata atıldığım ilk gün, evlen­
men lazım geldiğini öğrendim. İzdivaç istikbalin icin zaruri, yük­
selişine engel olmaktan. Tann korusun beni. Evlenmen benim 
için. ölümdür. Fakat başını ağrıtaT·c:;:k değiiim. Bir mangal kömür­
le intihar eden sokak kızlannı taklit etmiyeceğim, bir defa de­
nedim, ikincisi, Mariette'in dediği gibi, _mide bulandırır. Hayır, 
hayır ... Çok uzağa, Fransanın dışına qideceğjm. Asie., memleke­
tine ait sırlar biliyor. $öz verdi, rahatça intihar etmeği öğretecek 
bc:na. İnsan kendine şöy1e· bir iğne batınverirmiş, tamam. Sen­
den tek arzum şu; sevgili Lucien'cğim, beni aldatmaman ... Ha­
yattan nasibimi aldım .. 1824 de· seni gördüğüm dakikadan bugü­
ne dek on tane bahtiyar kadının hayatını dolduracak kadar ge­
niş bir saadet tattım. Onun için, olduğum gibi kabul et beni. Za­
yıf. olduğu kadar da kuvvetli bir kadın. Bana, sçrdece, «evleniyo­
rum» de. Ondan sonra müsfik bir veda beklerim senden, tamam. 
Bir daha benden bahsedildiğini hiç duymazsın. 

Samimiyeti ancak iestlerdeki ve şivedeki içlilikle· mukaye­
se kabul eden bu sözlerden sonra, bfr an sükiit haklın oldu, han-
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çer namlusu gibi pc:zrlak ve büyüleyici gözlerini Lucieıı'in ma;:;:: 
gözlerine diken kız: 

- İzdivacın mı bahis mevzuu? dedi. 
Lucien: 

- On aydır evlenmeğ~ gayret ediyoruz, hô:lô: da muva:tai<:. 
olamadık, diye cevap verdi. Bu iş ne vakit neticeleneck onu da 
bilmiyorum. Şimdi mesele o değil sevgili yavrum. İşin ucunda 
hepimiz vcmz, papaz, hen ve sen... Ciddi bir tehdit aitmdayız.. 
Nucingen görmüş seni ..• 

- Evet ... Vincennes ormanında •.. Peki tanımış mı? 
Lucien: 
- Hayır.. dedi. Ama kqsasını kaybedecek kadar tutulmuş 

sema. Yem~kten sonra, nasıl karşılaştığınızı anlatıyordu, kendimi 
tutamadım, gülümsedim seni tarif ediyordu da... İhtiyatsızlık 
yapmış oldum. Çünkü kibarlar clleminde, düşman bir kabilenin 
tuzaklan arasında dolaşan vahşi gibiyim. Beni kafa yorma..1{ zah.,. 
metinden kurtaran Carlos, Baron bizi gözetletmeğe kalkarsa. 
burnundan fitil fitil getireceğini söylüyor. Hani pe·şimize takıl­
ması da pek mümkün Nucingen'in. Bana polisin iktidarsızlığın 
dan bahsetti. Kurum dolu eski bir şömi..ı-ı.ede yangın tuiuştuxdu.'J. ... 

Esther usulca sordu: 
- Peki, senin İspanyol ne yapmak iıiyet1:zıde? 
Lucien, Esther'in yüzüne hakmağa cesaret edemedi. 
- Bildiğim yok ki .. diye cevap verdi. Bana: «Sen keyfö:ııe 

hak.» dedi 
- Eh öyle ise hen de köpek gibi itaat ederim, heı:ı öyle ycrp­

nuyor muyunı za:ten ... 
Lucien'in koluna geçti. Onu odasına götürerek: 
- Nuncingen alçağının evinde ağız tadile yiye-bildin, m:t 

bari Lülü'cüğüm .. dedi . 
- Vallahi Asie'nin yemekleri öyle nefis ki, davet ediidiği 

evin aşçıbaşısı ne kadar meşhur olurs·a olsun, yedikleri ya"";rcrrı 
geliyor insana... Ama Car.rne yemekleri her pazar yaptığı gibi 
itina ile hazırlamıştı. 

Lucien istemiyerek Esther'le Clotilde'i mukayese ediyordu 
içinden ... Metresi öyle güzel, her dakika o derece cazipti ki! to.r-:­
ltık, en kuvvetli se·vgileri bile yutan o korkunç canavcır semtir!C:' 
yaJdaşamamışiı daha... Keneli kendine: «Ne yazık diyordu, cr.rr..-:.­
dığım kadın iki cilt halinde ... Bir tarfta: Şiir, şöhre~, aşk, vefa .. 
güzellik, yosmalık (Esther de· bütün kadmlar gibi yatmadan ön.ce 
birşeyler araştırıyor, gidiyor, geliyor, şarkılcrr mırıldanarak kelebek 
gibi ordan o:ı;aya uçuyordu, bir kolibri zannederdiniz onu) ötede 
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asalet, hasepnesp, şeref,_ mevki, kibarlar ô:lemine· ·has bilgi! Bü­
tün bu mezivetleri tek şahısta birleştirr.aeğe de· inıkôn yok, yazL~! >> 

Ertesi sabah bu penbe beyaz odada gözlerini açan şair 
kendini yainız buldu. Saat yediydi. Zile basınca faı1tast!k Europe 
çıkageldi: 

- Buyurun efendim. 
Esther ner.ede? 
- Madam beşe çeyrek kala gitt. Pcı.:paz efendinin emirleri 

mucibince yeni bir mal geldi, ımkil ücreti öclen!n.iş ... 
.,---- Yani kadın mı? 
- Heın de Ingiliz cinsinde·n dendii:n; gündeliklerin5_ gece 

çıkaranlardan ... Ona bizim eski madammış gibi muamele etmsk 
emrini aldık. Bu kısrak ·misillu hatunu ne yapaca.bınız efen­
dim? Zavallı madam... Arahccya bine:"ken öyle ağladı ki! (<Ne 
yapaiım, katlanm~k lC:~zım ... ,> diye ah efü gözyaşla:nnı silerek 
bana «ben aynlırken yavrucuk: t.:.yuyordu şayet bana baksa ve­
ya ismmi söyleseyc.L bumda kalırdım. A!na ikimiz de- ölürmü­
şüz .. >; dedi. Mad<;ı:mı o kadar çok severim. ki, yerme geleni gös­
termedim ona ... Hani birçok fam döşambırlar yüreğini oynatmak 
için yaparlardı bu işi ... 

- Yunancı kadın burada demek? 
- Tabii... Madam! götürmeğe· gelen arabadan çıktı. Tali-

mat mucibince onu odamo: sakladım. 
- Güzel mi? 
- Eh, kelepirin· bundan ô:lô:sı da olmaz. Ama rolünü oyna-

makta sıkıntı çekeceğe berızemi.yor. Şayet sizin de gönlünüz 
varsa ... 

Europe bunları söyliyerek sahte· Esther'i getirmeğe gitti. 
Şevketli banker, bir gün önce, yatağma girmeden uşağını 

çağırmış, ona emirler vermişti. Oda uşağı, sabahın yedisinde, 
ticaret aleminin er kuma:ı rnuha:fızı, meşhur Loucharde'i küçük 
bir salona aldı. Az sonra, sırtında rop döşambn, ayağında: pan­
toflar, Baron da damladi. Muhafızın selamlarına karşılık: 

- Beni atlattınız! dedi. 
- Başka şekilde hareket etmeme iinkô:n yoktu mösyö le ba-

ron. Ben vazifeme baalıvım. .Size sal&hivetim haricindeki islere 
kanşamıyacağımı arz~t~iştim. Vaadim n~ idi?. ajanlanmız .. ara­
sında size en iyi hizmet edebieceğini umduğum bir1sile teması­
nızı temin etmek. Muhtelif meslek adamları arasındcrki ayrılık­
ları takdir buyurursunuz mösyö le baron. İnsan ev yaptırırken 
çilingire ait işle:ri maranqoza havale etmez.· pekô:lô:... Malumunuz 
veçhi_le iki sınıf polis vardır. Siyasi zabıta, adli zabıta. Adli poli-
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se mensup mepiurlar, siyası polisin işine katiyyen müdahale et­
mezler, ötekiler de öyle. Siyasi zabıta şefine müracaat etseydi­
niz, sizin msseley1e meşgul olabilmek için bakanlıktan müsaad-e 
istihsal etmek mecburiyetinde idi. Polis umwn müdürüne derdinizi 
anlat.maktan çekinirdiniz. Kendi hesabına polislik yapan. memur 
vazilesinde-n atılır. Halbuki adli zabıta da siyasi zabıta kadar 
ihtiyatlıdır. Gerek dahiliye nazırlığında (içişleri bakanlığı), gerek­
se emniyet müdürlüğünde (emniyet bakanlığı) devletin ve.ya 
adaletin menfaati bahis mevzuu olmadıkça kimse yerinden kıpır­
damaz., Bir suikast, bir cinayeİ mi var? Şsfler ·emrinizdedir. V eziyeti 
anlıyorsunuz Mösyö Le Baron. Bu zariarın işi başından aşkın, Faris. 
teki elli bin aşk macer.::ı:sile uğraşmak Üstlerine vazife değil. Şim­
di gelelim bize ... -Bizim ödevimiz de· borçlula!'1: yakalqmaktaıi ibcr~ 
ret, başka şeye burnumuzu sokarsak, hele bir de elô:lemin huzu~ 
runu kaçırırsak, halimiz duman. Size ajanlarımdo.n birini yolla­
dım. ama peşinen mes'uliyet kabul etmiyeceğimi de arzettim. 
Ona, pariste size bir kadını bulmasını söylecl.iniz. Contenscn siz­
den bin franklık bir banknot sızdırdı, yerinden bile kıpırdamadı. 
Paris'de, Vincennes ormanına gittiği zo.nnedilen°ve eşkô:li Faris -
in bütün güzel hanımlarına benzeyen bir bayanı aramck, nebfofa 
bir iğne aramakta~ farksız şey ... 

Baron: 
- Coııtenson benden bin frank doiandıracağına, işin haki­

katini söylese olmaz mıydı? dedi. 
Loucharde: 
- Dini eyin mösyö le baron.. diye cevap verdi... Bana bin 

ekü verirseniz size bir nasihat.. satarım. 
Nucingen: 
- Nasihatin bin ekü değer mi? 

_ - Ben kolay kolay faka bcsmam mösyö le baron. 
Aşıksınız .. yarinizi bulmak istiyorsunuz, hasretinden, susuz kal­
mış marul gibi s~ranp soluyorsunuz. Oda hizmetçinizden duydu­
ğuma göre dün yanınıza iki do~or gelmiş, halinizi tehlikeli bul­
muşlar. Yaranıza merhem olacak adamı ancak b~m gösterebili­
rim size·... Olur şey değil, sanki hayatınız bin ekü decrmezmis 
gib~.. ·' .. 

- Bana bu becerikli zatın evini söyleyin, (~ön-.ertliqime bı-
rakın ötesini. · 

Loucharde, şapkasını aldı, selôm verdi ve çıkm qitti. 
Nucinaen: 
- İblis .herif diye bağırdı. Gel, gel... 
Louchard, parayı almadan önce: 



FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 105 

- Dikkat edin dedi., Size sadece bir malumat satıyorum, 
okadar. İşinizi görecek tek adam var... Onun adını v~ adresini 
söyliyeceğh.n; ama üstatdırha 1 

Nucingen: 
- Hadi şuradan be diye bağırdı. Ancak Rotschild'in adı 

bin ekü değer, o da bir ba~otun altında olduğu zaman... Bin 
frangım var ... 

Kurnaz Louchard, barona manalı manalı bakarak: 
~ Hayır.. dedi. Sizin için ya bin ekü, yahut hiç... Borsada 

bir iki saniyede' acısını çıkarırsınız. 
Baron: 
- Bin frank veririm.. diye telaarladı. 
Louchard: 
- Size altın ocağı gösterseler pazarlığa kalkarsınız ... 
Dedi ve selô:mlıyarak çekildi. Baron: «Adresi beş yüz fran­

ga elde ederim» diye haykırdı. Oda hizmetçisine sekreterini ça;. 
ğırmasını emretti. Turcarest (1) yok artık. Bugün en büyük ban­
kerde en küçüğü gibi her sahadcc kurnazlığa sapar, güzel sanat­
lar karşısında. hayır işleri sahasında pazarlığa kalkar. Aşkta da 
pazarlıkçıdır. Hani günah çıkarmak için papaya müracaccc etse 
onunla da pazrhk ypar. 

Böylece Luochard'ın sözlerini dinlerken, Nucingeı çarçabuk 
düşünmüştü ki, ticaret muhafızının sağ kolu olan Contenson da 
pekala bu casusluk üstadının adresine v&kıf olabilir. Louchard'­
~n bin eküye satmqk istediği sırrı Contensoİı'dan beŞ yüz franga 
satın almak kabildir. Bu sür'atli kombinezon da isbat eder ki bu 
adamın kalbi aşkın pençesinde ise de kafası hô:lô: vaşak kafa­
sıydı. 

Baron sekreterine: 
- Ticar~t muhafızı Louchard'ın casusu Contenson'a bizza:t gi­

. dersiniz, arabaya atlayın çarçabuk getirin onu, bekliycrum. Bahçe 
'kapısından qeçersiniz, işte anahtar. Çünkü bu adamın yanıma 
qeldiğini kimsenin görmemesi daha hayırlı. Bahçedeki küçük 
köşke alırsınız~ Söylediklerimi akıllıca başannaqa çalışın. 

Nucingen'le ticari muameleler hakkında konuşmağa gelen­
ler oldu. Ama adam Contenson'u bekliyor, Esther'i hay:alliyordu. 

(1 ı Turcarest: Le Sage'ın meşhur komedisi 0709) TUr.caret, 
eski bir uşaktır, budala ve namussuzdur. Faizcilik vıe vurgunculuk 
sayesinde altin babası olmuştur: En zengin mültezinllerden sayıl­
maktadır. Turoearest ismi sonradan görme ve müsrif sermayedarlara 
ilim olmuştur. 
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Kendisine hiç mıuıiadığı heyecanlar vermişti bu kadın. Nihayet 
onu tekrar görecekti demek. ,...~el~nl7ri müphem lakıdı~~~· çift m~­
nfilı vaitlerle baştan savdı. ::ıımd 1• Contenson ona Parıs m en mu­
hinı adamı gibi görünüyoıdu. B~:-teviye bahçeye bakıyordu. Ni­
hayet kimseyi kabul etmemelerini emredeı::e~, kahvaltıyi bahçe­
nin köşesindeki köşkte· yedi. Bürolarda, Faris bankacılannın en 
kurdu, en basiretkô:n, en siyasisi olan Baronun vaziyetini, tered­
dütlerini bir türlü izah edemiyorlardı. Bir borsa SL"'llsarı: 

- Patronwı nesi var? diye soruyordu. 
- Kimse bilmiyor. Galiba sıhhatinden ·endişe ediiiyor. Dün 

Madam La Baron Doktor Desplein'le Biochon'u çağırmış ... 
Bir gün yabancılar NeV1ion'la görüşmek istemişler. Tam o 

sırada köpeklerinden birinin, Beauty'nin tedavisiyle meşgulmüş. 
(Mah1m ya .. muazzam blı eserini mahvetmiş bu qişi köpek te ha­
kim ona sadece «Ah Beauty demiş, bilmezsin neleri mahvettin.))). 

Yabanclar büyük adamın mesaisine saygı göstererek görüş­
meden dönmüşler. Bütün büyü.1<: a:damlann hayatında böyle 
Beauty gibi bir dişi köpek vardır. Mahon zaptedildikten sonra: 
(XVII inci yüzyılın en büyük zaferlerinden biri) Mareşal Riche­
lieu,. XV inci ·1ouis'yi selCnnlamağa gelmiş, kral ona «havadisi 
duydunuz mu? demiş .. zavallı Lansmatt öldü. Lansmatt kralın ho­
vardalık maceralannı bilen bir kapıcıydı. 

Paris ban.1<:erleri Contenson sayesinde neler kazcmdıklannı 
hiç b:r zaman öğrenemediler. Bu casus yüzünden muazzam bir 
muameleye giriştiler, Nucjngen kendi hissesi hazırken onlara: 
terketti. V a:şak spekülasyon ateşi sccyesinde· her gün bir servet 
avlıyabilirdi. Halbuki adam saadeUn emrinde idi şimdi. 

Ünlü banker çay içiyor, dişleri uzun zamandır iştihayla bi­
lenmiyen insanlar gibi birkaç dilim ekmek kemiriyordu. O sıra­
da bahçenin küçük kanısında bir arabanın durduğunu işitti. .ı~Z 
sonra Sekreteri ona Contenson' u takdim etti. Casusu Sainte-Pe­
Iagie ycrkınlanndaki bir kahvede bulabilmiŞti. Kodese tıkılan 
bir borçludan kopardığı para ile kahvaltı yapıyordu. Görüyorsu­
;nuz ya Contenson, başlı başına bir şiirdi, Paris'e hcrs bir şiir. onu 
.görünce hemen hükmederdiniz ki, Beaumarcais'nin Figaro'su, 
Moliere'in Mascarille'i, Marivaux'nun Flor~n-in'i, hilekô:rhkta 
pervasızlığı, 1etikte duran kurnazlığı, hudeyi temsil eden bu bü­
yük simalar bu zekô: ve sefalet kolos'un yanında cüce kalır. 
Paris'de böyle tipik bir adama rastladınız inı, bilin ki o blı insan 
değil bir manzaradır. o artık bir ömrün bir anı değil, bütün bir 
hayat, hq.tta bir hayatlar mecmuasıdır. 

Alçıda:n bir büstü üç defa fmndo: pişirin... M2lez görünü~Hi 
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bir nevi Floransa: tuncu elde ~dersiniz... Sayısız felaketlerin şim­
şekleri, korkunç vaziyetlerin zorlukları, (sanki bir hnnın ateşi üç 
defa çehresini soldurmuş gibi) Contenson'un başını tunçlaşbr .. 
nııştı. Pek sık olan buruşukluklann düzelmesi kqbil değildi artık. 
bunlar içleri beyrız ebedi çizgilerdi. Bu san yüz baştan.başa bu­
ruşuklardan ibaretti. Voltaire'inkine benzeye·n kafatası, bir ölü 
kellesi kadar hissizdi, arkadaki bir tufam saç ta olmasa insan bu 
·başın canlı bir qdarna ait olduğundan şüpheye düşerdi. Hareket­
siz bir alrun albnda hiç bir ifadesi olmıyan gözieri kıpırdıyordu .. 
Bil' çay :ını.:rğazasının kapısıI].da cam içinde teşhir edilen bir Çin­
linin, yalancıktan canlı qibi görünen ve ifadesi hiç değişmeyen; 
suııl gözleriydi bunlar. Bir cesedinki kadar yassı burnu fe1eğe 
yan bakıyordu. Bir hasisinki gibi sıkı ağzı, daima' açık, bununla 
beraber bir posta kutusunun yanğı kad~r ketumdu. Bir vahşi gibi 
sakindi, elleri güneşten yanmıştı. Ufak tefek, cılız ve kuru Con­
tenson'un nezaket icaplanna uyması kabil olmıyan ve dünyayı 
unıursamıyan diyojeıwari bir tavrı vardi. Bir ko.stümün strların~ 
sökebilenler için, elbisesinde hayatı ve ahlakı hakkında pek zen­
gin şerh1er yazılıydı. Allahım-.. Ne pantolondu o ... Avukat cübbe­
lerini yaptıkları vuval denilen kumaş gibi siyah ve parlak bir Re­
kor pantolonu, Temple'den satın alı~ma şallı ve işlemeli bir ye­
lek. Kırmızıya çalan siyah bir setre. Sonra bütün bunlcrr fırçalan­
mıştı, bayağı temizdi hani. Altın taklidi bir kösteğe bağlı saati 
kostümünü süslüyordu. ' 

Sarı basmadan bir göm1eği vardı, üzerinde yalancı bir 
elmas iğne pırıldıyordu. Ko;dife yakalığı laleyi andınyor, bunun 
üzerinden bir karaibin eti kırmızı buruşuklukk.rr ij.alinde taşıyor­
du. İpek şapkası, atlas gibi parlaktı. Ama attann biri bu serpaşu 
satm alıp da şöyle bir kaynatsa iki donanma k.andiline yetecek 
yağ çıkardı. Bu teferrüatı saymak para etmez. Iş, Contenson'un 
bunlara verdiği iddialı mônayı tasvir etmekte. ceketin. yakasın­
da, tabanlc:r.l açılmış çizmelerin teı ü taze cilasında bilmem ne 
sıl bir sevimlilik vardı. Lisanımız bu hali ifade edecek kelimeler­
den mahrumdu.r. Zeki bir adam onu görünce anlardı ki Conten­
son hafiye değil de· hırsız olsaydı bütün bu eski püskü şeyler du­
daklarda tebessüm doğuracağına, dehşetten tüyleri. ürpertirdi. 
Bu kostüm karşısında bir müşahit, kendi kendine: « Işte aşağılık 
bir herif ... Rakı içer, kumar oynar, bir sürü qhlaksızlıklcİrı var, ama 
sarhoş olmaz, oyunda hile yapmaz, adam ne· hırsız, ne katil» der­
di. Hakikaten Contenson'u tarif için tek kelime bulabilirsiniz: Ca:­
sus. Bu adam ne idükleri bellisiz bir sürij mesleqe girip çıkmıştı. 
~luk dudaklarındaki kurnaz tebessüm, yeşilimsi gözlerini kır, 
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pışı, basık burnunun oynayışı, zekadan YCII!_a züğürt olmadığını 
qösteıiyordu. Tenekeden bir yüzü vardı, ruhu da öyle olmalıydı 
herhalde. Bunun içindir ki fizyonomisindeki hare~etler, içindeki 
hislerin ifadesinden çok, nezaket icabı sıntışlardı. Insanı o kadar 
güldürmese, ürküt:ürdü muhakkak. Paris denilen muazzam fıçının 
içinde daimi bir çalkanma vardır. Bu çalkantJpın sathında yü­
zen köpüğün en garip. mahsullerinden biri olan Contenson 
bilhassa kalenderliğile öğünürdü. Meraret duymadan: «Büyük 
kabiliyetierim var, ama iki paraya- satıyorum, eblehin biriymişim 
gilii» derdi. İnsanlan itham edeceği yerde kabahati kendine yük­
lüyordu. Şeflerine: «Hadiseler aleyhimizde .. diye tekrarlıyordu. 
Kristal olabilirdik:, halbuki kum tanesi olmaktan kurtulamıyoruz, 
:mesele· bundan ibaret.» 

Kılık kıyafet sahasındaki hu kalenderliğinin manası vardı. 
}\.ktörler gündelik elbiselerirıe nasıl aldırış etmezlerse, o da kos­
lümüne ehemmiyet vermiyordu. Kılık değiŞtlıınekte, yüzünü bo­
yamakta eline su dökecek yoktu. Hani Frederick Lemaitre'e da­
hi ders veı-ebilirdi. Çünkü icabedince şık bir delikanlı olup çıka­
biliyordu. Heı halde gençliğinde, başıboş ve düzensiz bir hayat 
sürmüştü. Adli zabıtaya karşı derin bir n~fret izhar ederdi. Çünkü 
İmparatorlu.'I{ devrinde Fouche'nin emrinde· çalışmışt· Fouche'ye 
hayrandı. Zaptiye Nazırlığı ICtğvedileliba·ri, başa gelen çekilir, di­
yerek ticari tevkiflerle uğraşıyordu. Fakat malum olan liyakati. 
kurnazlığı, onu daima kıym:tli bir &Jet olarak tamtıyor, siyasi 
polisin meçhul şefleri çmun adını .da listelerinde mu:hafaza edi­
yorlardı. Contenson da arkadaşlan gibi, siyasi bir dava bahis 
mevzuu olunca, baş rolleri ~eflere ait olan qramın konparslann­
dan biri idi nih.ayet. 

Nucingen sekreterini savarak: 
- Siz qidiıi ! dedi. 
Contenson kendi kendine şöyle söyleniyordu: 

- Neden bu adam bir sarayda yaşıyor da ben kiralık bir 
odada sürünüyorum? 

Borçhııannı üç defa faka bastırdı. Çaldı,, çırptı. Ben kimse-
den metelk aşımıadım. Hem ondan daha kabiliyetliyim. 

Baron: 
- Contenson, oğlum. Bin frangımı dolandırdın. 
- Metresimin Tanrıya da borcu vardı, şeytana da ... 
Nucingen, Contenson'a haset dolu bir hayranlıkla bakarak: 
- Metresin var ha! diye haykırdı. 
U~ursuz bir misal gibi, bütün azgınlıklanna rağmen genç 

kalan Contenson: 
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- Henüz altmış altı yaşındayım, dedi. 
- P-eki ne yapıyor kann? 
- Yardım ediyor bana... İiısan lursızsa, namuslu bir kadın 

tarafından da sevliyorsa ya kadın yankesici olur, ya erkek na­
muslulaşır. Ben hafiye olarak kaldım. 

Nucingen: 
- Daima paraya fütiyacın var değil mi? diye sordu. 
Contenson gülümsiyerek: 
- Daima.. dedi. Benim kaderim arzu etmek, sizinkisi ka­

zanmak. Anlaşabiliriz. Siz ioplayın, harcamasını bırakın bana. 
- Beş yüz franklık bir banknot kazanmak ister misin? 

Siz kuyu olursunuz, ben koğa .. 
- Hastaya çorba sorulur mu? Ama enayimiyim be-n? Her 

halde taliin bana karşı olan gadrini tel&fi etmek için verecek de­
ğilsiniz bu parayı ... 

- Ne münasebet. Verdiğim bin franga ilave edeceğim, tam 
bin beşyüz frank olacak. 

- Pekô:lô:, demek verdiğiniz bin frangı bağışlıyor, üstelik de 
beşyüz frank ekliyorsunuz. 

Nucingen başını sallıyarak: 
- Tamam .. dedi. 
Contenson isi.ifini bozmadan: 
- Ama:, ancak beş yüz frank kazanacağını bu işten, pekı 

mösyö le baron hangi kıymete mukabil böyle bir ihsanda bulu­
nacaksımz? 

-. Bana Pariste, aradığım kadını bulabilecek bir adam bu­
lunduğunu söylediler, sen onun adresini biliyormuşsun.. pek 
usta bir casusmuş o. 

- Doğrudur. 
- Peki adresi ver bana, beş yüz frank hazır. 
- Gö:çelim. 
Baron cebinden bir banknot çıkararak: 
- İşte dedi. 
Contenson elini uzatarak: 
- Pekô:la, verin bakalım ... 
- Yok, al qülüm ver qülüm. Hadi gidip adamı görelim, pa-

ranı al... Sen bu şekilde daha çok adresle·r satarsın bana. 
Contenson gülmeğe başladı. Kendi kendini paylar gibi: 
- Doğrusu böyle düşünmekte haksız da deqilsiniz .. dedi. 

halimiz aynasızlaştıkça, daha çok n_amuskôr olmamız lazım; Ama 
hele altıyüz franga çıkın da size iyi bir nasihat vereyim. 

- Söyle, cömertliğime güven ... 
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- Öyle olsun ... Büyük bir kumar oynuyoı-um ya ... Ne ise.., 
Po1islikte saman altından su yürüimek lazım. Siz hadi gidelim, 
diyorsunuz. Zenginsiniz, zar.nediyorsunuz ki para ile her iş oluz 
biter. Gerçi para da yabana atılmaz ama... Bizim meslekten bir 
~ büyük adama göre pqra insana, nihayet L.--ısan kazandınr. 
Oyle şeyler de var .ki, hiç düşünmeyiz ama s~ın almaımz da im­
k<lnsızdır. Tesadüf, ücrıetle yar olmaz... Işini bilen polisler 
b_öyie hareket -etmez. Benimle birlikte arabayamı bineceksiniz? 
Bl.ze rastlıyabilirler. Tesadüf lehimize de dönebilir, ale-ıhimi.ze de ... 

Baron: 
- Sahi mi? dedi. 
-İlclhi efendim! Polis müdüdrü bomba (.1) suikastını yolda 

bulunan bir at nalı sayesinde keşfetti. Ya .. halbuki bu gece, kira 
a:rabasile mösyö de Saint - Gemıain'in yanma gidersek n-e· o siz 
geldiniz diye kur:untuya düşer, ne de siz giderken beni görecek­
ler diye korkarsınız. 

Baron: 
- Doğrudur, dedi. 
-:- Oo, ne diyorsunuz, adam tilkilerin ~ahıd1r. Meşhur Co-

rentin'in bir ikincisi; Fouche sağ koluydu. Bazıları da onun gay­
ri meşru çoc·uğu olduğunu söylüyorlar, malumya Fouche papaz. 
dı ... Ama bunlar lô:f ve güzaf. FoucM vekil olıp.asmı bildiği gibi 
rahip olmasını da bilirdi., Her ne ise, anlıyorsunuz ya o adamı 
on bin ·franga kıymadan çalıştıramazsınız; ama işiniz de tıkın.na 
girer, kimsenin de ruhu duymaz. Ben mösyö de Saint - Germain'e 
haber vermeliyim de, kimsenin görüp işitemiyeceği bir yerde 
randevu almo.lıyım ondan. Öteki beriki hasabına polislik yaptığı 
se~se, burnundan getirirler. Ama ne yaparsınız? pek can adam~ 
dır, adamlann şahıdır hani. Pek büyük gadirlere uğradı, hem de 

(1) Machine infemale: (Cehennemi makine, şeytan makinesi.) 
Devirlerin tarihini lugat kitaplarından bile deşifre etmek mümkün 
Şemseddin Sami'nin «Kumusu Fransavi» sinde, cümhuriyet, suikast,. 
tahttan indirmek gibi ·k-elimeleri bulamazsınız. Tabi!, Machln.e infer­
ııale de yok. Bu kelime, önceleri muhasaralarda kullanılan, içi infi­
lak maddeleı-ile dolu muhtelif aıetlerin ismiydl. 1800 de Napoleon'u 
öldürmek için hazırlanan barut ve misket dolu bir süprüntü arabası 
infilak etmiş, fakat biraz g.e~ kaldığından Korsikalı General yakayı 
kurtarmıştır. (Dursaydı bir dakkacağız dehri bisükfuı ... ) 1836 da Louis­
Philippe ayni şekilde bir suikastten sağlam çıkmıştı. Abdülhamit için ha-
tırlanan mahut araba da böyle bir machine infemale:di. · 
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.Fransayı kurtardığı için... Tıpkı benim gibi, memleketi kurtaran 
diğer insanlar gibi ... 

- Pekal& vuslat saatini yazar bildirirsın bana ... 
Ba.ron bu bayağı şakayı gülümsiyerek söylemişti. 
Contenson yan mütevazı, yan tehditkar bir eda ile: 
- Mösvö le baron avucumuzu yağlaınıyacak mı? dedi. 
Baron bahçıvana: 
- Jean diye bağırdı. Git Georges'den yinni frank al da ba­

na getir. 
- Ama, eqer mösyö le baron gideceğimiz adama da bana 

verdiği malumattan başka bir ~ey söylemiyecekse, üstadın da 
faydaiı olacağından şünheliyim. 

Baron kurnaz bir tavıria: 
- Başka haberlerim de var .. dedi. 
Contenson virmi frangı cebine inditerek: 
- Baron hazretierini selamlamakla kespişeref eylerim, dedi 

Bu akşam nersde bulunmanız lô:zımgeleceğini uğrar Georqes'e 
bildiririm. Çünkü iyi bir polis mektup falan yazmamalıdır· öyle. 

Baron kendi kendine: Tuhaf şey. diye söylendi. Ama da zeki 
bu herir1er ... Palisin işi de tıpkı blziırJdlere be~ziyor 

Barondan ayrılan Contenson, aheste aheste ~aint Lazare so­
kağından Sairıt - Honore sokağına: indi. David'in k1raethanesine 
kadar uzandı, camdan icerisini süzdü ve kahve müdavimlerince 
Canquoella baba adiyle-'tanılan ihtiyarı gördü. . 

Saint - Honan~ sokağının köşesinde Monnaie sokağında kô:in, 
David-kraethanesi asrın_ ilk otuz yılında bir nevi şöhret kazanmıştı. 
Ama bu şfüeti Bourdonnais'ler mahallesinin hudutlarını aşmıyor­
du. İş hayatmdan çekilen fütiyar tüccarlar da, hal& faaliyette bu­
lunan kelli felli tacirler de oraya ioplanırlardı: Camus'ot'lar, Le· 
bas'lar, PÜle:ı:ault'lar, Popinot'!ar... MoHneaü baba qfüi emlak sa­
hipleri. Cvlombien sokağından qefan GuHlaume baba da zaman 
zar.nem orada görünürdü. PolitLkc:: bahisleri üzerinde yarenlik edilir­
di, ama konuşanlar ihtiyat! elden bırakmazlardı; çünkü Davis kıra­
ethonesinin müdavimleri liberalizm tcrraftanydılcrr. Mahallenin 
dedikoduları anlahlırdı. İnsanlar o kadar birbirile- alay e1mek ih­
tiyacındadırlar ki!_ Her kahvenin orijinal bir adamı. vardır ya, bu­
ranın da en antika müşterisi Canquoelle baba idi. 1811 denberi 
bu kraethcrneniıi müdavimiydi. Hali, etvan orada toplanan na­
muslu insanlannki.le o der~ce &henkH qörünürdü ki, öniind2 noli­
tika lem etmekten hiç kimse çekinmezdi. Bazı defalar safdilliği. 
kahve müdavimlerine bir hayli <Ilay vesile·si teşkil eden bu baba­
can zat, bir iki ay ortahktan kaybolu"', ama, daima hastalıklara 
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ihtiyarlığa atfedilen (çünkü 1811 denberi altmışını geçmiş qörünü·· 
yordu) bu gaybubetlere kimse şaşmazdı. 

Tezgahtaki kadınct: - Canquoelle bç:baya yine ne· oldu? di·· 
ye sorarlar, bayan: 

- İçime öyle doğuyor ki, bir gün Petites - Affiches'lerden 
ölüm hpber1ni öğreneceğiz, cevabını verdi. 
. Canquoelle baba, menşeinf her an lehçesile ispat etmekte idi. 
Ismi Canquoelles denilen küçük bir malikaneden geliyordu. Vauc­
luse vilô:yetindendi. Ona Des Canqtıoelles demeleri gerekirken sa-
'dece Canquoelle diyorlardı. Babalık alınmıyordu bu~dan. ona 
göre asalet 1793 de ölmüştü. Esasrn Canquoeııe zeameti de ona 
ait değildi. O aiJ.enin küçük kolundandı. Bu gün Canquoelle ba­
banın kılık kıyafeti garip görülür. Ama 1811 le 1820 arası kim­
senin gözüne batmıyordu. İhtiyarın ayağında çelik tokalı pabuç­
lar, bir beyaz bir mavi ve müdevver çizqilerh rankli ipek çorap­
lar kundradakilere benzeyen beyzi tokalarla süslü toziu ipekten 
bir kilot vardı. İşlemeli beyaz bir yelek, kestane yeşHi kumccştqn, 
düğmeleri madeni eski bir setre, yakası peliseli bir gömlek kos­
tiimünü tamamlıvordu. Yakası.qın orta yerinde aitm bir mada1-
yon parlıyor, camının altından saçlardan örülmüş bir mabet gö­
rünüyordu. Bir korkuluk nasıl serç-2-leri ·ürkütü~se bu nevi ~fak 
tefek teferrüat öylece insanlara emniyet verir. Insanlarm ekserisi 
de serçeler qibi €ntepüften şeylerden korkar veya itimat duyar. 
Canquolle babanın külot'u bir toka ile tutturulmuştu. Bu toka­
nın kayışı qeçen asnn modası icabı karının üs~ünden sıkıştınl­
mıştı. Kemerinden, birbirine muvazi ve birçok küçük zincirlerden 
müteşekkil iki çelik göstek sarkıyordu. Uçlarında bir d9ste cici 
bici şeyler vardı. Beyaz kravatı arkadan küçük bir altm toko: ile 
tutturulmuştu. Pudralı başında 1816 ya kadar (mahkeme reisi bay 
Try'nin giydiği} üç köşeli bir şapka vardı 

Canqu~elle baba, birkaç zamandır, ihtiyarların pek .se,rdi­
ği o şapkayı çıkarmış; devrin. hatırı kalmasın diye, yuvarlak ve 
mendebur serpuşlardan birini ba~ı:ha qeçirive-r:mişti. Suratının 
en göze batan tgrafı, kıpkırmızı ve yamru yumru bumuydu. Gö­
zünüz buraya takılıp kalınca, siz de bütün David kıraethanesi 
gibi aldanır, aşırı derecede· safdil qörünen ihtiyarı apdal, yumu­
şak huylu, babacan, pinponun biri sanırdınız, sefrxl~t1erin 

beşiğinde sallanan, şahane karniyle hortlayan Vitelluis (1) gibi 

(1) Vitellius: S.efahat, denaet ve rezaletlerile ün aları Roma 
İınparatonı. 
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sukin duran bu pirin geni.'? alnına, aiaycı ağzına, soğuk gözleri­
ne, müşterilerden hiç biri dikkat etmemişti. 

1816 da, ·Gaudissart admd.a, genç bir seyyar satıcı, onbirden 
gece yanlarına kadar, eski bir askerle k:Ifayı çekmiş, Bourbo11'lar 
aleyhinde hazırlanan ve patlamak üzere· bulunan bir suikasttan 
bahsetmek tedbirsizliğini göste!l!lişti. Şekerleme kestiren Ca:.1-
quoell~ ~abadan: uyu~i~yan iki garso~dan, kas~d~i kadından 
ba!;;ıka .!m.hved.e kımseı:ik!er ycktu. Gmıc.;.ssart. yrmı dert ::aat geç­
meden yakalandı; ~uikast meydana çıkmışti. Bu yüzden Li kişi 
darağacını boyladı. Ama Canquoells· babadan ~üphe etmek ne 
Gaudissart'in aklına geldi, ne başkasının... Garsonlara yol ve-

Bir yıl, geiir giclene 7öz kulak olundu. Polisten korkuya dü­
süldü. Canquoelle baba da kuşkulananlann başındaydı. Hafi­
yelerden öyle tiksinmişti ki. kahveyi terkedecsq!ni söyleyip du­
ruyordu. 

Contenson, içeri girdi. Bir kadeh rakı istedi. Gazetelere dal­
mış görünen CaI!qt:oelle babayc: hiç bakmadı. İçkisini yalayıp 
yuttuktan sonra, barondan aldıqı altın sikkeyi çıkardı. Sert sert 
masaya vurarak garsonu çağırdı. Kasadaki bayanla garson pa:­
rcry-ı dikkatle evirip çzvjrdiler. Besbelli şüpheieniyorlardı. Ama 
kabvedekilarin hepsi Contenson' o: kötü kötü baktı.klanndan, iti­
matsızlıklan meşru sayılırdı. Sivri akıllı va· ileri qörüşlü müş.~e!i­
Ier, gazetele~lni okur gibi yaparak, qözlüklerirıin altından h~fiye­
yi ~.üzüyor «bu altını çalmış m!dır, yoksa adam mı öldürmüştür?» 
diye düşünüyorlardı. 

Gözünden hiçbir şey kaçmıyan, fakat hiçbir şeye de ~a~mı­
yan Co::ıtenson, dudaklarını (küçümseyen bir eda ile) yamalı fu­
lar'ma sildi. Patanın üstünü aldı. bozuklukları astarının içindeki 
cebe yerleştirdi. Vaktile beyaz olan bu astar, pantolonunun ku­
mal?ı kadar siyahlaşmıştı. Santim bırakmadı qarsoncr ... 

Canquoelle baba, yanında oturan bay Pillerauli'ya: 
- Ama ·ips~z sapsız herif h~1- 0.edi~ 

Kahvedekiler içinde şaşkın!ık alameti göstermiyen yalmz 
Camusot idL :rvfüşterHere toptan cevap verdi: 

- Boş ..:~erin canım... Bu Contenson' dur. Bizim ticaret mu.ha­
fızı Louchmd var ya... Onun sağ kolu... İhtimal mahallede birini 
enseliyecek herifle·r. 

On onbeş dakika sonra, Canquoelle babo: kalktı. Şemsiye­
sini aldı. Ağır ağır yolu tuttu. Rahip Carlos adı, Vautrin'i gizle­
diği gibi, Canquoelle babanın elbisesi altında da korkunç ve ya­
man bir adam gizliydi. Bu cenuplu, eski, hatırlı, fakat fakir bir 
ailenin yedinci çocuğuydu. Adı Peyrad'dı. 1773 de henüz .on ye-

8 
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di yaşlarında iken, cebinçie aÜ1 lira tutarında: iki sikke, yum.ye. 
rek Parise gelmişti. Baba ocağında, hırsiarını doyuraca.lr bir ser.,. 
vet bulmaktan ümit kesen çoğu cenuphılar gibi, onu da başkente 
süıiildeye·n azgın bir sefahet düşkünlüğü, dizginsiz bir ikbal arzu 
su olmuştu. Peyrade'm gençliğini ~nlo:tmak için şu kadarını söy­
liyelim ki 1732 tj_~ polis umum müdürlüğünün mahremi esrarı ve 
gözbebeği olmuştu.. Son qenel müdürler olan mösyö I,.enoire'la: 
mösyö d'Albsrt'in tam m&nasile takdir ve teveccühünü kazan­
mıştı. İhtilal. polise ihtiyaç duy~a:dı. Herkes casusla:şmıştı da 
ondan. O zamanlar buna hamivet diyorlardı... GeP...el emniyet 
komitesinden az daha düzenli bir hükumei olan Direkuvar, yeni 
baştan poiis teşkilatı ku.71Ilak zorunda kaldı. Birinci konsul, polis 
müdürlüğü ve zabtiye nazırlığı mctkamlarile organizasyonu ta­
mamladı. Göreneği ve erk&nı iyi bilen Peyro:de (1.&:endisinden da­
ha genç fakat daha kuvvetli olan V·E dehasını ancak polisin bo­
durumlannda gösteren) Corentin'le beraber kadroyu hazırladı. 
Başardığı muazzam hizmetler, Anvers umumi komiserliği gibi 
önemli bir mevkie tayinile mükôfatlandtrtldı. Bu makam, Napo­
leon'uıı nazarında, Hollanda'yı gözetmeğe memur bir nevi zapti-
ye nazırlığı ôyo:nnda: idi. . 

1809 savaşından dönen Impmo.tor, Peyrade'ı A.nvers'den 
aldmtı. İki jandarmanın m'..lhafc:zc:sı altında Paris' e getirtir; ko­
dese attırdı iki av sonra, dostu Corentin 'in kefalelfl..e 4apisten çı· 
kabildi. Ama polis müdürlüğünde üç defo sorquya ç2kilmiş, her 
istintak altı saat sürmüştü. Bu nikbetin sebebi ne o1o.bfürdi? Pey· 
rade, o esnade Walchern seferile tehdit edikn r~ansa sahill~rini 
müdafaa işinde Fouche'ye fevkal&de yardımda bulunmu~tu. 
dü..1.t d'Otronte.'un bu messlede qfoterdiği kudret ve liyakat im­
paratoru ürkütmüştü. Peyrade'1~ nikbete uğrayışı buna hamle­
dildi. Bu.gürı bu cihet katiyet kespetmiştir. Cambeceres iamfmdan 
toplant.va cağırılan vekiller msclisinde ohm bitenler herkesçe 
malUmdur. Napoleon'un Boulogne seferine kc:::rşılık, İ!ıgilterı:min 
yeni bir teşebbü.se girşitiği haberi bolmnkm yıldırımla vuru1muşa 
döndürmüştü. O esnada Bonaparte, Lobau adasına sıkışıp kal­
mıştı, Avrupa onu mahvolmuş biliyordu. Vekiller ne yapacak­
larını şaşırmışlardı. Gen.el düşünce İmparatora bir haberci qön· 
dermek merkezinde idi. Içlerinde bir savaş planı çi-z:meğe cesaret 
eden (netekim programını tatbik de etti) yalnız Fouche, oldu, 
Cambaceres ona: 

- İstediğiniz gibi hareket edin.. dedi. Ben canımdan vaz­
qeçmiş değilim, İmparatora bir rapor gönderiyoıum. 

Paris'·e dönen Napoleon, vekiller heyetinde pek saçma bir 
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behane ileri sürerek Fouche'yi işden uzaklaştırdı ve kendiSi yok­
ken Fransa'yı kurtardığı için cezalandırdı. O dakikadan itibaren 
prens de Talleyrand'la, dÜk d'Aran1e'in İmparatora karşı olan. 
küıieri bir kat daha CI!ltı. Halbuki onlar .. ihtilalin yarattığı tek bü­
yük politikacılardı ve ihtimal 1813 de Imparatoru kurtarabillıler­
di. Payrade'ı açığa çıkarmak için <;le bayağı bir vesile gösterildi; 
guya büyük tüccarlarla kara ortak olup kaçakçılığı korumuş, ir-

:tikap yapmıştı. Umumi polis komiserliğini büyük hizmetler kar­
şılığı elde eden bir adam için ne ağır muaıneie idi bu. Devlet 
hizmetinde kocamış~ 1770 denberi gelip geçen bütün hükUmet­
ie~n sırlarına va...lcıJ olmuştu. Sonraları araya girdiler, imparatora 
.Peyrade'ın en emin, en becerikli, en kurnaz elemanlardan, devlet­
lerin emniy·stini korumak için yar~ılmış, meçhul dahilerden ol­
-çiu.ğunu anlamağa çalıştılar. Kendi namına şahsiyetler yarat~­
cak kudrette old~ğunu sanan Napoleon, kulak asmadı. Peyrade'­
"l.n yerini Contenson'la doldurabileceğini zannetti. Halbuki Con­
tenson o sıralarda Corentin hesabına çalışıyordu, iş görecek 
halde değildi. Nikbet Peyrade'ın canına okudu. Çünkü çapkındı .• 
. boğazına da düşkündü. Kadın bahsinde, tatlılara bayılan pastacı 
mevkiinde idi. Bu kötü alışkanlıklar zamanla onda huy ol~p çık· 
mıştı. Şahune yemeklerden, kumardan, sözün kısası, şatafatsız 
bi!" mirasy~di hayatı sürmekten kolay kolay vazqeçemezdi art!k. 
O zamana kadar vur patlasın, çal oynasın yaşamıştı. Hesap ver­
mek zorunda değildi. Onun da, dostu Corentin'in de kredisi öl­
.çüsüzdü. Zekiydi, hayasızdı, mesleğinden memnundu, kalender­
di (İnzibat makinesinin hangi katmda yer alırsa alsın) bir casus, 
namuskô:r ve liberal denen mesleklere dönemez artık, tıpla 
Forsa gibi. Çasuslar ve mahkumlar, bir kers damgalanıp sicillen­
·dil"ien sonra diyakozlar misillu değişmez bir hüviyet alırlar. Cemi­
yet bazı mahlfıklara şaşmaz bfr kader çizer. talihsizliğe bakın ki 
Peyrade, küçük ve şirin bir kızcağıza gönül v·ennişti. V aktile meş­
hm bir akterise iyilik etmiş, kadın ona tam üç ay minneddarlik: 
göstermişti. Peyrade, çocuğun bu kadınla olan münasebetlerinin 
mahsulü bulunduğuna kati'yen emindi. 

Polis müdürlüğü, Lenoir'in eski şakirdi, Peyrade'a, yılda bin: 
ilci.yüz frank yardım bağlamıştı. Evladım Anvers'den Paris'e g~ 
tiırten hafiye bu cüz'i tahsisatla yaşamak zorunda kaldı. İkiyüz 
·elli frank vermek suretiyle Moineaux sokağında, beş odalı küçük 
bu· daireye yerleşti. 

Arkadaşlığın faydasım, tatlılıklarmı hissetmesi gereken biri var­
sa, o da hiç şüphesiz, ayak takımının casus, halkın hafiye, ideae-. 
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ellerin ajan dediği cüzamlıdır. Peyrade'la Corentin Oreste'le (1. 
Pylade kadar dosttular. Nasıl David'i V1en yetiştirmişse, Coreı'.2-
tin'i de Payrade yontmuş, fakat talebe ustasını çabucak geriC.~ 
btrakmıştı. Birlikte bir hayli işler başarmşılardı. (Bak: Karmakc:­
nşık bir dava). 

Corentin'in istidat ve liyakatini keşfetmekten bahtiyarı~ k 
duyan Peyrade bir zafer hazırladıktan sonra onu mesleğe lans9 
etmiş, kendisini hor gören ma·~re~:ini tuzak diye kulianması 
sıkıst:ırmıstı ta~ebesini. (Son Su ar.:.' e bak) Eem de Co:::erıti:-ı 
ral~da henüz yirmi yaşınd~ var yoktu. Zabtiye nczınnın bo:~ 
komutan olduğu orduda· generallığını muhafaza eden Corenti.n. 
dük de Rov!go devrinde de dük d'Otrante zamanmdaki önemU 
mevkiini kaybetmemişti. O sıralarda umumi polisin durumu de: 
adli zabıtanınkinin tıpkısıydı. Üç, dört, nihayet beş muktedir ajan 
vardı ki mühimce meselelerde onlarla (tabir caizse) toptan pazar­
lığa: girişilirdi. Heı:hangi bir kaynaktan bir suikast haberi alan.. 
yahut devlet aleyhinde bir dolap döndüğünü sezen _nazır, poEs 
ordusunun albaylarından birine, «şu sonuca vannaıuz ıçın ne· 
kadar paraya ih!iyaç var?» diye sorar, Corentin, Contenson, ince 
eleyip sıkı dokuduktan soma <<20, 30, 40 bin frank» cevabını ve­
rirlerdi. İleri! emri verildikten sonra, kullanacak:lcm adamlan ve 
vasıtaları seçmek Corentin'in (yahut bu işe memur edilen bçrşkc: 
bir ajanın) bileceği işti. Nitekim, adli polis ds, cinayetlerin keşfi 
:ç;in m'2şhur Vidccq'lo: ayni anlaşmayı yc::l::ıyod:n. Siyası . .mbıtc:: 
da, adli zabıta gibi adamlannı bilhassa malUm, müseccel, mu­
tad ajanları arasından seçerdi. Buniar bir hükumet için tam mô­
nasile zaruri olan o gizli kuvvetin askerleri mahiyetindedir. Fa­
kat Peyrade ve Corentin çapında iki üç gene-rale karşı gösterilen. 
sonsuz güven, onların (mühim hallerde nazıra malUmat vermt:'.< 
şartile) tanınmamış şahıslar kullanmasına müsaade ediyordu.. 
Peyrade'ın tecrübe.si ve kurnazlığı Corentin için oek kıymetli yeli. 
1810 kasırgası geçet geçmez, ihtiyar dostuna ba9 vurdu ve do 
ma akıl daruşlı. Buna karşılık ihtiyaçlarını geniş ölçüde kar!"?ık­
dı; her cry ona -Aşağı yukarı- bin frank verebilivordu. B9:·: 
yandan Peyradıe, da Corentin'e büyük yardımlarda buhm::b. 
1816 da Corentin Bonapartçı Gaudissart'ın da iştirak edeceği su:. 
kastın keşfi münasebetiyle Peyrade'ı tekrar kralhk umum1 p· 

sine aldırmak teşebbüsünde bulundu, fakat meçhd bir tesir Pey­
rade'fü işini sekteve uqrattı. 

Bakınız niç~? Peyrade, Corentin, Contsnson. kendilerini za· 

(1) Orest'le Pylade vefakar ve ebedi bir dostluğun senbolleridfr. 
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rm kıimak u.rzusile, dük d'Otrante'ın teşviki üzerine, XVIII Louis 
hesabına bir kontur:polis teşkil etmişlerdi. XVIII inci Louis 
ı:en kulağı ddik tarihçiler için de meçhul kalması mukadder olan) 
esrarı öğ~erıdkten sonra öldü. Krallık ilmumi zabıtasile, kralın 
.kontr polisi arasındaki mücadele, korkunç meseleler doğurdu. Bu 
srrlann yayılması darağaçları sayesinde önlendi. Mevzu hakkın­
da: tafsilata girişmemizin yeri ve zamanı değildir; (Paris hayatın­
dan sahneleı, siyasi hayattan sahneler olmadığına göre.) Ma.k -
sc:dımız, David kraethanesinde Conquoell baba adile tanılan 
zatın yaşo.yJ.s vasıtalarını, o korkunç ve ·esrarlı polis kuvvetine 
hangi bağiarla merbut bulunduğunu işaret etmektir. 

1817 den 1822 ye kadar, Corentin, Contenson, Psyrande va 
qanlarının vazifesi çok defa, bizzat zabtiye nazırını gözetlemek· 

Nazmn Pey:ı:o:d'el'a Conte:11son'i.1 memuriyete aımayışmm se­
beplerini bu hôdise izah edebilir. Corentin de 'arkadaşını es~~ı 
makamına· qetirtmenin imkansız olduğunu anlayınca, onlara hcı­
b:r vermeden bütün şüpheleri Üzerlerine yükledi. Bu sayede hem 
nazırların itimadını kazanıyor, hem de Peyrande'ı istediği zama· .. 1 

kullanmak imkanını elde ediyordu. Nazırlar onu Peyrade'ı göz 
hapsine almağa memur ettiler, bu haber XVID inci Louis'yi gü­
lüm.setti. Bu suretle Peyrande'la Contenson istedikleri gibi at koş­
tu.rabileceklerdi. Uzun zaman Peyrade'ın maiyetind=· çalışan Con­
tenson hô:lô: ona hizmet ediyordu. Peyrade'la Ccrentin'in emri 
mucibince ticaret muhafızlarının hizme~ine girmişti. Filhakika bu 
iki general, aşkla bağlı bulunduklan mesleğin heyecanı içinde, 
en mahir askerlerini, en çok _malumat sızabilecek mevkilere yer­
leştirmekten hoşlanıyorlardı. Esasen Contenson'un zaafları, onu 
iki arkc:ıda~mdan çok daha aşağı düşüren sefahst alışkan­
lığı fazla paraya ihtiyaç hissettiriyordu. Bunun için de bir sürü 
işler bulup başarması lazımdı. Contenson, (hiç bir ihtiyatsızlık 
vapmadan) baron de Nucinqen'i memnun edebilecek tek insanı 
tanıdığını .Ltmcharcİ' e haber vermişti. Filhakik~, (cezaya çarpıl­
madan) fertler hesabına hafiyelik yapabilecek yt:clnız Peyrade 
vardı. XVIII inci Louis ölünce, cenuplu bütün nüfuzunu kaybet­
mekle kalmamış, zatışahanenin mutad hafiyeliği mevkiinin ka­
zcmçlarındar1 da mahrum olmuştu. Oysa ki, kendisinden vazgeç­
miyeceklerin1 dfü~ünerek eski hayabna de~mm edip durmuştu. 
Kadınlar, nefis taamlar, Serkıl d_eı;etranje (yabancılar mahfeli), 
sefahet için yaratılan bütün insanlar qibi çelik biı bünye sahibi 
olan Peyrade'm, tasarruf yapmasına imkô:n bırakmamıştı. Fakat 
1826 dan 1829 a kadar, 74 üne yaklaşan Peyrade'ın işleri hep ter­
sin-e· gidiyordu. Yıl geçtikçe refahı eksiliyor, polis teşkilatının can 
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çekişmesine şahit oluyor, X uncu Charles hükumetinin iyi göre-· 
neklerden yüz çevirdiğini kederle görüyordu. Meclis, bu müesse-­
seyi ahl&klaştınnak gayesi ve bu şekilde işley·sn bir idare meka­
nizmasına karşı duyduğu tiksinti yüzünden her yeni içtimada za~ 
bıtanın mevcudiyeti için zaruri olan tahsisatı kırptıkça larpıyordu. 

Peyrade, Contenson' e: «Yemekleri beyaz eldivenlerle pişi.r­
memizi istemek gibi bir şey pu» diyordu. Peyrade'la Corintin 183C'u 
1822 den itibaren seziyorlardı. P~yrade kocadıkça, gayri meşru 
kızına karşı beslediği sevgi çoğalmıştı. Onun hatın için burjuva: 
hüviyetine bürünmüştü, zira Lydie'sini efendiden bir adamla eY­
lendinnek istiyordu. Bunun için -bilhassa üç yıldır- Paris po­
lis müdürlüğünde olsun zaptiye nezaretinde olsun açık, okkalı biz 
mevkiie kurulmcik emelinde idi. Nihayet böyle bir makam da keş­
fetmişti; Corentin'e bu «teşkilô:t, zaruııetini ergeç hissettirecek­
tir» diyordu; polis müdürlüğünde bir istihbarat bürosu ihdas edil­
mesi gerekti. Bu makam, umumi idareyi dağınık kuvvetlerden. 
faydalandırmak için adli zabıta ve krallık polisile, asıl payita:h~­
taki emniyet teşkilatı arasında bir nevi mutavassıt vazifesi gö:re­
cekti. Üç polisi birb~ine bağlıyacak halka, siyaset ve adalet d.­
hazlanmn bazı ahvalde kendisine baş vurup malUmat alabi1€­
cekleri arşivci olsa olsa Peyrade'dı. Elli beş yıl ketumiyat gö;$­
temıişti, bu vazifeye yaşı itibarile de münasipti. Peyrade -C-c­
rentin'in de yardımiyle-- küçük Lydie'sine cihaz ve koca bula .... 
bileceğini umuyordu. Corentin •. işe Peyrade'ı kanştırmadan, e!I!­

niyet umum müdürüne meseleyi açmış, cenuplu olan müdür, te:{~· 
lifin Paris polis müdürlüqQ. tarafından yapılmasını lüzumlu bl!İ·· 
muştu. 

Contenson, kahvenin masasına, elindeki altınla «size söyi.:.~ 
y~ceklerlm var» manasına üç defa vururken, hafiyeler piri: «Pa­
ris polis müdürüne kimi balta etsem, hangi 1ıe1ine dokunsam» di­
ye düşünüyor, görünüşte abdal abdal gazetesini devrediyordu. 
Saint Honore sokağı boyunca yürürken: «Zavallı F ouchemiz, .c 
büyük adan;:; öldü. XVID inci Louis'le aramızda vasıta olankı:­
gözden düştü. Zaten artık yetmişindeki adamdan kimsenin hay-z 
umduğu yok; dün Corentin de söylüyordu ya... Ah ah... Ne hc:J.t 
ettim V ery'nin yemeklerine alıştırdım kendimi... Nefis şaraplcr.nn 
tiryakisi oldum. Hovardalığa dadandım, param oldukça koşhL'Tı! 
kumara.... Corentin'in dediği gibi: Mevki sahibi olmak için yaln:ız 
zeka para etmiyor, kendini çekip çevirmesini de bilmek şart ... Y ci. 
1ığr yer nur olsun ,gerdanlık mıe-selesinde, fahişe Oliva'nın yato:ğr~ 
altında kalmadığımı öğrenince mösyö Lenoir: «Senin_ ada mok­
cağın yok!» diye çıkışmıştı, hakkı vatmış doğrusu ... » 

._............ . 
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Sayın Canquoelle babanııı (evinde ona böyle hitap ediyor­
lardı) Moineaux sokağının 4 üncü kat~ndaki dairesinden aynl­
mayışı, hiç de sebepsiz değildi. Evin vaziyeiinde, korkunç mes­
leğinin icrasını kol!lylas.tıran özellikler bulmuştu. Saint ,Roch so­
.kağımn köşesindeki bu ikametgahın bir tarafında pina falan yok­
tu. Hane merdiven vasıtasile iki kısma aynlmıştı. Her katta bir­
birinden tamam&n ayrı L"i{i oda Yc.ırdı. Bu iki oda Saint Roch s~ 
kağma bakıyordu. Dördüncü kabn üstündeki tavan arası ikiye 
bölünmüştü. Bunlardan biri mutfak olarak kullanılıyor, ötekinde 
Canquoelle babanın tek hizmetçisi. Felemenkli bir kadın oturu­
yordu. Lydis'yi bu kadın büyütmüştü Canquo'lle baba yekdiğe­
rlnden ayrı iki dairenin birini yatak odası, ötekini çalışma odası 
yapmıştı. Çulışma odasının ~oineaux sokağına bqkan pencere­
sinlıı karşısır~d.t:ı: bir köşe duvarı yükseliyordu. Peyra~e'ın yatak 
odası ile çalışma odası genişti, merdivenden uzcrktı. Iki arkadaş 
bu sayede, kimsenin duymasından ve görmesinden çekinmeden, 
konuşabiliyoriardı. Bu çalışma hU.cr%i., tam korkunç meslekleıi­
ne göre kurulmuştu. Peyrade, ne olur ne olmaz diye Felemenk­
linin odasına ot yatak yerleştirmiş, zemine bir post sermiş, pek 
kalın bir halı döŞemişti." (Sözde çocuğunun süt ·J?.inesini rahat ·et­
timısk istiyordu.) Fazla olarak şömineyi de tıkamıştı. Borusu dış 
duvardan Saint Roch sokağına çıkan bir soba kullanıyordu. Son­
ra, alt kattaki kiracıların en ufak bir gürültü duymalarma ·mani 
olmak için döşemeye birçok halılar yaymıştı. Hafiyelik işlerinde 
mütehassıs olan P~yrade, ara duvarı, tavanı, döşemeyi, haftada 
bir yokluyoı, zararlı haşarc..1ı öldürmek istiyormuş gibi, muaye­
neden geçiriyordu. Corentin bu çalışma odasında şahitsiz ve 
dinleyicisiz konusabileceklerinden emin oiduğundan, kendi evin­
de meşveret kurmadıklari zaman hep buraya gelivordu. Corsntin'­
in oturduğu yeri bilen iki kişi vardı: Kırallık emniyet umum müdü­
rile Peyrade. 

Corentin mühim vokal.arda, bakanlık veya serayın mutavas­
sıt olarak yolladıqı şahsiyetleri, evine kabul ederdi. Ama hiçbir 
ajan, ikinci sınıf hiçbir memur oraya ayak basmamıştı. Mesleğe 
ait işleri Peyrade'ın odasında düzmlerdi. Bu gösterişsiz hücrede 
öyle pianlar kuruldu, o çeşit kararlar alındı ki, duvarların dfü ol­
sa garip Vtlkainameler ve meraklı dramlar dinliyebilirdik. 

1816 dan 1826 ya kadar muazzam hadiseler orada incelendi. 
Fransanın üzerine· çökecek olayların tohumlan oracıkta keşfedil­
di. Baş müddeiumumi (savcı) Belant kadar basiretli, ama ondan 
daha bilgili olan Peyrade'la Corentin 1819 danberi, bu odada şöy­
le konuşuvorlardı: 
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((XVIII inci Louis falan veya filan tedbiri oimıyor ... Falanca 
bakanı atmıyor, şu halde? Kardeşin4en nefret ediyor demek, ona 
miras olarak bir ihtilal bıra.kmak istiyor?>; 

Peyrude'ın kapısı bir arduvazla süslüydü. Hafiye bozan bu. 
levhada ga...rip işaretler, tebeşirle çizilmiş şifreler bulurdu. Bu şey­
tan işi muammalar, .erbabı için apaçık mônalar ifade ederdi. 
Peyrade'ın oturduğu daire pek fakirane idi. Karşısında Lydie'nin 
bir antişanbırdan, küçük bir salo!!.dan, yatak odası ve tuvalet ka­
binesinden müteşekkil dairesi vardı. Lydie'inin oda kapısı da P6Y­
rade'ınki gibi, iki sc:ğlo:m meşe tahtasmm arasına yerleşti!ilmi~, 
kalınca bir demir tabakadan ibaretti, kilit ve rezelerile zmdan ka­
pıları kadar müstahkem bir kapıydı bu. Evde kapıcı falan olma­
masına rağmen Lydie burada hiç korkmadan yaşayabiliyordu. 
Yemek oda~ının, · küçüksalonun, yatak odasının bütün pencereleri 
havai çiçek bahçelerils süslüydü. bütün odalar lüks eşya ile dolu 
ve Fe1emenge has bir temizlikle pırıl pırıldt. Hollandah süt a~ne 
Lydie'den hic ayrılmamıştı. Ona ekıznn» diye hitap ediyordu. Iki­
si de büyük bir intizamla kiliseye gidip gelirdi. Kadınlardaki bu 
dindarlık, komsu bakkal nezdinde Co:nouoelle bu.banın kredisini 
arttırrmştı. Bu kıralcı bakkalın dükkanı d; ayni binada Moineaux 
sokağile Saint Roch sokağ.mın köşesinde idi. Ailesi ve garsonları 
birini katfo zemin katını tutuyorlardı. İkinci katta ev sahibi oturu­
yordu, üçüncü. y.rrni yıldanberi ·bir müc!;vherciye kiralanmışh. Her 
kiracı da dıs kapının bir anahtarı vo:rdı. Bakkalın kaEsı bu kendi 
halinde aile halk_ma gelen mektup ve pakeiıeri memrıtmiyetl& alır­
dı. Üstelik dükkanda bir posta kutusu -da vardı. Bu teferriiat bilin­
mazse,· yabcnc1lar da, Paris'i tanıyanlar da. bu ·evi bir istisna ha­
line sokan sükumt huzur, emniyet ve esrarengizliqe akü e·rdire­
mezler. G(-:ce yarısından itibo.:m, Canquoelle baba, her -:;:e::;:j.t do­
laplar çevirebilir, evine casuslar ve nazirler, kadınlar ve fahişe­
ler sokabilir kimsenin de ruhu duymazdı. Felemenkli kadın, b~k­
kalın aşçısına Peyrede'dan bahsed~rken «Sineği bile incitmez,.-, 
diyordu. Mahalleli onu dünyanın erı iyi adamı bi~iyordu. Canqu.o­
elle baba, kızından ~ir şey esirgemezdi. Ona müzik hocası ola­
rak Shmuke'i getirmiş, Lydi.e bu sayede besteqô:r mertebesine 
varmıştı. Resimde de bir hayli hüner 'sahibiydi. Peyrade her pa­
zar yemeği kızile beraber yerdi. O gün münhasıran baba olurdu. 
Lydie sofu değildi, ama dindardı. Perhizleri kaçırmaz, her ay qü­
nah çıkartmaya qiderdi. Bununla beraber qrada sırada tiyatroya 
uğramakta rnhzur görmez, qüzel hvalarda Tuileries'de dolaş!rdı. 
Bütün eqle:ncesi de bunlardan ibaretti işte, çünkü alabildiğine 
münzevi yaşıyordu. babasırıı perestiş edercesine seven .kız, onun 
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.meş'um kaciliyetlerinden, karanlık meşgalelerinden tamamen 
habersizdi. Bu pek nezih çocuğwı saf hayatını hiç bir arzu bu­
:andırmamıştı. Annesi gibi güzel ve servi endamdı. Tatlı bir sesi, 
sirin kumral saçlarla çerçiveli zeki bir yüzü vardı. Primitif ressam­
ların (<mukaddes -aile» tablolarına yerleştirdikleri o mistik me­
lekelere benzerdi. Mavi gözlerinin bakışı, üzerinizde dolaşınca 
semavi bir huzme serpiyor sanırdınız. Hiçbir moda mübalô:gası­
na kapılmadan, masum ktyafeti, kadın kadınCık kokuyordu. Bu 
meleğin babası olan ve onun ilahi temasile tazeleşen ihtiyar bir 
şeytan İasavvu.r ediniz Peyrade 'la kızı hakkında bir fikir edine-­
bilirsiniz. Biri bu elması kirletmiş olsa, baba onu yok etmek için 
müthiş bir kapan icat ederdi. Böyle tuzaklar restorasyon dev­
rinde birçok zavallıların başını y2di. Senede bin ekü, Lydie ile 
dadı dediği Ko.:tt'e kô:fi geliyordu. 

Peyrade. Moineaux sokağının başına varınca Contenson'u 
farketti, öne geçti, yukarı çıktı. ajanının merdivenden çıkttğını 
duydu, Felemenkli kadın henüz mutfağın kapısından başını u~at­
madan, onu içeri ·aldı. 

- Hayrola filozof? Acele bir iş mi var böyls? 
Peyrade, Contenson' a filozof lakabını takmıştı. Hediyeler 

Epiktet'i de bu. adc: J&yık doğrusu. 
- Eh ... Şöyl& on bin frank kadar bir kazanç. 
- Nedir bakalım? Siyasi bir iş mi? 
- Yok canım ... Enailik. Biliyorsunuz ya, baron de Nucingen 

olacak Patentalı ihtiyar hırsız, Vincennes ormanında gördüğü 
!:>ir kadının hasretiyle kişneyip duruyor. karı, bulunmazsa, herif 
nallan dikecek; dün doktorlar bir konsoltasyon yapmışı oda hiz­
metçisinden. duydum. Ben sultan hanımı bulmak behanesiyle bin 
frangını sızdırdım bile ... 

Contenson baronla Esther'in nasıl karşılaştıklannı anlattı, 
ve Nucingen'in bazı yeni malumat da elde ettğiini sözlerine ek­
ledi. 

P.eyrade: 
- .Alô:! dedi. Bu Dulcinee'yi (l) buluruz. Barona söyJ.e. Bu 

akşam arabayla Chaps Elvsees'ye, Marigny Hayabani köşesin­
deki Gabriel geçidine gelsin. 

Peyrade, Contenson'u sepetledi; mutadı veçhH~ kızının kap1-
sını vurdu. Şen şatır içeri glıtli. Nihayet arzu -ettiği mevkii ele· qe­
çinnesini mümkün kılacak bir fırsat zuhur etmişti. Lydie'yi alnın­
dan öptükteı: sonra nefis bir koltuğa gömüldü ve kızına: 

( 1) Don Quichotte'un, uğrunda cenklere giriştiği köylü kadın. 
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- Ban.o: bir parça çal .. dedi. 
Lydie piyanoda Bethoven'in bir morsoswıu teganni etti. 
İhtiyar kızı.w dizlerinn arasına alarak: 
~Mükemmel caldm sevgili yavrum .. dedi. Biliyor musun. 

artık yirmi bir yaş~ıza bastık, babamız yetmişi geçti, evlenme-
miz lô:zım ... 

- Ben mes'udum burada ... 
Peyrade: 
- Yalnız beni mi seviyorsun diye sordu, bu çirkin, bu ihti-

v ar babanı her? 
... - Peki kimi seveyim istiyorsun? 

- Sen.inle beraber yemek yiyeceğim yavrucuğum, Katt'e 
haber ver. Ev baık kumıağı, memuriyete geçmeği, sana lô:yık bir 
koca aramaqı düşünüyorum ... Şöyle kabiliyetli bir delikanlı ... Bir 
gün onunla öğüne bilmelisin. 

-- Şimdiye kadar, kocam olmasını istiyeceqim bir tek genç 
qördüm. 

-- Ya, bir tane gördün demek? 
Lydie: 
- Evet, Tuileries'de .. diyı3 cevap verdi. Geçiyordu, kolu.!l­

da da kontes de Serisy vardı. 
-- Adı? 
-- Lucien de Rubempre! Katt'la beraber bir ıhlamurun al-· 

tına oturmuştuk. Hiçbir şey düşünmüyordum. Yanımdaki iki ha­
nımdan biri ötekine «işte madam de Serisy ile, qüzel .Lucien de 
Rubempre» dedi. Ben de hanımların baktığı çifte şöyle bir göz at­
tım. Öeki bayan «cicim diye cevap verdi... Dünyadcr ne talihli 
kadınlar var ... Hanımefendi istediği gibi gönül eğlendirir, kims·~ 
kaşın üstünde gözün var diyemez. Çünkü Ronquerolles'le~ kızı,. 
kocası da iktidar mevkiinde. Arkadaşı. -Şekerim dedi, öyle ama 
Lucien de pahalıya mal oluyor ona... Bu sözlerin manası ne 
baba? 

Peyrad~ safdil bir eda ile. 
-- Saçma sapan lakırdılar.. dedi. İhtimal politikadan bahse-

diyorlardı. - . 
- Ne ise ... Siz sordunuz, ben de cevap verdim ... Evlenmemi 

istiyorsanız bana öyle bir koca bulun ki bu delikanlıya benzesin. 
Baba: 
- Çocuk.. dedi. Bir erkeğin güzel olması muhakkak iyi ol­

duğuna delalet -etmez. Şirin çehreli gençler hayata başlarken hiç 
bir güçlükle karşılaşmaz, kabiliyetlerini işletmezler, cemiyetin o şe­
kilde avans verişi onları baştan çıkarır... Benim sana bulmak is-· 
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tediğim burjuvalaıın, zenginlerin, budalaların yar<lımsız ve hi­
mayesiz bın .. dctığı ... 

- Evet babaciğim? 

- Kabiliyetleri meçhul kalmış bir delikanlıdır. Sen tasalan-
ma sevgili yavrum ... Ben Paris'in ~ütün tavaıı aralannı tarayabi­
lecek d·urumdayım. Sevgine, bahsetti(f..ıı o yaramaz delikanlı ka­
dar güzel, ama yüksek bir istikbale namzet, zafer ve şan için ya­
ratılmış gençlerden birini su.nar, emellerini yer.ine getiririm. Sahi 
hiç düşünrnemiştim ... Benim bir sürü yeğenlerim olacak, ihtimal 
içlerinde sema lô:yık biri çıkar. Hele taşraya bir yazayım, yahut 
yazdırayım da: ... 

Garip şey! O ·esnade, açlıktan ve yorgunluktan cam. 
çıkan bir delikanlı, amcasını aramak için V ~culuse vilô:yethı­
tlııden kalkmış, yürüye yürüye Parise gelmiş, Italie şehir kapısı­
smdan başkente giriyordu. Canquoelle babanın yeğeniydi o. 
Amcalanmn ne olduğundan ailenin haberi yoktu. Hulya kurar­
ken akrabalannın &kıbeti onlar için bir ümit menbaı oluyordu. 
Hindistandan milyonlar toplıyarak dönmüş sanıyorlardı onu. 
Ocak başında anlatılan bu hikayelerle gözleri dönen bu küçük -
yeğen, fantustik amcasına kavuşmak için devrialem seyahatine 
Çlkmıştı: 

Peyradb, birkaç saat, babalığımn zevkini çıkardıktan soma, 
saçlarım yıkadı ve boyadı çenesine kadar dü(Jmeli mqvi kumaş­
tan kalın bir redingot giydi, siyah bir paltoya büründü ayağına 
sağlam tabaniı çizmeler geçirdi. Sonra Gabriel qeçidi boyı.uıca 
ağır ağır dolaşmağa başladı. İhtiyar bir seyyar sbcı kılığına bü­
rünen Contenson, Elysee - Bourbon bahçesi yanında onunla kar­
şılaştı. Esk~ şefine, Cenk ismile hitap ederek: 

- Mösvö de Saint Germain dedi. Bana beşyüz frank ka­
zandırdınız. Ama buraya gelişimin hikmeti size: şunu haber ver­
mek için ... Mel'un baron parayı uçlanmadan önce müdüriyete 
gidip malun:.at aldı. 

Peyrade: 
- Herhalde sana ihtiyacım olacak, diye cevap verdi. 7, 10 

ve 21 numaralan gör, kimse- farkına vanna:dan bu adgmları kul­
lanabiliriz. 

Contenoon tekrar M. de Nucingen'in Peyrade'ı beklediği 
arabanın yanına gidip durdu. Cenuplu, aı::abarun kapısına doğru. 
uzanarak:. 

- Ben Mösyö de Saint - Germain'im dedi. 
Baron: 
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- Pek&la, buyuru.."1. arabaya! cevabını verdi v,e. ispire Etoile 
~afer takma yürümesini enu·etti. 

- Polis müdürlüğüne gitmişsiniz mösyö le baron; iyi etme­
diniz. Ne sorduğunuzu ve nasıl bir cevap aldıqınızı öğwnm.ek 
kabil mi? 

- Contenson gibi bir herife beş yüz frank kaptırmadan ön­
ce, hak edip etmediğini anlamak isted~. Polis müdürüne sade­
ce, ecnebi memleketlerdeki nazik bir · için Peyrade isimli bir 
ajanı kullanacağımı, bu adama ölçüsü~ bir itimat qösterip gös­
teremiyeceğimi sordum. Müdür bana sizin becerildi ve en na­
muslu insanlardan biri olduğunuzu söyledi. Mesele bundan iba­
ret. 

- Madem ki size hakiki adımı söyiemişler, şimdi lıltfen 
anlatın derdiıiizi. 

Baron, Polonyalı yahudilerin o iğrenç şivesile, Estlıer'e te­
sadüfünü arabanın arkasındaki şassör'ün çığlığını, boşa giden 
gayretlerini uzun uzadıya ve geveze geveze izah ettL~ten. sonra, 
bir gün önce evinde g:ecenleri, Lucien de Rubempre'nin kendini 
tutamıyarak gülümseyişini, Bianchon'un ye bazı da:ndy'larin, 
meçhul kadınla bu delikanlının tanıştıklcmna hükmettiklerini an­
latarak sözlerini bitirdi. 

- Dinleyin mösyö le baron. Evvela bana alelhesap on bin 
frank verirsiniz. Çünkü bu iş sizin için ölüm kahm meselesi. Ha­
yatınızda bir ticaret metaı olduğunu göre size bu ko:dmı bulmak 
için her çareve baş vurmak lazım. Faka basmışsınız. 

- Evet... Faka bastım. 
- Daha fazla paraya ihtiyaç olursa söylerim. Bana güve-

nin mösyö le baron. Zannedeceğ~iz gibi herhanqi bir hafiye de­
ğilim ben. 1807 de Anvers'de: polis genel komiseriydim. Madem­
ki XVIIl inci Louis de ölmüş bulunuyor, size mahrem olarak söy­
liyeyim, yedi yıl onun kontr - polisini idare ettim. Yani benimle 
pazmlık yapılma2'. Anlıyorsunuz ya mösyö le baron; meseleyi 
incelemeden, satın alınması gereken vicdanların kaça mal ola­
cağın k~stirilemez. Ama endişe buyurmayın, muvaffak olacağım. 
Beni muayyen bir meblağla memnun bırakabileceğinizi zennet­
meyin, sizdti!n başka ml.µcclfat istiyorum. 

Baron: 
- KTcrlhk isteIJ?.eyin de ... 
- Hayır efendim. Sizin için işten bile değil... 
- Ala şu halde... · · · 
- Keller'leri tanıyorsunuz? 
- Adamakıllı ... 
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- François Keller, Ko.~t de Gondreville'iıı damadıdır. Dün 
kain pederile damat yemeği sizde yediler. 

- Şeytan mı söyledi size ... Herhalde- yine George'un boş­
boğazlığı olacak ... 

· Peyrade güldü. 
- Kont de Gondrevi1le, bana Paris polis müdürlüğünde 

elde etmek istediğim mavkii kazandırabilecek durumdadır. Mü­
dür, böyle bir mevkiin ihdası hususunda 48 saat geçmeden bir 
rapor alacak, beni tayin etmelerini söyleyin, Kont de Gondre­
ville'in bu ... neseleyle ciddi surette alakadar olmasını temin edin; 
size yapacağım iyiliği bu şekilde karşılamış olursunuz. Söz ve­
r..n kafi. Zira vaadinizden cayarsanız, Peyrade hakkı "için, ergeç., 
doğduğunuz güne lô:net okursunuz. 

- Şerefle temlıı ederim ki mümkün olan şeyi yaparım. 
- Ben ds sizin için mümkün olanla iktifa edersem, işiniz 

yürümez. 
- Pekô:lô:, halisane çalışacağım. 
- Halisane... Bütüp. istediğim de bundan ibaret. Birbirimize 

sunabileceğimiz biraz yenice bir armağan varsa o da açık yü­
reklilik. 

Baron: 
- Anlaştık .. dedi. Sizi nereye· bırakayım? 
- XVT mcı Louis köprüsünün ucuna ... 
:Nucirıgen dönerken: «demek meçhul kadma kavuşacağım): 

diye düşür.~üyordu. 
Peyrad~, Palais -'Royal'a doğru yollanmıştı. Orada baro­

nun on bin fn.mqını üç misline Çıkarıp Lydie'nin cihazını temin 
e-tıneği dentomek niyetinde idi. Kendi kendine: 

- Ne garip şey.. diye söyleniyordu. B!r bakışile· kızımı bü­
yüleyen delikanlının ufak tefek sırlarım incelemek zorundayım .. 
Şüphesiz ki bu çocuk kadın kalplerini feth~tmek için yaratılan 
erkeklerden. 

Evine dönen baron de Nucingen, birkaç saat önceki barona 
hiç benzemiyordu. Yüzüne renk ve canlılık gelmişti, neşeliydi. 
Adamlarını ve karısını hayretler içinde bıraktı. 

Du Tilet, Rastignac'a: 
- Hissedarlarımız hapı yuttu.. dedi. 
O esnada Opera'dan henüz dönmüşler, Delphine de Nucin­

gen'in küçük salonunda çay içiyorlardı. 
Meslekdaşının şakasını kaçırmıyan baron, qülümsiyerek 

cevap ve!I'"di· 
~ Doğru... İçimde muamelelerle uğraşmak arzusu var. 
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Madam de Nucingen: 
--- Meçhul sevgiliyi gördünüz demek? 
- Hayır... Sadece bulacağımı ümit ediyorum. 
Madam de Nucingen kıskançlık duyarak, yahut öyle görüıı-

.mek istiyerek: 
- Şu t::rkekler dedi kanlarını biç bu kadar severler mi? 
Du Tillet, barona: 
- Heie bir kavuşun da, bizi de yemeğe çcrğırı ... rsımz, sizi bu 

kadar gençleştiren mahlUku pek merak ediyoru:.'ll doğrusu. 
İhtiyar banker: 
- Hılkatin şaheseri, canım.. dedi. 
Rastignac, De~phine'in kulağına fısıldadı: 
- Çocuk gibi kapana düşecek. 
- Aldıımayın... K&fi derecede kazanıyor.. (du Tillet baya-

mn süzünü keserek): 
- Bir kısmını verebilir .. değil mi? dedi. 
NucLTlgr::n, bacakkmndan rahatsızlık duyuyormuş gibi sa-

londa dolaşıp dtuuyordu. 
Rastignac, madamın kulağına: 
- İı?te tam zamanı dedi... Yeni borçcmnızı ödetin ona ... 
Ayni anda, baron de Nuchgen'i atlatmak için icadedilen 

komedide, baş rolü oynıyacak olan Europa·'a son talimatı ver­
mek makso:dile Taitbout sokağına giden Carlos, ümit içinde ora­
dan dönüyordu. Lucien de bulvara kadar ona refakat etti. Bu yar_ 
şeytan, ktyafet ve çehresini öyle ustalıkla değiştirmişti ki, şair 
bile onu uncak sesinden tanıyabilmiş ve· bir havli telaşa dfuş­
müştü. Baştan çıkancısına: 

- Yahu .. dedi bu. Esther'den daha güzel kadım nereden 
yakaladın? 

- Cocuğum, böyle mallar Pariste bulunmaz. Bu çehreler 
Fransa yapısı değil. 

- Göriiyorsu.n ya, hal& ~aşkınlık içL11deyim. Hani şahane 
ba:ldırlı Ven us' de dahi bu endam yok. Ateşe atıl dese, yok diye­
miyecek insan, nereden avladın? 

- Londranın en güze~ kızıdır o. Çekmiş cini kafaya, sarhoş ol­
muş, bir .kıskançlık yüzünden ô:şıkını öldürmüş, &şıkı da Londra 
polisine Illa11ah dedirten şerirlerden biri. Mesele unutulsun diye 
kızı bir zaman için Paris'e yollamışlar. Mükemmel bir terbiye de 
görmüş kaltak. Papas kızı. Fransızcayı anadili gibi konuşuyor; 
senin evine niçin getirildiğini bilmiyor, asla bilmiyecek de... S&· 
nin hoŞu.."la giderse milyonlar yiyebileceğini, fakat kaplan gibi 
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.kıskanç olduğunu anlatttlar. Esther'in yaşayış programım çizdiler, 
ismini bile bilmiyor. 

- Ya Nuciııgen onu Esther'e tercih ederse? 
Carlos: 
- Taıneı.m dedi. Geldin mi dediğime? Dün korktuğun şeyin, 

bugün olınctsuu istiyorsun. Ama hiç tasalanma! Bu beyaz ve sa­
nşm kızın m.avi gözleri var, güzel yalıudinin tam tersi. Nucingen 
gibi çürümüş bir erkeği, ancak Esther'in gözieri harekete getire­
billı. Tabii cirkin bir kız olsa saklam!ya:caktın. Bu bebek rolünü 
oynadıktan sonra emin bir adamın nezaretinde Romaya veya 
Madrid'e gör ... dereceğiın onu ... Orada gönüller tutu.şturacak! 

- Mademki uzun boylu kalmıyacak, ben yanına dönü­
yorum. 

- Git oğlum... Eğlencene bak, felekten bir gece daha çal. 
Ben birini b~kliyorum; baron de Nucingen'in evin.de olup biten .. 
.leri öğrenip gelecek 

-- Kim bu? 
- Oda uşağının metresi... İnsan her dakika düşmanın ne 

h.o:lde olduğunu bilmeli. 
Gece yarısı, Esther'in şassör'ü Pacard, Carlos'u, güzel sanat­

lar köprüsiinde buldu. Pariste kimse duymadan bir iki l&f edile­
cek en emin yerdir burası. Konuşurken şassör bir yana· efendisi 
bi::.· yana bakıyordu. Şo:ssör: 

- Baror.. buqün saat dörtle beş arasında poiis müdürlüğü­
ne gitmiş .. dbdi, bu akşam da Vincennes ormanında rastladığı 
kx::rdıru bulacağını söylemiş, vaad etmişler ona .. 

Carlos - Peşimize düşecekler ama, kimler bakalım? 
- Han1 ticaret muhafızı Louchard'a baş vnrmuşlar. 
- Ondeın bir şev çıkmaz canım. Ancak adli inzibattan kor-

kulur. O. huıekete geçmedikçe·, biz yürüyebiliriz ... 
- Başka bir havadis de var ... 

- Nediı:" o •.. 
- Kürek dostları ... Dün Pouraille'i gördüm, bir aileyi ç_nrtlak-

iamış. Elli bin altın franga (1) konm~ ... 

(1) Burada franl~ değil thune kelimesi kullanılıyor. Fransız ar­
gosunda beş frianklıl~ sikke manasına gelen thune'ün menşei Ttmus 
şehridir. Eskiden Tunes telaffuz ediliyordu. Serseriler kralına da 
afay olsun diye Tunes kıralı denirdi. Sonra sadaka manası ifade et­
ti. CBa: La ıangue française d'aiyaurd'hu: A. Daugat sahife 33, 34) 
refroi'dir (soğutmak, dondurmak, öldür.melt) kelimesini de gırtlak­
lanıaJt diye çevirdik. 
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J aques Collin: 
- Enselerler, dedi. Boucher sokağı cinayetidir bu. 
Paccard, XVIII üncü Louis'den talimat almaqa gelen bir 

mareşal tavrile': 
- Emirleriniz? dedi. 
Carlos, cevap verdi: 
- Her akşam saat onda evden çıkarsınız, eski minval. 

üzere Vincennes, Meudon, Ville d'Auray ormanlarına gide·rsiniz. 
Kollayan veya peşinize takılan olursa keyfi.ne bırak; yumuşak 
ol, boş boğazlık et, para canlısı görün. Rubempre'nin madam için 
deli divane olduğunu, pek kıskandığını söyle·... Hele böyle bir 
metresle yaşadığ!nı hiç kimseye sezdirmek istemediğini aqzır:­
dan kaçır. 

- H1J:y hav ... Silô:hlanayım mı'.? 
Carlos siddetle: 
- SaJc!~ hal dedi. Silah dediğin şey neye yarar? Başı bekı­

ya sokmağa. Av:cı bıçağın hiç bir şekilde kınından çıkmasın. Gös­
terdiğim tekme sayesinde en kuYvetH adamın bacağını kımrsın, 
karşına üç polis çıksa, onlar silaha davranmadan sen ikisini ye­
re serebilirsin. üste1ik sopqn da var, daha? 

Şassör: 
- Doğru! diye c~vap verdi. 
Eski ]c-..ırt ve malın gözü diye ·anılan Paccard, demir bacak­

lı, çelik bilekli, İtalyan favorili, mıist saçlı, istihkam neferi scr­
kallı idi. Çehresi Contenson'unki gibi solgun ve· hareketsizdi. 
Ateşi içind4? gizliydi, trampete çavuşuna benzeyen tavı:rlariyle gö·· 
renlerde hiç .şüphe uyandırmazdı, Poissy'den Melun'dan kaçarı 
bir insan. bu kadar kurum satamaz, Böyle itimadi n.efs göstere­
mezdi. Kürekler Hamnürreşidinin Cağferiyd.i o. Carlos' e· karşı, 
Peyrade'm Corentin'e besİediği takdirkar dostluqu duyuyordu. 
Alabildiğin:::>· uzun olan bu zebella .bir hayli de kuru idi. Sırık gibi 
bacaklonn üstünde ağır ağır yürürdü. Sağ adımını atarken, mu­
hakkak saq gözü de -hırsızlara ve hafiyelere verqi- sakin bir 
sür'atle etrafı süzer, sol göz de• avni hareketi tekrarlardı. Bir adım, 
bir bakış. Sert, çevik. he:ç zaman, her şeye hazırdı. Cemiyetle sa­
vaş halinde bulunanlar için zaru_ri savılan bütün meziyetlere ma­
likti, öyle ki Carlos, ondan bahsederken: «Yiğitlerin içkisi;> de­
nen o qizli düşmanı da olmasa üstiine adam bulunmaz, derdi. 
Fakat ustası, yalnız geceleri içmek suretile zararı hafifletmesini 
tavsiye etmiş, o da bu hal tarzını kabul etmişti. Paccard eve dö­
nerken, Dantzig' den gelme koca karınlı bir kızın cur' a cur' a sun­
duğu mayi albn'ı içiyordu. 
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Konfessör'üm (1) dediği Carios'u selamladıktan sonra nefis. 
tüylü şapka~:..nı başına giyerek: 

- Gözümü açarım.. dedi. 
İşte }?öylece, hadiselerin zorile her biri sahasında hakiki bir 

kuvvet olan J acpus CollL'l, Peyrade ve· Corentin çapında insan­
lar, ayni alanda karşılaştılar, ihtiras veya menfaatlerinin bahis 
mevzuu olduğu bu kavgada dehalannı seferber ettilsr. Muazzam 
bir servet kurmağa yetecek kadar gayret, kin, hile, kızgınlık ve 
meharet isteyen o korkunç fakat meçhul savaşlardan. biri oldu bu. 
Arkadaşı Ccrentin'den yardım gÖien Peyrade hangi vasıtaiara 
baş vurdu? Kimleri kullandı? Bu bir sır olarak kaldı. Zaten böyle 
şeyler onlar için işten bile değildi. Tarih, birçok ihtilô:lllerin ha· 
kild sebeplemi sövleyemediği gibi bu mevzuda da dilsizdir. 

M. de Nucingen'le Peyrade'ın Champs- Elvsees'de görüş­
tüklerinden beş gün sonra idi. Sabahleyin, elli yaşlarında, kibar 
tcivırh, mavi elbiseli bir adam, dizginleri uşağa fırlatarak muh­
teşem bir arabadan indi, adeta bir vekile benziyordu. Methalin 
müdebdep camlı kapısını hürmetle açan uşağa baron de Nucin­
gen'le görüşmek istediğini söyledi. Uşağın: -Kim diyeyim? sua­
line- mösyö le barona Gabriel geçidinden geldiğimi söylersi­
niz, misafir varsa, bu lsmi hızlı söylemeyin sakın, yoksa koğu­
lursunuz, cevabını verdi. 

Hizmetkar, bir dakika sonra döndü ve .Corentin'i, iç daire­
lerden baronun kabiilesine götürdü. Corentin'le ban_lter şöyle bir 
bakıştılar. İkisinin de nazarlannC! nüfuz etmek imkô:nsızdı. Mü­
nasip şekilde selamlaşıldı, hafiye: 

..,.-- Mösvö le baron! dedi. P&yrade namına geliyorum. 
Kap:ı.lan sürqülezneğe qiden baron: 
- .Alô:. cevabını verdi. 

- Mösyö de Rub~mpre'nin _metresi, Taitbout sokağında, baş 
müddeiumunıi mösyö de Granville'iıJ. kapatması matmazel de 
Bellefeuille'ir .. bir zamanlar işgal ettiği daitede oturuyor. 

Baron: 
- Ne tuhaf .. diye haykırdı. Bu kadar yakında imiş ha! 
Corentlli: 

- Bu dilber :n;ıahlUka yanıp tutuştuğunuza akıl erdirmek güç 
bir şey deqi.l.. dedi. Onu görmek, bana .bile zevk vs·rdi. Lucien 
bu kızı o kutlar kıskanıyor ki, kimseciklere qöstermiyor. Kız da 
bayılıyor onu. Çünkü Bellefeume•ın verine geçeli dört yıl olduğu 
halde yüziiııü, henüz ne kapıcı qörebilmiş, ne komşular, ne de 

(1) Konfesör: Günah çıkaran Papaz. 
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evin kiracıları. Sultan hanım ancak geceleri gezintiye çıkıyor, 
dolaşırken c.ırabanın perdeleri kapalı, ve madamın yüzü örtülü­
dür. Lucien'in bu kadını saklamak ist~yişindeki hikmet, yalnız 
kıskançlık değil. Clotilde de Graı"'ldlieu ile evlenmek arzusunda 
üstelik madam de· Serisy'nin de canı çiğeri. Tabiatile hem muh­
teşem sevgilisine bağlı, hem de nişanlısından çekiniyor. Sözün 
lasası durama hôkimsiniz. Çünkü Lucien. zevkini, menfaatlerine 
ve gururunu feda edecektir. Zenqinsiniz. Ihtimalki tadıp tadaca­
ğmız son sau:dettir bu, kesenin ağzını açın. Meramınıza fam dö­
şambr sayesinde varabileceksiniz, bu hizmetçi kıza beş on bin 
frank verdiniz mi, sizi madamın yatak odasına gizleyiverir. Eh ... 
Böyle bir .fırsat da on bin frank değer doğrusu. 

Bu sözleri söylerken, Corentin'in takındığı, keskin, açık ve 
mutlak edayı tarife im.kon voktur. Öyle ki, çoktanberi, hareketsiz 
çehresinde hiç bir~ hayret alameti gösteımemeğe- alışık olan ba­
ron bile onu şaşkm şaşkın dinliyorqu. 

Corentin tam bir amir tavrile devam etti: 
- Sizden arkadaşım hesabına beş bin frank istsmeğe gel­

dim. Verdiğiniz paranın yarısını uçurdu, tabii size qüvenerek. 
(Sonra oara isteğinin ehemmiyetini unuttunnak için sözü 

değiştirerek): 
- Fakat, asıl mesele· bu değil.. dedi. İhtiyarlık çağınızda başı­

nızı derde sokmak istemiyorsanız, istediği memuriyete geçirin 
onu, bu sizirı için pek kolay bir iş. Krallık emniyet umum müdü­
rüne, dün bu mevzuda bir talair gönderildi. Bütün mesele Gon­
derville'in Paris polis müdürüne Peyrade'i tavsiyıe etmesi. Malin 
kont de Gondreville'e, «sizi Sitneuse beylerinden kurtaranlar· 
dan birini minnettar ·bırakmış olacaksınız.}> deyin, kafi o hare­
kete geçer. 

Corentin' e beş tane bin franklık banknot uzatan baron: 
- Buyurun mösyö dedi. ' 

- Fam döşambrın Paccard isimli bir dostu var. İri, yarı bir 
şassör. Provence sokağmda bir saracın evinde oturuyor. P.renslilc 
taslayan beyzadelere ücretle , şassörlük yapıyor. Madam Van 
Bogaseck'in oda hizmetçisini, Vennut'u bir hayli seven bu insan 
azmanı vasıtasile elde ıedebilirsiniz. 

Haşiye makamında söylenen bu cümleler şüphesiz ki beş 
bin franqın: karşılığıydı. 

Baron; Corentin'in ne cisn adam olduğunu anlffi?1~ğa çalışt­
yordu. Belli ki kOişısındaki zat &di bir hafiye deqil, bir h_afiyelik 
bürosu müdürüydü. Fakat, harflerinin en az dörtte üçü yok olan 
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bir kitabe, arkeoloğlar için nasıl meçhul kalırsa, Crentin de ba-
:ron için öyle bir muamma olarak kaldı. · 

- Oda hizmetçisinin adı nedir? diye sordu. 
- Eugenie ! cevabını veren Corentin, baronu selô:mlıyarak 

cradan ayrıldı. 

Sevincinden 'kabma sığcnnıya:n. Nucingen, işi qücü, büroyu, 
bankayı bıraktı. ilk sevqilisinin, ilk randevusuna gitmeği karar­
laştıran yirmi yaşındaki bir ddUranlmm saadeti içinde odasına 
çıktı. Husus1 kasasında buiduğu bin franklık bütün kaimeleri 
aldı. Böylece küçük bir köyü, bahtiyar edebilecek bir serJeti, 55 
bin frangı cebine yerieştirdi. 

Milyonerlerin, har vurup hmmarı savu:nnalan, ancak ka­
zançtaki hırslarile mukayese edilebilir. Bir heves, bir iptila bahis 
mevzuu oldu mu bu karunlar için para hava gibidir. Onlar için 
·bulun~ası qüç olem şey para değil, kapristir. Büyük spekülas­
yonların çileden çıkarak heyıecanı içinde, doyan, bıkıp usanan 
bu kuru kalpler için dünvada en nadir şey: Zevktir. 

Nucingen kumar oynamaz, güzel sanatları korumazdl. Hiç 
bir fan1azisi yoktu. De·~ek ki Esther'e karşı duyduğu sevdaya 
körü körüne yuvarlanacaktı. Zaten Carlos Harrera da buna güve­
niyordu ya ... 

Baron, kahvaltıdan sonra, oda uşağı Georges'i çağırttı. Ona 
Taitbout .sokağına gidip, madam Van Bogseck'in fam döşembn 
matmazel Eugenie'den mühim bir iş için dairesine uğramasını 
rica ettiqini bildirme·sini emretti. -Onu kollar, gelince, !şinin gü­
müş olduğunu söyliyerek- odama çıkarırsın, dedi. 

Georges, Europe - Eugffiıie'yi gelmeğe razı edeb~ek için 
bin dereden su getirmek zorunda kaldı. Madam dışan çıkmasına 
izin vermiyordu, giderse yerinden olacaktı, vesairıe vesaire ... Uşak, 
onu yola gGtirinceye kadar bir hayli uğraştı ve gayre~lerini ba; 
IOna ballandıra ballandıra anlatarak ondan on lir~ kopardı. Göz­
Je.ri yakut qibi .parlıyn efendisine: 

- Şa}ret, madam bu gece gezmeğe giderken onu da berabeı 
götürmezse saat on sularında, buraya qelecek. .. 

Diyerek beyanatım tamamladı. Nucingen: 
- Ala! dedi. Dokuzda beni giydirmeğe gelirsin. Çürikü 

mümkün mertebe çeki düzen vermek istiyorum kendime. Zanne­
deri~, sevgilimin huzuruna çıkacağım artık, yoksa para hüküm­
süz bir şeymiş. 

Saçlannı favorilerini boyadı. Saat dokuzda, yemeğe otur­
madan önce, banyosunu aldı. Bir güvey tuvaleti yaptı. Kokular 
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süründü, iki dirhem bir çekirdek oldu. Bu istihaleden haberdar 
olan madam la baron kocasını görmek zevkine dayanamadı. 

- Allah Allah.. dedi. Ama gülünçleşmişsiniz, hele favori­
leri..nizi bir kcd daha sert gösteren şu beyaz lcrav::rtı çıkqnp, siya.o.: 
satsnden bir kravat bağlayın. Zaten bu ihtiyar hçrrcı; imparator­
luk devrinin modası bu kılıkla eınekli bir adliye müşavirine dön­
müşsünüz. Tanesi yüz bin frank eden şu elmas düğmeleri de sö­
kün bakalını. Sonra maymun kız sizden isterse vermemezlik ede­
mezsiniz. Bir sürtüğe v-arecek olduktan sonra, benim kulaklarımın 
ne günahı ··1Ciı:? 

Karısının sözler1..ndeki doğruluğu takdir eden zavallı banke.r ~ 
yüzünü ekşite ekşite ona itaat ediyor, bir taraftan da söyleni­
yordu. 

- Gülünç, qülünç... Sevgili mösyö de Rastigrıac' cığınız için: 
giyinip kuşarurken ben hiç gülünçsünüz dedim mi size? 

- Ümit ederim ki beni h~ç bir zaman gülünç bulmadınız da 
ondan, ben tuvaletimde böyle imlô: yap.lışlan yapaccd~ kadın mı­
yım? Şöyle bir dönün bakayım. Çeketinizi dük de lVl.aufrigneuse 
gibi yukarıyG kadar düğmeleyin, yalnız üstteki iki düğme çözük 
kalsın. Gene; görünn:ıeğe gayret edin. 

Georges: 
- Mösyö dedi. Matmazel Euger1ie- geldi... 

Banker: 
·- AIİahaısmarladık madam diye bağırdı. 
Kansının müşaverelerini dinlemiyeceğinden emin olabilmek 

için onu karşılıklı dairelerinin ucuna kadar te·şyi etti. 
Dönerek Eugenie'nin elini tuttu, ve kızı bir ~evi alaylı hür­

metle odasına götürdü: 
- Hoş geldin yavrum! dedi. Pek bahtiyeı-rsın; dünyanın en 

güzel kadınuıa hizmet ediyorsun çünkü, bana arka çıkar, menfa­
atlerimi qözetirsen istikbalin parlaktır. 

- Yo... Hani on bin frank verseniz. yine de razı olamam .. 
Anlıyorsunu ya mösyö le baron ben herşeyd~n önce· namuslu bir 
lazım. 

- Elbet. ... -N:amusunuzun da ücretini ödemıek niyetindeyiin,. 
fü:arette merak derler btmet ... 

Emope - Aması var.. dedi. Madamın hoşuna gitmezseniz, 
hani pek de mümkün ya, danlar, ekmeğimden olurum. Halbuki 
yılda bin frank geçiyor elime ... 

- Bin frangın kapitali yirmi bin franktır. Bu parayı verirsem 
hiçbir şey kaybetmezsiniz. 
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- Doğrusu babacığım, böyle konuşursanız can dayanmaz, 
~.hani para? 

Baron, han..'knotları birer birer göstererek: 
- işte.. dedi. 

Her binlik Europe'un .gözlerinden bir kıvılcım fışkırtıyor­
du. Baron ·kızın paraya bu kadar haris olacağını umuyordu zaten. 

Europe hilekar ç?hresini bankere doğru kaldırdı! Ona kur­
nazca bakarak: 

- Hadi, yerimin_. hakkını ödüyorsunuz am:ı: ya namus, ya 
vicdan? 

- Vicdan o kadar paraetmez ya, ne ise ... Beş bin frank da­
ha verelim. 

Bunları söyliyerek banknot destesine beş bin frank daha 
.ilave etti. 

- Öyle değil... Vicdan için yirmi bin frank, beş bini de 
yerimin hakkı, kaybedersem ... 

- Nasıl istersen. Ama bunları kazanmak için, ger.:e e1 ayak 
:çekildikten sonra, bani hanımın odasına saklaman lazım. 

- Huy hav ama, sizi saklıyanı taş çatlasa kimseye söyle­
miyeceğinizi temin ederseniz? Sonra, önceden haber vereyim. 
Madam Türk gibi güçlü kuvvetlidir. Mösyö de Rubempre'yi deli 
gibi sever, milyon verseniz hainlik etmez. Enailik ama, ne yapar­
.sınız karı öyledir işte. S.evdalanınca namuslu bir kadından beter 
olur. Ormana beraber gittikleri zaman, mösyönün .eve döndüğü 
pek enderdir. Bu akşam yine gittiler, şu halde sizi kendi odama 
gizler, madcan yalnız dönerse gelip alı.nm. Salonda beklersiniz. 
Madamın oda kapısmı açık bırakırım. Sonra .. eh artık sonrası da 
sizin bileceqiniz iş, hazırlanın. 

- Yirmi beş bin frangı sana salonda veririm, al gülüm ver 
:gülüm. 

- Aşkolsun, pek itimat gösteriyorsunuz doğrusu ... 
- Benden para sızdırmak için çok fırsatlar geçer elin, ta-

:nışınz. 

- Pekôlô:, gece yarıst Taitbout sokağında olun. Ama otuz bin 
frank alın üzerinize gece yansından· sonra arabalar gibi oda hiz­
metçilerinin namus ücretine de zam bine·r. 

- İhtiyo.ien sana bir bono ,;ereceğim. 
Europe: 
- Yok, yok diye bağırdı... Peşin para olmazsa benden 

-paso. 
Gece yansından bir saat sonra, Europe'un yattığı tavan 

·arasına gizlenen baron, bir aşk randevusuna gelenlerin şiddetli-
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helecanlan içinde yaşıyordu. Kanının ayaklarında kaynadığını, 
başının fazla kızgın bir buhar kazanı gibi çatlamak üzere olduğunu 
hissediyordu. (Sonralan macerayı du Tillet'ye aniatırken: - Ruhan 
aldığını zevk hani yüzbinlerce frank, değerdi, çliyordü.) Sokaktaki 
en küçük gürültülere kulak kabartıyordu. Sabahın ikisinde, se·v­
.gilisinin arabasını bulvardan duydu. Büyük ~apı rezeleri üstün­
de dönerken, kalbi ipek gömleğini kaldıracak Ş'ekild eçarpıyordv... 
Demek ki, nihqyet Esther'in semavi ve ateşin çehresini tekrar 
görecekti, Bu ilahi dakikayı bekieyiş onu öy!e heyecanlandın­
yordu ki servetini kaybetmek bahis mevzuu olsa .bu kadar 
çarpıntı duymazdı, 

- Oh.. diye söylendi. Yaşcmıo:k ~u ise... Hatta lüzumundun 
fazla yaşamak:. Galiba hiç bir halt kanştıramıyacağım bu gidişle .. 

Europe arzı endam ederek: 
- Madam yalnızdır; ininiz dedi. Sakın gürültü yapmayın 

ha koca fil. 
Gülerek: 
- Kocc.;. fil.. diye tekrarladı, ·ve kızgın demirlere basıyormuş 

gibi yürüdü 
Europe .. elinde bir şamdan, öne düşmüştü. Baron salona gi­

rince, Europe' a banknot destesini uzatarak: 
- Al, say .. dedi. 
Europe, Otuz adet binliği ciddi bir eda ile aldJ, bankeri sa­

lona kilitliy;rek dışan çıktı. Nucingen, dosdoğru yatak odasına 
yürüdü. İngiliz dilb.eri: . 

- Sen misin Lucien? diye seslenc;li. 
Nucingen: 
- Hayır güzel çocuk! dedi. Fakat sözünü .oitiremedi, karşı­

sında Esther'in tam mô:nasile zıddı bir kadın görerek şaşırdı kal­
dı. Siyah saçlar yerine sarı saçlar, kuvvete mukabil zaaf, Arabis­
tan qüneşinin kıvılcımlan yerine tctilı bir Brltanya gecesi. 

İngiliz kızı, .rile sanlarak: . 
- A ... A ... Ustüme· iyilik sağlık ... Nereden çıktınız? Kimsiniz, 

ne istiyorsunuz? dedi. Ziller.den hiç ses çıkmadı. 
Baron: 
- Zilleri pamukla tıkadım. Fakat hiç korkmavın. İşte gidi­

yorum; otuz bin frangı suya attık. Siz gerçekten mösyö de Ru­
bemım~'nin metresi misiniz? 

İngiliz kızı: 
- Öyls sayılır, efendi amca ... (Nucingen'in şivesini taklit 

ederek) ama sen kimsin bakalım? 
Baron acınacak bir eda: ile: 
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- Fllka basaıı. bir adam cevabır.ıı verdi. 
Kız alw.y lı alaylı: 

135 

- Güzel bir kadın uğrunda faka basmet.~cm ne çıkar? dedi. 
- Müsc.-.ade ederse0niz yarın size bir mücevher yollıyayım 

da, baron de Nucingen'i hatırlarsınız. 
Çılqın qibi qülerek: 
- Tanımam.. dedi. Ama hediyenin başımda veri var. Ko­

ca ırz düşmanı ... 
- Daha 1anırsınız... Allahmsmarladık madam. Krallara la­

yık bir parçasınız ama ben altm!şmı geçmiş zavallı blı bankerim. 
Sevdiğim kGdınm üzerimde ne sihirkô:r bir nüfuzu olduğunu an­
latıyorsun-u~ bana, çünkü sizin fevkalpeşer qüzelliği.niz bile onu 
unuttura.nıad,;:. 

İngiliz k.ı.zı: 
- Bakındı hele.. sözleriniz pek zarif .. 
- Onlai'ı ilhameden kadın kadar zarif değil 
- Otu~ bin franktan bahse.diyordunuz, kime verdiniz bu 

parayı? 
- Oda hizmetçiniz olacak mel'una! 
Kadın zile bastı, Europe uzaklarda değildi: 
- O, o diye baqırdı. Madamın odasınçla yabancı bir erkek 

ha! Ne ayıp!.. _ 
- Buraya sokmanız için otuz bin frank mı vermiş size? 
- Hayır madam, çünkü ikim.iz birden otuz bin frank et-

meyiz. 
Europe yüksek sesle: Hırsız var diye acı acı baQ-ırmağa baş­

layı..nca korkuya düşen baron kapıya doğru :fırladı. 
Europe o:nu merdivenlerden yuvanyarak, arkasından: 
- Koca haydui! diye bağırdı ... Beni hanımıma söylersiniz 

ha! Hırsız var, hırsız var. 
Yeise düşen, ~şık baron, başka bir hakarete uğramadan, 

bulvarda bekliyen arabasına bindi; aıi_ık hangi hafiyeye , bel 
bağlıyabileceğini bilmiyordu. 

Europe. cadı gibi İngiliz kızının karşısına dikile~ek: 
- Yoksa madam kcrzancıma mı mani olmak istiyor? diye 

çıkıştı. 
İngiliz kadın: 
- Fransız adetlerini bilmiyorum da.. dedi. 
Europa, küstah bir tavırla cevap verdi: 
- Mösyöye bir kelime söylersem, .vann sepetler sizi ... 
Bcrron, memnun kalıp kalmadığını soran, Georges'<'.I: 
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- O hınzır hizmetçi kan, otuz bin frangımı dolandırdı.. dedi. 
Ama suç bende, hem de suçun bÜyüğü. 

- Deruek mösyönün tuvaleti bir işe yaramadı. Hey aksi 
şeytan ... .9 pastilleri bedavaya kuııanmanızı tavsiye etmem. 

- Umitsizlikten ölüyorum Georges, üşüyorum... Kalbim 
buz kesiyor;· artık Esther'e elvedci! dostum. 

Böyle mühim hallerde Georges daima efendisinin dostu 
olurdu. 

Europe'un mimikler ilave ederek gülünç bir şekilde anlattığı 
bu sahneder.ı. iki gün sonra, Carlos'ia Lucieµ baş ·baışo: yemek yi­
yorlardJ.. 

Papaz cıgarasmı Lucien'lıı ateşinden ycr..karo:k, ye.va~ sesle: 
- Yavrum de~i. İşlerimize ne polis buru.!l sokabilmf:li, ne 

başkası, mide bulandırır. Baronu da a;anlannı da yola getirmek 
için bir çare buldum. Biraz cesaret ister ama hiç ~aşmaz. Madam 
de Serisy'nin yanma gider, ona karşı pek nazl.~ hareket edersin. 
söz arasında, bir hayli zamandanberi madam de Ntlcingen' den 
bıkan Rustiqnac'm hatırı için, metresini scıklamaqa razı olduğu· 
nu, baron de Nucingen'in bu kadına abayı vaktıqını, seni gözat­
lemek için peşine hafiy?ler taktıqını, halbuki sırl Rccstignac'm 
gönlü kınlmo.sm diye bu işe katlandığını, fakat bu yüzden Grand­
lieu'ler nezdindeki itibarının tehlikeye düşeceğini anlatırsın. Bir­
likte polis müdürlüğüne gitmek için vekil olan kocasının yardı­
mını rica edersin. Bir kere müdür beyin karşısına çıkınca, yo:kın­
da geniş hükumet makinesinin içine girip en mühim pistonların­
dan biri olacak bir politikacı tavrile şikayete ba~larsın, bir devlet 
ricali zihniyetile polis anlıyor görünür, müdür bey ?-e dahil em­
niyetçilere hayranlık göstersin. En güzel ma.kineler bile duman 
çıkarır, yahut leke yaparlar. Ancc~k icabettiği kadar ÇJ.kış, müdür 
beye hiç de kınlmış olmadığını yalnız adamJartm koHo.~o:sı ge­
rektiğini, bunun için de müteessif olduğunu söyle. Sen ne kadar 
yumuşak davrml!!, ne derece kibar hareket •edersen, müdür de 
ajanlarim o mrtebe haşlar. Bizim de başımız rahatlar, Esther'i de 
getirtebiliriz, ormanda ceylan gibi inliyordur şimdi. 

O zamcmki polis müdürü, eski bir hakimdi. Eski hakimler 
polis müdürü ol~ca pek genç kesilirler, hukuk ilmiie işba ha­
lindedirler. Bütün işleri kanuna bağlamak isterler. Vahim vak'a­
larda zaruret halini alan keyfi hareketlere, kolav kolay yanaş­
mazlar, halbuki böyle anlarda polis müdürünün faaliyeti, yangını 
söndürmek vazifesile mükellef itfaiyaninkine benzemelidir. Dev­
let şfrrası reisi vekilinin huzurunda, müdür,. zab!t.a tsşkilô:tınm 
birçok yolsu.zluklan olduğunu kabul etti. Suiistimo:llerden dert 
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yandı, baron de Nucingen'in kendisini ziyaret edip Peyrade hak­
kında malumat istediğini hatırladı. Böyle aşın hareketlerin önüne 
geçeceğine söz verirken, doğrudan doğruya kendisine rnüracaat 
ettiği için Lucien'e teşek.kür ;etti. Sırrını muhafaza edeceğini söy­
ledi; vaziyeti çoJ~:mış gibi davrandı. Vekille, polis müdürü ara­
sında, ferdin, hürriyeti, ikametgah masuniyeti h_ak.."l{mda parlak 
cümleler teati edildi. Mösyö de Sarisy, krallığın yüksek menfat­
leri ic.::ıbettiıdiği zaman gizli kanun~uzluklara bas vurulabilece­
ğini, fokai devlet vasıtaiarmın ferdi menfoafrsr-e tatbikhin cürüm 
teşkil edeceqini hatırlatı. 

Ertesi sabc:h Peyrade, pek sevdiği David kıraethanesine gi· 
diyordu. Çiçeklarin açtığını görmekten zevk duyan sanatkôr gibi, 
oradaki buriuvaları seyretm_akten hoşlanırdı. Yoldcr' sivil bir icm­
darma yamna yaklaştı, kulağına: 

- Ben de evinize gidiyordum dedi. Sizi müdüriyete götür­
mek emrini Cildım. 

Peyrade, ağzını açmadı, bir araba tuttu, ianda:rma ile be­
raber bindi. Polis müdürü onu müdüriyetin bahçesindeki ağaç­
lıklı yola götürdü. Üç aşağ1. beş yukan dolaşarak, en adi bir 
adammış gibi payladı. 

- 1809 da~peri sizi ida'reye almamaları sebepsiz değilmiş 
mösyö dedi. Hem bizim başımızı, hem de kendinizinkini ne be­

ıôlara sokacağır..1zı düşünmüyor musunuz? 
Bu tekdir ziyafeti bir yıldırım darbesile sona erdi. Müdür huşu­

netle zavallı Peyrade' a kendisine şimdiye kadar yapılan senelLi{ 
yardımı kestiğini, bundan böyle sıkı bir göz hapsi altında bulun­
durulacağını bildirdi. İhtiyar bu soğuk duşu büyük bir sükun,2tle 
karşıladı. Can evinden vurulan adam his ve hareket kabiliye·tini 
tamamen kaybeder. Lydie'nj.n babası geçeceği yeni memuriyete 
güvenirken, arkadaşı Corentin'in sadakalarina kalıyordu. 

İhtiyar. mevkiinin verdiği ihtişam iÇinde çalımlı çalımlı du­
ran amirine: 

- Size. tamamen hak veriyorum, ben de polis müdürlüğü 
vaptım .. dedi (müdür mô:nah mô:nalı titredi) yalnız şurasını arzet­
meme müsaade buyurunU.21. kendimi mazur göstenneğe kalkışa­
cak değilim, fakat beni hiç tanımıyorsunuz. Sabık Holanda umu­
mi komiserine hitap ediyorsanız sözleriı:iiz lüzumundan fazla sert, 
ô:di bir hafiyeyle ~onuştuğunuza kanisrniz pek mülayim. 
lBir an durdu. Müdürün sustuğunu göre~ek devam etti): Sadece, 
söyliyeceğlı:a lakirdıya. dikkat buyurmanızı rica edec~ğim,' ne po­
lisinizin işine kanşacaqım, ne kendimi müdafaaya yelteneceğim. 
Ama fırsat zuhur ed.ecek, göreceksiniz ki bu meselede aldatılan 
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.biri var. Şimdilik bu, kulunuzdur. Ama ilerde, benmişim diyecek­
siniz. 

Hayretiiıi saklamak icin dalgın ve düşünceli bir tavır takı­
nan müdürü selfunlıyarak·· ayrıld!. Kolu kanadı kmk bir halde 
evine döndü içinde baron de- Nucingen' e karşı derin ve soğuk 
bir tehevvür dalgalanıyordu. Contenson, Corentin ve Peyrade'ın 
kafasında toplanan sırra olsa olsa bu sakil banker hıyanet ede­
bilirdi. Meraı:a.ına erdikten sonra vaadiı-ıe yan çizmek istemişti 
anlaşılan. Bankerlerin en kurnazının ne anasının gözü olduğu­
nu onunla bir kere konu~unca anlamıştı: «Herif herkesle hesap 
kesiyor, ·bize de lolo ... Ama ben öcümü alırım.. diyordu. Şimdiye 
kadar Corentin' den hiç bir şey istemedim. Bu hain altın babasını 
haklamJ:k iÇin yardımını isterim .. Mel'u..ll baron, günün birinde, 
kızının .rzına geçildiğlııi görünce, benim ne adam olduğumu an­
larsın .. Ama herif. kızını seviyor mu bnka:hm? .. » 

Ümitlerini altüst eden o felaket akşamı, ihtiyar on yaş bir­
den kocurn.ıstı. Dostu Corentin'le konusurken, kızına, mabuduna, 
incisine/hg~in bir istllcbal tsrkedeceği~.i düşünerek qözleri ya~a­
nvordu. 

Corentin ona: 
- Meseleyi takip ederiz dedi~ Önce seni gammo:zlayan ba­

ron mud-ı,ır accrba, -onu anlamalı. Gondreville'e güvenmekie hata 
etmedik mi? Bu ihtiyar kurt bize o kadar. borçlu ki iflahımızı kes­
mek işine gelir. Onun için damadı Kelle:r'i gözetliyorum, siyast::t 
budalası. H&rhangi bir suika:ste burun: sokması pek mümkündür. 
Y ann Nucingen'ler de oluo bitenleri, sevgilisini qföüp görmedi­
ğini, bu kazığın bize nereden geldiğini öğrenirm. Canını' sıkma! 
latıen polis müdürü de örnrii. boyunca makamında kalacak deği!­
ya ... Zamanımız ihtilallere qebe. Bizim i.şimiz de bulanık sularda 
yürür. 

Sokaktu bir ıslık duyuldu. Peyrade, pencereye bir ışık çı­
kararak: 

- Contenson'dur .. dedi: Bana ait bir is var. 
Bir dakika sonra, sadık Contenson, p·ohsin bu iki cini ka!"Sı­

sına çıkıyordu. Onlara i'ki dahi qlbi s~gı beslerdi. Conentin: , 
- Hayır ola Contenson? diye sordu. 
- Havadis! 113 numaradan çıkıyordum, vanmı yoğumu al-

dılar galerilerin al1ında kimi qörsem beğenirsiniz? Georges'u oğ­
lanı kÇ>ğmuş baron, hafiye olmasından kuşkulanmış da .. 

- Bu11urun dedi... İstemiyerek gülümserni~tim de onun ne­
ticesi işte. 

Corentiıj,~ 
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- Bir tebessüm yüzünden nice felaketlerin doqduğuna şa­
hit oldum ... Müto:leasmda bulundu. 

Peyrade:. (Simeuse'ler davasını inıa ederek): 
- Kırbaç darbel€rinin. sebep ölduğu felaketler de caba.. de­

di. (Bak: Karma~anşık bi:r dava)... E, anlat bakabm Contenson, 
-ne olmuş? 

Contenson: 
- Olan şu: Geo:rges' e renk I€·nk içkiler ısmariatarak boş­

boğazlık ettirdim, sızdı kaldı. Ben inbik: gibiyim galiba. Bizim ba­
ron saray pastilleri tıkıstırdıktan sonra Taitbout sokağına gitr.ı:üş, 
orada bildiğiniz kadınla karşılaşmış ama işin korniqi, or.:.un ara­
dığı «Meçhule» değilmiş bu. H:xlbuki oda hizmetçisini baştan çı­
karmak için de otuz bin frank harcamış. Enailik ! Herif büyük ser­
mayelerle küçük işler çeviriyor diye kendini adamdan sayıyor. 
Cü~leyi tersi11e çe-.ririn, dahi proplemini halletmiş olursunuz. Ne 
ise, acınacak halde eve dönmüş. Georges da hulus çakmak ni­
yetile efendisine: Ne diye ipten kazıktan kopma o.damlara baş 
vuruyorsunuz, meseleyi bendenize bırakın, sevgilinizi bulayım, de­
miş .... Yaptığınız tarif kem, Parisi altüst ederim ... » Baıon da: <<Pe­
k&l&! buyurmID?, başar bu işi, seni memnun bırakırım.~> Georges 
bana bütün bunlan en saçma tefe-rruatla kanştırarak anlattı Fa­
kat, takdire ne denir? Ertesi sabah baron, imzasız bir mektup 
almış, bu namede aşağı yukan şöyle deniliyormuş: «Mösyö de 
Nucingen ·bir meçhulenin aşkile yanıp tutuşuyor. Bu uğurda şim­
diden bir sürü masraflara girdi. Bu akşam, qece vansı Neuilly 
köprüsünün ucunda bulunut, gözlterini bağlatmağa razı oluI, Vin­
cennes ormanında gördüğü şassör'ün arabası1_1a binerse, maşu­
kasmı görebilecektir. Serveti yüzünden, bu mektubu yazanlann 
niyetinden kuşkulanırsa, maiyefüıe .şadık Georges'ini de alabilir. 
Zaten arabada başka kimse· bulunmıyacaktır.» Baron Georges' a 
hiçbir şey söylemeden, onu beraberine almiş . ikisinin de gözleri­
ni bağlamışlar, başlarını bir 1illle sarmışlar. -Th:i saat sonra rah­
mefü XVIII inci Louis'ninki kadaı· hızlı qiden araba onnanın or­
tasında duımuş. Gözleri çözülen baron, orada bekliver.. bir ara­
bada meçhul sevgilisini görmüş. Görmüş ama, o:rabada bir lah­
zada gözden nihan olmuş. Baronun bindiği fayton da ayni hızla 
Neuilly köprü~üne dÖn:J!lÜş ... Georges'un eline şu mealde bir tez­
kere sıkıştırmışlar: «Baron sevgilisile tanışmak için, kaç bin frailk 
gözden çıkarıyor?» Georqes kağıdı, efendisine vermiş, baron da 
uşağının benimle yahut mösyö Peyrade'la anlaşıo, kendisini is­
tismara kalktığından şüphelenerek, kapı dışan etmiş... Sersem 
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bankere bak. Georges'u ancak .sevgilisine kavustuktan sonra kov-
malıydı. · ·· 

Gorentin: 
- Georges kadını görmüş mü? diye sordu. 
- Evet. 
Peyrade: 
- Peki. nasılmıs? diye atıldı. 
Conten;on: , 
- Boş ver! dedi. Bu hususta tek ie.f söyledi. Hakiki bir gü­

zellik güneşi imiş. 
Peyrade: 
- Bana bu kazığı kim attı, bir öğrensem ... Boylarımızı öl-

çerdik ... 
Contenson: 
~ Pusuya yatmalıyız... dedi. 
Peyrade: 
- Hakkın var! diye ilave etti. Yarıklara kaymak, dinlemek, 

beklemek lazım. 
Corentin söze atıldı: 

- Bu meseleyi inceleriz. Şimdilik yapacak bir işim yok ... 
Sen de uslu dur Peyrade ... Müdür beye itaat etmemiz gerek. 

Contenson: 
- Hani. 1\4. de Nucingen de bacama.ta gelir mi .gelir ... Da­

marlarında lüzumundan fazla bin franklık kavmeler var ... müta-
laasında bulundu. ·-

Peyradet Contenson'un kulağına: 
- Lydie'nin drahomasını da ondan ç;ıkaracaktık ya... diye 

fısıldadı. 
- Hadi Contenson! Biz gidelim artık, babamız da uyusun. 

Yarına! 
Contenson, kapıdan çıkarken Corentin'e: 
- Efendim, dedi... İhtiy~rın düs.üncesi hayli garip değil mi? 

Alacağı ücretle kızını evlendirmek, hem de neye karşılık? Vay 
camna be! ccBir genç kızın -drahoması» adlı nefis ve ahlaki bir 
piyes yazılabilir bu mevzuda .. 

- Allah ta amma kulak vermiş size ... Şüphesiz ki içtimai 
alem, mahluklar'J.nı, kendilerinden beklediği işe göre teçhiz edi­
yor, cemiyette ibir başka dünyad1r. 

Contenson: 
- Söy Iedikleriniz pek felsefi dedi, bir profesör bunlardan 

sistem kurardı. · 
Hafiye ile yanyana yürüyen Cörentin .gülümsiyerek: 
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- M. de Nucingen'lerde, meçhul kadın hakkında söylenen--
lere göz kulak ol, kılı kırk yarmağa kalkma, şöyle toptan .. 

- Yani şöminelerin tütüp tütmediğine bakılacak değil mi? 
Corentin: 
- Baron de N ucingen gibi bir adam, saman altından su yü­

rüterek meramına nail olamaz.. diye devam etti. Zaten insanlar 
bizi:m, için iskambil kağ-ıdı, bize oyun oynamağa kalkmaları ayıp 
olur. 

Contenson: 
- Elbette! ded"i. Celladın boynunu, mahkürnun kesmesi gi­

bi bir şey bu. 
Corentin alçıdan bir maskeye b~Jl2iyen çehresinde zayıf kı-

rışıklıklar uyandıran bir tebessümle: -
- Sen de her şeye bir nükte uydurursun .. dedi. 
Bu mesele, neticeleri ne olursa olsun, esasında fevkalade mü· 

himdi. Peyrade'a ihanet eden Baron değilse, polis müdürüyle 
görüşmekte başka kimin menfaati olabilirdi? Corentin için, 
adamları arasında iki yüzlüy ler bulunup bulunmadığını anla­
mak bahis mevzuuydu. Yatağ:a girerken o da Peyrade gibi: 
((Müdüre şikayet eden kimdir acaba? ıı diye düşünüp duruyor­
du .. 

Böylece, birbirini tanımamakla beraber, Jacques Collin, Pey­
-rade ve Corentin, gitgide daha çok yakınlaşıy-0rlardı. Zavallı 
Esther, Nucingen ve Lucien de ister istemez kavgaya karışacak­
lardı. Mücadele şimdiden başlamıştı Ve polis mensuplarına has 
gurur yüzünden bir kat daha korkunçlaşması da mukadderdi. 

Europe'un mahareti sayesinde, Estheı:ae Lucien'in omuzla­
rına ıeöken borcun mühim bir kısmı ödendi. Alacaklıların itima­
dı da:· sarsılmadı. Lucien'le ustası, bir an rahat nefes alabildiler. 
Kovalanan iki yabani hayvan gibi, bir bataklık kenarında bir kaç 
yudum su içtikten sonra tekrar uçurumların kenarında dolaşma­
ğa devam edebileceklerdi. Bu yolculukta kuvvetli adam zayıfı 
ya darağacına götürecekti, ya iktidar mevkiine. Carlos şakir­
dine: 

- _.Bugün vrımızı yoğumuzu kumara koyduk, dedi. Amma. 
bereket kağıtlar markalı, karşımızdaki kumarbazlar da pek toy .. 

Lucien, korkunç akıl hocasının emri mucibince bir kaç za­
mandır ~adam De Serisy'lerden hiç eksik olmuyordu. Hakika­
ten onun adi bir kapatması bulunduğundan kimsenin şüphe 
etmemesi lazımdı. Delikanlı sevilmek zevki, salon hayatmın sü­
rfrkleyiciliği sayesinde, kısa bir zaman için kendini oyalayabildi. 
Matmazel Clotilde de Grandlieu'yü, yalnız ormanda veya Champs· 
Elyse'de görmek suretiyle buyruklarına itaat ediyordu. 
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Bekçinin evine kapatılışından bir gün sonra, ruhunu sıkan 
o esrarengiz ve korkunç mahluk, Esther'iıı yanına damladı. 
Elinde üç tane pullu k~ğıt vardı. Birincide altmış bin franga 
makbulumdur; ikinci ve ücüncü kağıtlarda, yüz yirmi bin franga 
makbulümdür, yazılıydı. Topu birden üç yüz bin frank .değerin­
de idi. «Karşılık» sözünü yazmak suretiyle adi bir senet. yapmış 
olursunuz. Halbuki makibulümdür kelimesi pol1çeye mukabil­
dir. Borç için beş yıllık hapsi mütezammindir. Ceza mahkemesi 
aşağı yukarı hiç bir zaman ·böyle bir hüküm vermez, cinayet 
mahkemesi de ancak büyük canilere reva görür. Borç için hapis 
kanuni barbarlık çağlarının artığıdır. Saçmalığından başka,, eşi 
az bulunan bir meziveti daha vardır: Faydasız oluşu ve doıan­
dırıc.ılara vız gelişi (Bak: Kaybolan hayaller.) 

Ispanyol Esther:e: 
- Lucien'i sıkıntıdan kurtarmak bahis mevzuudur.. dedi. 

Altmış bin frapk borcumuz var. İhtimal bu üç yüz bin frank sa­
yesinde yakayı sıyırırız. Carlos poliçelerin üzerine altı ay önceki 
tarihi attı. Sonra, onları polisi~ anlı~"amadığı ve maceraları 
(uyandırdıkları gürültüye rağmen) 1830 Temmuzundaki muaz­
zam senfoninin patırtıları arasında unutulup. silinen ·bir adama, 
Esther'in üzerine çektirdi. En pervasız maceraperestler.den biri 
olan bu delikanlı bir mübaşir oğluydu. Adı Geor.ges Marie De~ 
tourny idi. Babası gayri müsait şartlar altında memuriyetini 1824 
te satmak _zorunda kalmış ve oğluna küçük burjuvaların hasre­
tini çektikleri parlak bir terbiye verdikten ~onra meteliksiz 
bırakarak göçmüştü. Yirmi üç yaşındaki genç ve parlak Hukuk 
talebesi, kartvizitlerin~ adını Georges d'Estourny yazmak sure­
tiyle, ·babasını inkar etmif?tİ. Bu kartvizit, sahibine bir aristokrat 
kokusu bahşediyordu. Şık haramzade tilbury almış, groom tut­
.muş, club'lere devam etmeğe başlamıştı. Vaziyeti· iki kelime ile 
açıklayalım. Borsada orospularm parasiyle muameleler yapıyor­
du, fahişelerin sırdaşıydı. Nihayet yakayı polise kaptırdı. Ku­
marda hileli kağıtlar kullanmakla itham ediliyordu. Cürüm or­
taklari, baştan çıkardığı delikanlılar, minnettar yamakları, kre­
disini ve zarafetini ıbölüşen hempaları vardı. Kaçmağa mecbur 
kalın<:a borsadaki açıklarını kapamağa lüzum görmedi. Bütün 
Faris» bankacıların kulüplerin, bulvarların, endüstri er­
.babının Farisi bu çifte davanın hatırasiy le hala titrer. 

Yakışıklı, iyi kalpli ve bilhassa hırsızlar başbuğu kadar cö­
mert olan Georges d'Estourny ikbal devrinde ·bir kaç ay Torpille'i 
himaye etmişti. Sahte İspanyol, çevireceği dolapta Esther'in bu 
meşhur dolandırıcı ile olan münasebetine güvenmişti. H~ 
da süksesiyle beraber artan d'Estourny vaktiyle iş yapmak için 
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eyaletten Paris'e gelen bir adamı himayesi altına almıştı. Libe­
ral fırka, matbuatın X uncu Charles hükumetine karşı açtığı mü­
cadelede cesaret göstererek bir sürü mahkfuniyetlere uğrayan 
bu zatı memnun etmek istiyordu. Böylece cesur Cerizet lakabiy­
le anılan bu mes'ul müdür affa mazhar olmuştu. 

Usulen sola mensup rical tarafından sahabet gören Cerizet, 
hem muakiplikle, hem sarraflıkla: hem komisyonculukla uğra­
şan bir müessese açmıştı. Georges d'Estourny ile birleşmek çok 
işine yaramış, o sayede yetişmiş olgu.nlaşmışt!. 

D'Estourny servetinin bir kısmını pek ala Esther'e 
emanet etmiş olabilirdi. G. d'Estourny imzalı bir şerh 
Carlos Herrera'yı imal ettiği kıymetlere sahip kıldı. Ge­
rek matmazel Esther, gerekse onun yerine başka biri bu 
parayı ödeyebildikçe .bu sahtekarlığın. hiç bir t~hlikesi y.oktu. 
Cerizet müessesesi hakkında maIUmat edinen Carlos bu adamın 
(ne pahasına olursa olsun) meşru şekilde zengirı olmağa karar 
veren o meçhul kimselerden bfri olduğunu anladı. 

d'Estourny'nin paraları hakikatte Cerizet'nin elinde idi. Ce­
rizet bu sayede borsada at oynatıyor, bangerlik satıyordu. Paris-­
te olağan işlerdendir bu, fosanla.r hor görülür amma, paraları hor 
görülmez. 

Carlos, tesadüfen bu adamın bütün sırlarını öğrenmiş bulu­
nuyordu. ÜJ].U işine gelecek şekilde kullanmak niyetile evine 
gitti. 

Cesur Cerizet, Grns Chenet sokağındaki bir dairenin alt ka­
tında oturuyordu. Carlos, kendini G. d'Estourny tarafından gön­
derilen bir adam olarak tanıttı. Sözde banker, bu ismi duyun­
ca sararıvermişti. Carlos mütevazi bir kabinede, kısa boylu, sey­
rek sarı saçlı bir adam gördü. Lucien'in tarifini hatırlıyarak Da­
vid Sechard'a hiyanet eden Cerizet'yi tanıdı. 

İspanyol, ;oray~ gelmeden kıyafetini değiştirmiş, kızıl saçlı,_ 
mavi gözlüklü bir Ingiliz olup çıkmıştı. 

- Kimsenin işitmesinden çekinmeden konuşabilir mi:>riz 
-burada? 

Diye sordu. 
Cerizet: 
- Peki amma niçin? dedi. Siz kimsiniz? 
- William Barker, M. d'Estourny'nin alacaklısı. Amma ma-

daınki arzu ediyorsunuz, kapıları örtmenizin zararuri olduğunu 
ispat edeyim. Mösyö! , 

Petit - Claud'lar, Cointet'ler ve Sechard'larla olan münasebet­
leriniz malumumuzdur. 
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Bu sözleri duyan Cerizet hemen kapıya koştu, sürmeledi, 
yabancıya: 

- Daha yav~ş konuşun, mösyö! dedi. 
Sonra sahte Ingilizi tetkik ederek, sordu: 
- :Benden ne istivorsunuz? 
William Barker: " 
- Bu dünyada herkes kendi çıkarına bakar .. cevabını verdi. 

d'Estourny çapkınının serveti sizde ... Amma tasalanmayın, on­
ları istemeğe gelmedim. d'Estourny keratasını sıkıştırdım, bana 
şu kağıtları verdi. F'ayda ·çıkması mümkündür, dedi. Yalnız ken­
di namıma takibatta bulunmak istemiyorum, benim adıma bu 
işi yapacağınızı temin etti. 

Cerizet poliçelere baktıktan sonra: 
- Amma o Francfort'ta değil şimdi, dedi. 
Barker: 
- Biliyorum, diye cevap verdi. Şu var ki havalelerin imza­

la.-r.ıdığı tarihte pek ala orada bulunabilirdi. 
- Ben mes'ul olmak istemem. 
- Zaten sizden bövle bir feda.kaı-lık beklemiyorum. Siz 

ödepmiştir diye (1) im.zalaym, ötesi bana ait. 
Cerizet: 
.:..._ Hayret.. dedi, d'Estourny bana karşı ne kadar itimatsızlık 

gösteriyor. 
- Eh.. O vaziyette -Oir adamın işini sağlama bağlamak is-

temesi ayıplanamaz. 
Ceı::iz~t poliçeleri imzalayıp, usulü dairesinde sahte İngilize 

uzatarak: 
- O fi.kirde misiniz? diye sordu. 
- O fikirdeyim ki, servetini mükemmelen muhafaza ede-

ceksiniz, eminim buna. Şimdiden borsanın yeşil masalarına fır­
lattınız parallarlDl .• 

- Servetim, onların. 
- Zahiren kaybolmuş görünmesine bağlıdır değil mi? 
- Mösyö .. 
Barker, soğuk bir tavırla onun sözünü keserek: 
- Azizim Mösyğ Cerizet! dedi. Alacağımı tahsilde ·kolaylık 

göstermek suretiyle bana iyilik etmiş olacaksll1:1Z. Lütfen bir de 
mektup hazırlayın. d'Estoumy hesabına ödenen bu poliıçeleri ba-

(1) Mütercim , senet, sepet, tahvilat poli~ meselelerinde tam ma­
nasiyle cahil olduğunu utanarak itiraf eder. Romanın kanevasında mü­
him yer tutmayan bu bahiste bir hayli hatalara düşmüş olması kuvvetle 
muhtemeldir. 
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na tevdi ettiğinizi ve taki:be memur mübaşirin bu mektubun ha­
~ilini }?.avale~erin sahibi olarak kabul etmesini yazuı.. 
~ Isminizi söyler misiniz? 
- İsim falan istemez. Mektubun hamili deyin. Bu lutfunu­

zun mükafatını da göreceksiniz~ 
- Ne şekilde? 
- Bir tek sözle. Fransada kalacaksınız değil mi? 

- Evet Mösyö. 
- Pek ala. Georges d'Estourny taş çatlasa buralara dönemez. 
,- Sebep? 
- Fransaya adını atarsa onu temizlemeğe karar veren be-

nim bildiğim beş kişi var, o da farkında! 
- Ah ... Bunu daha önce öğrenseydim .. 
Barker: 
- Bir tek lafım daha var: Ketumiyet, buna müstaitsiniz. 

Amma sizden vücudu d~ha çok şüphe götüren bir şey istiyorum, 
sadakat, tekrar görüşürüz. Sizi zengin edeceğim. 

Carlos, bu çamurdan ruha, uzun zaman susmasını temin ede­
cek bir ümit serptikten sonra, yine Barker olarak, güvenebile-:ı 
ceği bir mu.ı.11zır (1) ın yanına gitti. Onu Esther hakkmda kat'i 
hükümler istihsaline memur etti. 
~ Ödemeye ödeyecekler, bu bir şeref borcudur .. Amma biz 

sadece usul dairesinde hareket etmek istiyoruz.. dedi. 
Barker, hükmün vicahi olmasını sağlamak için ticaret mah­

kemesine Esther'i temsil eden bir dava vekili gönderdi. Nazika­
ne hareket etmesi rica olunan muhzir, dava evrakını bir zarfa 
yerleştirip, Taitbout sokağındaki evin mobilyasına haciz koymak 
için bizzat geldi ve Europe tarafından karşılandı. Bu suretle borç 
için hapis kararı tebliğ edilmiş ve Esther alenen üç yüz küsur 
bin frank borcu ka bullenıniş oluyoı·du. 

Carlos, bu hareketiyle pek yeni bir şey keşfetmiş değildi. 
Bu nevi düzme borçlar komedisi Paris'te sık sık oynanır. Orada:, 
muayyen bir ücret mukcı.bilinde bu aşağılık desiseye alet olan 

(1) Hussier: Kapıcı, perdedar, hacip, mübaşir, mulızir. 
«Hükümleri tebliğ, kararları infaz eden devlet memuru. Bir hu­

issier en az yinni beş yaşını bitirmiş, iki sene, bir noterin, bir dava ve­
kilinin veya bir huissier'nin yanında çalışmış olacaktır. Kefalet göster­
mesi şarttır. Memuriyetini satan selefinin takdimi, müddeiumumi veya 
mahkeme reislerinin teklifi üzerine vekalet karariyle tayin olunurlar.> 

Larousse 
Hukukçu arkadaşlar bizde böyle bir, memur olmadığını söylediler, 

belki «İcra memuru» denilebilirdi. İnfaz mübaşirin salahiyeti dışındadır. 

10 
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ikinci sınıf müra-bahacılar vardır, bu düzenbazlık onlar için bir 
alay mevzuudur. Fransada her şey gülerek yapılır, cinayetler 
bile .. Gerek inatçı ana babalardan, gerekse, açık bir zaruret ·ve­
ya şerefsizlik karşısında keseye davranan cimri aşıklardan bu 
şekilde para sızdırılır. Eski zaman komedilerinden alınıp taze­
lenen bu çareye Maxime de Trailles'de defalarca baş vurmuştu. 
Yalnız hem kendi cübbesinin, hem de Lucien'in şerefini koru­
mak istiyen Herrera, tehlikesiz bir sahtekarlık yapmıştı .. Bu da 
olağan işlerdendi, adaletin pirelenmesine sebep yoktu.' Rivayete 
göre, borsada Palais - Royal civarında, böyle düzenbazlıklarla uğ­
raşan ve üç franga imza veren esnaflar bile varmış. 

Bu üç yüz bin frank, Esther'in yatak odasının eşiğinde pusu 
kuracaktı. Carlos daha önce M. de Nucingen'den peşin peşin yüz 
bin frank koparmağa karar vermişti. Bakınız nasıl? 

, Ondan aldığı talimat mucibince, Asie, aşık baronun karşısı­
na mechul dilberin ahvaline vakıf bir koca karı olarak cıktı. Bu­
güne kadar, Örf Ve adattan bahseden muharrirler, sah'ueye 'bir 
çok faizciler çıkard_ılar. Amma, faizci kadın, günümüz,ün bayan 
Çare ( 1) si, nazikane bir şeklilde <c tuval~~· satıcısı» ;denen o \fevkalade 
garip şahsiyet unutuldu. Biri Temple sokağında, öteki Saint 
Marc'ta kain, (ve kendisine bağlı kadınlar tarafından işletilen) 
iki dükkanı bulunan merhametsiz Asie bu rolü mükemmelen oy­
nayapilirdi. Carlos ona: 

-'-- Madam de Saint - Esteve kılığına girersin, demiş ve onu 
giyinmiş halde görmek istemişti. Sahte Hacı ana. arkasında em­
vali mahcuzeden çıkarılmış perdelerd~n uydurma, çiçekli Şam 
kumaşından bir rop, boynunda, ömürlerini bu cins kadınların 
sırtında tamamlıyan, modası geçmiş, köhne ve satışa yaramaz 
bir şal, arzı endam etti. Dantelaları nefis, fakat sökülmüş bir ya­
kalık takını~. mendebur bir şapka giymi~ti. Amma, eti kenarla­
rında ajurlu, siyah bir ipek çorap gibi katlanan kunduraları I!r­
landa derisindendi. 

Aşçı kadınlara has karnının yukarı doğru ittiği, şüpheyi çe:­
ken bir mücevher göstererek: 

- Ya kuşağımın tokasına ne ·buyrulur? dedi. Peki çalımını? 
Nefis değil µıi? Beni ne .güzel çirkinleştiriyo:r;. Doğrusu söz ist·e­
mez. Nourrisson kadın erbapça giyindirip, kuşandırdı beni.. 

Carlos: 
- Önce tatlı dil dök.. dedi. .. Adeta çekingen davran. Kedi 

(1) Madame La Ressource (Tuvalet eşyası satan kadın). Kumarbaz 
isimli bir piyesin k~hramanı. Ressource kelime olarak: Servet, tedbir, 
çare •.• manasına gelir. 
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gibi itimatsızlık göster. Ajanların sana vız geldiğini sezdirerek, 
polise başV'Urduğuna utandır onu. Sonunda müşterine anlat ki, 
dünxadaki hafiyeler bir araya gelse yosmanın yerini keşfedemez­
ler. Izini iyi sakla ... Barondan yüz bulup, cı Koca zanpara»· diye 
karnına vuracak hale geldin mi, arsızlığı ele al, uşak gibi önüne 
kat herifi. 

Hacı ana, Nucingen'e, en küçük bir casusluğa kalkışırsa bir 
daha yüzünü göremiyeceğfoi a~ık açık söylemişti. Nucingen~ 
borsaya, yürüyerek giderken, gizlice Neuve Sai_!lt Marc sokağın­
daki sefil bir kulübede Asie'le görüşüyordu. Aşık milyonerler, 
bu çamur la dar yolları kaç defalar çiğnemişlerdir, hem de ne 
zevkle! Faris sokakları bilir onu, Madam de Saint-Esteve, Baro­
:!lll ümitten ümide düşürüp, suya götürüp susuz getirerek çile­
den çıkardı.. Adam meçhul dilbere ait her şeyi ne pahasına olur­
sa olsun öğrenmek istiyordu, artık. 

.Bu esnada muhzır da isini vürütuvordu. Esther hic bir mu­
kavemet göstermediğinçlen, · kaıı:~ni mUhlet zarfında, yfrmi dört 
saat geçmeden meseleyi neticeye bağlıyacaktı. 

Lucien, akıl hocasının maiyetinde, beş altı defa Saint G~r­
main'deki Esther'i ziyaret etti. Bütün bu dolapları çeviren o za­
lim adam, kızın sararıp solmaması için Lucienle buluşmalarını 
zaruri görmüştü. Öyle ya, onun güzelliği sermaye makamında 
idi. Bekçinin evinden ayrılırken, Lucien'le zavallı yosmayı, ten­
ha bir yolun ucuna götürdü. Paris ayakları altında idi, ,onları kim­
senin işitmesine de imkan yoktu. Üçü de tulua karşı, bir kavağın 
altına oturdular. Önlerinde dünyanın en latif manzaralarından 
biri vardı. Carlos: 

- Yavrularım .. dedi. Rüyanız sona erdi. Sen kızcağızım Lu­
cien'i görmiyeceksin artık; yahut görsen bile, beş yıl önce, bir 
kaç gün düşüp kalktığın birisiymiş gibi davranacaksın. 

Esther, bir dan:ıla gözyaşı dökmeden: 
- Demek ölümüm geldi.. dedi. 
Herrera devam etti: 
- Ne yapalım. İşte tam beş yıldır hastasın. Veremli olduğu­

nu farzet, mersiyelerinle canımızı sıkmadan ölüver. Amma göre­
ceksin ki henüz yaşaman mümkündür, hem de bal gibi. (Deli­
kanlıya üç beş adım ötedeki tarlayı işaret ederek).. Bizi yalnız 
bırak Lucien. Sen git te şiirler topla.. dedi. 

Lucien; Esther'e, zayıf ve haris, kalpleri müşfik. fakat seci­
yeleri alc;ak insanlara mahsus yalvaran bir bakış ~tfetti. 
Esther: Ona ccBa$ımı baltanın altına nasıl koymam gerektiğini 
öğrenmek için celladı dinliyeceğim, şikayet etmeden ölmek ce­
saretini de göstereceğim,, diyen bir -baş işaretiyle cevap verdi. 
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Bu jestte o kadar derin bir zarafet ve öyle büyük bir dehşet. 

vardı ki şair .gözyaşlarını tutamadı. Esther koştu, onu kollarınuı. 
arasına aldı, gözlerindeki yaşı içti, hudutsuz bir heyecan içinde, 
bakışları, jestleri ve sesile: ıcSakin ol!» dedi. 

Carfos, dolambaçlı yollara sapmadan, çok defa korkunç ke­
limeler kullanarak Lucien'in vahim durumunu, Grandlieu kona­
ğındaki vaziyetini, muvafik olursa yaşıyacağı muhteşem hayatı,. 
nihayet Esther'in ·bu nefis istikbale kendini feda etmesi lazım 
geldiğlııi anlattı. 

Gözleri kararan kızcağız; 
- Peki ne yapmak lazım? diye haykırdı. 
Carlos cevap verdi: 
- Bana körü körüne itaat etmek. Sonra bunda şikayet ede-· 

cek ne var? Taliinizi .güzelleştirmek kendi elinizde. Siz de eski 
dostlarınız Tullia'lar, Florine'ler, Mariette'ler, du Val- Noble'ler 
gibi sevmediğiniz bir zenginin metresi olacaksınız. Hele biz bir 
ker.e işimizi yoluna koyalım, aşıkınız sizi mes'ut edecek kadar 
zengindir. 

Gözlerini göğe kaldırarak: 
·- 1\1.Ies'ut ·mu? dedi. 
- Dört sene cennet hayatı yaşadınız. İnsan böyle hatıralar-­

la avunamaz mı? 
(Kız, gözlerinin ucundaki yaşları silerek:) 
- Size itaat edeceğim .. cevabını verdi. Ötesine karışmayın .. 

Siz de söylediniz, benim aşkım öldürücü bir hastalık .. 
Carlos:. 
---- İş bununla da bitmez. dedi. Güzelliğinizi muhafaza etme­

niz de lazım. Yirmi üç yaşına bastığınız halde, saadetiniz saye­
sinde, hayatınızın en güzel devresindesiniz. Sözün kısası, yeni­
den Torpille olmalısınız; haylaz, müsrif, kurnaz ve elinize verdi­
ğim milyoner için insafsız bir dişi.. Dinleyin, bu adam bir borsa 
hırsızıdır. Bir çok kimselerin evini başına yıktı; dulun ve yeti­
min servetiyle ense şişirdi. Siz onların intikamı olacaksınız. Asie 
araba ile gelip- sizi alacak, bu akşam Faris' e döneceksiniz. Dört 
seneden beri Lucien'le yaşadığınızı sezdirmekle, onun beynine 
bir kurşun sıkmak ayni şey .. Sizden, bu kadar z~mandır nereler­
de olduğunuzu sorarlar. Fevkalade kıskanç bir Ingilizle beraber 
seyahate gittiğinizi söylersiniz. ıBir vakitler atıp tutmakta büyük 
maharetiniz vardı. Eski hünerinizi tekrar gösterin. 

Renk, renk' yaldızlı ve parlak bir uçurtmanın göklerde uçtu­
ğunu gördünuz mü hiç? Çocuk kelebeklerinin devidir o ... Yav­
rular bir an ipini unutuverirler. Bir yolcu onu keser, ve bu se-­
mavi mahlUk korkunç bir hızla toprağa düşer. Carlos'u .dinliyen 
Esther de o halde idi şimdi.. 



İKİNCİ KISIM 

İH'I.'İYA.TKARLIKTA AŞK NEYE MALOLUR? 

Nucingen, bir haftadır, hemen her Allanın günü Neuve-Saint­
Marc sokağındaki dükkana taşınıp, sevdi,ği niahlUkun kendisine 
teslimi için pazarlık yapıyordu. Orada kah Madam de Saint-Es­
teve, kah yamağı Madam Nourrisson adı altında ve en iğren~ 
hal,e gelmiş süsler arasında Asie saltanat sürüyordu. Dükkanda­
ki roplar, ropluktan çıkmış, henüz paçavrada da olmamıştı, iki­
sinin ortası bir şey ... Hani dekorda kadının oynamak istediği 
rol için biçilmiş kaftandı. Çünkü Paris'in en mendebur hususiyet­
lerinden biri de bu cins dükkanlardır. Orada, ölümün kemik el­
leriyle fırlattığı eski elbiseler görülür. Bir şalın· altında bir ve­
remlinin hırıltısını. duyar ve yaldızlı iame bir ropta sefaletin can 
çekiştjğini sezersiniz. Zari~ dantelalar, size debdebe ile açlık ara­
·sındaki vahşi kavgayı anlatır. Kaybolan bir çehreyi hatırlatan 
ve adeta yeni baştan canlandıran sorguçlu bir turban altında bir 
kraliçenin fizyonomisini bulursunuz. Güzellik içinde iğrençlik­
tir :bu ... Müzavede memurunun resmi ellerinde harekete geçen 
Juvenal (1) ıı~, kamçısı, yokluk içinde bocalıyan orospuların tüy­
leri dökük manşonlarını., soluk kürklerini darmadağın eder. Bu­
ta~ı ·bir çiçek gübreliğidir, şurada, burada, daha dün koparılmış 
ve ancak bir gün takılmış güller rpırıldar. Bu fışkırun üstünde 
faizciliğin teyzezadesi, dazlak kafalı, dişleri dökülmüş bir ko­
·Ca karı bağdaş kurar, zarfı satın almağa öyle alışıktır ki maz­
rufu da satmağa hazırdır. Ha ropsuz kadın, ha kadınsız rop. 
Kürekte bir katil,· cesetler üstünde dolaşan gagası kızıllaşmış bir 
Akbaba kadar rahattı bizim Asie... Orada, kendi aleminde idi. 
~.ı\rdında sahici bir Madam de Saint-Esteve sırıtan kirli ·bir vit­
rinde, bazan en taze, en genc. hatıralarının asıldığını gören yolcu 
hayret ve dehşetle titrer. fakat Asie bütün bu vahşi iğrençlikler­
den de daha korkunçtu. 

Kızıştıkça kızışan .banger, yavaş yavaş kesenin ağzını da aç-

(1) Juvenal: Hicivleriyle meşhur Latin şairi. Romanın sefahat ve 
ahlaksızlıklarını tunçtan mısralarla kamçılayan şairden 14 hicviye kaldı • 
.(Doğumu Milattan sonra 42, ölümü 125). 
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mış, altını~ bin franga çıkmıştı. Amma Asie bu teklifini may­
munları .çileden çıkaracak bir sırıtışla reddetti. Nihayet, humma 
içinde geçen bir geceden, Esther'in düşüncelerini ne kadar altüst 
ettiğini anladıktan ve borsada umulmadık karlar kazandıktan 
sonra, banger Asie'nin istediği yüz bin frangı gözden çıkararak 
dükkana damladı, amma önce karıdan bir sürü malumat çekmek 
istiyordu. 

Asie, Baronun omuzuna vurarak: 
- Ha şöyle! Yola geliyorsun demek koca zevzek? dedi. 
Bu soydan karıların, dizginsiz bir sevdaya' kapılan veya se­

falete yuvar !ananlardan aldıkları ilk vergi en yüz kızartıcı bir 
teklifsizliktir. Hiç bir zaman kendileri müşterinin seviyesine 
yükselmez, onu yanı başlarına, çamur yığınının ortasına otur­
turlar. 

Görüyorsunuz ya Asie de efendisine mükemmelen itaat edi-
yordu. 

Nucingen: 
- Ne yapalım? dedi. 
Asie cevap verdi: 
- Tongaya düşmüyorsun ... Ona bakarsan, elalem, nice ka­

dınları çok daha pahalıya sattı, hem kadın var, kadıncık var .. 
Rahmetli Coralie için de Marsay, altmış bin franga kıydı. Senin 
nazenin .de ilk elde yüz bin franga gitmişti. Görüyorsun ya 
kartaloz zanpa:ra ... Ahbapça bir iş bizimki. 

- Peki kız nerede? 
- Tasalanma! Göreceksin onu. Ben de senin gibiyim: Al 

gülüm, ver giilüm. Ne yaparsın imanı.m... Sevdalandığın kız çıl­
gınlıklar yaptı, bu genç nazeninler, akıl falan dinlemez. Sultan 
hanını şu aralık «Gece sefası».. · 

- Gece sefası mı? 
- Hadi hadi, enalilik taslama.. Louchard peşfrıde kızcağızın .. 

Zavallıya elli bin frank ödünç verdim. 
Sanger: 
- Doğru gel! diye haykırdı. Yirmi beş bin franktır. 
- Ca~ım ,orası malfun ... Hani yirmi beş bin verdim, elli bin 

alacağım. Insan Allah için söylemeli ... Pek namuslu kadındır. Tı­
rıl tırıldı, geldi bana: «Madam Saint Esteve'ciğim dedi. Peşime 
düştüler, varsa yoksa imda~ıma yetişecek sizsiniz, bana yirmi 
bin frank verin, gönlüm rehin olsun size .. » Ah .. O gönül!.. Yos­
manın yerini yalnız ben bilirim, ağzımdan kaçarsa yirmi bin 
frangım güme gider ... Eskiden Taitbout sokağında otınuyordu. 
Mobilyasına haciz kondu ... Borç meselesi .. Hınzır mübaşirler .. 
Siz bilirsiniz bu işleri_, borsada denginiz yok... Ha, ne diyordum, 
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usta davrandı kız ... Dairesini iki ay için bir İngiliz karısına kira­
ladı. Hani kadın da nefis ~eydi ha ... Şu Rulempri hovardasının 
metresiydi. Sevdalısı öyle kıskançtı ki yalnız geceleri çıkarıyor­
du nazeninimi... Fakat mobilyelerin elden gideceğini çakınca ipi 
kırdı .kız, üstelik Lucien gibi züğürt bir adam için pek tuz­
luydu da .. 

Nucingen: 
- Siz de bankacılık yapıyorsunuz... dedi. 
- ~h, zahir ... Güzel kadınlara borç verir, iki taraflı komis-

von alırım .. 
·· Bu cins karılar, pek sert, fakat sokulga.ndırlar~ sanatlarını 
bir takım parlak vesilelerle haklı gösterirler. Asie onları taklit 
etmekten zevk duyuyordu. Artık gözünün açıldığını, beş aşık 
değiştirdiğini, çocukları olduğunu, tecrübesine rağmen sık sık 
tongaya basıp ·zarar ettiğini söylüyordu. Barona, ticaretinin ne 
kadar kötü. ihtimallerle dolu olduğunu ispat için, arada sırada 
rehin evinden çıkma makbuzlar gösterdi. Sıkıntıdan dem vurdu. 
boliçlanmış göründü. Sözün .kısası -0 kadar iğrenç bir ·hal aldı ki, 
Baron onun göründüğü cinsten bir kadın olduğuna kanaat ge­
tirdi. 

Her fedakarlığı göze. alan bir adam tavriyle: 
- Peki, dedi, yüz bin frangı verirsem, onu nerede görebile­

ceğim? 
- Efendi baba ... Bu akşam arabanla mesela Gyınnase'ın kar­

şısına gelirsin. Yol orası. Sainte Barbe sokağinın köşes:Uıde du­
rursun. Orada beklerim. Birlikte .gider, siyah saçlı ı:ehinimi bu­
luruz. Hani saç ta saç ha... Esther tarağını çıkarsın, çadır giıbi 
bütün vücudunu örter ... Sen hesap kitap işini biliyorsun amma, 
başka şeylerde pek aptalsın gibime geliyor. Benden sana nasi­
hat, yavruyu iyicene sakla! Yoksa kodese tıkacaklar ellerine, ge­
çerse .. 

- Senetleri satın almak kabil değil mi dersin? 
- Senetler icra memurunda (hussier). Amma iş işten 

geçti. Çocukcağız sevdalanmıştı, emanet bırakılan paraları yedi. 
Şimdi tekrar istiyorlar. Eh ... Olacak, yirmi iki yas.ında gönül 
ferman dinlemez. 

Nucingen. her vakitki kurnaz tavrını takınarak: 
- Peki. peki! dedi, ben işi yoluna koyarım. Şüphesiz ki onun 

için bir koruyucu olaca.~ım... . 
- Orası senin bileceğin iş koca öküz... Hani yalancıktaıı 

olsun kendini sevdirmek için paran da var pulun da ... Muhabbe­
tiin yalancısı da sahicisi de ayni yola çıkar. Ben sultan hanımı 
sana teslim edeceğim .. İstediğin yere de gidecek. Ondan ötesine 
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karışmam ... Amma lükse. itibara alışıktır ha ... Kom ile fo bir 
kadındır, yoksa on bin frangunı verir miydim, evladım? 

- Pek ala. Anlastık. Bti aksama. 
Baaron geçen defaki gibi biı: güvey tuvaleti yapınağa koyul­

du. Amma artık muvaffak olacağına emniyet getirdiğinden hap­
ları iki misline cıkardı. Saat dokuzda, lanetlik karıyı kararlaşı­
lan yerde .buldu ·ve arabasına bindirdi. Baron: 

- Nereye gideceğiz? diye sordu. 
- Nereye mi Marais'ye! Perle sokağına, rast gele bj.r adres ... 

Çünkü incin çamur içindedir, amma sen yıkarsın onu. 
Oraya varmışlardı ki Madam de Sait Esteve iğrenç bir gü­

lümseyişle: 
- Beş on adım yaya gideceğ·iz .. dedi. Ben hakiki adresi ve-

recek kadar enai mivim? 
Nucingen: " 
- Her şeyi düşünüyorsun. dedi. 
- Ne yaparsın elmasım ... Zenaat icabı. 
Baronu .Barbette soka.~ına götür:dü; O mahalledeki bir halı­

cının işlettiği pansiyona girdiıer, dördüncü kata çıktılar. İşçi kız 
kıyafetine giren Esther fakirane bir -odada nakış i~liyordu. Nu­
cingen onu görünce sarardı. Bir Geyrek saat Asie'le Esther fiskos 
ettiler. Bu genç ihtiyar ancak o zaman ağzını açabildi, zavallı 
kıza: 

- Matmazel! dedi. Beni koruyucunuz olarak kabul etmek 
lUtufkarlığında bulunur musunuz? 

Gö~!erinden iki damla yaş dökülen Esther cevap verdi: 
- Oyle icap ediyor efendim. 
- Yo ... Ağlamayın . .Sizi kadınların en bahtiyarı yapacağım. 

Sevmeme müsaade edin, göreceksiniz .. 
Asie: 
- Yavrum, dedi. Efendinin aklı başında. Altmışı geçtiğini 

biliyor. Cahill_iklerini hoş görecek. Sözün kısası, meleğim sana 
bir baba buldum. 

Bu lakırdılar .baronun pek hoşuna .gitmemtşti. Asie. onun 
kulağına: ccCanım diye fısıldadı ona böyle dememiz lazım. İn­
san kırlangıçları tutmak için Üzerlerine kurşun sıkmaz ya! ıı 

Sonra: 
- Azıcık gelir misiniz .. 
Diyerek Baronu yakındaki odaya götürdü . 
. - Eh ... Şartlarımızı biliyorsun arslanım. 
Nucingen, caketinin cebinden bir cüzdan çıkardı; yüz bin 

frangı saydı Asie'ye: 
Karı parayı hemen, kabinede gizlenen ve sabırsızlık içinde 
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bekliyen Carlos'ya götürüp verdi. Merdiven sahanlığına gelince, 
Carlos: 

- E dedi, adamımız Asie'ye (Asyaya) yüz bin frank verdi. 
Hele bir o kadar da Europe'a (Avrupaya) versin bakalım. 

Ve Asie'ye talimat verdikten sonra, gözden kayboldu.· Sahte 
Mad_am de Saint Esteve odaya dönünce Esther'i gözyaşları için­
de buldu. Kızcağız bir ölüm mahkfunu gibi ümit dolu bir roman 
kurmuştu, halbuki işte şimdi son saat gelip çatm1ş bulunuyordu. 

Asie: 
- Sevgili yavrularım .. dedi. Şimdi nereye gideceksiniz? 

Çünkü Baron de Nucingen .. 
Esther ün3=ü bangere büyük bir hayretle baktı. .Bu şaşkınlık 

rolünde ınükernmelen muvaffak olmuştu.' 
- Evet yavrum, ben Baron de Nucingen'im .. 
Asie sözüne devam etti: 
- Baron. de Nucingen böyle kümes gibi yerde kalmamalı, 

kalamaz da... Beni dinleyin eski fam dö şambrınız Eug-enie .. 
Baron: · 
- Eugenie mi? Hani ~u Taitbout sokağındaki... 
- Öyie ya ... Neden sordunuz? Mahkeme tarafından mahcuz 

eşyayı beklemeğe memur edildi. Daireyi güzel İngiliz kızına ki­
ralıyan da odur .. 

Baron: 
- Simdi anladım! dedi. 
Asi~ hürmetkar bir tavırla Esther'i göstererek: 
- Madam'ın eski fam dö şambrı, sizi bu akşamlık pek ala 

kabul eder. Ticaret muhafızı gelip te Esther'i üç ay evvel ayrıl­
-dığı dairede arıyacak değil ya? 

Baron: 
- Mükemmel, mükemmel! diye haykırdı. Zaten ben ticaret 

muhafızlarını vtanırım. Onları sır etmek için neler söylemek la­
zım bunu da bilirim. 

Asie: 
- Eugenie pek yaman kızdır hani.. dedi. Onu ben buldum 

madama .. 
• Milyoner gülerek: 

- Ta.?J.ımaz, mıyım? dedi. Otuz bin frangunı çarptı. 
Esther deh!:let dolu bir jest yaptı. Edasına bakan bütün ser-

vetini emanet edebilirdi ona .. 
Baron söze devam ile: 
- Doğrusu, suç bende.. dedi. Peşinizden koşuy.ordum .. 
Ve dairenin bir İngiliz kızına kiralanmasından haberi olma­

dığı için nasıl yanıldığını an~attı. 
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Asie: 
- .Bakındı hele .. diye söze atıldı. Görüyor musunuz Madam .. 

Eugenie hiç bahsetmedi size bundan, ne yezittir o... Amma ne 
de olsa Madam alıştı ona ... Yine de yanınızda kalsın: 

Sonra Nucingen'i bir köşeye çekerek: 
- Ayda beş yüz frank verdiniz mi. Eugenie Madamın her 

hcı.reketini size haber verir, bayılır paraya.. Sakın onu kaçırma­
yın. Üstelik daha önce de paranızı sızdırmış, hoş görünmek is­
ter size ... Kadınlar en çok tongaya düşürdükleri' erkeğe bağla­
nırlar. Amma gemini salıvermeyin ha ... Para için yemiyeceği 
halt yoktur, korkunç şeydir .. 

- Ya, sen? .. 
- Batla bakrµa ... Ben ektiğimi biçiyorum .. 
O kadar kurnaz olan Nucingen'in gözleri bağlanmıştı. Çocuk 

gibi ne deseler uydu. İhtiyar aşık gözlerini kurulayan ·ve genç 
bir hakire iffetiyle nakışını işliyen masum ve dilber Esther'in 
karşısında, yeniden Vincennes ormanında , duyduğu heyeca:.1. 
içinde idi. Kasasının anahtarını venneğe hazırdı yani. Kendini 
genç hissediyordu. Kalbi prestişle dolu idi. Raphael'in Madona­
na benziyen bu dilberin önünde diz çökmek için Asie'nin gitme­
sını bekliyordu. Bir vaşağın (Bang.eT), bir ihtiyarın kalbinde ço-
•cukluğun patlak vermesi, fizyolojinin kolayca izah edebileceği 
içtimai olaylardandır. Muamelelerin yükü altında ezilen, sürekli 
hesaplar, milyon avcılığının artsız arasız meşgaleleriyle boğulan 
gençlik, ulvi hayalleriyle birlikte, bir güneş büzmesi. 'bir tesadüf­
le· boy atıp çiçeklenen tohum gibi, yeniden uyanır, şahlanır. te­
zehhür eder. On iki yaşında Strasbourg'un kadim Aldrigger mü­
essesesine yazıcı giren Baron hisler alemine hiç ayak basmamış­
tı. Bunun için, mabudesinin .önünde hareketsiz dqruyor, kafasın­
da bin bir cümlenin ,çarpıştığını duyuyor, söyliyecek tek kelime 
bulamıyordu. Nihayet altmışındaki a.şıklarm azgın arzusuna bo­
yun e.~erek: 

- Taitbout sokağına gelmek ister misiniz? dedi. 
Esther, mazlum mazlum: 
- Nere ye isterseniz hazırım efendim, cevabını verdi. 
Baron vecd içinde tekrarladı: 
- Nereye isterseniz ... Siz gökten yere inmiş bir meleksin.iz 

ve ben kır saçlarıma ra,ğmen bıyıkları hen.üz terliyen bir !deli­
kanlı gibi seviyorum sizi.. 

Asie: 
- Hadi hadi... Hangi kır saçlar?. Beyaz olmasa. böyle siriı 

siyah boyatır mıydınız? dedi. 
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O zamana kadar katlandığı hakaretlerin öcünü dlmak istiyen 
Baron: · / 

- Defol oradan, diye gürledi. İnsan eti satan mendebur ka-
rı. Paranı aldın. Bu sevda çiçeğini kirletme artık.. 

Asie bangeri, sırık hamallanna layık :bir jestle tehdit ederek: 
- Ben gösteririm sana bu lafın karşılığını, koca utanmaz! 
Dedi. Bangerin omuz silkmesine kızarak ilave ttti: 
- Bardakla ağız arasında bir yılanın sığacağı yer vardır, 

orada bulur.sun beni. 
Parası bankada muhafaza edilen, konaklarında bir alay uşak 

bekliyen, sokaktan İn,giliz atlarının yıldırım gibi uçurduğu ·bir 
araba ile geçen Milyonerler, hiç.bir felaketten korkmazlar. Bu­
nun için Baron Asie'ye soğuk soğuk, kibirli kibirli baktı. Asie 
ipi kırdı. Merdivende alabildiğine!' ihtilalcı laflar ediyor, darağa­
cından dem vuruyordu. 

Nakış işliyen bakire: 
- Ona ne söylediniz? diye sordu. Çünkü iyi kalpll. kadın-

cağızdır. 
- Sattı sizi, .çaldı sizi. 
(ıBir diplomatın :bile kalbini ı>arçalıyacak eda ile): 
- Sefalete dfüştüğümüz zaman kim yüzümüze bakar, kim 

bize para verir?. 
Nucingen: 
- Zavallı yavrucak dedi... Burada bir dakika daha kalma­

yınız. 

Esther'in koluna .g~çti. Onu sırtındaki elbiseyi de,ğiştirtme­
den arabasına bindirdi. Ihtimal yanındaki Düşes de Maufrigneuse 
olsa bu kadar hürmet göstermiyecekti. 

Yolda: 
- Güzel bir arabanız olacak diyordu, PaTis'in en güzel ara­

bası. Lüksün en cazip icatları etrafınızı kuşatacak. Alman kra­
lının nişanlısı gibi saygı göreceksiniz, serbest olmanızı isterim .. 
Ağlamayın öyle. Dinleyin. Sizi saf bir aşlHa -bütün kalbimle sevi­
yorum,· .gözyaşlarınızın her damlası kalbimi parçalıyor. 

Zavallı kız nefis bir sesle sordu: 
- İnsan sat:ı'.n aldığı bir kadını hakiki aşkla sevebilir mi? 
- Yusufu da kardeşleri satmıştı, güzeldir, zariftir diye. İn-

cil yazıyor. Zaten Şarkta insan meşru karısını da satı~ alırmış. 
Taitbout sokağına .gelmişlerdi. Esther saadetine sahne olan. 

yerleri tekrar görürken .şiddetli ac1lar duydu. Bir sedire gömül­
dü ... Hareketsiz durdu. Gözlerindeki yaşları birer biı-er kurutu­
yor, bangerin mırıldandığı ~ılgınca sözlerden birinıi bile duymu..-. 
yordu. Baron, önünde diz çöktü. 
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Kız oralı olmadı. Yalnız ellerini bıraktı ona.. Soğuk ayakla­
-rını ısıtan mahluk erkek midir, kadın mı hiç farkında değildi . 
. Bu sahne gece yarısından sabahın ikisine kadar devam etti. Ba­
ronun başına yakıcı gözyaşları dökülüyor, Baron sevgilisinin do­
nuk ayaklarını ısıtmağa -çalışıyordu. Adam nihayet Europe'u 
çağırarak 

- Eugenie dedi, hanımınıza söyleyin de lütfen yatsın artıl{. 
Esther, ürken bir kısrak gibi şahlanarak: 
- Hayır, dedi, asla. Burada hiç bir zaman .. 
Etirope bankere: · 
- Dinleyin Mösyö! dedi. Madamı tanırım. Kuzu gibi uysal 

ve tatlıdır. Anı..ma zıddına gitmemek lazım, daima ustalıkla, iyi­
likle altetmeli. Burada o kadar acı .çekti ki zavallı! Bakın .. Mo­
bilyeler eskimiş... Bırakın kendi bildiği gibi hareket etsin.. Ona 
başka yerde şirin bir konak tertipleyin .. Beliti etrafında her şeyi 
ye·pyeni görünce değişir, ihtimal gözüne olduğunuzdan -daha hoş 
görünürsünüz; melek gibi uysallaşır.. Allah için madamın eşi 
yoktur. Hani ·böyle bir vurguna konduğunuz için öğünebilirsiniz. 
İyi bir kalp, kibar tavırlar, hele cildi, hele kalbi. .. Sonra ·öl~ 
mahkumlarım güldürecek kadar nekredir. Vefalıdır da. Giyini9 
süslenmede de kimse eline su dökemez. Eh... Bedava değil, pa­
rayı veren düdüğü çalar .. Burada bütün roplarına haciz koydu­
laı~. Tuvaleti üç ay geri kaldı. Madam ne iyi kalpli ki bak hanımım 
olduğu halde o kadar seviyorum, görüyorsunuz. Amma siz de 
insaflı olun, o ayarda bir kadın kendini haczedilmiş mobilyaları 
arasında bulunca nasıl üzülmez.. Hem de kimin uğruna .. Kendi­
sine kötülük eden bir çapkın için ... Zavallı kadmcağız, sanki hiç 
kendisi değil.. 

Baron: 
- Esther, E~ther diye inliyordu. Yatın meleğim .. 
Esther'in hala ağladığını görerek en saf bir sevginin coşkun­

luğu içinde: 
--...! Hadi.. dedi. Benden korkuyorsanız, bu kanapeden ayrıl­

mıyacağım. 
Esther, baronun elini tuttu, şükran dolu bir hisle öptü. 

(Vaşağın adeta gözleri yaşarmıştı) .. 
- Peki -dedi.... Minnettar kalacağım size. 
Ve odasına kaçarak, kapıyı içeriden kilitledi. 
Yuttuğu· haplar başına vuran Nucingen; kendi kendine: 
___:. Bu meseled~ izah. edemediğim noktalar var... Evdekiler 

duysalar ne demezler? diye söylendi. Ayağa kalktı, pencereden· 
baktı. 
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- Arabam hep orada duruyor, neredeyse şafak ta sökecek ... 
Odada dolaştı: , 
- Geceyi nasıl geçirdiğimi bir bilse, Madam de Nucingen 

ne ·kadar alay eder benimle .. 
J3ir parça da enailik ettiğine kani oldu. Gidip Esther'in ka-· 

:pJsına kulaklarını dayadı. 
- Esther .. 
Cevap yok.. 
- Hala ağlıyor, dedi. Dönüp kanapeye uzandı. 
Güneş doğmak üzere idi. Zor bela, ezile büzüle sedirin üs­

tünde uykuya dalan Baron de Nucingen, tıbbi fizyolojinin izah. 
edilmez hadiselerinden biri olan .çapraşık ve acaip :bir rüya görü­
yordu. Birdenbire neye uğradığını anlamadan uyandı. 

Erupe: 
- Aman Yarabbi, madam .. diye ,bağırıyordu. Askerler, jan­

daı-malar, polisler, sizi tevkif etmek istiyorlar. 
Rop döşambrına bürünen, çıplak ayaklarına terlikler giyen. 

ve Rophael'in .meleğini çatlatacak kadar güzel olan Esther, ka­
pısını açıp, şöyle bir görünmüştü ki salonun kapısı, ·bu ilahi 
kıza, Hollanda ressamlarının dini tablolarındaki bir melek gibi 
duran Esther'e doğru yuvarlanan, dalga halinde, bir insan tor­
tusu kustu. Bir adam ilerledi. Contenson'du buı iğrenç· Conten­
son. Elini Esther'in nemli omuzuna koyarak: 

- Siz, matmazel.. Esther Van'sınız değil mi? dedi. 
Europe elinin tersiyle herifin. yanağına ne.fis bir sile savttrur­

ken, ayağiyle 
0

de usturuplu ·bir çelme takıverdi, ona yerdeki .halı 
da boyunun ölçüsünü aldırttı. 

- Geri! diye bağırdı. Hanımıma el süremezsiniz! 
Contenson, yerden kalkarken haykırıyordu: 
- .Bacağımı kırdı ... Ödetirim bunu da .. 
Odada mahut kıyafetleriyle beş adet recors vardı. Mendebur· 

şapkalarını, şapkalarından daha mendebur kafalarından çıkar-· 
mamışlardı. Suratları damarlı mahun tahtasına benziyordu. Göz­
leri şa:şı şas bakıyordu. Kiminin burnu yoktu. Ağızl~rı s1rıtıyor­
du. Adamlarından daha temiz giyinen, fakat şapkasını başından 
çıkarmıyan Louchard .. bir kaç adım ilerledi. Yüzünde istihza ile 
karışık sahte bir yumuşaklık, Esther'e: 

- Matmazel! dedi, sizi tevkif ediyorum. (Europe'e dönerek) 
size gelince kızım, her türlü karşı koyma cezalandırılacaktır. 
Esasen mukavemet te faydasızdır. 

Dipçikleri yemek salonunun· ve antişambrın döşemesine çar­
pan si.lalı gürültüleri, dışarıda da muhafızların beklediğini gös-· 
teriyor, Louchard'ın söylediklerini tekit ediyordu. 
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Esther~ masum masum sordu: 
- Nich1 tevkif edeceksiniz beni? 
Louchard cevap verdi: 
- Ya bor,çlarımız? 
Esther: 
- Doğru! diye haykırdı. Bırakın da giyineyim! 
Louchard: ,,, 
- Maalesef matmazel.. dedi. Önce odanızdan kacmanıza im-

kan olup olmadığmı tetkik etmeni Iazım. , 
Bütün bu konuşmalar o kadar sür'atli cereyan etmişti ki, 

Baron henüz araya girmek fırsatını bulamamıştı. 
Korkunç Asie, recors'ların arasından sedire kadar süzülerek, 

orada Baronu keşfetmiş gibi: 
- Nasıl Baron de Nucingen? .. dedi. İnsan eti satıcısı ben 

miyim bakalım .. 
:Sütün mali ihtişamiyle şahlanan Banger: 
- Mel'un karı! diye bağırdı. 
Sonra Louchard'la Esther'in arasına sokuldu. Contensonun: 
- Mösyö Lö .Baron de Nucingen! 
Diye seslenmesi üzerine Louchard başından şapkasını çıkar­

dı. Onun bir işareti ile recors'lar hürmetle ~apkalarına sarılıp sa­
londan ayrıldılar. 

Louchard şapkası elinde sordu: 
-;- Mösyö Lö Baron, borçları ödeyecek misiniz? 
- Ödeyeceğtm.. diye cevap verdi. Amma mikdarını anlı-

yalım hele .. 
- Borçlar üç yüz on iki bin frank küsur, tevkif masrafı bu-

na dahil değil. 
Baron: 
- Üç yüz bin frank mı? dedi. 
Sonra Europe'un kulağına fısıldadı: 
- Geceyi kanapede geçiren bir adam için pek tuzlu bir 

uyanış bu .. 
Europe, şüphesini, Fransız tiyatrosunun son subret'i matma-

zel Dupont'u çileden çıkaracak bir jestle tamamlıyarak: 
- Bu adam sahiden Baron de Nucingen mi? diye sordu. 
Louchard: 
- Evet Matmazel.. dedi. 
Contenson: 
- Öyle, diye tekit etti. 
Europe'un şüphesi, ·Baronun ~erefine dokunmuştu. 
- Ben kefil oluyorum .. dedi Bıra_ltın da onunla konuşayım. 
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Esther'le ihti~ar sevdalısı odaya geçtiler. Louchard kulağı­
nı anahtar deli,ğine dayamağı lüzumlu buldıt. 

- Sizi hayatımdan .çok seviyorum Esther. Amma alacaklıla­
rınıza bu kadar para vermek günah değil mi? Bu servet sizin 
kesenizde kalsa daha iyi. olmaz mı? Gidin hapse .. Ben onları yüz 
bin franga razı ederim. Iki yüz bini de size kalır. 

Louchard dı~arıdan bağırdı: 
- Bu usul sökmez. Alacaklı· matmazele aşık değil ,kif H~le 

sizin sevdalandığınızı da öğreneli beri ayak direyip duruyor. 
Nucingen: 
- Hadi sen de!. dedi, (kapıyı açıp Louchard'ı da odaya ala­

rak devam etti): Ne söylediğini bi4niyorsun. Meseleyi hallet, 
sana da yüzde yirmi komisyon vereceğim. 

- İmkansız Mösyö Lö Baron! 
Europe söze karışarak: 
- Nasıl, nasıl Mösyö dedi. Hanımımı hapislere mi göndere­

ceksiniz. Viçdanınız buna razı olur mu? Ücretlerim, .biriktirdik­
lerim hepsi sizin olsun madam... Kırk bin frangını var .. 

Esther, Europe'u kucaklıyarak: 
- Ah zavallı yavrucuğum, dedi. .. Senin ·bu kadar iyi kalpli 

olduğunu bilmiyordum. 
Europe hıçkıra hıçkıra ağlamağa başladı. 
Baron de Nucingen, acınacak halde: 
- Ödeyeceğim, · dedi. 
Cebinden bir cek def teri cıkardı. 
Louchard: · · 
- Zahmet etmeyin Mösyö Lö Baron.. dedi, Parayı altın ve­

ya gümüş olarak tahsil etmem emredildi amma hatırınız için 
banknot ta kabul ederim. 

Baron: 
- Hele şu evrakı bir göster bakalım, diye :bağırdı. .. 
·contenson mavi zarflara sarılı üç dosya uzattı. Baron evrakı 

alır~en hafiyenin kulağına: · 
- Bana önceden haber verseydin, senin için daha karlı olur­

du .. dedi. 
Contenson, Louchard'ın işitip işitmemesine kulak asmadan: 
- Buraçla olacağınızı nereden bileyim? diye cevap verdi. 

Bana .güvenmemekle siz zararlı. çıktınız.. (Kurnaz filosof omuz­
larını silkerek ilave etti): Dolandırıyorlar sizi .. 

Baron kendi kendine: 
- Yalan da değil.. dedi. 
Senetleri görerek Esther'e: 
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- Ah yavrucuğum, diye bağırdı... Yaman ·bir a.Jrçağın kur-
banı olmuşsunuz, dolandırıcının biri. 

Esther; 
- Heyhat... Öyle dedi.. Amn.ıa çok seviyordu beni.. 
- Bilseydim, hükme itiraz ettirirdim. 
Louchard: 
- Boşuna kafa yoruyorsunuz Mösyö Lö Baron! dedi. Üçün­

cü bir• hamil var. 
~ - Doğru: Cerizet. Muhalefet adamı. 

Louchard, gülümseyerek: 
- Mösyö Lö Baron... Veznedarınıza .bir puslacık yazar IDi­

sınız? Ona Contensonu göndereyim adamlarımı da dağıtayım. 
Vakit geçiyor, sonra elalem .. 

Nucingen: 
- Hadi Contenson! dedi. Veznedarım Mathurin ve Orcade 

sokaklarının köşesinde oturuyor. Kasada üç yüz blıı frank yok­
sa du Tillet'ye, yahut Keller'lere uğrasııı, puslayı da al... Bizim 
bütün paramız bankada çünkü .. 

(Esther'e) - Giyininiz ·meleğim... Serbestsiniz, (soma 
Asie'ye bakarak): Koca karılar, gençlerden çok daha tehlt'k:eli .. 

Asie: 
- Hele ben gidip alacaklıya müjde götüreyim! dedi. Yev­

miyeyi doğrulturuz. (Sonra iğrenç· bir reverans yaparak ilave 
etti): Gücenme yok, Mösyö Lö Baron .. 

Louchard, evrakı tekrar Barondan aldı ve salonda onunla 
beraber kaldı. Yarım saat sonra, peşinde Contenson, veznedar 
göründü. Esther de çarçabuk giyinmesine rağmen nefi:s bir tu­
valet yapmıştı. Louchard paraları saydıktan sonra; Baron senet­
leri tetkik etmek istedi; amma Esther kağıtları kedi gibi kapıp 
cekmecesine kilitledi. 
· Contensoıı., Nucingen'e: 

- Millete bahşiş vermiyecek misiniz? diye sordu . 
.Baron: 
- Hayır .. dedi. Nezaketle hareket etmediniz .. 
- Peki, bizim bacak? 
- Louchard! Bin frangın ·bakiyesinden Contenson'a yüz frank 

ver. 
Taitbout sokağından çıkarken veznedar Baron de Nucingen'e; 
- Doğrusu pek güzel kadın.. diyordu. .Amma :pek tuzluya 

mal oluyor . 
.Baron: 
- Mesele aramızda kalsın.. dedi. 
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Louchard ve Contenson'dan da sırrını faş etmemelerini is­
temişti. 

Louchard'la Con.tenson yürürken, onları gözetliyen Asie, 
bulvarda önlerine çıktı: 

- Muhzırla alacaklı arabada, şuracıkta .. Susamışlar .. Boi 
bahşiş var.. · 

L:::ıuchard paraları sayarken Contenson müşterileri dikiz geç­
ti. Carlos'un gözlerini farketti~ perukanın altından alnının biçi­
mine baktı, bu peruka, hafiyeye pek şüpheli güründü. Etrafiyle 
hiç alakadar değilmiş gibi davranarak araba_rım. numarasını al­
dı; Asie'le Europe fevkalade merakına gidiyordu, Baronun son 
derece kurnaz kimselerin kurbanı olduğunu düşünüyordu, Lou­
chard onu da yardıma ça_ğırırken garip bir ketumiyet göstermişti 
üstelik. Europe'un çelmesi de yalnız incik kemiğini acıtmakla 
kalmamıştı. Yerden kalkarken kendi kendine: 

- Bu tekme pek Saint Lazare, Saint Lazare kokuyor.. de­
mişti. (Kadınlar hapishanesi) 

Carlos, büyük bir cömertlikle ücretini ödedikten sonra muh-
zırı savdı. Arabacının da parasını vererek, emretti: 

Palais Royal.. Perron' e ! 
Bu emri duyan Contenson: 
- Ah çomar! diye söylendi .. Bir iş var bunda.. .. 
Carlos'un arabası yıldırım hıziyle Palais - Royal'e vardı. Oy-

le sür'atle gelmişlerdi ki takip korkusu yoktu .. Galerie'leri her 
vaki(ki gibi geçti. Chateau d'eau meydanında başka bir arabaya 
binerek: 

- Opea passajı., Pinon sokağı civarı! dedi. 
Bir çeyrek saat sonra, Taitbout sokağına giriyordu. 
Esther, onu görünce: 
- İşte meş'um senetler! dedi. 
Car los evrakı aldı. Gözden geçirdi. Götürüp mutfakta yaktı. 

Dönünce: 
- Redingotunun cebinden üç yüz on bin franklık desteyi 

çıkararak: 
- Bu i~ te oldu .. dedi. Bunlarla Asie'nin kopardığı yüz bin 

frank sayesinde harekete geçebiliriz .. 
Zavallı Esther: 
- Aman Yarabbi, aman Yarabbi! diye inledi. 
Vahsi düzenbaz: 
- Budala dedi. Zahiren Nucin.~en'in metresi ol.. Lucien'le 

de görfü~ebilirslıı, Baronun dostudur. Onu sevmekten menetmi­
yorum seni.. 

Karanlık hayatında zayıf bir ışık gören Esther, nefes aldı. 
11 
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Carlos, Europe'u konuşmalarını kimse duymasın diye bud­
varın köşesine götürerek: 

- Europe, dedi... Kızım. Senden memnunum. 
Europe ... Başını kaldırdı, adama baktı. Yüzünde her vakit­

kinden öyle bambaşka bir ifade vardı ki, kapıda gözcülük eden 
Asie, bu sahneyi görerek hayrete düştü. Acaba Europe'u Carlos'a 
zincirleyen bağ ·benimkinden de mi kuvvetli? diye düşündü. 

- Hepsi bundan ibaret değil. kızım .. Dört yüz .bin frankla 
benim işim dönmez. Paccard sana otuz küsur bin frank\lık bir 
fatura getirecek, gümüş takımların faturası. Alelhesap bir mik­
dar para verilmiş, fakat kuyumcumuz Biddin zarara girmiş. 
Onun tarafından haczedilen eşyamız her halde yann ilan edi­
lecek. Git' Biddin'le görüş. Orbre - Sec sokağında oturuyor. Sana 
on bin frank tutarında emniyet sandığı makbuzu verecek. An­
larsın ya! :;Esther kendine gü:ınüş takımlar yaptırmış, parasını 
·Ödememiş olacak. Emniyet sandığına yatırmış bulunacak, yani 
dolandırıcılık suçundan dava açmak,Ja tehdit ediliyor; binaena­
leyh gümüş takımlarını ele .geçirme:k için kuyumcuya otuz bin, 
emniyet sandığJ,na da on ·bin frank vermek lazım, kıvır zıvır 
masrafla beraber 43 bin frank, bu takımlar saf gümüş değil, Ba­
ron onları yeniler, ·böylelikle de bir kaç bin frangınını kıvırırız. 
Peki iki yıldanberi terziye ne borcunuz var bakalım?~ 

Europe: 
- Altı bin frank diyebiliriz.. diye cevap. verdi. 
- Pek ala. Madam Augusta alacağını kurtarmak ve müşte-

riyi kaçtrrhamak istiyorsa dört senelik bir borc. puslası. yazsın: 
Otuz bin frank .göstersin . .Şapkacı ile de ayni şekilde anlaş. Mü­
cevherci Sa.muel Frisch, hani ştı Sainte ·- A voie sokağındaki Ya­
hudi, sanş. makbuzlar verir, :ona da yirmi beş :bin frank borçlu 
olabiliriz. Altı bin franklık mücevherimiz de emniyet sandığın­
da durabilir. Mücevherciye iade ederiz onları.~ Baron yarısı sah­
te olan mücevherlere bakacak değil ya! Hülasa bir .haftaya ka-. 
dar bizim Karo birlisind~n yüz elli bin frank da:ha sızdırırsın. 

Europe: 
- Madam da bana biraz yardım etmeli! dedi. ~onus.un 

onunla .. Alık alık !bir köşede duruyor, tek başıma üç piyes mu­
harriri kadar ustalık göstermek zorunda kalıyorum. 

- Esther sofuluk taslarsa, bana söylersin. N ucingen ona bir 
ara·ba ve atlar alacak, hepsini kendisi seçsin. Pac-card'ın bUilun­
duğu at ve araba dellalından alırsınız. Orada pek pahalıya neiıs 
atlar var, bir ay sorıra topallamağa başlarlar, tekrar değiştiririz. 

- Parfümörün borç pusulasiyle de altı bin frank çekebi­
liriz. 
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Carlos .başını salladı. 
- Yo, yo ... Her şey düzeniyle .. ;-Yavaş yavaş, dediklerimiz 

olsun hele. Nucingen henüz kolunu kaptırdı makineye .. Halbuki 
kafasının geçmes~ lazım; bütün bunlardan başka bana ·beş yüz 
bin frank daha lazım .. 

Europe: 
- Mümkün.. dedi.. Bu koca budala altı. yüz bine kıyınca, 

madam ona yüz vermeğe başlar, visali için de dört yüz bin ister. 
Carlos: 
- Dinle kızım, dedi. Son yüz bini aldığım gün, sana da yir­

mi bin frank verece,ğ'im. 
Europe, hayattan ümit kesen bir insan gibi kollarını yanına 

bırakarak: 
- Ne işime yarar bu para? diye sordu. 
- Valencieıınes'e dönüp, güzel .bir dükkan açabilir, istersen 

namuslu bir kadın olursun. tabiat bu. Paccard da hazan öyle dü­
şünüyor, omuzları damgasız, eh vicdanı da aşağı yukarı. öyle .. 
Birbirinize biç-ilmi~ kaftansınız. 

Europe dehşet içinde: 
- Valenciennes'e dönmek mi? diye haykırdı. Bunu nasıl 

.aklınızdan geçiriyorsunuz? 
Europe, Valenciennes'de doğmuştu. Pek fakir bir dokumacı 

ailesinin kızıydı. Onu daha yedi yaşında .iken ·bir iplik fabrika­
sına gönderdiler. Modern endüstri vücudunu yıprandırırken, se­
fahat ta onu vaktinden önce berbat etti. On ikisinde =baştan çık­
mış, on üçünde anne olmuş, farkında olmadan ipsiz sapsız he­
riflere ba,ğlanıvermişti. Bir katil davasında -·şahit olarak- ci­
nayet mahkemesine ·çılanıştı. On altı yaşında idi. O zaman. Ya­
şmm icabı, namus hissine mağlUp oldu; adaletin karşısında du­
yulan heybetin de tes~riyle, maznunu yirmi yıl küreğe mahkum 
ettirecek şekilde ifade verdi. Katil müthiş intikamcılığı ile ün 
alan sa bıkalılardandı. Zavallı. kıza hakimler heyeti huzurunda: 

- Prudence! (Europe'un adı Prudence Servien'di) diye ba­
ğırdı. On sene geçmeden, döner seni gebertirim. İsterse beni as-
sınlar. . 

Mahkeme reisi Prudence Servien'i bir hayli teskine çalı§mış, 
adaletin ona cı.rka olacağını, himaye edeceğini söz vermişti. Am­
ma biçare kız o kadar derin bir dehşete düşmüştü ki hastalan­
mış, aşağı yukarı, bir yıl sıhhat yurdunda kalmıştı. 

Adalet, durmadan .değişen fertler topluluğunun temsil ettiği 
manevi bir varlıktır. Bu fertlerin iyi niyetleri ve hatıraları d'a 
kendileri gibi alabildiğine mütehavvildir. Müddeiumumilik ve 
mahkemeler, suçları önliyemezler. Onlar, cürümleri olmuş hal-
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de karşılamak için kurulmuşlardır. Bu bakım elan <<önleyici» bir 
zabıta teşkilatının mevcudiyeti, memleket için nimet olurdu. Am­
ma bugün, polis lafı; idare etmek, icrayi adalet eylemek, kanun 
yapmak kelimeleri arasında fark gözetmiyen vazi-i k:ınunu, ürkü­
tüyor. Sanki bizzat harekete .geçmesi mümkünmüş gibi, kanun 
vazii, devletin bütün kudretlerini masetmeğe mütemayil. Fors:ı 
kurbanım her an düşünebilir, intikam hazırlıkları yapar, hal­
buki bu esnada adliye, katili de unutmuştur, kurbanı da.. Ba­
şında dolaşan tehlikeyi sevki tabiisiyle anlıyan ve vaziyeti top­
tan kestiren, Prudence, Valenciennes'den ayrıldı ve kendini sak­
lamak için Paris' e geldi. Henüz on yedisinde idi. Orada dört ta­
ne zenaata girdi ;ÇL~tı, en usturuplusu küçük bir tiyatroda ko\m­
parslıktı bu zenaatlerin. .Bu arada Paccard'la tanıştı ve ona ba­
şına gelenleri anlattı. Jacques Collin'in sağ kolu ve baş yamağı 
olan Paccard, ustasına bu kızdan bahsetti. Usta bir cariyeye ih­
tiyaç duyunca Prudence'ı çağırttı: 

- Şeytana hizmet -eder gibi emrime kul olursan seni Durut­
tan kurtarırım .. dedi. <Mahut forsanın, Prudence'ın tepesinde 
Democles'in kılıcı gibi 'asılı dman belalının adı Durut idi.) Bu 
tafsilatı vermeseydik, bir çok tenkitçiler Europ'un bağlılığını bir 
az fantastik bulacaklardı. Hele Carlos'un vereceği haberdeki 
ehemmiyeti kimse anlıyamıyacaktı. 

- Evet kızım Valenciennes' e dönebilirsin.. Al oku .. 
Ona bir gün evvelki .gazeteyi uzatarak ·parmağiyle aşağıdaki 

bendi işaret etti: 
«Tulon. - Dün Jean-François - Durut kurşuna dizilmiştir. 

Garnizon sabahtan itibaren.. vesaire .. » 
Gazete Prudance'ın elinden yere düştü. Bacakları titremeğe 

:Paşladı. Yeniden hayata kavuşuyordu. ıc Çünkü, diyordu, Durut'-· 
nun tehdidindenberi yediğim ekmekten tat almadım .. n 

- Görüyorsun ya? Ben sözümü tuttum. Dumt'yu tuzağa 
düşürüp kellesini uçurtuncaya kadar dqrt sene beklemem lazım 
geldi. Şimdi .buradaki işimi tamamla. 20 bin frankla, memleket-· 
te küçük bir ticarethane işletebfür, Paccard'la evlenirsin Tekaüt 
hakkı olarak onun da namuslu yaşamasına müsaade ediyorum. 

Europe, gazeteyi aldı, gazetecilerin yirmi yıldan beri, forsa­
lann idamı hakkında bıkıp usanmadan tekrarladıkları bütün 
tafsilatı canlı gözlerle okudu: Heybetli manzara, mahkumu 
(bermutat) hidayete getiren papas, eski omuzdaşlarını iyiliğe 
teşvik eden forsa, nisan alan askerler, diz çöken kürek mahkum­
ları.. On sekiz bin caninin kıvıl kıvıl kıpırdadığı kürek rejimin-· 
de -en ufak bir değişiklik yapamıyan beylik dü~ünceler .. 

Carlos: 
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- Asie'yi de yeniden eve aldırmak lazım .. dedi. 
Europ'un hareketlerinden bir şey anlamıyan Asie. onlara 

doğru ilerledi. · 
- Onu aşçı olarak eve aldırtmak için, barona ömründe ve­

m ediği nefis bir taam hazırlarsınız sonra, ((Asie elindekini a.;u­
cundakini kumara vermiş, burada çalışacak» dersiniz. Şassör'e 
ihtiyacımız olmıyacak. Paccard arabacı olur. İspirler yerlerini 
terketmezler. Hafiyeler de pek gözetleyemez onu. Madam ona 
pudralı bir peruka geydiTtir, bir de sırma şeritli kalın keçeden 
üç köşeli şapka, tamam. Zaten ben de onun yüzünü boyayıp de­
ği~tiririm. 

Asie şaşı şaŞ.ı bakarak: 
- Başka hizmetçi almıyacak. mıyız'? 
- Tabi... Nanrnslu kimseler .. 
Me1ez: 
- Amma akılsız olmaları da sart .. dedi. 
Carlos: ... 
- Barem konak kiralarsa. Paccard'ın kapıcı olabHecek bir 

ahbabı var. Mutfakta çalışacak .bir de kız buluruz. İki yabancı­
ya da pek ala göz kulak olabilirsiniz. 

Carios evden ·çıkmağa hazırlanırken Paccar.d göründü. 
- Burada kalın dedi... Sokakta adamlar var. 
Bu basit cümle müthiş bir tesir yaptı. Carlos, Europe'un oda­

sına çıktJ. Pa-ccard bir kira arabasiyle dönüp kendisini arayın­
caya kadar yerinden kıpırdamadı. Araba evin içine kadar geç­
mişti. Carlos perdeleri örttü ve her türlü takibi imkansız kılacak 
bir sür'atle Saint Antoine varuşuna vasıl oldu; bir araba mey­
danının yanında indi; yaya yürüdü. Ve mütecessislerin elinden 
yakayı km·tararak Malaquais rıhtımına döndü. 
. Lucien' e biner franklık dört yüz banknotu göstererek: 

- .Bak ... Çocuk dedi. Rubempre arazisi için alelhesap bir 
meblağ. Yüz binini gözden ·çıkaracağız bunl_ln. Omni:busler çıktı, 
Parisliler bu yeni şeye tutulacaklar, üç ayda sermayeyi üç ka­
tına çıkarırız. Meseleyi biliyorum. Hissedarların gözünü boy.a­
mak iıçin, kendi sermayelerinden mükemmel temettüler verecek­
ler. Nucingenvari bir dalavera. Rubenmpre arazisini ele geçirir­
ken bütün parayı bir tahtada sayacak değiliz. Gider des Lu­
peaulx'yu bulursun. Seni Desroches isimli bir avue,yc tavsiye et­
mesini rica edersin. Som·a bu kurnaz herifi yazıhanesinde ziyaret 
eder, Rubempre'ye gitmesini söyler, sekiz yüz bin liraya, şatonu~ 
harabeleri etrafında sema otuz bin frank gelir temin edecek arazı 
satın alabilirse, ona yirmi bin frank vaadedersin. 

- Nasıl da yürüyorsun .. Yürü.yorsun, yürüyorsun .. 
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Daima ilerliyorum. Şakayı bu·akalım. Faizi kaçırmamak 
için üç yÜz bin frangı hazine tahvillerineyatırırsın. Bu tahvil­
leri Desroches'e verirsin. Herif kurnaz olduğu kad:ar da doğru­
dur. Bu işler olup bitince, koşarsın Angouleme'e .. Kız kardeşine, 
eniştene rica eder, küçük bir ycı.lan söylemelerini temin edersin. 
Clotilde de Grandlieu ile evlenme,ği kolaylaştırmak için sana altı 
yüz :bin frank verdiklerini pek ala söyliyebilirler. Bunda yüz kı­
zartacak hiç bir taraf yok. 

Gözleri kar;naşan Lucien: 
- Kurtulduk! diye bağırdı. 
Carlos devam etti: 
- Senin için öyle ... Amma, ancak, kolunda karın Clotilde, 

Sait Thomas d'Aquin kilisesinden çıkarken. 
Lucien hocasına karşı zahiren ·büyük bir aTaka gôstererek: 
- Peki, sen neden korkuyorsun? dedi. 
- Peşimde mütecessisler .. var. Kendimi hakiki bir rahip gibi 

gösterm_em lazım, bu da pek sıkıcı.. Koltuğumun altında dua 
kitabı görünce, sonra şeytan da beni korumaz. 

Kolunda veznedarı yola dfü~en Baron de Nucingen, o sırada 
konağının kapısına gelmiş bulunuyordu. İçeri girerken: 

- Korkarım ki, dedi, boşuna masraf ettik... Adam sen de, 
çıkarın zacısını. İşin yalnız gösteriş tarafında olan saf Alman. 

- Fenası şu ki kendinizi aff!şe ettiniz Baron cenapları.. 
- Öyle... Elalem. naz~rında metresim olan kadının bana la-

yik bir mevki sahibi olması farz oldu. 
Esther'i er geç bağrına basacağına emin olan Baron, tekrar 

o eski ve kurnaz maliyeci oldu. İşlerin idaresini büyük bir· ma­
haretle ele aldı. Ertesi gün, onu sabahın altısında yazıhanede ev­
rakı incelerken .bulan veznedar, yarı zeki, yarı aptal bir Alınan 
tebessümüyle: 

- Baron hazretleri! dedi. Geçen gece üç yüz bin frank ver­
mek suretiyle muhakkak ki tasarruf yapmış oldunuz. 

Gerçi ıBaron de Nucingen ayarındaki zenginlerin, para kay­
betmek ihtimalleri, başkalarınkinden daha çoktur.- Amma kazanç 
fırsatları da boldur ona göre .. Hem de kendilerini çılgınlıklarına 
kapıp koyuverdikleri halde ... Meşhur Nucinger müessesesinin 
mali politikasını başka bfr eserimizde izah etmiştik. Şu kadarı­
nı hatırlatalım ki, muazzam sermaye kayıpları olmadan, başka 
bir tabirle "ötekinin berikinin servetinden çarpıp çırpılmadan, 
devrimizin ticari, siyasi endüstriyel inkılapları arasında böyle 
fevkalade servetlerin kazanılması, arttırılması, muhafaza edil­
mesi imkansızdır. Bütün dünyanın hazinelerine katışan yeni kıy­
metlerin mikdarı ·pek az~ır. Her yeni ihtikar, umumi servet tev-
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ziinde y~ni m~savatsız~ık ifade e~er. Devlet aldığını geri verir, 
amma bır Nucıngen muessesesi elme geçeni bırakmaz. Bu umul­
madık darbe kanunların mürakabesinden· kaçar. Avrupa devlet­
lerini yüzde on ila yirmi faizle istikraza mecbur etmek, bu yüz­
deleri halkm sermayesiyle kazanmak, iptidai ID<4ddeleri ele ge­
çirmek suretiyie endüstriyi haraca bağlamak, boğulmak üzere 
olan bir iş adamına ip uzatmak teşebbüsünü istismar edinceye 
kadar suyun yüzünde tutmak, hülasa kazanıfan bütün ·bu altın 
sava~ları, kapitalistlerin yüksek siyasetini ~eşkil eder. Gerçi fa­
tihler için olduğu gibi, bangerlerin yolunda da tehlikeler vardır. 
Amma o kadar az kimse böyle bir cenge girişecek durumdadrr· 
ki cckoyunıı Jara hiç söz düşmez. Bu muazzam i.Şler çobanlar ara­
sında döner. Bir spekülatör canına kıymış, bir borsa s'j;rnsarı 
fertiği çekmiş, bir noter yüz ailenin servetiyle birlikte göçmüş 
(bir adam öldürmekten daha fena), bir banger likidasyon yap­
mış, Paris'te bir kaç ay içinde unutulan .bütün bu felaketler, mu­
azzam beldenin - adeta- denize .benziyen hay ve huyuyle ör­
tülür. Eskiden Jacques Caur'lar, Medici'ler, Ango de Dieppe'ler, 
Auffredi de la Rochelle'ler, Fugger'ler, Tiepolo'la hey·betli ser­
vetlerini namuskaran.e şekilde kazanmışlardı. Kıymetli zahirele­
rin nereden geldi.~ini onlardan başka kimse bilmiyordu. Fakat 
bugün, coğrafya malumatı kitleye öyle nüfuz etmiş, rekabet kar 
haddini öyle sınırlandırmıştır ki, sür'atle meydana gelen her se.r­
vet, ya bir tesadüfün ve keşfin semeresi, yahut ta kanuni bir 
hırsızlık neticesidir. Rezil örneklerle baştan c;ıkan küçük tüccar­
lar da yüksek ticaretin haince dalaveralarına ham maddeler üze­
rinde çirkin taarruzlarla cevap veriyorlar. Kimyanın tatbik edil­
diği yerlerde Ş,arap _içilmez oldu. Bu yüzden bağcılık endüstrisi 
çöküs. halindedir. Vergiden kaçmak için bozuk tuz satıyorlar. 
Mahkemeler bu umumi düzenbazlık karşısında dehşet içindedir. 
Nihayet Fransız ticareti dünya müvacehesinde sui zan altında­
dır. İngilterede itibardan düş.üyor. Bu felaket bizde siyasi niza­
mın neticesidir. Charte, paranın hakimiyetini ilan etti. Bu suret­
le muvaffakıyet. Tann tannr..-az bir devrin baş vurdl.,lğu son mu­
cip sebeptir. ··YÜksek zümrelerin ahlaksızlığı, altınla şa'şaalı se­
mereler vermesine ve ileri sürülen yaldızlı vesilelere rağmen 
a~ağı tabakaların iğrenç ve - şöyle böyle - şahsi irtikapların­
dan ölcü kabul etmivecek kadar tiksindiricidir. Hikayemizde bu 
ahlak GÖkÜ§Ünün ba;.ı teferruatını komedi unsuru olarak kullan­
dık; korkunc komedi. 

Her veni fikirden üı"ken hükumet, bugünün komedi motif­
lerini tiy~trodan kovdu. XIV üncü Louis'den daha az liberal olan 
ıBurjuvazi kendisini teşhir eden yeni bir «Figaronun düğünün 
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yazılacak diye titreyor, siyasi bir Tartuffe oynanmasına :-mani 
oluyor. Şüphesiz ki bugün Turcaret'in sahneye konmasına mü­
saade etmez, çünkü devir Turcaret'in devri. Bu itibarla komedi 
artık sadece anlatılıyor ve kitap şairlerin elinde tesiri daha .geç 
duyulan, fakat daha emin olan bir silah halini alıyor. 

O sabah, Nucingen'in salonunu finans aleminin bir nevi mah­
keme salonu yapan gidiş gelişler, mülakatlar, verilen emirler, bir 
kaç dak~kalık. müşavereler arasında, borsa simsarlarından birı, 
Barona, en mahir ve en zengin arkadaşlarından birini..-rı, Martin 
Falleix'in kardeşi ve Jules Desmarets'nin halefi J acques FaHeix'in 
sırra kadem bashğını haber verdi. J acques Falleix Nucingen 
müessesesinin resmi borsa simsarıydı. 0Baron, du Tillet ve Keller­
leı·le elbirliği ederek, paskalya içirt bir koyun kestirir gibi. hiç 
insaf duymadan adamcağızı iflasa sürüklemişti. Büyük bir sü­
kfmetle 

- Dikiş tutturamazdı.. diye cevap verdi. 
jacques Falleix borsa alemine önemli hizmetlerde bulunmuş­

tu. Bir kaç ay önce pervasız manevraları sayesinde vaziyeti ida­
re etmiş. müesseseyi buhrandan kurtarmıştı. Amma vas.aklardan 
minnettarlık beklemek, kış ortası Ukranya kurtlarından rikkat 
ummak gibi bir şeydir. 

Borsa simsarı: 
- Zavallı adam .. dedi. Böyle bir akı.beti hatırından geçirmi­

yordu. Saint Georges sokağında metresi için küçük 'bir ko~ak 
döşetmiş, mobilya ve dekorasyon için yüz elli bin frank harca­
mıştı. Madam du Val- Noble'u da öyle seviyordu ki.. Biçare 
kadın bütün bu saltanattan mahrum kalacak, her şey alacaklı­
ların .. 

Baron: 
- Oh ne ala, diye düşündü. Dün geceki zararları c;ıkarabile-

ceğiz, demek .. 
Borsa simsarına: 
- Hiç para vermemis. mi? diye sordu. 
- Aman efendim. Jacques Falleix'e kredi açmıyacak tüccar 

mı vardı? Anlaşılan konakta nefis bir şarap mahzeni de var. Ak­
lıma gelmişken söy liyeyim, ev de satıhk, kendisi aJ:rnak niyetin­
de idi. İcar mukavelesi kendi üzerine. Ne saçma şey ... Gümüş 
takımlar, şaraplar, araba, atlar hepsi toptan ortaklık mal olacak, 
alacaklılar nasıl bölüşecekler bilmem. 

Nucingen: 
- Yarın gelin, dedi. Ben gidip bir göreyim vaziyeti. İşime 

.gelirse mobilyaları ben almak niyetindeyim. 
Borsa siınsan: 
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- Pek aia mümkün.. cevabını verdi. Siz bu sabah bir uP'ra-
1 

. h 

yın. FaLeıx'in ortaklarından biriyle alacaklı tüccarlar orada, 
hakki rüçhan kaza.nmak istiyorlar. Amma fatuı-alar Val Nobl'de. 

Bron de N ucingen derhal katiplerinden birini noterine yol­
ladı. J. Falleix ona bu evden bahsetmi~ti. Altmış bin frank eder­
di nihayet, baron burasını hemen satın almak, bu sayede biri­
ken kiralardan hakkı rüçhan iddia etmek niyatinde idi. 

Veznedar \fıamuslu adam) Jaccıues Falleix'in iflasından 
efendisinin zarar edip etmediğini anl~ma,ğa geldi. 

- Bilakis, qenim Volfgang'1m ... Yüz bin :lra.rü.: kazanai:a-
ğırn. 

- Nasıl? 
- Bak nasıl... Bu zavallı herifin, bir yıldan berı metresme 

ha.zırlattı,ğı ev benim olacak. Alacaklılara elli bin frank verdim 
mi? Tamam. Noterim bav GaTtot'va evi alması ichı emir verece­
_ğim s.imdi. Sahibi sıkıntıda imiş. Meseleyi biliyö~dum amma ak­
. lırn. ba~pm·da de,~ildi. İ18.h1 Esther'im, .çok geçmeden küçük bir 
sarayda otur::tcak. Fallex -beni oraya götü.rmüştü: Şaheser. Hem 
de iki ~d~rr~lık_ y;r ... Benim i<;in biçilmviş kaf!an doğrusu.. . .. 

Fa.Jl21x·11 ıflası Baronu borsaya ugramaga mecbur edıyorau. 
Fakat Taitbcut soka;~ma uğramadan Saint Lazare sokağından 
ayrılamadı. Bir kaç saat Esther'siz kaldığı için canı gidiyordu. 
Elinden gelse hani onu bir saniye bile yanından d.yırmıya.caktı. 

Borsa sim..s2.rınm metrukatından elde etmet~i umdu.~u ka­
zam;, harcadığı dört yüz bin frangın acısını bir hayli hafület­
miŞ,ti. f./[eleğine, Taitbout sokağından Saint Georges'e taşınacağı­
nı. küçük bir sarayda ot.uracağmı. artık hatıraların saadetlerine 
mani olamıyacağını» müjdeliyeceği ic;in mes'uttu. Kaldırımlar 
yumuşak geliyordu ayaklarına... Gene; gibi yürüyordu ve içinde 
gençliğe has rüyalar vardı. Üç kardeşler soka.~ından dönerken, 
yol'...1n ve rüyaların kuce:1.,ğındaki baron, Euro1Je'u.n asık suratla 
kendisine doğru geldiği~i ~ördü. 

- Nereye böyle? dedi. 
- Nereye olacak efendim ... Size gidiyordum Sahiden de 

zavallı hanımımın bir kaç gün hapiste kalması daha hayırlıymıs.~ 
şimdi anhyorum ... Amma kadın milleti böyle şeylerden anlamaz 
ki! Madamın alacaklıları tekrar eve döndüğünü duyunca, başı­
mıza üşüştüler, eve saldırır gibi ... Akşam saat yedide duvara iğ'­
ren4ç ilanlar yapıştırıldı. Cumartesi mobilyalarımız satılacakmış ... 
Ammcı. bu bir ~ey değil daha. Benim melek kalpli hanımım vak­
tiyle canavar herife iyilik yapmak istemişti. 

- Hangi canavar .. 
- Hangi cancı.var olaceı.k canım? Sevdalısı d'Estourny.. Al-
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lalı için söylemeli kıyak delikarıJı idi. Yalnız kumaTbazdı. .. Bü­
tün günahı o .. 

- Öyle, hileli kağıtlarla kumar oy111yordu .. 
- Hadi.. Hadi ... Ya siz. borsada ne yapıyorsunuz sanki? Bı-

rakın da sözümü tarnaınlıyayım bari. Bir gün Georges yalandan 
intihara kalkışmış, madam da canına kıymasın diye bütün gümüş 
takımlarını, mücevherlerini rehin evine yatırmış, hem de ·daha 
paralarını ödemediği halde... Bir alacaklıya para verdiğini du­
yunca hepsi de -gelip kıyameti kopardı. Seni ceza mahkemesine 
vereceğiz, diyorlar. Düşün~1 bir kere.. Meleğiniz hırsızların 
oturduğu sırada oturacak .. Insanın perukasındaki saçlar :biie di­
ken diken olur düşününce ... Kızcağız hüngür hüngür ağlıyor. 
Kendimi nehire atacağım diyor .. Vallahi atar da .. 

Nucingen: 
- Size uğrarsam borsaya gidemem sonra, diye haykırdı. 

Halbuki muhakkak gitmeliyim, onun için bir şeyler kazanacağım. 
Git te avut kendisini, borçlarını ödeyeceğim. Saat dörtte ziya­
retinize gelirim. Amma Eugenie, söyle de, sevsin beni .biraz .. 
~ Biraz da ne demek efendim? Çok sevecek çok. Haberi 

benden alın mösyö .. Kadınların kalbini fethetmek için tek yol 
cömertliktir. Hapse gitmesine ses çıkarmasaydımz her halde bir 
kaç yüz bin frank karınız olacaktı, amma onun kalbini elden 
kaçıracaktıııız. Han~mım bana «Eu.geni.e diyordu. Pek kibar, pek 
asilce hareket etti, yüksek bir ruhu var .. » 

Baron: 
- Sahi mi Eugenie diye haykırdı. Öyle mi söyledi?. 
- Eloet efendim .. Bizzat bana .. 
- Al sana on lira .. 
- Mersi... Amma şimdi ağlıyor. Dündenberi iki gözü iki 

çeşme.. Sevdiğiniz kız ümitsizlik içinde.. Hem de kendine ait 
olmıyan -borıÇlar yüzünden. Ah ·şu erkekler yok mu? Kadınlar 
morukları nasıl tırtıklarsa, onlar da kadınları öyle dişler.. hadi. 

- Hepsi de ayni model... İnsan hiç taahhüt altına girer ~i? 
Artik sakın kimseye imza vermesİIL! Bunları. ödeyece,ğim .. Am­
ma şimden sonra imza falan verirse .. 

Europe, poz alarak: 
- Ne yaparmışsınız bakalım? dedi. 
- Vallahi bilmem. Üzerinde hiç nüfuzum yok. Hele işlerlııi 

bir nizama koyayım. Git sen onu avut. Söyle ona ... Biı' aya kadar 
küçük bir sarayda oturacak .. 

- Mösyö Lö Baron ... Para harcıyorsunuz, amma hayrını da 
göreceksiniz, kadın kalbi bu... Bakın bugün sizi gençleşmiş gö­
rüyoTUm. Ben ki bir fam döşambr parçasıyım ... Çok gördüm böy-
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le şeyleri. Saadet değiştiriyor insanı. Yüzü gözü nurlanıyor ade­
ta ... Masraf ettiniz diye hiç h~yıf~aruna!ıı:ı. Zaten ınada.ma da 
söyledim ... Bu adamı sevmezsenız sızden adısi yok, dedim. Çünkü 
cehennemden kurtarıyorsunuz onu.. Hele şu sıkıntılardan bir 
sı~rıl~ın! <?.zaman tanırsınız o~u. _Aram:zda ~~Isın. Hani 0 ge{!e 
0 .Kaaar aglıyordu ... Ne demeli ... Insa_n .kendısıne bakacak kim­
senin itibarını kaybetmek istemez, sıze bu vaziyeti anlatmağa 
cesaret edemiyor, kaçm~k istiyordu. 

Bu fikir baronu ürküttü. 
- Kaçmak mı! diye haykırdı. Ah. şu borsa .. hadi hadi sen 

git, ben i~e~i geçmiyeceğim. Amma pencereden şöyle bir göre­
yiın onu .. 1çıme su serper. 

Evin önünden geçerken Esther, barona gülümsedi. Bakın 
Europe imkansız görünen ·bu neticeye varmak iç;in nasıl hareket 
etmişti. Saat iki buçuğa doğTu Esther, Lucien'i beklediği zaman­
.lar gibi giyinip ku~amnasım bitirmişti. Nefisti. Onu bu halde 
gören Prrudence, pencereye bakarak: · 

- A .. a .. dedi, :bizim Mösyö .. 
Zavallı kız Lucien zannederek pencereye koştu. Nucingen:i 

gördü. 
- Ah .. dedi. Ne kadar üzdün beni. 
~Borçlarınızı ödeyecek olan zavallı bir ihtiyara alaka duyu­

yor görünmeniz için bir bu çare vardı .. ya bütün borçlarınız öde­
niyor nihayet.. 

Korkunç ellerin koparmak istediği aşkından başka bir şey 
düşünmiyen biçare kız: 

- Hangi borçlar? diye bağırdı.. 
- Mösyö Carlos'unkiler .. 
- Nasıl? Dört yüz. elli bin franka yakın para aldı. 
- Daha yüz elli bin frank bor<~lusunuz. Amma baron pek 

iyi karşıladı bunu. Sizi buradan çıkarıp küçük bir saraya götüre­
cek. Vallahi taliiniz var. Sizin yerinizde -olsam, hazır adamın ge­
mi elinizde Carlos'u memnun ettikten sonra kendime bir ev al­
dırtır, irat bağlatırdım. Şüphesiz ki gördüğüm kadınların en gü­
zeli, en tatlısısınız. Amma, çirkinlik öyle çabuk gelir ki! Ben de 
güzeldim, ben de taze idim, bir .bakın halime! Yirmi üçümde­
yi.ın, aşağı yukarı yaşıtız, .halbuki on .Y~Ş fazla gösteriyoru~. Bir 
hastalık, tamam. Amma ınsanın Parıs te başını sokacak 'bır evi 
ve geliri olduktan sonra sokağa düşmekten korkmaz. 

Esther. Europe - Eugenie - Prudence'ı dinlemiyordu artık. 
Baştan çıkarmakta deha sahibi olan bu adamın iradesi, <>nu ça­
murdan çıkarmak için harcadığı kuvvetle tekrar batağa yuvar­
lamıştı. Aşkı bütün sonsuzluğiyle tanıyanlar bilirler ki, insan 
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sevgi;ıin , faziletlerini benimsemeden hazlarını da duyamaz. 
Laııgıanae sokağindaki sefilane odasında geçen sahneden beri 
Esther eski hayatını tamamiyle unutmuştu. O dakikava kadar 
gözü aşkından başkasını görmemi~, :pek iffetli bir ömür usürmüştü. 
Insan azdırmakta üstad olan Carlos engellerle karşılaşmamak 
için her şeyi önceden tertiplemişti. Öyle ki sadakatinin tesiriyle 
kızcağız -0lup biten, yahut sonu gelmek üzere olan dolandırıcı­
lıkları kabul etmek zorunda kalıyordu. Carlos, Lucien'i de ayni 
usulle bağlamıştı. Korkunç zaruretler yaratmak, kuyuyu eşmek, 
·barutla doldurmak, ve buhranlı dakikada suç ortağma: cc Bir ba­
·şını oynat, tamam!» demek kurnaz herif böyle yapıyordu işte. 

Eskiden fahişelere has ahlakla meşbu bulunan Esther, bu 
·çeşit cilveleri pek tabii buiurdu. Hatta en çok kıymet bi~tiği fa­
hişeler, erkekieri en çok masrafa sokabilenlerdi. Bu mahluklar 
;batırdıkları servetlerle öğünürler. Esther'in hatıralarına güvenen 
Carlos aldanmamıştı. Yalnız, ocins kadınlar tarafından değil, 
müsrifler tarafından da bin kere tekrarlanan dolaplar, savaş de­
siseleri Esther'in zihnini bulandırmıyordu. Zavallı kız sa.dece 
düştüğünü hissediyoı~du. Lucien'i seviyor, e1e güne karşı Nucin­
gen'in metresi oluyordu. Mesele burada idi işte. Yoksa sahte İs­
panyol pey akçesini almış, Lucien. servetinin binasını Esther'in 
mezar taşları üzerine kurmuş, bir gecelik haz ihtiyar bangere bir 
kaç yüz bin franga patlamış, az çok kurnaz oyunlarla Europe 
herifin bilmem ne kadar parasını sızdırmış, bu aşık kızı bunlar­
dan hiç biri alakadar etmiyordu, fakat kalbini kemiren kanser 
başka idi onun .. beş yıl kendini melek kadar temiz bulmuştu. Se­
viyordu, bahtiyardı, en küçük bir sadakatsizlik göstermemişti, 
bu saf, bu güzel aşk kirlenecekti. Zihni, meçhul kalan nefis 
hayatiyle gelecekteki -çirkin hayatını karşılaştırmıyordu. Teessü­
rü ne b-ir hesap neticesiydi, ne dr:- şairane bir duygu. Tarife sığ-­
mayan ve ölçüsüz bir tesir yapan bir histi bu .. beyazken siyahla­
şıyor, safken kirlen~yor, asildi adile~iyordu. Kendi iradesiyle 
zanbaklaşmıştı. Manevi bir lekeye tahammül edece.~ini sanmı­
yordu. Bunun içln, baron onu aşkiy le tehdit edince rp.encereden 
atlam:ak geçmişti içinden. Hülasa Lucien mutlak surette, pek 
·nadir erkeğe nasip olan bir aşkla seviliyordu. En çok sevdikleri­
ni söyliyen ve ekseriya öyle sanan kadınlar, başka erkeklerle 
danseder, vals oynar, cilveleşir, elalem için süslenir, sonra salon­
Jara gidip hırs dolu bakışlar toplarlar; fakat Esther, fedakarlık 
falan yapmadan hakiki aşkın mucizel~rini :başarmıştı. Tam altı 
yıl, Lucien'i çamurda yuvarlanan, gerçek .sevdanın asalet ve sa­
dakatine suscı_yan aktrislerin ve orospuların jnhisarcı muhab}?e­
-tiy le sevmişti. Kaybolan milletler, Yunanlılar, Romalılar, Şark-
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1;1~~' kadına daima heı.rem hayatı yaşatmışlardır. Zaten ;even bir­
kadının kendi kendini tecrit etmesi lazımgelirdi. 

Bu şiirin, bu şehrayinin vücut bulduğu fantastik saraydan. 
soğuk bir ihtiyarın «küçük sarayıı ma girmekiçin ayrıl~ Es~ 
ther'in bir nevi ruhi hastalığa yakalanması tabii değil miydi? 
Çelik bir elie itilen kızcağız, düşünecek zaman bulamadan, yarı 
beline kadar adiliğe gömülmüştü, fakat iki gündenberi düşünü­
yor ve kalbinde öldürücü bir soğukluk hissediyordu. 

«Sokağa düşmek» lafını duyunca, birden bire ayağa fırladı. 
- Sokağa düşmek mi"? dedi.. asla! Seine nehrinde ölmek 

.daha hayırlı .. 
Eu:rope cevap ver·di: 
- Seine nehrinde mi? Peki Mösyö Lucien? 
Bu tek kelime Esther'i tekrar koltuğa oturttu. Gözleri halı­

nın süsüne takılı, göz yaşlarını beynine akıtarak durdu, kaldı 
öyle .. 

Saat dörtte Nucing·en, meleğini bu düşünceleT ve kararlar 
Okyanusuna dalmış buldu. Bu deryada dalgalanan di~i ruhlar, 
oradan ayrılınca, kendileriyle beraber yelken açmıyanların anlı­
yamıyacakları sözler mırıldanırlar. Baron yanına oturarak: 

- Alnınızdaki bulutları da..~ıtın güzelim.. dedi. Artık bor­
cunuz kalmıyacak. Ben Europe'la aniaşırım. Bir aya kadar bu 
daireden ayrılıp! küçük :bir saraya geçeceksiniz .. o .. ne latif elle­
riniz var. Verin de öpeyim (.bir köpek ayağını tutmalarına nasıl 
ses çıkarmazsa, Esther de elini öv lece bıraktı.) AJ;ı.. elinizi veri­
yorsunuz amma kalbinizi vermiyorsunuz, halbuki kalbinizi sevi­
yorum ben .. 

Bu sözler öyle içten söylenmişti ki zavallı Esther ihtiyara 
acıyan gözlerle baktı: Deli gibi oldu adam. Aşıklar da, din şe­
hitleri gibi çile kardeŞ,i olduklarını sezerler. Dünyada birbirine· 
benziyen iki elem kadar anlaşrp kaynaşan hisler yoktur. 

Esther: 
- Zavallı adam .. dedi. Seviyor. 
Cümlenin manasını. yanlış a.nlıyan baron sarardı. Kanı da­

marlarında kıvılcımla~tı.. göklerin havasını teneffüs ediyordu. O 
yaşta milyonerler böyle .bir his uğrunda, kadın ne dilerse bahşe­
derler. 

- Kızımı sevdi,ğim kadar seviyorum sizi (elini kalbine ko­
yarak) ve hissediyorum ki bedbaht olmanıza tahammül edemem. 

- Yalnız babam olmağa razı olsaydınız çok severdim sizi, 
yanınızdan hiç ayrılmazdım, fena bir kadın,, şu anda göründü­
ğüm gibi para canlısı ve menfaatperest bir mahluk olmadığımı 
anlardınız. · 
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Baron: 
~ U~ak tefek çılgınlıklar yapmışsınız ki bütün güzel kadin­

lar oyledır .. hepsi bu. Artik kapatalım bahsi.. .bizim vazifemiz 
size par? yetiştirmektir. Bahtiyar olunuz, .bir kaç gün için baba­
nız olmağı kabul ediyorum, zira anlıyorum ki sizi zavallı iske­
letime alıştırmak lazım. 

Esther yerinden fırladı. Nicin.~en'in dizlerine sıçradı, kolla-
rını boynuna dolayarak: 

- Sahi mi? dedi. 
Baron gülümsemeye çalışarak: 
- Sahi ya! diye cevap verdi.. 
K1z onu alnından öptü .. içinden imkanı olmıyan bir uzlaşma 

kurmuştu: Masum kalmak ve Lucien'le görüşmek. Barona öyle 
cilveler yaptı ki Torpille yeniden meydana çıktı. İhtiyarı. büyü­
ledi. Adameağız kırk gün baba kalmağa razı oldu. Saint Georges 
sokağındaki evi satın alıp tertiplemek için bu kırk güne ihtiyaç 
vardı. 

Evine dönen baron, yolda «Enainin biriyim benJı diye söy­
leniyordu. Filhakika Esther'in karşısında çocuklaşan banger, on­
dan uzakl~şır uzaklaşmaz yeniden vaşa.k kesiliyordu. 

Yirmi .gün sonra da: 
- Yarım milyon harcadık, bacağını göremedik daha, bu ka­

dar budalalık ta fazla .. Bereket ki halimizden kimsenin haberi. 
yok. ' 

Diyordl..t. Bu kadar pahalıya. oturan bir kadınla işi netice­
lendirmeğe· karar veriyor, Esther'in karşısına çıkınca söze kaba 
bir şekilde başlıyor, sonra ayrılıncaya kadar bu nezaketsizliği 
tamire ,çalışıp duruyordu. Ay sonunda kıza: 

- Ömrümün sonuna kadar baba kalamam ben .. diyordu. 
1829 İlkkanunun sonlarına doğru idi. Bir kaç güne kadar, 

Esther, Saint Georges sokağındaki küçük saraya yerleşecekti. 
artık. 

Baron, du Tillet'den, Florine'i oraya götürmesini rica etti. 
Yeni ev Nucingen'in servetiyle mütenasip. miydi bakalım, kafesi 
kuşa layık bir hale koymak vazifesini yüklenen san'atkarlar bu-
rayı küçük bir saray yapabilmişler miydi? .. 

1830 ihtilalinden önce lüksün yarattığı bütün bedialar bu 
evi ince bir zevk örneği yapmıştı. Mimar Grindlot dekoratörlük­
teki maharetinin en şaheser nümunesini burada göstermişti. 
Mermer merdiven yeni baştan yapılmış, duvar tezyinatı, perde·­
ler, nakışlar, büyük bir sadelikle yakıştırılmıştı. En küçük tefer­
ruatta en mühim eşya gibi XV inci Louis asrının Paris'te kurdu­
ğu bu neviden binaları gölgede bırakıyordu. 
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Florine gülümseyerek: 
- İşte benim rüyam dedi. Lüks ve fazilet. 
Sonra Nucingen'e: 
- Bu masrafları kimin için yapıyorsun? diye sordu. 
- Düşen bir kadın çıkıyor buraya .. 
Aktris: 

175 

- Jupiter gibi çalım satıyorsun demek. Yeni bayanı ne va-
kit göreceğiz? cevabını. verdi. 

Du Tillet söze karıştı: 
- Yeni eve girince eş dosta ziyafet verecek, o zaman .. 
Baron: 
- Daha önce olamaz, dedi. 
Florine: 
- Eh .. artık takıp takıştırmamız, süslenip yakıştırmamız la­

zım. O suvare şerefine kadınlar terzilerinin, .berberlerinin iflahını 
kesecekler, peki ne zaman .. 

- Ferman bende değil ki! 
Florine: 
- Bak sen kadına! Pek isterdim görmeği.. diye haykırdı. 
Baron, saf saf: 
- Benden de al o kadar! dedi. 
- Nasıl! Demek evde, kadın da, mobilyalar da her şey yep 

yeni! 
Du Tillet: 
- Hatta banger de dedi. Çünkü dostum pek genç görti.nüyor 

bana .. 
Florine fikir yürüttü: 
- Amma yirmi yaşındaki halini bulması da lazım doğrusu .. 

hiç olmazsa bir kaç· dakika için .. 
1830 yılının ilk günlerinde, Paris'te herkes Nucingen'in sev­

dasından, evindeki de·bdebe ve ihtişamdan bahsediyordu. Zaval­
lı baron affişe edilmiş, alay mevzuu olmuştu. Fena halde köpü­
rüyordu. Gönlündeki azgın aşkla uyuşan bir maliyeci arzusu 
doğdu içinde. İstiy-0rdu ki ocağa ,çengeli asarken (1), asil peder 
cübbesini de çiviye takıp, bunca fedakarlıkların .mükafatını 
·görsün! 

TorpHle'in karşısına çıkınca daima boyun eğiyordu. Nihayet 
tahriri bir taahhüt elde etmek için, evlenme işini muhabere ile 
halletmeğe karar verdi. 

(1) Pendre la cremaillere (Ocak çengelini asma). Yeni taşınılan bir 
evde eşe dosta ziyafet vermek manasınadır. K-elime oyununu kaybetme­
mek için_ aynen aldık. 
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Bangerler ancak poliçeye inanırlar. Böylece, senenin ilk 
günlerinden birinde vaşak erkenden uyandı, çalışma odasına ka­
panqı ve aşağıdaki mektubu hazırladı. 

Imlası şivesi gibi bozuk değildi 'baronun. 
ı< Sevgili Esther, düşüncelerimin çiçeği, hayatımın tek 

saadeti! · 
Sizi kızım gibi sevdiğimi söylem ekle hem sizi alciatmış olu­

yordum, hem de kendimi.. Arzum, sadece hislerimdeki nezaha­
ti ifade edebilmekti. Filhakika gönlümdeki duygular başka hiç 
bir erkeğinkine benzememektedir. Çünkü evvela ihtiyarım, son­
ra şimdiye kadar hiç sevmemiştim. Size o kadar meftunum ki 
·bütün servetime mal olsanız, aşkım yine de eksiltmiyecek. Am­
ma insaf ediniz. Bir çok erkekler, benim gi.bi şahsınızda -Oir rr.re­
lek -bulmıyacaklard1, mazinize hiç· göz atmadım. Si:ô biricik ev­
ladım Augusta gibi seviyorun:ı, fakat karım beni sevmiş olsaydı, 
onu da sizin gibi sevecektim. Iki cepheli bir sevgi bu. Aşka tutu­
lan bir ihtiyarın :tek mazereti sadet olduğuna göre, düşünün oy­
nadığım güliincç rolü, sizi son günlerimin teselli ve neş' esi yap­
tun. Biliyorsunuz ki ben ölünceye kadar bir kadın için ne kadar 
mes'ut olmak mümküns·e öyle bahtiyar olacaksınız. Yine pek ala 
bilirsiniz ki ölümümden sonra da bir çok kadınları kıskandıra­
cak derecede zengin kalacaksınız. 

Sizinle konuşmak saadetine nail olduğum dakikadan beri, 
her kazançtan hissenizi ayırıyorum, Nucingen müessesesinde he­
sabı cariniz var. Bir kaç güne kadaT yeni bir eve giriyorsunuzı 
hoşunuza giderse ergeç ôrası. sizin olacak. Şimdi söyleyin baka­
lım, orada da beni baba diye mi karşılayacaksınız, yoksa nihayet 
mes'ut olabilecek miyim? 

«Sizinle bu kadar açık konuştu,ğum için affınızı dilerim. Fa­
kat ne yapayım? Yanınızda olunca cesaretimi kaybediyor, haki­
miyetinizi lüzumundan fazla duyuyorum. Niyetim gururunuzu 
incitmek değildir. Yalnız ne kadar acı. çektiğimi, ben yaşta bi~ 
adam için beklemenin ne kadar güç olduğunu, her .geçen gün 
ümitlerimin kırıldığını, tatabileceğim hazların azaldığını söyle­
mek istiyorum. Zaten hareket tarzımdaki incelik, niyetlerimde­
ki samimiyetin delilidir. Şimdiye kadar hiç alacaklı gibi davran­
dım mı? Siz bir kaleye benziyorsunuz, ne yazık ki ben genç de­
ğilim. Şikayetlerime cevap olarak: Hayatım bahis mevzuudur,. 
diyorsunuz, sizi dinlerken inanıyorum buna. Fakat buraya ge­
lince karanlık -düşüncelere, ikimizin de yüzünü kızartacak şüp­
helere düşüyorum. Halbuki bana güzel olduğunuz kadar da ma­
sum ve iyi kalpli _görünmüştünüz. Fakat kanaatlerimi sars·rtıak­
tan zevk duyuyorsunuz. Siz bir hüküm verin. Kalbinizin insaf-
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sız bir sevgi ile tutuştuğunu söylüyor, fakat sevdiğinizin adını 
saklıyorsunuz benden .. bu hareketiniz tabii mi? Hayli kuvvetli 
bir adamı işitilrnemiş derecede zaafa düşürdünüz, bakın ne hale 
geidim. Beş ay so.~ra aşkımı nasıl karşılıyacağınızı sormak mec­
buriyetindeyim. Ustelik konağınızın açılış töreninde nasıl bit 
vazife göreceğimi de bilmiyorum. Siz bahis mevzuu oiunca, gö­
zümde parann hiç kıymeti yoktur. Bu küçümseyişle öğünmek 
hamakatinde bulunmıyacağım. Nihayet aşkımın hudutsuz olma­
sına mukabil, servetim ölçülüdür; sızın istikbalinizi dü­
şünüyorum. Malik olduğum her şeyi size vermek su:retiyle, za­
vallı ben, sevginize nail olacağımı bilseydim, zengin olup hor 
görülmektense, fakir olup sevilmeği tercih ederdim. Beni öyle 
değiştirdiniz ki sevgili Esther'im! Kinıse tanıyamıyor. Sırf siz: 
Takdir edilmemiş bir kabiliyet olduğunu söylediniz diye Joseph 
Bridau'r..un bir tablosuna on bin frank verdim. Her rastladığım 
fakiı'e namınıza beşer frank dağıtıyorum. 

Her hangi bir ikramını kabul ettiğiniz zaman kendini size 
borçlu sayan bu zavallı ihtiyarın :bütün arzusu nedir ki? Bir 
ümit .. 

Saadetim için, tatacağım nadir zevkler için ile.ri süreceğiniz 
bütün şartlara boyun eğmeğe hazırım. Amma bari evinize geç­
tiğiniz gün hayatının sonuna kadar esiriniz olduğunu söyliyen 
Frederic de Nucingen'in kalbini ve bendeliğini kabol buyuraca­
ğınızı müjdeleyin .. » 

Fahişe damarı tutan Esther: 
- E diye bağırdı. Bu altın küpü de baş ağrıtıyor artık .. 
Eiine bir mektup. kağıdı aldı .. sığdığı kadar bir ala döşendi. 

Yazdıkları Scribe'in darbı mesel haline gelen meşhur cümlesinin 
~ekrarıydı: 

ccAl bakalım, ayım!» (1). 
Beş on dakika sonra yaptığına pişman olan Esther, aşağıda.'lti 

mektubu yazdı: 
«Mösyö Lö Baron. 
«Az önce gönderdiğim mektuba hiç aldırış etmeyin. Gençli­

.ğimin çılgın mizacına kapılmıştııp. Cariyeliğe namzet zavallı bir 
kızın hatasını mazur görünüz efendim. Mevkiimin aşağılığın si­
ze teslim edildiğim gündür ki bütün aclığiyle hissettim. Para 

(1) Scribe'in: «Ayı ve Paşa» isimli vodvilind~ geçen bir cümle. 
Kurnaz dalkavuk Lagingcole, nazır Mericot'nun başı sıkıntıya düştükçe 
ona «Al bakalllll, Ayım» der. Çünkü nazır elinden her iş gelen bir ayısı 
olduğunu iddia etmektedir. Birisine, malını fazla methettiğini ima için 
söylenilir. 

12 
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verdiniz, kendimi size borçluyum. Şerefsizlik bor.çlarından daha 
mukaddes şey olamaz. Kendimi Seine nehrine f!--t'latmak suretiy­
le borcumu ödemek hakkından da mahrumum. Insan daima böy­
le -bir tesviye yapabiliT amma, alacaklının hakkı. yanar, binaen­
aleyh emrinizdeyim, muradınıza ermek için harcadığınız bütün 
paraları bir gecede ödeyeceğim.. Eminim ki benimle geçecek bir 
saatiniz milyonlara bedeldir, çünkü üstelik bu benim yaşadığım 
son saat olacak. Bu şekilde ödeşeceğiz, ve hayattaıJ. ayrılabilece­
ğim. Namuslu bir kadın sukut edince, doğrulabilmesi ihtimalleri 
çoktur, fakat biz soydan olanlar çok aşağıya düşüyoruz. Kara .. 
rım o kadar kat'idir ki, bir gün için cariyeniz olacak Esther mek­
tubunu ölümünün sebebine, bir vesika olarak saklamanızı rica 
eder.» 

Bu mektubu gönderdikten sonra Esther yine ııedamet duy­
du. On dakika sonra a§ağıdaki satırları yazıyordu: 

«Affedersiniz, muhterem baron. Bu defa da benim, maksa­
dım ne sizinle alay etmektir, ne de kalbinizi yaralamak. Yalnız 
şu. basit mütalaam üzerinde düşünmenizi istiyorum. Şayet ara­
mızda baba - kız münasebetleri devam ederse, zayıf, fakat de­
vamlı bir haz duyacaksınız, mukavelenin icrasını dilerseniz, 
gençliğime yanarsınız. Artık başınızı ağrıtmak istemem. Saadeti 
değil de zevki tercih ettiğiniz gün benim için sabahsız olacaktır.» 

Kızınız 
ESTHER 

Baron ilk mektubu alınca soğuk bir tehevvüre düşmüştü. 
Böyle kızgınlıklar milyonerleri öldürebilir. Aynada kendine bak­
tı. Zile bastı. Yeni oda uşağına: 

- Bir ayak banyosu, diye haykırdı. 
O ayaklarını yıkarken ikinci mektup .geldi. Okudu ve ken­

dini kay,bedip yere yıkıldı. Yatağına kaldırdılar. Gözlerini açın­
ca Madam de Nucingen'i yatağının ayak ucunda. oturmuş buldu. 
Karısı: 

----: Kız haklı .. dedi. Neden aş'kı satın ailmağa kalkıyorsunuz? 
Sevgi pazara -çıkar mı hiç? Hele sizin mektubu da görelim. 

Baron, yaptığı muhtelif müsveddeleri gösterdi, kadın gülüm­
seyerek okudu onları. 

Bu sırada üçüncü mektup ta çıka geldi. Madam de Nucin-
gen ·bu son mektubu da göz-den geçirerek: 

- Pek yaman kızl diye haykırdı. 
Baron sordu: 
- Ne yapmalı şimdi madam? 
- Beklemeli .. 
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- Beklemek mi? Tabiat insafsızdır. 
Hamını: 

i79 

- Azizim, dedi. Son zamanlarda bana karşı pek nazik dav­
rannıağa başladınız. Bari ben de size iyi bir nasihat vereyim. 

- Siz iyi bir kadınsınız.. borçlanın, ödeyeceğim. 
- Kızın mektuplarını alınca geçirdiğiniz buhran, harcanan 

milyoniardan, en güzel namelerden daha çok tesir eder .bir ka­
dına .. halinizi bir vasıta ile duyurun ona, belki elde edersiniz 
(kocası~ı yukarıdan aşağı süzerek ilave etti) hiç tasalanmayın 
sakın! Oleceği falan da yok .. 

Madam de Nucingen, fahişe mizacını hiç bilmiyordu. 
Karısı gidip, yalmz başına kalınca baron de Nuc.ingen «Bi­

zim hanım da 'Pek akıllıdırıı diye söylendi. Verdiği öğütteki isa­
bete hayrandı, gel gelelim· .bundan nasıl faydalanacağım bir tür­
lü kestiremiyordu. Kendini ahmak buluyor, üstelik itiraf te edi­
yordu bunu. Para adamının budalalığı aşağı yukarı darbı İmesel 
halindedir amma, unutmıyalım ki bu hamakat nisbldir. Zihni­
mizin melekeleri de tıpkı vücudumuzun kabiiiyetleri gibidir. 
· Raksedenin kuvveti ayaklarında, demircininki koliarındadır. 
Pazar hamalı yük taşımakta mümarese sahibidir. Hanende han­
çeresini işletir. Piyano çalan bileğini çelikleştirir. Banker, mu­
ameleler tertiplemeğe, onları incelem~ğe, menfaatleri tehrik et­
meğe alışıktır. Vodvil muharriri vaziyetler kurmak, mevzuları 
tetkik etmek., kahramanları hareket ettirmekte erbaptır. Bir ma­
tematikçinin idrakinden şairane imaj1ar doğmasını beklemek na­
sıl hata ise, baron de Nucingen'd~n hoş sohbetlik ummak ta öy­
ledir. Cemiyet hayatında, Madam Cornuel kadar nüktedanlık 
gösterebileçek kaç şair, kaç muharrir .çıkar bir devirde? Buffon 
kaba saba adamdı, Newton sevmedi. Byron yalnız kendi kendini 
sevdi. Rousseau sükfıti, hatta nerede ise deliydi. La Fontaine 
dalgınlığiyle meşhurdur. 

Beşeri kıymetlerin müsavi ölçüde dağılmasından ahmaklar, 
orta halliler dogar. Bu kuvvetlerin gayri müsavi tevzii dahi 
dediğimiz nisbetsiz insanları meydana getirir. Ayni kanun vücut 
sahasında da hakimdir. Kusursuz bir güzellik hemen daima so­
ğuk veya apdalca bir şeydir. Amma Pascal hem büyük bir he.n­
deseci, hem kudretli bir muharrirmiş, Beaumarchais iş sahasın­
da da önemli başarılar göstermiş, Zamet- ayni zamanda becerikli 
bir nedimmiş, bu nadir istisnalar, zekaların muayyen bir alan­
da ihtisas prensibini tekit eder. Usta bir diplomat milli menfa­
atler uğrunda ne büyük bir zeka, hüner, ustalık ve incelifo göste­
rirse bir banger spekülatif hesaplar sahasında ayni kudret ve 
mahareti gösterir. Mesai odasından çıktıktan sonra da şayanı 
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dikkat bir adamsa şu halde büyük bir şahsiyettir o. Prens d;;. 
Llgne, Mazarın veya Diderot'yle birleşen bir Nucingen hemen 
hemen imkansız :bir insan formülüdür, bwıunla beraber Pericles,. 
Aristote, Voltaire ve Napoleon bu imkansız formülü tahakkuk 
ettirdiler. Sadece .banger olan, bir çok bangerler gibi hesapları­
nın dışında her türlü icat fikrinden mahrum bulunan Mösyö de 
N ucingen ancak kat'i kıy-metlere inanırdı. San' at meselelerinde, 
parası elinde her sahanın mütahassısına müracaat eder; ev mi 
kurduracak, muayene mi ·olacak, nadir eşya mı alacak, arazi sa­
hibi mi olacak en usta mimara, en mahir cerraha, en erbap re­
sim meraklısına, en kuriıaz avue'ya başvururdu. Gel gelelim 
aşk entrikalarında belli baş! mütehassslar, sevda bahsinde kar 
aşinalar mevcut olmadığından, sevdaya tutulan bir banger pus­
layı kaybeder ve kadını çekip çevirmekte bir hayli .sıkıntıya dü­
şer. Nucingeıı.hiç bir yeni usul keşfedemedi. En iyisi, erkek ve­
ya dişi her hangi bir Frentin'e para verip kendi yerine .düşün~· 
mesini veya harekete geçmesini temin etmekti. 

Hanımının' verdiği öğütten fayda çıkaracak varsa yoksa Ma­
dam Saint Esteve' di. Baron bu iğrenç kadınla arayı bozduğu için 
fena halde nedamet .duydu. Bununla beraber kasasının cazibesi­
ne ve Garat imzalı müsekkinlere güvenerek, oda uşağını çağırdı. 
Neuve Saint Marc sokağına gidip o korkunç dul karıyı .bulma­
sını ve uğramasını rica etmesini söyledi. Paris'te ihtiraslar zıt­
lan birleştirir. Sefahat orada boyuna fakiri zengine, büyüğü kü-­
çüğe yapıştırır.· İmparatoriçe Matmazel Lenmmand'a akıl danı-· 
şır. Ve büyük beyzade asırdan asra mutlak bir Ramponrıeau bu­
lur orada. İki saat sonra dönen usak: 

- Mösyö· Le Bar·on dedi, Madam Saint Esteve parasını 
batırmış. 

Baron ~eş'eli neş'eli: 
- Oh .. daha iyi! dedi kuyruğu elimde. 
Uşak devam etti: 
~ Mübarek kadın biraz kumarbaz galiba... Üstelik dış ma­

hallelerden .birindeki tiyatrolarda çalışan bir artiste ·.de gönül 
vermiş. Haya icabı «Vaftiz oğlum» diye yutturuyor. Anlaşılan 
mükemmel bir aşçı imiş, çalışacak yer arıyor. 

ıBaron Panurge'un sözlerini tekrarladığını hatırmdan geçir-
meden: · 

- Bu aşağı zekaların hepsi de para kazanmanın on çeşit 
yolunu bilirler, harcamanın da on iki çeşidini.. 

Diye söylendi. Asie tarafından sığaya çekilen yeni uşak, dişi 
casusa, Mösyö Lö Baronun metresi tarafından yazılan mektup-· 
ların korkunç neticelerini anlattı. Sözlerini tamamlarken: 
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- Mösyö fazla seviyor her halde bu kadını, çünkü az kalsın 
:.ölüyordu. Be.n bir daha yanına .dönmemesini tavsiye ettim o 
zaman peşinizden koşarlar, dedirp. .. Baron cenaplarına şimcIİden 
yarım milyona mal olmuş bu. kadın, Saint Georges sokağındaki 
küçük konak ic;in harcadıkları da caba ... Amma da para canlısı, 
sağa ·dön para, sola dön para. Mösyönün odasından çıkarken Ma­
dam La Baron gülerek kendi kendine: ıc Bu gidişle bu kız beni 
dul bırakacak ayol! ı; diye söyleniyordu. 

Asie: 
- A ... Üstüme iyilik sağlık.. insan altın yumurtlayan tavuğu 

öldürmemeli! 
Oda uşağı: 
- Baron hazretlerinin ümidi sizde. 
- Elbet... J3en kadınları yola getirmesini .bilirim de ondan .. 
Bu esrarengiz kudret önünde küçülen uşak: 
- Hadi, girin, dedi. 
Hastanın yanına mütevazi bir eda ile giren sahte Madam 

Saint - Estefve: 
- Hayrola.. dedi. Baron hazretlerinin başı sıkıntıda 1/p-ıiş 

.öyle mi? Ne yapal'sınız? Herkesin bir zayıf ·tarafı var. Bakın ben 
de felaketlere uğradım. İki aydır feleğin °çarhı hep ters dönüyor 
,benim için. İşte şimdi çalışacak yer arıyorum. İkimiz de uslu 
akıllı hareket etmedik. ,Baron hazretleri beni Madam Esther' e 
aşçı yaparsa. kendisine canla başla bağlanır, gerek Eugenie'yi, 
gerek madamı gözetmek hususunda çok işine yararım. 

Baron: 
- Mesele o değil! diye cevap verdi. Bir türlü vaziyete ha-

kim olamıyorum, beni tıpkı bir.... -
Asie sözünü kesti: 
- Topaç gibi çeviriyor değil mi?' Hadi babalık, siz de az 

mı çorap ördünüz elalemin başına? Küçük yakalamış sizi.. yon­
tuyor. Mevla adildir. 

Baron: 
- .Adil mi? dedi. ıBen seni ahlak dersi veresin diye çağırt­

madım. 
- Gücenmece yok evladım. Azıcık ahlaktan kimseye zarar 

gelmez. Sofular için sefahat nasıl hayatın tuzuysa, bizim için 
de ahlak öyle ... Bakalım cömert davrandınız mı? Borçlarını öd~­
diniz .. 

Baron acınacak bir eda ile cevap verdi: 
- Evet .. 
- Pek ala ... Eşyalarını da hacizden kurtardınız, bu daha mü-
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kemmel. Amma siz de kabul edersiniz ki bu kadarla bitmez iş. 
Bunda bir kazancı yok ki! Öyie kadınlar parlamak isterler. 

- Ona bir sürpriz hazırlıyorum, SaSint Geo:rges sokağında, 
o da bil_iyor bunu amma enai yerine gec.mek istemem .. 

- Iyi ya .. vaz geçin kızdan .. 
- Zaten beni sepetliyeceğinden korkuyorum. 
- Harcadığın paralara yanıyorsun değil mi evladım? Dinle ... 

Halktan bir hayli milyonlar sızdırdın, yavrucuğum. Vebali bo­
yunlarına yirmi beş milyonunuz olduğunu söylüyorlar (Baron 
gülümsemekten kendini alamadı.} bir milyonunu çıkarın gözden. 

Nucingen: 
- Ona razı olduk amma, dedi... Arkadan ikincisini de is­

tiyecek .. 
- Ha anlıyorum. Z ye kadar gitmek korkusiyle B demekten 

çekiniyorsunuz, amma Esther namuslu kızdır. 
Baron: 
- Çok namuslu kız! diye haykırdı. İstediğime peki diyor 

amma, ·bir borç öder gibi.. 
. - Yani metresiniz olmak istemiyor, iğreniyor Akla yata­

cak şey. Çocukcağız hep gönlüne göre yaşadı. İnsan tosun gibiı 
delikanlılarla düşüp kalktıktan sonra ihtiyarı pek takmaz. Gü­
.zel .değilsiniz; XVIII inci Louis gibi şişkosunuz. Kadınlarla meş­
gul olacak yerde para peşinde koşanlar gibi biraz da bönlüğünüz 
var ... Pek ala ... Altı yüz bin frangı gözden çıkarırsanız :ben onu 
kuzu gibi yaparım size .. 

. Baron hafifçe yerinden sıçrayarak: 
- Altı yüz bin frank mı? diye haykırdı. Esther şilmdiden 

bir milyona mal oldu bana. 
- Saadet pek ala bir milyon altı yüz bin frank eder koca 

zanpara!.. Zamanımızda metresleriyle bir iki mi).yon yiyen az 
erkekler mi var? Ben karı uğrunda darağacını boylayan nice 
aşıklar tanırım. Arkadaşını zehirleyen doktoru bilmez misiniz .. 
Bir kadını. mes'ut etmek için servete konmak istiyordu. 

- Biliyorum, biliyorum. Amma aşık olduk diye aklımızı 
kaybetmedik ya ... Hiç olmazsa burada düşünebiliyorum, çünk.i 
onu .görünce cüzdanımı verecek hale geliyorum. 

Asie, Semiramis gibi bir eda takınarak: 
- Dinleyin Mösyö Lö Baron! dedi. Ağzınızın payını bir ala 

v&rdiler, size.. Bana SaSint Esteve dedikleri, (tabii zenaat ale­
minde) nasıl doğ~·u ise sizden yana çıkacağım da öyle dosdoğ­
rudur .. 

- Güzel! Mükafatını .görürsün. 
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Umarım ... Çünkü öç almakta aciz olmadığımı ispat et­
tim size. 

(Barona korkunç bir bakış atfederek) zaten şurasını da ak­
lınıza koyun ki Madam Esther'i mum gibi yap111a..l{ elimde. Ta­
nuım malımı. Bir kere muradınıza erdiniz mi daha• çok yanıp 
tutuşursunuz. Bana hakkımı ödediniz. Sizi güç bela yola getir­
dim amma, papelleri de saydınız nihayet. Ben de verdiğim sözü 
tuttum, doğru mu değil r.oi? Bakm size yeni bir pazarlık teklif 
edeceğim. 

- Görelim? 
- Beni madamın evine aşçı alırsınız, on sene ıçın ... Senede 

bin frank ücı:etim var.. Son beş senelik maaşımı ·peşin peşin 
ödersiniz.. (Pey akçesi sayın) Bir kere oraya kapdğı attım mı, 
madamdan aşağıdaki imtiyazları koparırım. Mesela ona, zevkini 
ve edasını iyi bilen madam Augusta'dan nefis bir tuvalet .getir­
tirsiniz. Yeni arabanın saat dörtte kapıda beklemesini emreder­
siniz. Borsadan çıkınca yanına uğrar, beraberce Boulogne or­
manında gezintiye çıkarsınız. Ya.. bu suretle kadın metresiniz 
olduğunu itiraf etmiş,.cümle Paris'in gözü önünde size bağlan­
mış olur ... Bu işe yüz bin frank gider. Birlikte yemek yersiniz 
(hani ben de nefis yemekler hazırlarım ha!) Onu tiyatroya, Va­
rietes'ye. götürür, ön loca1ardan birinde oturursunuz. O zaman 
bütün Paris <cişte ihtiyar kurnaz Nucingen'le metresi!» der. Böy­
le bir kanaat koltuklarınızı kabartmaz mı? Ben iyi kalpliyim, 
bütün bu avantajlar hep o yüz bin frangın içinde. Bu şekilde 
hareket etmek suretile sekiz günde epeyce yol alırsınız. 

- Amma yüz bin frangı da bayılırdım. 
Asie bu gülünç cevabı duymamazlıktan gelerek devam etti: 
- İkinci hafta. madam bu başlangıcın tesiriyle, dairesinden 

ayrılıp hazırlattığınız, konağa gitmeğe razı olur. E Esther'iniz 
elalem içine çıktı artık, eski bayan arkadaşlarına rastladı, tabii 
·parlamak~ sarayında ziyafetler vermek ister. Bu da usuldendir. 
- Yüz bin frank daha! - Amma artık keyfiniz. yerindedir. Ken­
di evinizdesiniz. Esther kafestedir .. elinizdedir. Kala kala şu me­
sele kalır ki, o da ehemmiyetsiz bir şey, amma siz büyültüyor­
sunuz ihtiyar fil! (A._mma da gözlerini .döndürüyor herif be) Pek 
ala, o işi de ben üzerime alıyorum .. dört yüz bin frank ... Yo .. ta­
salanma bu parayı zifaf sabahı verirsin ... Gördün mü namusln 
pazarlığı? Ben sana güveniyorum da sen bana kem küm edi­
yorsun. Madamı metresiniz olarak görünmeğe, kendini damgalat­
mağa, biitiin ikramlarınızı kabul etmeğe razı ediyorum diye ih­
timal zannediyorsunuz ki hemen bugün büyük Saint - Bernard 
geçidini teslim ettirebilirim size ... Yağma yok kuzum, zor iş-
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tir bu ... .Birinci Koıısul Alplardan geçmek için ne müşkülat çek­
tiyse, siz de ayni sıkıntıya katlanacaksınız. 

- Sebep?. 
- Kalbi aşkla dolu da ondan. Sevdalısına büyük fedakarlık-

lar yaptı diye kendini Saba melikesi .sanıyor nazeninim. Bu cins 
kadınlar kafalarına böyle bir fikir soktular mı Nah derler Pey­
gamber demezler. Doğrusu güzel bir şey de .... Yosmam kendini 
size verdiği için derdinden ölürse hiç şaşmam. Amma size cesa­
ret vermek için şurasını da söyliyeyim ki orospu damarma. gü­
veniyorum. 

Asie'yi derin bir sükUt ve hayranlık içinde dinliyen Baron: 
- Ben nasıl bankacılıkta mütehassıs isem .. sen de bastan cı-

kaxma işinde erbapsın.. · · 
Asie: 
- Anlaştık mı civanım? 
--;- Yüz bin frank yerine elli bin veririm. Beş yüz bin de za-

fer akşamının sabahı .. 
- Pek ala ... Gidip işe başlıyayım. (Hürmetkar bir eda ile) 

Şimdi gelebilirsiniz, dedi. Mösyö madamı -bir kedi sırtı gibi yu­
musak bulacaktır. 

··-Banger ellerini oğuşturarak: 
- Hadi bakalım, hadi bakalım.. dedi. 
.Bu iğrenç melez karıya gülümsedikten sonra kendi kendine: 

«Fazla para biriktirmekte ne kadar da haklı imişim» diye söy­
lendi. 

Yataktan Siçradı. Yazıhanelerine gitti ve safayı hatırla :mu­
azzam muamelelerin başına geçti. 

Esther için N ucingen'in verdiği karardan daha uğursuz akı­
bet olamazdı. 

Zavallı kız, sadakatsizliğe karşı koymakla hayatını müdafaa 
ediyordu. Carlos bu pek tabii korunmaya ham sofuluk diyo1·du. 

Asie oradan çıkar çıkmaz Carlos'a gidip, Nucingeıı'le ko­
nuştuklarını, ve elde ettiği neticeyi usulü dairesinde anlattı. 

Adamın öfkesi de kendisi gibi korkunç oldu. Hemen perdeleri 
örtülü bir arabaya binip Esther'e koştu, arabayı kapının altına 
geçirtti. 

Merdivenleri tırmanırken yüzü hala hiddetten bem beyaz­
dı. Su katmerli sahtekar kızcağızın karşısına -0 halde çıktı. Esth~r 
ayakta idi. Carlos'a baktı ve bacakları kırılmış gibi bir ko1tuğa 
yığıldı. . 
. Zangır zangır titreyerek: 

- Neniz var Mösyö? diye sordu. 
Adam: 
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- Bizi yalmz bırak Europe ! dedi. 
Bir haydudun rahatça öldürmek için annesinden ayırdığı 

cocuk~ annesine nasıl bakarsa Esther de Prudence'a övle baktı. 
·· Carlos onunla basbasa .kalınca söze devam etti: ·· 

- Lucien'i nerey~ gÖnderiyorsunuz? Farkında mısınız? 
Celladma korka korka bakarak zayıf bir sesle: 
- Nereye? dedi. . 
- Benim geldiğim yere eLrnasıın. 
Adama bakan Esther her tarafı kıp kızıl gördü. 
Carlos: 
- Küreğe, diye flSıldadı. 
Esther gözlerin~ kapadı, bacakları uzadı. kolları sarktı. Ren­

gi bembeyaz kesildi. Adam zile bastı. Prudence geldi, soğuk bir 
tavırla.: 

- .Aı.y1lt ~unu .. dedi. Daha bitirmedim. 
Salonda dolaşarak beklemeğe başladı. Europe, Esther'i ya­

tağma götürmesi ic.in rica etmek zorunda kaldı ona. Kızı peb.li­
vanca bir kuvvet ,gösteren bir kolaylıkla kaldırdı. Esther'i ken­
dine getirmek i<:~in eczacılı,ğın en keskin ilaçlarını kullanmak la­
zım geldi. Bir saat sonra zavallı kız, yata.ttının ayak ucuna otu­
ran: sabit ve göz kamaştırıcı bakışları erimiş kurşundan iki 
fıskiye halinde üzerine dikilen bu canlı kabusu dinliyecek ;hale 
·gelmişti. 

Carlos aldı sözü: 
- İki .gözüm. Lucien'in durumu şu: Bir tarafta muhteşem, 

şerefli,. mes'ut, şanlı bir hayat; beri yanda, su, çakıl, çamur dolu 
bir delik. Ona rastladığım zaman kendini bu uçuruma atmak 
üzere idi. Grandlieu hanedanı, ona Marki sıfatını kazandırma­
dan ve Clotilde denen koca sırığı uzatmadan önce bir milyon 
franklık arazi satın almasını istiyor. İktidar mevkiine bu sırık 
vasıtasiy le yükselecek İkimizin sayesinde anne babalarının ko­
nağını eski Rubempre şatosunu ele geçirdi, hem de ucuza, otuz 
bin frank ka.dar bir para. Fakat Lucien'in avue (vekil) si \mahi­
rane pazarlıklar sayesinde bir milyonluk emlak 'ta satın aldı, üc; 
yüz bin frangını peşhı peşin ödedik. Şato, masraflar, meseleyi 
kimseye çaktırmamak, ucuza mal etmek için öteye heriye ikram, 
geri kalan parayı da bunlar yuttu. Gerçi yüz hin fran~ımız var, 
var amma, işletiyoruz onu... Bir kaç aya kadar iki üç misline 
·çıkacak. Fakat böyle de olsa dört yüz bin frank açık. Uç .güne 
kadar Lucien., Ang<mleme'den dönecek, oraya gitti. Zira sizin 
yatağmızı diderek para kazandığından kimsenin şüphe etmeme­
si lazım. 

Kız, gözlerini ulv! bir eda ile yukarı kaldırarak: 
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- Asla.. dedi. 
Car los sükunetle: 
- Peki, sorarım sizd~n ... Baronu ürkütmenin sırası mı şim­

di? Evvelisi gün az kaldı öldürecektiniz adamı... İkinci mektu­
bunuzu okuyunca bir kadın gibi bayıldı. Doğrusu yaman üslu­
bunuz var, tebrik ede1·im. Baron ölseydi bizim halimiz nice olur­
du? Luden, dük de Grandlieu'nun damadı olarak Saint - Tho­
mas d'Aquin kilisesinden çıksın hele, o zaman Seine nehrine at­
lamak mı istiyorsunuz, başla can üstüne ... Beraber dalmak için 
ben de emrinizdeyim. Bu da bir nevi serancam. Amma bir par­
ça .düşünün. Her saat kendi kendinize: ıcBu parlak servet, bu 
mes'ut aile... Zira çocukları olacak.. cocuklar.. Lucien'in cocuk­
larmı ok~amanın n~ büyük bir haz ~;ereceğini hatırıuızd~n ge­
çirmediniz mi hiç? 

Esther gözlerini kapadı ve hafifçe titredi. 
- Gördünüz mü ya ... İnsan bu saadet kaşanesini seyrettikçe 

kendi kendine: 
ıı İşte eserim! » der. 
Bir an durdu. Bu iki mahluk birbirine baktılar. Adam devam 

etti: 
- İŞte ben nehre atlamak üzere olan ümitsiz bir genci böy­

le yükseltmek istedim. Egoist miyim? İşte sevgi buna derler. 
İnsan ancak krallara bu kadar bağlanır. Amma ·ben Lucien'i 
kral olarak takdis ettim. Bana artık ömrümün sonuna kadar es­
ki zincirlerimi vurabilirler. Öyle sanıyorum ki kendi kendime: 

ccO şimdi balodadır, o şimdi saraydadır» diyerek avunabili­
rim. Cesedim zindanlarda dolaşırken ruhum ve düşüncem mu­
zaffer olacak. Siz sefil bir dişisiniz, dişice seviyorsunuz. 

Halbuki, fahişelerin aşkı, sizi kısırlığa mahkum eden tabia­
te rağmen, ·annelik payesine yükselebilmeniz için bir vasıta ol­
malıydı! Bilir misiniz, benim Carlos Herraro değil de eski bir 
mahküm olduğum meydana ·çıksa Lucien'i lekelememek için ne 
yapardım? 

Esther halecan içinde vereceği cevabı bekledi.. Adam bir kaç 
saniye durduktan sonra devam etti: 

- Basit ... Zenciler .gibi dilimi yutarak ölürdüm. Halbuki siz 
cilvelerinizle izimi belli ediyorsunuz. Sizden ne istemiştim"? Altı 
ay, altı hafta, her tıe ise. bir müddet tekrar Torpille hüviyetine 
bürünüp barondan bir milyon sızdrrmanız. Lucien'in sizi unut­
masına ·imkan yok. İnsanlar kendilerini mes'ut edenleri unut­
mazlar. Lucien sizden daha hayırlı. Bir zamanlar Coralie'yi sevi­
yordu. Kız öldü, ölür a ... Amma cebinde kefen parası y-oiktu de-
1:1 ... __ , ._,_ ("'"\ _: ,:_ -!1-! 1. , ... .. 
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yılmçıdı öyle ... Altı tane şen ve açık şarkı yazdı! Üç yüz franga 
sattı ve Coralie'niıı cenaze masrafım ödedi. O şarkılar bende .. 
Hepsini ezberledim. Pek ala... Siz de kendi şarkılarınızı hazırla­
yın ... Neş'eli olun~ çılgın olun, bitirim olun, paraya ,gözünüz dov­
masın! Söylediklerimi duydunuz. Beni bir daha konuşmağa me~­
bur etmeyin, öpün babanızı, hadi Allahaısmarladık! 

Yarım saat sonra, hanımının odasına giren Europe onu bir 
haçın önünde diz çökmüş buldu.. Dini bir isti,ğ"rak içinde kendin­
den geçen Esther son dualarını okumu~, güzel hayatına, ş·erefi­
ne, faziletlerine, as.kına veda ediyordu. Ayağa kalktı. Hanımının 
ulvi güzelliği karşısında şaşkına dönen Prudence Senrien: 

- O ... Madam dedi. Mümkün değil bir daha böyle bir poz 
alamazsınız. 

Zavallı kız kendini görebilsin diye müteharrik aynayı çevi­
riverdi. Esther'in gözlerinde göğe u~an ruhtan hala bir zerre 
vardı. Dilber Yahudinin teni ışıl upldı. Göz yaŞlariyle ıslanan, 
duaların ateşiyle ·kuruyan kirpikleri bir yaz yağmurundan son­
raki yapraklara benziyordu. Saf aŞ,kın güneşi, onları son defa 
olarak elmas gibi parlatıyordu. · 

Hülasa tacına, torağa ve aşka elveda diyen Marie Stuart'ın 
ihtişamı vardı onda .. 

-- İsterdim ki Lucien beni bu vaziyette görsün! dedi. 
(Sonra titreyen bir sesle ilave etti): Hadi şimdi eğlenelim. 
Europe bu cümleyi .duyunca, bir meleğin küfrettiğini işitmiş 

gibi afalladı. 
- Ne bakıyorsun aval aval öyle? Ben artık adi, aşağılık bir 

mahlukum... Sürtüğün, şırfıntının biriyim· iışte, miloru bekliyo­
rum. Banyoyu yak, tuvaletimi hazırla! Vakit öğle. Baron her 
halde borsadan sonra uğrar, ona kendisini beklediğimi söyliye­
ceğim, Asie'nin tuzlu biberli bir yemek hazırlamasını istiyorum: 
beyime . .Bu adamı divaneye .çevireceğim... Hadi kızım. hadi. az 
sonra güleceğiz. Çalışacağız yani .. 

Masaya oturdu ve aşağıdaki mektubu yazdı: 
«Dostum .. yolladığınız aşçı daha önce de hizmetimde ol­

masaydı, evvelisi gün mektuplarımı okurken kaç defa bayı.Idı­
ğınızı haber vermek için yolladığınız zehabına kapılabilirdim. 
(Ne yaparsınız, o gün pek sinirliydim. Perişan hayatımın hatıra­
ları geçiyordu gözü~ün önünden ... Amma Asie'nin samimiye­
tini bilirim. Bir mikdar canınızı sıktım diye nedamet duymuyo­
rum artık, çünkü l;Jeni ne .kadar sevdi,ğinizi bu sayede- ispat etmiş 
oldunuz ... Bizler, bu zavallı hor görülen fosanlar 'böyleyizdir i~­
te. Hakiki bir muhabbet. çılgınca masraflardan daha çok doku-

'.:!.: 
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niz bir portmanto olmaktan korkuyordum hep... Sizin için baş- * 
ka bir şey oiamaınak ağırıma gidiyordu. Evet... Parlak itira.zl8.­
rınıza rağmen bana para ile alınan bir kadın muamelesi yapa­
cağınızı sanıyordum. Öyle işte .. şimdi beni uysal ve yumuşak bir. 
kız olarak bulacaksınız karşınızda, amma daima bir parça itaat 
etmeniz de şart ha! 

Bu m~ktup sizin için doktor reçetelerinin yerini tutarsa, 
borsadan sonra beni görmeğe gelmek suretiyle ispat edersiniz. 
Hayatı boyunca zevk makineniz olduğunu söyliyen Esther'i em· 
.rinize amade ve ikramlarınızla süslenmiş bulacaksınız.)) 

Baron de Nucingen, borsada öyle şen, o kada:r memnun, o 
derece hatırşinas ve şakacı .göründü ki orada bulunan du Tillet 
ile Keller kardesler nes'esinin hi.."kmetini sormaktan kendilerini 
.alamadılar. Du Tillet've.: 

- Seviliyorum~ dedi.. yakında yeni evin şerefine ziyafet 
var. 

François Keller Barona damdan düşer gibi sordu: 
- Kaça patladı size? 
.Rivayete göre Madam Colleville senede yirmi beş bin 

franga mal olmuştu kentlisine: 
- ·Bir melek olan o kadın, şimdiye kadar san ti~ bile iste­

medi benden. 
Du Tillet: 
-- Elbet dive cevap verdi. Usul bövledir. Kendileri istemek 

zorunda k~ılma~ınlar diye teyzeler, ann~ler icat ederler. 
Baron, borsadan Taitbout sokağına kadar arabacıya tam ye­

di defa: 
- Hızlı yürümüyorsun, kırbaçla şu atı yahu! d~ye seslendi. 
Merdivenleri çevik çevik tırmandı, ve metresini ilk defa ola~ 

rak, tek meşgalesi tuvaletlerine ve güzelliklerine itina .göstermek 
olan yosmalar gibi dilber buldu. ıBanyodan çıkan çiçek taze ve 
Robert d'Arbrissel (1) i arzu ile tutuşturacak kadar .misk koku­
luydu. Nefis bir yarım tuvalet yapmıştı Esther .. 

Penbe ipek klaptanlarla süslü siyah rep.sten bir redingot, gri 
satenden bir eteklik üzerinde açılıyordu. Ingiliz dantelasından 
bir fişü dalgalanarak omuzlarına dökülüyordu. Robun kolları, 
.buffan'1arı ayıran ince şeritlerle büzülmüştü. Muhteşem saçları­
na Maline tentesinden bir bonne iliştirmişt!. Düşecekmiş gibi 
duran ve a la folle (çılgın işi) denen bone, ona ihmalkar bir eda 
veriyordu. Europe barona salonun kapısını açarak: 

(1) Robert d'Arbrisset: Orta çağda yaşayan sofu bir Fransız Keşişi. 
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- Bu kadar güzel olan mada.ını böyle köhne bir salonda 
görmek .günah değil mi? dedi. 

Keklik önünde köpek gibi ferma duran baron: 
- Peki! Buyurun Saint Georges sokağına gidelim, dedi. Ha­

va pek nefis .. 
Biz Champs Elysees'te şöyle bir gezinti yaparız. Madam 

Saint - Esteve'le Eugenie tuvaletlerinizi, çamaşırlarınızı, yeme­
ğimizi Saint Georges sokağına götürürler. 

Esther: 
- Her istediğinize peki amma, aşçıma Asya, Eugenie'ye de 

Avrupa demek lfıtfunda ·bulunursanız. İlk hizmetçilerimdenberi 
kullandığım bütün kadınlara bu ismi veriyorum. Değişikliği sev­
mem. 

Baron gülerek tekrarladı: 
- Asya, Avrupa ... Ne kadar tuhafsınız. Kuvvetli muhayyi­

leniz var. Bir aşçıya Asya adını takabilmem için daha ·önce ha­
zırladığı yemeklerden bir hayli yemem lazımdı. 

Esther: 
- Tuhaflık, vaziyetimiz icabı.. dedi. Peki neden bir kızca­

ğız kendini Asyaya besletip, Avrupaya geydirtemesin, çok mu 
görüyorsunuz? Ya, siz bütün dünyayı haraca. kesiyorsunuz? Be­
nimkisi efsane ... Dünyayı yeyip tüketecek kadınlar var, bana 
yarısı yetiyor, mesele bu! 

Estper'in halindeki değişikliğe hayran kalan Baron, içinden: 
cc Şu Madam. Saint Esteve de olur şey değfüı diyordu. 
Esther: 
- Avrupa. kızım! diye seslendi. Şapka lazım bana. Penbe 

astarlı, tentenelerle süslü siyah atlastan bir de manto. 
- Madam Thomas göndermedi mantonuzu. Hadi Baron, ça-· 

buk, eller cebe. Bu iş size düşer ... Saadet kolay mı? Arabanız 
kapıda. Madam Thomas'a .gidin, hizmetkarınız çıkıp Madam. 
Van Bogseck'in mantosunu istesin. (Kulağına) Bilhassa Paris'in 
en güzel buketini de .getirin ona, şimdi mevsim kış... Tropik çi­
çekleri bulmağa gayret edin. 

Baron aşağı indi, uşaklarına: 
- Madam Thomas! Emrini verdi. 
Hizmetkar efendisini meşhur bir pastacıya götürdü; baron: 
- Apdal herif! diye bağırdı. Pastacıya değil, terziye gide-

cektik. 
Uşak ünlü moda satıcısına doğru yollanırken Baron da he­

men Palais - Royal'a koşup Madam Prevôt'un dükkanında beş 
altınlık bir buket hazırlattı. 

Paris'te dolaşan sathi bir müşahit; bu meşhur buketçilerden. 
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ateş pahasına nadir çiçekler alan hangi divanelerdir, diye düşü­
nür. 

Paris'te her Allahın günü Nucinge~ gibi yfu şu kadar sev­
dazede vardır. Bunlar, aşklarını, kraliçelerin bile satın alnıağa 
yanaşamadığı nadir hediyelerle ispat ederler. Bu armağanlar 
-Asyanın tabiriyle - çalım satmak istiyen fahişelerin önünde 
diz -çökerek sunulur. -

Bu teferruat anlatılmazsa, namuslu .bir Burjuva karısı 
(Fourier'nin si.')teminde içtimai fonksiyonları ihtimal ki hasis­
likten ve para hırsından doğan felaketleri tamir etrrı~k olan) .bu 
mahlukların muazzam servetleri nasıl erittiklerine akıl erdire­
mez. Pletorik (fazla kan toplanması) bir vücut için nişter dar­
besi ne ifade ederse içtimai bünye için .bu israfla~· da ayni şey-' 
dir ( 1) . N ucingen iki ayda, ticaret alemine 200 bin franktan faz­
para. saçmıştı. 

Ihtiyar aşı..1{ Saint Georges .sokağına döndüğü zaman gece 
basıyordu. Buket ·beyhude idi artık. Kışın Champs E.lysees'de 
gezinti zamanı saat iki ile dört arasıdır. Bununla ber-aber araba 
Esther'i Taitbout sokağından «Küçük saray» ına taşımağa ya­
radı. ·Esther o ana kadar böyle bir prestiş, bu derece çılgın mas­
raflar görmemi§ti. Şaştı, fakat bütün oşahane nankörler gibi ken­
dini tuttu, en küçük bir hayret dahi izhar l":tmedi. 

Romanın Saint Pierre·· kilisesine girdiğiniz zaman, size; Ka­
tedrallar melikesinin vüs'at ve azametini anlatmak için, bilmem 
ne kadar uzunlukta bir statünün küç;ük parmağını gösterirler, 
tabii cesamette :bir parmak sanırsınız. 

Örf ve adetlerimizin tarihi için zaruri oldukları halde, tas­
virler o kadar tenkide uğradı _ki, biz de o Romalı milun~dan 
taklit edeceğiz. 

Baron, yemek salonuna geçtikleri zaman, pencerelerin şa­
hane bir genişlikle dalgalanan perdelerini Esther'e göstermekten 
kendini alamadı~ Perdenin astarı hareli beyaz ipekten ve Porte­
kizli bir prensesin korsajına layık sırmalar la süslüydü. Kumaşı 
Canton'dan satın alınm~tı. Çinli sabr~ bu nefis ipekliye, benzeri 
ancak orta çağ tirşelerinde ve Viyana imparator)llk kütüpbane-· 
sının yüz akı olan Charles Quint'in dua kitabında görülen 
bir mükemmeliyetle Asya kuşlarını işlemişti. 

- Hinclistandan bir· İngiliz·· lordu getirmiş, metresini iki bin 
franga alınış. 

Esther: 

(1) Fourier: (1772 1837) hayali sosyalizmin kurucularından 

meşhur Fransız mütefekkiri. 
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- Müke~mel! Nefis! dedi... Burada şampanya içmek :c.ı.e 
hoş olacak. Köpük mermer döşemeyi kirletmiyecek. 

. Europe seslendi: 
- Oh .. Madam .. stz halıya bir bakın ... 
Nucingen, izahat verdi: 
- Dük Dorlonia icin dokumuslardı da. dostum pek pahalı 

buldu. Ben de kraliçe ;ıan sevgi1ime aldım. 
En usta dessinatör lerjmizden birinin eseri olan bu halı, te­

sadüf eseri Çin işi perdelerin kaprislerine pek uygun düşmüştü. 
Schinner ve Leon de Lora'nın boyadığt duvar!arda oyma aba­
nozla kabartma haline getirilen şehvetiengiz sahneler vardı. Ge­
risini siz tahayyül edin. 

Esther: 
- İyi ettiniz de beni buraya getirdiniz, dedi. Evime alışmak, 

sonradan görmüş gibi durmamak için sekiz gün lazım .. 
Baron nes' e He tekrarladı: 
- Evim diyorsunuz ha! Kabul ediyorsunuz demek? 
Esther gülümseyerek cevap verdi: 
- Evet apdal hayvan, bin kere evet .. 
- Hayvan kaafiydi .. 
(Barona bakarak): 
- Apdalı da iltifat olsun diye ekledim. 
Zavallı vaşak Esther'in elini aldı, göğsüne götürdü. 
- Bakın dedi, ufak bir nevazişiniz kalbimi nasıl çarptırıyor. 
Ve ilahesini yatak odasına götürdü. 
Europe: 
- Oh ... Madam diye haykırdı... Ben daha fazla kalamam bu­

rada, insan hemen karyolaya uzanmak istiyor .. 
Esther, Nucingen'e: 
- Hadi bakalım. dedi... Masrafını bir hamlede ödeyeceğim. 

Gözün aydın koca filim, yemekten sonra birlikte tiyatroya gide­
ceğiz. Müthiş tiyatro istiyor canım. 

Esther tam beş yıldır tiyatroya adım atmamıştı. O ara bü­
tün Paris aktörler kudretiyle korkunç bir realite ifadesi kazanaıı 
piyeslerden birini Richard d'Arlington'u seyretmek için Saint­
Martin kapısına koşuyordu. Esther de bütün saf ruhlar gibi, şef­
kat göz yaşları dökme_kten hoşlandığı kadar, korkunun ürperiş­
leriy le sarsılmaktan da zevk duyuyordu. 

- Gider Frederick Lemaitre'i görürüz.. bayılmm bu aktöre. 
Tereddüt geçiren baron: 
- Vahşi bir dram.. dedi. 
Sonra uşağını yollayıp sahne önündeki iki locadan birini tut­

turd~. Bu da Paris'e mahsus bir orijinalliktir. Balçık ayaklı sük-
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se salonu seyircile doldurduğu zaman, daima perde açılrnadan 
.on dakika önce kiralanmak üzere sahne önünde bir loca bulun­
dururlar. Nucingen gibi bir sevdalı zu~ur etmezse direktörler~ 
oturur oraya. Chevet'nin turfanda meyveleri gibi, bu loca da 
Faris kodamanlarının fantezilerinden tarhedilen -bir vergidir. 

Sofra takı:rrılarından bahsetmek faydasızdır. N ucingen 
üç ayrı takım almıştı: Küçük, ortanca, büyük. Büyük takımın 
meyve ve tatlı tabakları. başta11başa oyma laal taşındandı. Ban­
ger sofrayı altın ve gümüşe boğuyor görünmesin diye, ayrıca en 
narin Saksonya porseleninden - ve gümüş tabaklardan çok da­
ha pahalı - bir takım ilave etmişti. 

Sofra örtülerine gelince. Saksonyanın, İngilterenin, 
Flandre'ın, Fransarıın, ince ve çiçekli pikeleri birbiriyle rekabet 
halinde idi. 

Yemekte de şaşmak sırası, Asie'nin hazırladığı nefiseleri ta­
tan Barona gelmişti: 

- Ona neden Asya dediğinizi anlıyorum, dedi. Asyai bir 
mutfak bu!. 

Esther, Europe' e dönerek: 
- Galiba b~ni sevdiğine inanacağım artık... Nükteye benzer 

bir şey söyledi .. 
Yemekler Baronu hazımsızlığa uğratacak kadar :baharhydı, 

o gece başbaşa muhabbetleri bu kadarla kaldı. Nucingen tiyat­
roda, perde araları Esther'i yalnız bırakıp, şekerli su içmek için 
boyuna locadan ayrılmağa mecbur oldu. · 

O gece, garip tesadüf eseri (buna tesadüf demek te doğru 
değil ya). Tullia, Mariette ve Madam du Val-Noble de tiyatro­
da idiler. Richard d'Arlington benzeri ancak Paris'te görülen çıl­
gın bir sükse kazanm~ştı. Bu dramı gören erkekler, 
meşru karılarını pek ala pencereden atabileceklerini. düşünüyor; 
kadınlar da haksız bir zulme uğradıklarını görmekten hoşlanı­
yorlardı. 

İmdi, Esther kadar güzel, Esther kadar şık bir mahluk, 
Porte Saint Martin tiyatrosunun ön locasında, öyle göze batma­
dan caka satsın, bu imkansızdı. Nitekim, bu yabancı dilberin 
Esther olduğunu farkeden dansözlerin locasında, ikinci :perdeden 
itibaren -bir velveledir koptu. 

Mariette Madam du Val Noble'e: 
- Olur şey değil! dedi. Nereden çıktı bu? Ben boğuldu sa­

myordum. 
- Hakikaten o mu acaba? Altı sene öncekinden kırk kere 

daha güzel daha genç görünüyor bana .. 
Onların tiyatroya getiren Kont de Brambourg söze karıştı: 
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İhtimal Madam d'Espard ve Madam Zaynaschek gibi, 
kendini ·buz içinde sakla.'nıştır da; (sonra Tullia'ya dönerek: Ha­
ni amcamın gönlünü çelmek için bana yollamak istediğiniz fare, 
değil m~? 

- Iyi hatırladınız. Hadi du Bruel, orkestraya kadar gidin 
de bakın sahiden o mu? 

Madam du Val Noble: 
--- Amma da çalım satıyor ha! dedi. 
Kont de Brambourg: 
- E .. dedi. Hakkı da var. Çünkü, dostu_ın Baron de Nucin­

gen'le beraber. Ben yanlarına gidiyorum .. 
Mariette: 
- Sakın Nucingen'i fetheden Jeanne d'Arc bozması o olma­

sın? Üç aydır lafiyl'e kafamız şişti. 
Philippe .Bridau (yani Kont de Brambourg), Nucingen'in lo­

casına girerek: 
- 1Bonsuvar Mösyö Lö Baron! dedi... Maşaallah, Matmazel 

Esther'le baş göz olmuşsunuz ha! Matmazel ben Philippe Bri­
dau, hani vaktiyle İssoudon'a gelip imdadına yetişeceğiniz o za­
vallı subay. 

Esther, dürbünü salondakilere çevirerek: 
- Tanımam! dedi. 
Nucingen cevap verdi. 
- Artık matmazelin adı öyle kısaca Esther olmayıp Madam 

de Champy'dir~ ona bu isimde bir mülk aldım. 
Kont: 
- Güzel amma, bu hanımlar Madam de Champy fazla caka 

satıyor diyorlar .. 
Dük de Maufrigneuse sayesinde veliahtın teveccühünü ka­

zanan tüı'edi. Esther'e dönerek): Be!'J hatırlamak istemediğiniz2 
göre. bari Mariette'i, Tullia'yı, Val du Noble'i tanımak tenezzü­
lünde bulunacak mısınız? 

Madam de Champy: 
- O hanımlar bana kars,ı nazik davranırsa, hoşlarına gitme­

ğe çalışırım. 
Philippe: 
- Nazik te söz mü? dedi .. mükemmel.. size Jeanne d'Arc la­

kabını takıyorlar. 
Nucingen: 
- Haydi bakalım! dedi. Bu hanımlar yanınıza geleceklerse, 

ben müsaadenizi alayım. yemeği fazla kaçırdım da ... Hınzır As­
ya ... Adamlarınızla arabanız gelip alır sizi.. 

ıs 
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Esther cevap verdi: 
- Daha ilk defadan beni yalnız bırakacaksınız ha? Hadi 

hadi... Sonuna kadar dayanmalı... Dışarı c;ıkmak için aaamıma 
ihtiyacım var. Ya hakarete uğrarsam boşuna mı feryat edeceğim? 

ihtiyar milyonerin egoizmi. aşıkın . vecibeleri karşısında bo-
yun eğdi. 

Baron katlandı ve kaldı. Est.her'in adamından avrılmak iste­
meyişi sebepsiz değildi. Onunla beraberken eski aŞ'inaları o~u 
derinden derine sığaya çekemiyeceklerdi. 

Philippe Bridau (1), dansözlerin locasına dönüp onlara vazi­
yeti anlatmakta istical etti. 

O aralık <<açıkta» kalan Madam du Val Noble. acı acı: 
- Ya.. dedi. Demek Saint Georges sokağındaki evime, o 

konuyor? 
Albay (yani Philippe Bridau) : 
- Öyle olacak .. diye cevap verdi.. Du Tillet bana Baronun 

oraya sizin bic;are Falleix'in üç misli para harcadığını söyledi. 
Tullia: 
- Hadi .gidip görelim onu, dedi. 
Mariette atıldı: 
- Yo, yo ... Şimdi lüzumundan fazla güzel, ben gider evinde 

görürüm .. 
Tullia: 
- .Ben kendime güveniyorum, cesaretim var.. 
'Böylece pervasız dansöz, perde arası Nucingen'in locasına 

damlıyarak Esther'le yeniden yeniden münasebet tesis etti. Ma­
dam de Champy hep havadan sudan konu~uy.ordu. Tecessüsten 
içi g-iden dansöz: 

- Peki, nerelerdeydin sevgili yavrum? diye sordu. 
- Nerede olacak. 5 sene Alplarda bir şatoda yaşadıım. Kap·-

lan kadar kıskanç bir İngilizle, Naba:b (2) cinsinden. Aman ben 
ona Nabat diyordum, pek ufak tefekti de ... Şimdi d~ bir banger~ 
düştük, Florine'in dediği .gibi Karaib'in biri. Fransaya dönünce 
içimde müthiş bir eğlence arzusu peydahlandı, hakiki bir kar-

(1) Philippe Bridau, Balzakın yarattığı en hayasız ve taş yürekli 
ikbalperestlerdendir. La Rabouilleuse'da onun korkunç marifetlerine şa­
hit oluruz. Taine, Balzak hakkındaki etüdünde bu canavar sima üzerin­
de ısrarla durur. (Bak Nouveaux essais de critique et d'histoire) 

.(2) Nabab: (Arapça nevvab kelimesinden) Hintte Müslüman ha­
kim ve valiye verilen isim. Pek zenkin. 

Nabat: CY,ce~ bodur. 
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.naval yaratacağun, evim gelene gidene açık olacak. Eh beş sene 
_yalnız yaşamanın acısını çıkarmalıyım, zaten başladım da ... 

- Sana Baron mu verdi bu dantelayı? 
- Hayır .. Nabab'tan kalma ... Amma talisizmişim. Süksem 

karşısmda sararıp morarıyordu herif... On ayda ölecek sandım .. 
Ne gezer efendim. Dağ gibi kuvvetli imiş. Kara ciğerlerim. hasta 
diyenlere hiç güvenmemeli. Artık kara ciğerden bahsedildiw~ 
işitmek bile istemiyorum. Bu Nabab evimi yıktı. Vasiyetname 
_yazmadan geberdi. Ailesi de vebaya yakalanmışım gibi sepetle­
di beni. Onun için bu koca herife: ııAcısını senden çıkaracağını)) 
dedim. Bana Jeanne d'Arc demekte haklısınız, İngiltereyi kay­
bettim ve galiba da yancı.rak öleceğim. 

Tullia: 
- Aşktan mı? dedi. 
Esther: 
- Hem de canlı olarak .. cevabını verdi ve düşünceye daldı. 
Bütün bu kaba şaklabanlıklar, Baronu güldürüyordu. Fakat 

nükteleri, her vakit zamanında anlıyamıyor ve "Kahkahaları, ha­
vai bir fişeğin sonradan parlayan, unutulmuş füzelerine be~zi­
_yordu. 

Hepimiz, - şu veya bu - her· hangi bir muhitte yaşarız. 
Her tabakadaki insanlar, müsavi bir tecessüs dozuyle mücehhez­
dir. Esther'in dönüş hadisesi, ertesi sabah, opera kulislerinde 
dedikodu meyzuu oldu.- İkiden dörde kadar, Champs Elysees'lile­
rin hepsi Torpille'i tammış ve Baron de Nucingen'in abayı yak­
tığı kadının kim olduğunu öğrenmişti. .Blondet operanın fuvay­
_yesinde de Marsay'a: 

- Biliyor musunuz? diyordu .. Torpille, burada Rubempre'­
.nin metresi olduğunu anladığım1z .gecenin sabahı ortadan kay­
boldu .. 

Eyalette olduğu gibi Paris'te de hiç bir şey g.özden kaçmaz . 
. J·erusal.em sokağındaki polisin kulağı. cemiyetinki kadar delil{. 
değildir. Orada herkes farkında olmadan birbirini gözetler. Bu 
itibarla Carlos, gerek Taitbout sokağında iken, gerek oradan ay­
rıldıktan sonra Lucien'i tehdit eden tehlikeyi pek iyi keşfetmişti. 

Madam du Val N oble'un içinde bocaladığı durumdan daha 
fecii olamaz. «Açıkta kalmakıı tabiri onun hali pür melalini iyi 
ifade eder. Bu soydan kadınların kayıtsızlık ve müsrif'Hkleri is­
tikbali düşünmelerine engel olur. 

Sanıldığından daha komik ve sprifüel ollan bu müstesna 
alemde-, ihtiyarlık çağını düs,ünen ve servet yapmağa bakan ka­
dınlar, su götürmez, bozulmaz ve c;abucak farkedilen bir güzel­
.likten mahrum olanlar, ancak bir kapris eseri sevile bilenlerdir. 
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Güzellikleri ne derece kusursuzsa, basiretsizlikle_ri de o mertebe­
derindir. cc Kendine gelir temin etmeğe kalktığına göre, çirkin-·· 
leşmekten korkuyorsun demek?ıı Florine'in Mariette'e hitaben. 
söylediği bir cümledir ki fahişelerin har vurup harman savuru­
şundaki sebeplerden birini aydınlatır. 

Bir borsa oyuncusunun canına kıyması, bir mirasyedinin ser­
mayeyi kediye yüklemesi bu kadınları korkunç bir hızla haya­
sız bir zenginlikten, derin bir sefalete yuvarlar. 

O zaman "tuvalet satıcısı kadın» m kollarına atılır, nefis: 
mücevherlerini yok pahasına satar; ,bilhassa kaybettikleri ka-· 
sayı bulmalarına müsaade edecek gösterişten ibaret bir lüksii 
~uhafaza için, borca girerler. Hayatlarındaki bu yükselip alçal­
malar, (hakikatte hemen daima, Nucingen'le Esther'i cckopçalı­
yan» Asie ayarında) bir karı tarafından kaynatılan bu kabil mü­
nasebetlerin neden pek pahalıya oturduğunu izah eder. Böyle­
ce Parislerini iyi tanıyanlar, bir sene, yahut altı ay önce Champs. 
Elysees'de, debdebeli bir ihtişam içinde dolaştığını gördükleri 
bir kadına bir kira arabasında rastlayınca, vaziyetin ne merkez­
de olduğunu kestiriverirler. Fakat bazı kurnazları böyle bir ay-­
kırılık göstermez. Sefil pansiyon odalarına kapanıp kalır, çölde· 
yohuıu şaşıran seyyahlar .gibi azap çekerek müsrifliklerini malı-· 
rumiyetlerle öderler ... Amma içlerfade gelip geçici de olsa hiç· 
bir tasarruf arzusu doğmaz hani. Maskeli balolara uğrar, taşra­
ya seyahat eder, güzel günlerde geyinip .kuşanarak bulvarlarda 
boy gösterirler. Birbirlerine karşı gadre uğrayan sınıfların ve-· 
fakarlığını izhar ederler. Kendi kendine: «Gelecek pazar benim 
de olacağım bu!» diyerek işi yolunda kadının düşen arkadaşa ya-­
pacağı. yardım, ona hiç te pahalıya mal olnı,az. Bununla beraber 
en müessir himaye tuvalet eşyası satan kadınınkidir. Bu faizci 
karı alacaklı oldu mu, şapkalı ve kunduralı rehinini birine balta. 
edebilmek için, bütün ihtiyarların kalbini harekete geçirir ve· 
~~~ . 

Böylece en zengin, en mahir borsa simsaTlarından birinin fe­
lakete uğrayabileceğini hatırından geçiremiyen Madam du Val. 
Noble pek perişan bir hale düşmüştü. Falleix'in parasını heves­
leri uğruna saçıyor, faydalı şeyler ve istikbali için aşıkına güve-· 
niyordu. 

Mariette'e: 
- O kadar iyi çocuğa benziyordu ki... Kim umardı böyle ya-­

pacağını? diyordu. 
Cemiyetin aşağı yukarı bütün tabakalarında, iyi çocuk, eil. 

açık olan, ötekine berikine sekiz on frank ödünç verip geri iste-· 
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,miyen, beylik ahlak kaidelerinin dışında bir incelik gösteren, 
.hatır, gönül şayan, ahbapların işine koşan insanlara denir. 

N ucingen gibi, adı faziletli ve doğruya çıkan nice adamlar 
·vardır ki velinimetlerini iflasa sürüklemişlerdir. Ceza mahkeme­
.sinde defalarca hüküm giyenlerin bir kadına karşı büyük bu~ 
·mertlikle hareket ettikleri vakidir. Gölgesiz fazilet, Moliere'in 
rüyası, Alceste, alabildiğine nadirdir, amma her ülkede de rast­
lıyabilirsiniz ona, hatta Paris'te bile! ıcİyi çocuk» hiç bir şey 
ispat etmiyen bir nevi seciye zarafetinin mahsulüdür. Nasıl... 
kedinin sırtı, ipek gibi yumuşaksa, nasıl bir terlik ayağa göre 
uydurulmuşsa, bir insan da öylece cıiyi -çocuk» tur. Yani, 
Falleix'in, fahişelerin anladığı manada iyi çocuk -olabilmesi için, 
metresini iflas edeceğinden haberdar etmesi ve ona bir mikdar 
dünyalık bırakması lazımdı. Hovarda dolandırıcı d'Estourny iyi 
·çocuktu; kumarda hile yapardı amma, metresi için de bir köşe-
~ye otuz bin frank ayırmıştı. · 

Bunun için karnaval ziyafetlerinde kadınlar, onun aleyhin­
de bulunanlara: 

cc Siz ne derseniz deyin .. iyi çocuktu Georges .. kibardı, daha 
iyi bir akıbete layıktı.» cevabını veriyorlardı. Kanunlar vız ge­
lir orospulara. Onlar bazı inceliklere bayılırlar, Esther gibi ken­
dilerini gizli ve güzel bir gaye uğrunda satmasını bilirler. Onla­
nn dinidir bu. 

Kazadan bin bir güçlükle bir iki parça mücevherini kurta­
-ran Madam du Val Noble şimdi de Şu ağır ithamın yükü altın­
da eziliyordu: ıc Falleix'i o batırdı.» 

Gerçi otuzuna yeni yeni bas{yordu, ve güzelliğinin tam ma­
nasiyle inkişaf ettiği bir çağda idi amma, ihtiyarlamış gözüyle 
ba.'k:ıyorlardı ona, üstelik böyle kriz anlarında bir kadının bütün 
:rakibeleri aleyhinde- elbirliği yapar. 

Mariette, Florine ve Tullia arkadaşlarını yemeğe kabul edip, 
:arada sırada yardımda bulunmakla beraber, borçlarının mikda­
rını .bilmiyorlar, bu uçurumun derinliğini ölçmeğe cesaret ede­
miyorlardı. 

Madam du Val Noble altı yıldanberi Esther'in yüzünü gör­
memişti. Paris -denizinin dalgalanışları içinde pek' uzun bir za­
mandır altı yıl... Bunun ic;in cc açıktaki kadınn arabadaki kadına 
baş vuramıyordu. 

Gel gelelim Torp.ille'in -çok cömert olduğuntı da bildiğinden, 
arada bir ıc mirasına konduğunu» düşünmekten kend.ini alamı­
yor, sırasına getirip, bir tesadüf eseriymiş gibi onunla karşılaş­
mak istiyordu. Böyle bir tesadüfe nail olabilmek için de, her 



198 FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALET! 

gün. kolunda Theodore Gaillard, kom il fu bir kadııı kıyafetin­
de Champs Elysees'de d9la~ıyordu. 

Theodore bu felaketli günlerde eski metresine karı:ıı civan­
mertlik gösteriyor, ona bedava localar temin ediyor ve bütün 
((alem)) lere davet ettiriyordu. 

J\'Iadam du Va.l Noble. ~üzel bir havada Estheein de gezin­
tiye qıkac8_ğını. böylece yüz yüze geleceklerini umuyordu. 

Paccard, Estheı-'in arabac1s1 olmuştu. Çünkü Saint Georges.. 
sokağındaki ev Carlos'un talimat!; Asya, Avrupa ve Paccard'ın 
himmetiyle üç beş günde nizama girmifi, zaptedi1mez bir kale 
halini almıştı. 

Contenson'dan ıı.Baron de Nucingen'in metresi Champs Ely­
ses'de .dolaşıyorıı haberini alan Peyrade da hep oralarda gezin­
meğe?. başlarnıştı. Duydu,~u müthiş kin, öç alma arzusu ve bil­
hassa sevgili Lidie'sinin istikbali hafiyeler· üstadını harekete 
geçirmişti. 

Peyrade. kendini İngiliz olarak satmakta büyük bir maha­
ret sahibiydi. Fransızcayı tam bir İngiliz aksaniyle konuşabilir­
di, İngilizcesi saf ve pürüzsüzdü. O memleketin ahvali hakkında 
tam bir vukuf sahibiydi. 1779 ve 1786 tarihlerinde Faris polis 
müdürlüğü tarafından İngiltere'ye gönderilmiş, Lo~dra'da ve 
sefirlerin önünde, en ufak bir şüphe uyandırmadan, Ingiliz rolü 
yapabilmişti. Meşhur Musson'a pek benziyen Peyrade, o kadar 3a .. 
natkarane kılık deJ~·iştirirdi ki, -bir defasında Contenson bile ta­
n;ıyamamıştı onu. 

Peyrade, maiyetinde melez kisvesine bürünen Contenson, 
dikkatsiz görünen, fakat her şeyi kavrıyan bir bakışla, Esther'f 
ve adamlannı tetkik ediyordu. Binaenaleyh, Esther'le madam du 
Val Noble'ün karşılaştıkları gün araba ile gelenlerin kuru ve 
güzel havalarda dolaştıkları ağaclıklı yolda, onun da bulunması 
tesadüf eseri değildi. Uşak elbisesi giyinmiş melezi peşinden ge­
len Peyrade, özünd~n başkasını düşünmiyen hakiki .bir naba.b 
edasiyle, özentisiz ve iki kadının konuştuklarına kulak misafiri. 
olacak şekilde arkalarından yürüdü. 

Esther, Madam du Val Noble'e: 
- Pek ala sevgili yavrum. diyordu.. beni görmeğe gelin, 

Nucingen, ~endi borsa simsarının karısını. meteliksiz bırakma­
malı. Bu bix vicdan borcu .. 

Theodore Gaillard söze karıstı: 
--- Hem. üstelik Falleix'i onu~ batırdığı söyleniyor. Tehdit te 

edebiliriz yani.. 
- Yavrucuğum.. dedi. Yarın yemekte bizde.. sen de gel .. 
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(Sonra kulağına) Ona her istediğimi yaptırtıyorum .. diye fısıl­
dadı. 

Eldivenli elini, en güzel dişine götürerek: ıcVız geliyor» ma-
nasını ifade eden malum jesti yaptı. · 

- Avucunda qemek? 
- Kuzum. henüz bm:·clarımı ödedi satj.ece .. 
Suzan du Val Noble: · 
- Ah, a.. diye hayret gösterdi. 
Esther cevap verdi: 
- Borç deyip te geçme ... Hani bir Maliye Nazırını bHe ür­

kütecek kadar borç;lanmı~tım. Şimdi de yatağıma sokmadan ön­
ce otuz bin frank irat istiyorum. Doğ·rusu kıyak adam, şikayete 
hakkım yok... Yola .geliyor. Bir hafta sonra yeni ev şerefine zi­
yafet veriyoruz, sen de ıdavetlisin. O sabah, Saint Georges soka­
ğındaki evin tapusunu sunacak bana. İnsan otuz -bin frank. geliri 
olmadan öyle bir konakta yaşıyamaz, sonra ne olur olmaz, kara 
günü de var bunun... Sefaleti tanıdım, istemiyorum artık. Bazı 
tanıdıklardan pek ·çabuk bıkılıyor. 

Suzanne: 
- Sen mi söylüyorsun bunu? diye haykırdı. Hani «Servet, 

biniın" diyordun, ne kadar değismissin! 
- İsviçre havası.., İns~n or~da tutumlu olup çıkıyor ... Ayol, 

sen de gitsene oraya ... Bir Isviçreli yakala, ihtimal evlenirsin de ... 
Onlar henüz bizim ne mata olduğumuzu ·bilmiyorlar çünkü! Her 
halde, irat aşkiyle, namuslu ve zarif ·bir aşkla dönersin oradan! 
Hadi Allahaısmarladık! 

Esther, ara basma bindi. O sırada Paris'tek.i en güzı~l 
bakla kırı atlar kuşuluydu arabasında. 

Peyrade, Contenson'a İngilizce: 
- Arabaya binen kadın fena değil, amma gezineni daha çok 

hoşuma gidiyor .. dedi. Onu takip et te kim olduğunu öğren! 
Theodore Gaillard, Madam -du Val Noble'e Peyrade'ın cüm­

lesini tercüme e.derek: 
- İngföz böyle diyor .. dedi. . 
Peyrade. İngfüzce konuşmadan önce, Ingilizce .bir kelime 

kullanmıs ve Theodore Gaillard'ın fizvonomisinden. gazetecinin 
bu lisana·· aşina olduğunu anlamıştı. ,, 

Madam du Val .Noble bu haberi duyunca, evine ağır ağır 
gitmeğe başladı, arada göz ucuyle melezin takip edip etmediği­
ne bakıyordu. Genç kadın Louis - Le Grand sokağında, dayalı 
·döşeli iyice bir pansiyonda oturuyordu. Evin sahibesi Madam 
Gerard.· debdebe ve ihtişam çağında qndan iyilik görmüştü. Şim­
di de onu münasip şekilde barındırmak suretiyle minnettarlığı-
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.ı ifade ediyordu. Bu namuslu ve faziletli hatta sofu Burjuva 
karısı, fahişeye yüksek tabakadan bir kadın muamelesi yapı­
yordu. Onu daima lüks icinde görmüştü. Şimdi fahişeyi düşen 
bir kraliçe addediyordu. Kızlarını ona emanet ediyordu. Garip 
görünecek amma, pek te tabii! Onları tiyatroya götürürken bir 
anne kadar mütaassıp davranıyordu fahi~e. Gerard' in iki kızı se­
viyordu onu. 

Bu iyi kalpli ve muhterem ev sahibesi, kanun dışı edilen 
bu kadınlara kurtarılacak ve sevilecek mahluklar nazariyle ba­
kan o ulvi rahiplere benziyordu. Madam du Val Noble onun :aa­
muskarh,ğına saygı gösteriyor. Akşamları konuşurken, ona dert­
lerini yanıyor, ve haline gıpta ediyordu. Madam Ge'rard: 

ccHenüz güzelsiniz ... Sonunuzun iyi olması kendi elinizde .. 
Diyordu. Madam du Val Noble'un sukutu da nibbiydi zaten .. 

Pek musrif ve pek zarif olan bu kadının elbise ve tuvaiet1eri, 
(Martin - Saint-Porte'de Richard d'Arlington'u seyre gittiği ge­
ce -olduğu gibi)~ icap .ettiği zaman muhteşem görünmesine kafi 
gelecek derecede boldu. Bir davete ve tiyatroya gidip gelirken 
araba ücretini henüz bir hayli nezaketle Ma.dam de Gerard ve­
riyordu. 

Suzanne, bu namuslu aile kadınına: . 
- Ne dersiniz aziz Madam Gerard'ım ... Taliim değişecek zan­

nederim .. dedi. 
-· Hadi bakalım madam, hayırlısı. Amma uslanın artık. İs­

tikbali düşünün. Borçlanmayın sakın! Sizi araştıranları başta:.ıı. 
savttnak için ne güçlükler -ç~kiyorum ben! 

- Aman, hiç aldırmayın o köpeklere ... Hepsi de sayemde bir 
sürü para kazandı. Buyrun kızlarınıza varietes .biletleri, ikinci 
katta güzel bir loca... Bu akşam beni arayan olursa. odama çık­
sın, -ben dönmemişsem de zararı yok. Eski fam c1.öşambrım Adele,. 
bekliyecek orada. Şimdi yollarım onu size .. 

Madam du Val Noble~ yabancıyı fethetmek .;uretiyle eski 
mevkiine yükselebileceğini umuyordu. YaJnız ne annesi vardt, 
ne teyzesi. İster istemez kendisi gibi· ıı açıkta» olan eski fam 
döşambrına baş vuracaktı. Bu macerada Sainte Esteve rolünü 
oynıyacak. başka kimsesi yoktu. 

O gün Theodore Gaillard Oir ziyafete davetliydi, beraber 
gittiler yemeğe ... Nathan bir bahsi kaybetmişti de, cezası, da­
vetlilere: ccKadınlar da olacak» denilen sefahat alemlerinden 
biri idi bu. 

Peyrade'ın bu entrikaya bizzat k~rış~ağa karar vermesi~d~ 
mühim sebepler vardı. Hoş, Corentın gıbi onun da tecessu'fü 
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öyle ~kurcalanm:$tı ki sebep o1!Tıasa da -canü gönülden burun .;a­
kacaktı bu drama .. 

O aralık X uncu Charles'in politikası, son man~vı-alarını ta­
n:-amlarnıştı. 

Kral~ baGllB kendi seçtiği nazırları getirdikten sox~ra, crDa-
bei hükfur.etn e pasaportluk yapsın diye, Cezayir seferini ha­
zırlıyordu .. Art1k dahilde suikast tertiplenmez olmuEjtu. Kendini 
rakipsiz sanıyordu X uncu Charles ... 

Denizde olduğu gibi siyaset aleminde de böyle aldatıcı dur­
gunluklar vardn-. Corentin bu yüzden, mutlak bir hareketsizliğe 
mahklım olmuştu . .Böyle vaziyette, hakiki bir avcı, el ah~kanlığı­
nı kaybetmemek idn ccardıc bulamavınca kara tavukıı vurur. 
:!\fa.sel2, Domitien hı~istiyan bulamayı:r{ca, shıek öldüıürdü. 

Esther'in tevkifine şahit olan Contenson casuslara has ince 
sevki tabiiyle işte bir dolap olduğunu sezmiş, gördüğfrmüz gibi, 
fikrini Baron du Nucin.gen'den saklamak zahmetine de katlan­
mamıştı. 

İki arkadaşın hatırına ilk gelen sual şu oldu: 
cc Bangerin ihtirası kimin menfaatine istismar ediliyor?» 

Asie'nin bu piyeste rol alan şahıslardan olduğunu anlıyan Ccm­
tenson, onun vasıtasiyle muharriri keşfedebileceğini ummuş, fa­
kat kan kısa bir za~man sonra Paris bataklığında bir sazan balığı 
gibi saklanarak, avucundan kayıvermişti. Ona tekrar Esther'in 
evinde aşçı olarak rastlayınca, bu melezin rolünü gayri kabili 
izah bulmuştu. 

Hafiyelikte artist olan iki arkadaş, hayatlarında ilk defa sö­
külmez bir metin karşısında idiler, amma bunun çapraşık bir 
hikaye olduğundan da şüpheleniyorlardı. 

Taitbout sokağındaki eve üç defa üstü.ste ve pervasızca sal­
dffan Contenson pek inatçı brr sükutla karşılaşmıştı. Esther ora­
da oturduğu müddetçe, kapıcı derin bir korkunun tesiri altın,da 
imiş gibi göründü. İhtimal ki Asie (Asya) boş ·boğazlık ettiklerı 
takdirde bütün aileyi zehirlemeğe and içmişti. Esther daireyi 
terkettikten bir gün sonra Contenson, kapıcıyı biraz daha laftan 
anlar buldu. Adam kendisini yemek artıklariyle besliyen küçük 
hanımının .gidişine pek üzülmüştü. Dellal kılığına giren Conten­
son bir taraftan dairenin pazarlığını yapıyor, öte taraftan da 
onunla alay ediyor, her söylediğine: ıcKabil değil!>> deyip şüp­
he göstererek kapıcının şikayetlerini dinliyordu. - Evet. efen­
dim. Bu küçük hanım tam beş yıl .burada oturdu da hiç ldışarı 
çıkmadı. .. Delili de işte. Pek namuslu bir kadıncağız olduğu ~­
de kıskanç aşıkı, buraya gelmek, içeri girmek, dışarı çıkmak ıçın 
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-pek büyük bir ihtiyatla hareket ediyordu. Esasen pek güzel bir 
delikanlıydı doğrusu .. » 

O sırada Lucien henüz Marsac'ta, hemsiresi Madam Se­
chard'larda idi. .Fakat Paris e d.öne:r dönmez . Contenson, Mösyö 
de Rubempre'nin Madam Van Bogseck'in terkettiği dairedeki 
mobiiyaları satmak niyetinde olup olmadı,ğını anlaması için. ka­
pıcıyı Malaquais sokağına yolladı. Kapıcı o zaman Mösyö Lu­
cien'in, o esrarengiz dulun aşıkı olduğunu. tanıdı. Zaten Conten­
son 'un ö,ğrenmek istedi,ği de bundan ibaretti. Lucien'le Carlos'un 
ne derece. :şaştıkları tahayyül edilebilir, fakat hayretlerini gizle­
diler, kapıcının deh olduğuna inanmış göründüler. adamcağızı 
da aldım oynattığına inandırmağa kalktılar. 

Carlos. yirmi dört saat içinde bir kontur polis teşkil ederek, 
Contenson'u hafiyelik yaparken yakalattı. Pazar hammalı kılığı­
na giren Contenson, daha önce de iki defa, Asie'nin sabahleyb 
aldığı zahireyi eve getirmiş, ikisinde de Saint Georges sokağında­
ki küçük konağa sokulmuştu. 

Diğer taraftan Corentin de harekete geçmişti. Fakat Caı·Ios 
Herrera'nın hakiki bir şahsiyet oluşu onu şap diye durdurdu. Zi­
ra VII inci Ferdinand'ın mahrem elçisi olan bu papasın 1823 yılı 
sonlarında Paris'e geldiğini çabucak tahkik etmişti. Bununla be­
raber Corentin bu zatın Lucien de Rubempre'yi himayesi altına 
alışındaki sebepleri de araştırmak ihtiyacını duydu. _Çok geçme­
den. Lucien'in beş sene Esther'le metres hayatı yaşadığını kafi 
olarak öğrendi. Demek ki Esther'in yerine İn,giliz kızının geçi­
rilmesi, Dandy'nin menfaati icabı yanılmıştı. Görünürde Lucien'l.;1 
hiç bir geçim vasıtası yoktu, Grandlieu'lar ona kızlarını vermi­
yorlardı, halbuki az önce bir milyona Rubempre arazisini satın 
almış buıunuyordu. Corentin büyük bir kurnazlıkla krallık em­
niyet umu'm müdürünü harekete ,geçirdi. Genel direktör Faris 
Polis Müdürlü.TJ:den ·Peyrade'ı ~ikayet edenlerin Kont de Serisy 
ile Lucien de Rubempre olduğunu öğrendi. 

Pevrade'la Corentin: 
- .,$imdi anlaşıldı! diye haykırdılar, 
İki aı~kadaş bir anda hazırladıl'ar planlarını. Corentin: 
'- Bu kızın vaktiyle münasebette bu1unduğu kimseler var­

dır. kadın arkadaslan olacak. Muhakkak ki bu arkadaşlar ara­
sında biri felaket lçinded}.r, İkimi.7.den birimiz zen,e;in rolü oyna­
vm bu kadını kapatma. vapar. Esther'le ahbapiık yapmalarını 
teinin ederiz. Aşıkların t~v1ası için birbirine daima· muhtaçtır­
lar zaten ... Biz de bu suretle. vaziyete hakim oluruz. 

Dedi. Pevrade. tabii olarak bermutat İngiliz kıyafetine gir­
me?;i düşündü. Kurbanı oldu_ğu dolabı keşfedinceye kadar hv-
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vardaca yaşamak hoşuna gidiyordu. Halbuki mesaiden kocayan 
ve hayli cılız olan Corentin'in bu cihete pek aldırdığı yoktu. 

Melez kılı,ğına giren Contenson, Carlos'un Kontur polis'in­
den çabucak yakayı sıyırdı. Madam du Val Noble ile Peyrade'm 
Champs Elyseses'de kar~ılaşmalarından üç gün evvel, Mösyö 
Sartine'le, Mösyö Lenair'in son ajanı (yani Peyrade) cebinde 
usulüne tamamen uygun bir pasa}:ort, Paix sokağındaki Mirabeaa 
oteline kapağı atmı~tı. Le Havre yolu ile müstemlekelerden ge­
liyordu .• Bindiği küçük kalska (ancak Saint Denis'den Paris'e ka­
dar yol aldı.ğı halde) hakikaten Havre'dan geliyonnuş gibi ça­
mur içinde idi. 

Beri yandan Carlos Herrera da, İspanyol sefarethanesine pa­
saportunu imzalatmış, Malaqais rıhtımındakilere bir Madrid se­
yahati yapacağını ihsas etmişti. Bakınız niçin: Bir kaç güne 
kadar Saint Georges sokağ·mdaki ·küqük konak Esther'in malı 
olacaktı. Kız bundan başka .otuz bin franklık bir irada da kona­
caktı. Avrupa ile Asya ona bu geliri sattırıp tutarını gizlice Lu­
cien'e teslim edecek kadar kurnazdılar. Söz-de hemsiresinin cö­
mertliği sayesinde zenginleşen Lucien, bu suretl~ Rubempre 
arazisinin geri kalan parasını da ödeyebilecekti. Bu hareketine 
hiç kimse dil uzata.mazdı. Ortada boş hoğazlık yapabilecek yalnız 
Estıher vardı ki, o da kaşını kıpırdatmaktansa ölme,ği tercih eder­
di. Clotilde kuğununkine benziyen boynuna kırmızı bir mendil 
bağlamı~tı. Demek ki Grandlieu konağında da işler yoluna gir­
mişti. Omunibus tahvillerine koydukları ·sermayeyi şimdiden iiç 
katına çıkarmışlardı. Carlos bir kac gün kaybolmak suretile izi­
ni silecek. heı~ hangi bir şüpheyi önliyecekti. Be~er tedbiri her 
ihtim.ali önceden hesanlamıştı. Yanlı~lığa imkan yo1du. Sahte 
İspanyol, Peyrade'ın. Champs Elysees'de Mada~ du Val Noble'e 
rastladıih günün ferdası hareket etmek karcı.rında idi. Halbu~i 
o gece .. ~r.ı.-bahın ikisinde Asie (Asya) araba ile MalaqUais r:ı\htı­
mına geldi, Carlos'u odasında. buldu. Sahte papas ha.talarını bul­
mak icin eseri yeni bastan okuyan bir muharrir gföi vaziveltini 
gözden geciriyordu. O Çapta bir adam, Taitbout soka.~mdaki ka­
pıcıvi unutmak .e:ibi bir yanlışlığa bir ikinci defa daha dü~mek 
istemezdi. 

Asva usfasmm kulağına fısıldadı: 
- Paccard buızün s·a::ı.t iki ile iki bucuk arasında. Champs 

Elvsees'de melez kılı.e-ına giren Contenson'u tammı$. bir İngilize 
hi~metcHik ediyormus. üc .ııündP.nberi Esther'i ıtözetlemek içh 
ora.da dolaşıvormus. Paeca.rd da hınzırı e-özlerinden tanımış. ua­
z::.ı.r hamm~.1~ .kıvafetinde ikin ben de gözlerind.en farketmiştim 

n~ .... ~--..:ı ı.. ... _ • ....,.. ............ ~,..;.,.ı .. ,.. .... ı.,,,.,.i.f?i rlo o-n7Nı:ıTI lı-ı:ıf'ıT'l'n~mı~-
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~rabeau o;elind~ oturuyormuş, ~accard, cc İngilizle o şekilde işa­
retleşti ki IngiPlizin hakikaten Ingiliz olmasına. imkan yok» 
diyor. 

Carlos: 
- Demek sırtımızda .bir at sineği var .. diye cevap verdi. Ha­

reketimi öbür güne tehir ediyorum. Taitbout sokağındaki kapı­
cıyı buraya yollayan da Contenson'dur. Ba.'kalım bu sahte İngi­
liz düsmanrmız mı? 

öğle vakti Mösyö Samuel J ohnson'un melezi,. büyük bir cid­
diyetle efendisine hizmet ediyordu, İngiliz, hesap icabı, boğazına 
düşkün görünüyor, kendini ayyaş bir İngiiiz olarak satmak isti­
yor, evden daima çakır keyif çıkıyordu. Dizlerine kadar çıka:ı. 
ve içi, bacaklarını şişirecek şekilde yünle doldurulan siyah çuha­
dan tozluklar giyiyordu. Pantalonunun astarı kalın Mısır ;pamuk­
lusundandı. Yeleği çenesine kadar ilikliydi. Mavi kravatını ya­
nağına dokunacak şekilde boynuna doluyordu. Kırmızı çalan kü­
çük peru.ka alnının yarısını örtüyordu, boyunu da aşağı yukarı 
üç .parmak uzatmıştı. Öyle k David kıraethanesinin en kıdemli 
müşter~si bile taş çatlasa onu tanıyamazdı. ])ört köşeli, siyah bol 
ve bir Ingilizinki kadar tem1z elbisesini gören bir yolcu onu mil­
yoner bir İngiiiz sanırdı, Conte11son bir nababın ·emektar uşağı 
gibi soğuk bir küstahlık göstermişti. Dilsiz gibi sükuti ve kibirli 
idi. Küçümseyen bir hali vardı, hislerini izhar etmiyor, arada bir 
garip jestler yapıyor, vahşi çığlıklar koparıyordu. Peyrade, ikin­
ci şişeyi bitiriyordu ki otel garsonu, buluı1duğu daireye teklif­
sizce .birini .geçirdi. Peyrade ta Contenson da bunun sivil giyin­
miş bir jandarma olduğunu anlayıverdiler. 

Jandarma nababa hitap ederek, kulağına: 
- Mösyö Peyrade! dedi. Sizi Polis Müdürlüğüne ,götürmel<l 

·emrini aldım. 
Peyrade hiç bir mütalaa beyan etmeden ayağa kalktı, şap­

kasını aldı. Merdivende jandarma ona: 
- Kapıda bir araba bekliyor .. dedi. Müdür sizi tevkif ettir­

mek istiyordu. İfadenizi aldırmağı kafi gördü. Arabadaki sorgu 
hakimini (1) günderdi. 

Peyrade arabaya binince, jandarma sorgu hakimine: 
- Yanınızda kalayım mı? diye sordu. 
Hakim: 

(1) Officier de Pabı: sorgu hakimi değildir. Belediye zabıtasına 

bağlı bir hakimdir. <~Asayiş zabiti» Bu memuriyeti ifade edemiyor. Lisa­
nımızda böyle kelime ve belediye teşkilatımızda böyle bir makam bu­
lunduğunu -sanmıyorum. Şemsettin Sami: Polis, çavuşu, diyor. 
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- Hayır. diye cevap verdi. Arabacıya usulce söyle, müdür.i.-· 
yete çeksin .. 

Şimdi Peyrade'le Carlos ayni arabada idiler. Carlos'un cebin­
de siVri uçlu kınsız bir kama vardı. Arabacı güvenebildiği adam­
lardandı. Icap ederse Car los'un arabadan çıktığını görmemezlik­
ten gelecek, verilen adrese yetişince arabasında bir ceset buldu­
ğu için hayret ve dehşet izhar edecekti. 

Bir -casusa hiç kimse sahip çıkmaz. l\foseleyi clydırJat.ınak c­
kadar güçtür ki adliye de bu kabil cinayetleri hemen daima ce­
zasız bırakır. Peyrade, Polis ~/.füdürünün kendisine musallat et~ 
tiği hakime, hafiye işi şöyle bir baktı. Carlos'un çehresi emniyet 
telkin etti ona. Arkaya doğru uzanan çizgilerle kınş kırış dazlak 
bir kafa, pudralı saçlar .. sonra etrafı kırmızı açık renk ve bakı­
ma muhtaç gözlerin üstü..."'1.de, çifte yeşil camlı, pek hafif, pek 
bürokratik bir altın gözlük. Bu gözler iğrenç hastalıklara şaha­
det ediyorlardı. Sırtında yakası sabit pliseli kalın bezden bir 
gömlek, siyah satenden eski ·bir y~lek vardı. Bir adliyeci panta­
lonu, siyah kaba ipekten çoraplar. Şeritle düğmelenmiş kundu­
ralar, uzun, siyah bir redingot giymişti. On gün evvel alındığı 
halde kararan kırk meteliklik eldivenleri ve altın bir saat kös-· 
teği vardı. Pek nezatlı bir şekilde: Asayiş zabiti denilen aşağı 
rütbeli hakimin ta kendisiydi o. 

- Azizim Mösyö Peyrade, siz ayarda bir adamın nezaret 
altına alınmasına, ve hareketleriyle hakkındaki şüpheleri hakh 
göstermeğe çalışmasına. müteessifim. Böy lf!! kıyafet değiştirm~­
niz müdür beyin hoşuna gitmiyor. Bu sayede gözümµzden kaça­
cağınızı zannediyorsanız, aldanıyorsunuz. Her halde Ingiltereden 
dönerken Beaumont sur Oise yolundan geldiniz. 

Peyrad: 
- Beaumont sur Oise! diye cevap verdi. 
Sahte haklın: 
- Yoksa Saint Denis yolunu mu tercih ettiniz? 
Peyrade şaşaladı. Bu yeni suale de bir cevap vermek lazım­

dı. Halbuki her tü:dü cevap tehlikeliydi. Tasdik etmek alay gibi 
bir şey olacaktı. İnkara kalksa, adam hakikati biliyorsa, Peyrade· 
hapı yutacaktı. ·cı Herif kurnaz ıı diye -düşünd~. Hakime gülüm­
severek baktı, istedi ki bu tebessümü cevap olarak kabul etsin .. 
T~bessüm itirazsız kabul edildi. 

Hakim 
- Hangi maksatla kıyafet değiştirdiniz, Mirabeau Otelinde 

daire kiraladınız. Conten.son'u melez kılığına soktunuz? 
Diye sordu. 
Peyrade vakur bir eda ile cevap verdi: 
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- ~Iüdür Bey hakkımda lazım gel~n muameleyi yapar .. Ha­
reketlerımden yalnız şeflerime hesap vermek mecburiyetinde­
yiın. 

Sahte ajan sert bir tavırla: 
- ·Bu sözlerinizle, imparatorluk umum polis teşkilatı hesa­

bına çalıştığınızı ihsas etmek istiyorsanız, istikameti deği~tirelim. 
J,frusalem sokağına gideceğimize Greneble sokağına sapalım. 
Hakkınızda ·pek kat'i emirler aldım .. Amma dikkat edin. Sizi öy­
le pek hırpalamak istemiyorlar. Bir anda vazryetinizi berbat ede­
bilirsiniz. Bana gelince size kötülük yapmak istemiyorum. Am­
ma yürüyelim. Bana hakikati söyleyin. 

Peyrade, merhametsiz gardiyanının kırmızı gözlerine kurn 3.Z 

bir bakış atfederek: 
- Hakikat mi? İşte.. d~di. 
Sahte hakimin çehresi sakin ve hareketsiz kaldı. O vazifo­

sini yapıyordu. Belli ki hakikat ne olursa, olsun ona göre müsa­
viydi. Polis Müdürünün hareketini kapris addediyormuş gibi bir 
hali vardı. Malum ya, müdürlerin çocukça hevesleri olur. 

- Bir kadına ,çılgınca fü~ık .oldum. Hani kendi zevki, alacak­
lıların da kahrı için seyahate qıkan borsa simsarı Falleix var ya, 
onun eski metresi. 

Hakim: 
- Madam au Val Noble. dedi. 
Pey;rade devam etti: 
- Evet... Bir ay onunla beraber yaşıyabilmek için, naha~) 

·kılığına girdim, Contenson'u da uşak yaptım. Ancak üç bin fran­
gıma mal olacak. Söylediklerim o kadar doğrudur ki beni ara­
bada bırakıp, otele çıkın, sorun Contenson'a ... Şerefim hakkı için 
sizi beklerim ... Göreceksiniz ki Contenson da arzettiklerimi tekit 
edecek. Hem üstelik bu sabah hanımının tekllflerimi kabul edip 
etmediğini haber vermeğe gelecek olan Madam du Val Noble'ün 
fam döşambrına da rastlıyacaksınız. Benim gibi ihtiyar :bir may­
mun çürük tahtaya basmaz. Ayda bin frank teklif ettim. bit· de 
araba, yapar bin bes. yüz. Beş yüz franklık ,hediye behiye. bir 
o kadar da e,ğlence· alemleri ve tiyatro masrafı, görüyorsunuz ya 
size üç bin frank demekle santim hata etmemişim. Ben yaşta 
bir adam da son hevesi uğrunda pek ala kıyabilir bu paraya .. 

- ila:hi Peyrade baba .. demek hala kadınlara bu kadar düş­
kün:Iük gösterecek derecede ... Beni gölgede bıraktınız do,ğrusu ... 
Ben altmuştayım. Pek ala kadınsız yaşıyabiliyorum artık. Mes~­
Ie anlattığınız gibiyse~ yabancı kılığına girişiniz aklıma yatıyor .. 

- Anlıyorsunuz ya. Peyrade ta, Moineaüx sokağındaki 
Canquselle babada .. 
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Canquseelle babanın adresini öğ·renmekten büyük bir mem­
nunluk duyan Carlos, sözünü kesti: 

- Madam du Val Noble'e uygun düşmezdi, değil mi? İh­
tilalden önce bir zamanlar cellatla birlikte yaşıyan bir kadını 
metres tutmuştum. Bir gün tiyatroda eline iğne batmış, «Ah .. 
cellat!n diye bağırmış. Komşusu: «DostUnuzu mu hatırladınız?» 
demiş. Ne dersiniz Mösyö Peyrade bu kelime yüzünden adamını 
terketmiş kadın. Zannederim ki siz böyle bir hakarete maruz 
kalmak istemiyorsunuz. Madam du Val Noble kelli felli adam­
lara layık bir parçadır. Onu bir gün Operada görmüı~, pek güzel 
bulmu.ştum. Arabacıyı Paix sokağına döndürün azizim Peyrad~ .. 
sizinle beraber dairenize -çıkı:p vaziyeti bizzat göreyim. Her h::tl:.. 
de müdür beye şifahi bir rapor vermem kafi gelecektir. 

Carlos yan cebinden yaldız kaplı mukavva bir tabaka çıka­
rıp açtı, fevkalade babacan bir edayle PeyTade'a tütün takdim 
etti. Peyrade içinden «hey gidi hey.. diye söydendi. Kullandık 
ları ajana bak. Mösyö Lenoir dirilse de bir görse, ne derdi acaba·?» 

Sahte hakim burnuna bir tutam enfiye çekeı·ek devam etti: 
- Bunlar hic. şüphesiz hakikat. amma hakikatin bir kısmı, 

aziz dostum. hepsi .bu kadar değil. Baron de Nudngen'in gönül 
islerine de burnunuzu soktunuz. Muhakkak ki onu bir bicimine 
getirip parmağınıza dolamak istiyorsunuz. Vaktiyle tabarı:ca He 
vuramadınız, şimdi 'de topla nişan almak ııiyetind<:~siniz. Madam 
du Val Noble Madam de Champsy'nin arkada~ıdır. 

Peyrade içinden: - Vay canına be! dedi. Ba~ımıza belaya 
sokmıyalım. Herif zannettiğimden daha kurnaz.. Oynuyor be­
nimle. ,Bir taraftan koyuvereceğini. söylüyor, öteden de ağzımı 
aramakta devam ediyor. 

Carlos bir hakim otoritesiyle: 
- Cevap verseniz a.. dedi. 
- Efendim. F.ilhakika Mösyö de 'Nucingen hesabına, aşkiyh 

divaneye döndüğü bir kadını aramak hatasında bu.lundum. Za­
ten gözden düşmeme de bu sebep oldu. Zira farkında elmadan 
gayet mühim menfaatlere dokunmuşum .galiba. (Hakimin çehre­
sinde hiç bir değişiklik olmadı.) Amma elli iki senedir polism 
içindeyim. Müdür Beyin tevbihinden sonra, böyle şeye yana:şır 
mıyım hi~. muhakkak böyle bir tekdire de hak kazanmıştım. 

- Peki Müdür Bey arzu ettiği takdirde bu kapristen de vaz 
geçecek misiniz? Öyle zannediyorum ki böyle bir hareket sözle­
rinizde samimi olduğunuza en iyi bir delil olacaktır. 

Peyrade: ııAmma da ilerliyor adam be .. diye düşünüyor­
du. Vay canına .. Hani bugünkü ajanlar da Mösyö Lenoir'ınkile.t-
den hiç te aşağı değil! ıı · 
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- Vaz geçmek· ki? dedi. Müdür Beyin emirlerine intizar 
edeceğim... Amma yukarı çıkmak istiyorsanız, buyrun, geldik 
otele .. 

Carlos, sert ve zeki bir tavırla sordu: 
- Peki parayı nereden buluyorsunuz? .. 
Peyrade: 
- Bir arkadaşım var mösyö dedi. 
- Gidin de bunu bir sorgu hakimine söyleyin bakalım. 
Bu pervasız sahne, ancak Carlos çapında bir adamın kafasın­

dan çıkabilecek basit kombinezonlardan birinin sonucuydu. Lu­
cien'i o gün erkenden Kontes de Serisy'ye göndermişti. Lucien 
Kontun hususi katibinden, vekil namına Faris Polis Mü 
dürüne gidip, Nucingen'in kullandığı ajan hakkında malfunat 
istemesini rica etmiş, sekreter Peyrade'm. dosyasında. yazılı ter­
cümei hal hülasasının bir kopyasiy le dönmüştü. 

«1778 de polise intisap etmiş, iki yıl önce de Avign-0n'dan Pa­
ris'e gelmiştir. 

Servetsiz ve ahlaksızdır, devletin mahrem esrarıdır. Moinea:.ı 
sokağında, Canquoelle baba namı altında ikamet etmektediı·. 
Canuoelle, namuslu bir aile olan ebeveynine ait ve Vancluse vi­
layetinde kain aı·azinin ismidir. Son zamanlarda Theodore de la 
Peyrade isimli küçük yeğenlerinden biri tarafından aranmıştır 
(Bak 3 numaralı evraka, bir ajanın raporu). 

Carlos, Lucien'den bu izahatı alınca: · 
- Contenson'un melezliğini yaptığı İngiliz odur .. diye ba·~ 

ğırdı. 
Bir başkumandan kadar faal olan sahte İspanyol, ÜG saat 

geçmeden, Paccard vasıtasiyle, sivil bir jandarma rolü oynıyrı­
bilecek, meseleden habersiz bir suç ortağı bulmuş, kendisi de 
asayiş zabiti kılığına girmişti. 

Arabada, üç defa Peyrad.e'ı öldürmeğe rıiyetle:r;ımiş, fakat eli­
ni kana bulamak istememi~ti. Kürekten dönen mahkumlardan 
birine milyoner olduğruıu söyler, icap ettiği zaman temizletirim: 
demisti. 

Peyrade'la «lalan sı Contenson'un Madam du Val Noble'ün· 
fam döşambriyle konuştuğunu duydular. Peyrade •tsamimiyeti­
mi takdir edeceksiniz» demek ister gibi Carlos'a bulundukları 
odada kalmasını işaret etti. 

Adele: 
- Madam her şeye razı .. diyordu. Madam şu anda, arkada~ı 

Madam de Champy'nin yanında ... Bu madamın Taitbout soka­
ğında dayalı döşeli bir dairesi var, bir sene daha onun emrinde. 
Her halde hanımıma devreder. Hanımım mösyö Johnson'u orada 
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kabul etmesi daha münasip, çünkü mobilya henüz yeni sayılır 
e:(endiniz, Madam de Champy'le anlaşarak, onları hanımıma he-
diye edebilir. · 

Melez, afallıyan kıza: 
- İyi evladım! dedi. Havuç (1) sayılmazsa da yaprağı, ney­

se bölüşürüz .. 
l\fatmazel Adele: 
- Allah Allah dedi ... Ne biçim zenci bu. N ababmız sahiden 

Nababsa pek ala mobilya alabilir hanımıma. İcar mukavelena­
mesi 1831 Nisanında sona eriyor. N ababınız, hoşuna giderse, ta-­
zeleyebilir. 

Fam -döşambrın omuzunu okşayarak içeri gıren Peyrade bo-
zu..k öir şive ile: · 

- Ben çok memnun .. dedi. 
Carlos'a rolünü devam ettirmek istediğini anlatan bir jest 

yaptı. Sahte :hakim kabul etmiş göründü. Fakat sahne birden 
bire değişiverdi. Corentin ansızın içeriye damlamıştı. Artık ne 
Carlos para ederdi, ne Polis Müdürü. Corenfüı kapıyı açık bul­
muş, geçerken ihtiyar dostunun Nabab rolünü ne şekilde oyna­
dığını görmek istemişti. Peyrade, arkadaşının kulağına fısıldadı: 

- Müdür yakamı bırakmıyor, dedi, Nabab kılığına .girdiği·· 
mi farketmis. 

CoTenti~ de usulce cevap verdi: 
- Attırırız müdürü. 
Soğuk bir şekilde selamladıktan sonra, hakimi kurnazca tet­

kike koyuldu. 
Carlos: 
- Ben dönünceye kadar burada kalınız, müdüriyete g~diyo­

rum, dedi. Dönmezsem fantazinize devam edebileceksiniz de­
meldir. 

Fam döşambrı şüpheye düşürmemek için bu sözleri Pey~ 
rade'ın kulağına fısıldaİlllştı. 

Yeni gelenin g-öz hapsinde kalmak istememiş, onun korkunç 
ve tehlikeli bir adam olduğunu hissetmişti. Çıktı. Peyrade, Co­
rentin' e: 

~İşte müdürün bana yolladığı asayiş zabiti.. diye fısıldadı. 
Corentin: 
- Bu adam mı? dedi. Yutturmuşlar sana .. Kundurasınııı. 

içinde üç deste iskambil var ... Ayağının vaziyetinden -belli. Bi::­
asayiş zabiti kıyafetini değiştirmek ihtiyacını duymaz. 

{1) Carotte: Yalan, dolap, desise demektir. «Dolap değilse de ona 
yakın bir şey» diye tercüme edilebilirdi. 
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Corentin, şüphelerini aydınlatmak 'için hızla merdivenden 
indi, Carlos arabaya biniyordu. Corentin: 

- Hey papas efendi, diye seslendi. 
Carlos başını ,çevirdi, Corentin'i gördü, arabaya bindi. Bu­

nunla beraber Corentin ona: ccBenim de öğrenmek istediğim bu 
idi ıı diye bağırdı, sonra arabacıya emir verir gibi, şeytani bt.' 
bakış ve şive ile; haykırdı: Malaquais rıhtımı! 

J acques Collin içinden: cc Haltı karıştırdık. Zaman kazan­
n1amız, bilhassa bizden ne istediklerini anlamamız lazım. n dive 
söylendi. ·· 

Yatak odasında Peyrade'le Cotenson'dan başka kimse kai-
madığını -gören Corentin: 

- Atlatıldın anam babam, dedi .. 
Peyrade: 
- Kimin tarafından? diye bağırdı. (Sesinde madeni bir çın­

layış vardı) Söyle de son günlerimi ona işkence etmekle geçi­
revim . 
. .. - Buradan ayrılan adam Carlos Herrera'dır, ihtimal ki o da 
İspanyanın Corentin'i. Her şey anlaşılıyor. İspanyol yüksek çap­
ta bir ahlaksız. Güzel bir kızın baş yastığiyle sike keserek deli­
kanlıyı zenginleştirmek' istedi. Bana cin gibi kurnaz görüne"il 
böyle bir diplomatla mücadeleye kalkmak iyi mi değil mi. ·orası 
senin bileceğin iş. 

Contenson: 
- Vay .. dedi.. Esther'in tevkifine gittiğimiz gün üç yüz bin 

frangı o almıştı. Arabada idi. Gözlerini, alnını, çiçek bozu,ğı.ınu 
hatırlıyorum. 

Peyrade: 
- Ah .. diye haykırdı ... Zavallı Lydie için ne güzel bir dra­

homa olurdu. 
Corentin: 
- Nabab kıyafetinde kalabilirsip. Esthe-r'i gözden kaçırma­

mak için, Madam du Val Noble'le münasebette bulundurmamız 
lazun. Lucien de Rubempre'nin hakiki metresi o idi. 

Contenson: 
- Baronun,, şimdiden yarım .milyondan fazla parasını sız­

dırdılar .. dedi. 
Corentin: 
- Daha o kadarına da ihtiyaçları var. Rubempre arazisi bir 

milyon ediyor'. (Eliyle Peyra.de'ın -omuzuna vurarak ilave etti) : 
Baba! Lydie'yi evlendirmek .için yüz bin frank kazanabilirsin. 

- Böyle söyleme Corentin! Planın boşa çık~rsa, bilmem 
artık ne haltlar karıştırırmı. 
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- Belki de hemen yarın bu parayı elde edersin~ azızı:tn, pa­
pas pek kurnazdır, en doğrusu ona gec; yiğitim geG! demek; üs­
-tün rütbeli bir şeytan ... Amma yakası elimde, zekidir. Uzlaşma­
.ğa razı olur. Sen bir N abab kadar budala görünmeğe çalış,' öte­
sine tasalanma artık .. 

Hakiki rakiplerin düz bir saha üzerinde, yüz yüze karşılaş­
tıkları o ,günün akşamı, Lucien, suvareyi geçirmek için Graml­
"lieu'ların kon.,ağına gitti. Salonda kalabalık bir davetli kit-lesi 
-vardı. 

Misafirlerin önünde Lucien'e pek mültefit davranan düşes, 
_onu bir müddet yanında alıkoydu. 

- Kısa bir yolculuk yapmışsınız, öyle mi? 
- Evet Madam La DÜ$es! Ablam izdivacımı kolaylaştırmak 

-arzusiyle büyük fedakarlıklar yaptı. Rubempre mülkünü ele ge-
·çirip, eski haline getirebildim. Amma do,ğrusu, Paris'teki dava 
vekilim de kurnaz ·çıkt~. Emlaki benim satın aldığımı ;gizlemek 
·suretiyle, mutasarrıfların ,güçlük qıkarmasma mani oldu. 

Clctilde, a~:zı kulaklarına vararak: 
- Şato da var mı? diye sordu. 
- Şatoya benzer bir şey var amma... En iyisi modern bir 

'bina kurmak için onu malzeme diye kullarunak! 
Memnun memnun gülümseyen Clotilde'in gözJerinden. saa­

·det kıvılcımları sacılıvordu. 
. Delikanlıya usitlc~: 

- Bu akşam babamla temasta bulunursunuz, dedi. Umarım 
ki on beş gün geçmeden yemeğe davet edilirsiniz. 

Dük de Grandlieu, Lucien'e: 
- Hadi hayırlısı, sayın bayım.. dedi. Rubemprk'lerin emla­

kini satın aldığınız söyleniyor. Tebrikler. Bor.çlu olduğunuzu id­
<lia edenlere mükemmel bir cevap. Siz bize bakmayın. Biz eski 
.asilzadeler de Fransa gibi, Ingiltere gibi borçlu olabiliriz. Amma 
.görüyorsunuz ya! Bu serveti olmıyanlara, müptedile.re göre değil. 

- Öyle! Dük hazretleri. Yalnız emlake tamamen sahip ola­
.bilmem için daha beş yüz bin frank vermem lazım. 

- Pek ala! Siz de drahomalı bir kız alırsınız, o1ur biter. Şu 
var ki bizim mahallede kendinize zengin bir parti bulmanız hay­
li .güç·çe, malum ya burada kızlara az cihaz verilir. 

Lucien: 
- Nam ve şanları yeter! cevabını verdi. 
Lucien'e oyun masisını işaret eden dük: 
- Wisk oynayacak ÜG kişi var.. dedi. Ben, Maufrigeuse, 

d'Espard .. Dördüncümüz olmak ister misiniz? 
Clotilde. babasının oyununu seyretmek için masaya geldi. 
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Mösyö d'Espard'la ortak olan Lucien, yirmi altın kaybetmişti., 
Kız düşese haber götürdü: 

- Sevgili anneciğim, kaybetmek inceliğini gösterdi. 
Lucien, Matmazel de Grandlieu ile sevdalı cümleler teati'·. 

ettikten sonra, on bire doğru evine döndü. Bir ay içinde, bütün., 
emellerinin gerçekleşeceğini düşünerek, yatağa girdi. Clotilde'le: 
nişanlanacağına 1830 daki büyük perhizden önce evleneceğine. 
tamamen emindi. 

Ertesi gün, kahvaltısını yapan Lucien, oturmuş sigara içi.., 
yordu. 

Pek endişeli görünen Carlos da yanında idi. Mösyö de Saint~ 
Esteve (ne tariz!) isimli bir zatın, rahip Carlos Herrera ile, yahut. 
Lucien de Rubempre ile görüşmek istediğini haber verdiler .. 
Rahip: 

- Aşağıdan, benim gittiğimi söylemediler mi? diye çıkıştı .. 
Uşak: 
Uşak: 
- Söylediler efendim, cevabını verdi. 
Carlos, Lucien'e: 
- Bu adamı kabul et bakalım .. dedi. Amma sakın ağzından. 

bizi tehlikeye sokacak tek kelime kaçmasın, hayret falan da gös­
terme. Gelen; düşmandır. 

- Söylediklerimi duyarsın. 
Carlos, bitişik daireye saklandı. Kapının aralığından Coren-· 

tinin içeri .girdiğini gördü. Bu tanınmamış büyük adam kılık de­
ğiştirmede öyle mahirdi ki rahip onu ancak sesinden tanıyabil­
di. Hafiye şimdi ihtyar bir mal müdürüne benziyordu. 

- Tarafınızdan tanınmak şerefiyle mübahi değilim efendimr 
şu var ki... 

Lucien: 
- Sözünüzü kestiğim için beni mazur görünüz, fakat, 
Corentin istical ederek: 
- Şu var ki, Matmazel de Grandlieu ile evlenmeniz bahf.s 

mevzuudur, bu izdivaç vaki olnuyacaktır. 
Lucien oturdu ve hiç cevap vermedi. Corentin lakırdıya de­

vam etti: 
- Rubempre arazisini, bir budalanın, metresiniz Mabnazel 

Esther' e karşılık olarak size verdiği para ile ödeyeceğinizi dük 
de Grandlieu'ya ispat etmek, kudret, arzu ve suhuletine malik 
bir adamın elindesiniz. Matmazel Esther' hakkında takibat ya­
pılmasını funir karar suretleri kolayca bulunabilir. d'Estourny'yi 
konuşturmak ta ~ümkündür. Bu suretle .Baron de Nucingen'e 
karşı tatbik edilen pek mahirane desiseler, apaçık meydana 
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kacaktır. Henüz .her şey düzene konabilir. Yüz bin frank verin, 
rahata kavuşun. Benim bu işde hiç .bir çıkarım yok. Sadece bu 
şantaja baş vuranların iş güderiyim .. 

Corentin bir saat daha konuşabilirdi .. Lucien hiç istifini boz­
madan sigarasını tüttürüyordu. Nihayet: 

- Mösyö! diye cevap verdi. Kim olduğunuzu öğrenmek is­
temem. Bu nevi vazifeler yüklenen insanların benim nazarımda 
.adları sanları olamaz. Ses çıkarmadım, rahatça konuştunuz, bu­
rada kendi evimdeyim. Bana öyle geliyor ki zekadan mahrum 
değilsiniz. Şimdi şu iki :ilhtimal üzerinde iyice düşünün .. 

Bir an sustu. Corentin'in, kedininkine benziyen gözleri, üze­
rinde dolaşıyordu. Lucien onları buz gibi soğuk bakışlarla kar­
şılayarak, devam etti: 

- Ya baştan başa düzme bir tak.un hadiselere dayanıyorsu­
nuz, şu halde korkmamda mana yoktur, yahut ta haklısınız. Bu 
takdirde de, size yüz .bin frank vermek, vekaletini yaptığınız 
.zata yeni yeni isteklerde bulunmak hakkını vermek demektir. Ar­
tık her eline geçen Saint - Esteve'i bana gönderebfür. Şayanı 
hürmet tavassutunuzu sona erdirmek için açıkça haber vereyim; 
iyice ·bilin ki ben Lucien de Rubempre, hiç kimseden korkmam. 
Bahsettiğiniz dalaveralarla alakam yoktur. Grandlieu'ler nazla­
nırsa başka kibar ailelerde evlenecek kız mı yok? Hem tahmin 
buyurduğunuz gibi ·beyaz kadın ticaretinden .bu kadar para ka­
zandığıma göre, bekar kalsam da ayıp mı? 

- Şayet rahip Carlos Herrera ... 
Luden, Corent'in sözünü kesti: 
- Efendi. Rahip Carlos Herrera şu anda İspanya yolundadır. 

O ne bu izdivaçla alakadardır. ne de hususi işlerim.le. Bu devlet 
adamı uzun zaman b~a öğütleriyle yardım etmek lutfunda bu­
lundu. Fakat Majeste ispanya kralına verilecek hesaplan vardır. 
Onunla konuşmak istiyorsanız; Madrid' e kadar zahmet buyurma­
nızı tavsiye ederim. 

Corentin kestirme bir eda ile: 
- Mösyö! dedi. Taş çatlasa Matmazel Clotilde de Grandlieu'­

nun kocası olamıyacaksınız! 
Lucien, Corentin'i, sabırsızlıkla kapıya doğruiterek, cevap 

verdi: 
- O, derdine yansın! 
Corentin soğuk bir tavırla: 
- İyice düşündünüz mü? diye sordu. 
Delikanlı sönen sigarasını yere atarak: 
-. Mösyö! dedi. İşlerime karışlnağa da, beni ·bir sigaradan 

mahrum etmeğe de salahiyetiniz yok. 
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Corentin: 
- Adiyo Mösyö! dedi. Bir daha karşılaşmıyacağız. Fakat:, 

öyle .bir zaman gelecek ki, beni merdivenden çağırmak için, se:­
vetinizin yarısını vermediğinize pişman olacaksınız. 

Carlos, bu tehdide, bir baş kesme işaretiyle cevap verdi. Bu 
korkunç müşavere Lucien'in çehresini sarartmıştı. Rahip ona 
bakarak: 

- Hadi şimdi iş başına! diye haykırdı. 
Bir kitabm ahlaki ve felsefi cephesiyle alakadar olan sa-­

yısı az okuyucular arasında. Baron de Nucingen'in artık muradı-. 
na erdiğini sanan varsa, bu tahminiyle, bir fahişenin kalbini 
psikoloji (1) kaidelerine uydurmanın ne kadar güç olduğunu is­
pat ~tmiş olacaktır. Esther'in karan milyonerin uzafer günü» m. 
diye bahsettiği saadeti, zavallı adama pek tuzluya mal etmekti. 
Nitekim 1830 Şubatının ilk günleri gelip çatmış «Küçük Saray» 
şerefine hala ziyafet verilmemişti. Esther bayan arkadaşlarına 
Mahrem olarak haber verdi: 

- Artık karnavalda evimi açıyorum. Adamımı da alçıdan bir" 
horoz -gibi mes'ut edeceğim. 

Bayanlar vaziyeti Barona anlattılar. Alçıdan horoz tabiri 
fahişeler aleminde darbı mesel halini aldı. Baron yanıp yakılı-­
yor, evliler gibi bir hayli gülünçleşiyordu. Eş dost önünde şika­
yete başlıyor, yüzünden· memnuniyetsizlik akıyordu. .Bununla 
beraber, Esther, borsa kralının Madam de Pompadour'u rolünü. 
de mükemmelen oynuyordu. Sırf Lucien'i eve sokmak arzusiylç, 
şimdiden iki üç suvarecik vermişti. En seçkin kaşer lenmişler, 
Lousteau, du Tillet, Rastignac, N athan, Kont de Brambouı·g, evin. 
müdavimleri haline gelmişlerdi. Nihayet Esther, Tullia, Floren­
tine, Fanny Beaupre ve Florine'in (iki aktris, iki dansöz) oyna-­
dığı piyeste rol almalarını uygun görmüştü. Rekabetin heyecan­
larından, tuvaletlerin cilveleşmesinden, simaların çeşitliliğinden. 
mahrum -bir fahişe evi dünyanın en kasvetli yeridir. 

Esther, altı hafta içinde, kapatmalar sınıfını teşkil eden dişi 
paryaların en nüktedanı, en tuhafı, en zarifi olup çıkmıştı. Ha­
kiki mevkiine yükselen yosma, adi kadınların başım döndüren . 
. gösterişe ait bütün hazları tadıyordu. Fakat giili bir endişe onu 
mensup olduğu kastın fevkinde tutuyordu. İçinde bir hayal var-

(1) Balzak, fizyoloji diyor. Malfun olduğu üzere Auguste Comte'd.a,. 
psikolojiye ilimler arasında yer vermez. Ona göre ruhi hayatı incelemek· 
vazifesi hayvani fizyolojiyle, dimaği fizyolojinindir. XIX uncu yüzyılda 
en çok kutlanılan ve en fazla itimat edilen kelimelerden biri de fizjolo--· 
jidir. 



FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 215 

dı, :hem utanma; ~em iftih~ duygusu tel.kin eden kendi hayali, 
fazıl~tten a~rılacagı saat, _v~cd_anın~ her dakika örseliyor, böylece, 
kendı kendıne acıyarak ıkı ayrı ınsan halinde yaşıyordu. Fahi­
şenin benliğinde çöreklenen aşk meleği, vücudunun ruhu karşı­
sında oynamak zorunda kaldığı bu çirkin, bu iğrenç rolden detin 
bir istihfaf duyuyor, istihzalarında bu ruh haletinin tesirleri se­
ziliyordu. O hem seyirciydi, hem aktör, hem haklın, hem de 
mücrim. Arap masallarında, hemen daima sefil ·bir zarf içinde 
ulvi bir mahlukun gizlendiğini görürüz. Esther de şimdi bu ne­
fis efsaneyi gerçekleştiriyordu. Kutban, sadakatsizlik gecesinin 
sabahına kadar yaşamağa karar verdikten sonra celladiyle bir 
mikdar eğlenebilirdi artık. Üstelik, Baronun bu muazzam serveti 
hangi iğrenç ve gizli vasıtalara baş vurarak kurduğunu da öğ-· 
renen Esther, hiç bir vicdan azabı duymaz olınuştu.,,İlahe Ate 
rolünü - Carlos'un tabiriyle intikam meleği - oynamak hoşuna 
gitti. Böylece, yalnız kendisi için yaşı yan Barona karşı kah ca­
zip davranıyor. kah zalimleşiyordu. Milyoner dayanamıyaca!~ 
hale gelip ayrılmak isteyince, Esther, nevaziş gösterip onu tek-
rar çekiyordu. · 

Pek göze çarpacak bir şekilde İspanyaya hareket eden Her­
rera, Tours'a kadar gitmiş, uşağım arabada bırakarak, efendi ro~ 
lünü oynamasını ve Bordeaux'ya ka-dar yolculuğa devam edip, 
kendisini orada bir otelde beklemesini emretmişti. Sonra bir 
seyyar satıcı kılığiyle posta arabasına binmiş, Paris'e dönerek 
gizlice, Esther'in evine·yerleşmişti. Orada Asya, Avrupa v~ Pac­
card vasıtasiyle desiselerini itina ile ·çeviriyor, etrafta olup biten­
lere göz kulak oluyor, bilhassa Peyrade'ı dikkatle tarassut edi­
vordu . 
., Esther ziyafeti, Operanın ilk balosundan bir gün sonra vere­
cekti. Bu tarihe -aşağı yukarı dahel; on beş gün vardı. Nükteleriyle 
göz yıldırmağa başlıyan fahişe, Italyanlar (1) daki locasın ku­
rulmuştu. Baron elalemin önünde ve Madam de Nucingen'in iki 
adım Ötesinde metresiyle beraber görünmemek maksadiyle Es­
ther'e zemin katında bir loca kiralamıştı. Esther locayı seçerken. 
Madam de Serisy'ninkini seyredebilecek durumda olmasına dik­
kat etmişti. Lucien, hemen daima kontesiyle beraberdi. Zavallı 
alüfte. salı, perşembe ve cumart~si günleri delikanlıyı teımaşa 
ederek mes'ut oluyordu. O akşam, dokuz buçuk sularında, Luci­
en'in alnı endişeli ve solgun, siması adeta değişmiş bir halde 
kontesin locasına girdiğini gördü. Ancak Esther bu deruni hüz­
nün farkına varabilirdi. Bir bahriyeli nasıl açık denizin halinden 

(1) İtalyanlar: Bir tiyatro ismi, 
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anlarsa, seven kadın da erkeğinin çehresini öyle tanır. ccAllahım, 
nesi var acaba? Ne -oldu? Kendisi için koruyucu bir melek olan, 
Asya ile A vrupa'nın kulübeleri arasında. gizli yaşıyan o şeytan 
herifle konuşmak i'htiyacında mıdır? .. » Bu kadar zalim düşün­
celere gömülen Esther, musikiyi ancak duyabfüyor:du. Baron 
HMe~eği_?) nin elini avuçlarına alınış, ona Polonyalı yahudilerLı 
o mendebur ve sıkıcı şivesiyle bir şeyler mırıldamp duruyordu. 
Esther'i? milyonere hiç kulak asmadığını kolayca tahmin ede­
biliriz. Ihtiyar aşık, sevgilisinin elini bırakarak, onu dargın dar­
gın hafifçe itti: 

- Esther ! dedi.. beni dinlemiyor musun\ız? 
- Doğrusu Baron, Fransızcanın nasıl ağzını gözünü yarıyor-

sanız, aşkı da o hale getiriyorsunuz .. 
- Hain! 
- Burada, halvet odamda değil, İtalien'lerdeyim. Huret ve-

ya Fichet tarafından yapılıp, tabiatin bir mucizesiyle insana is­
tihale eden bir kasa olmasaydınız müzikten hoşlanan ·bir kadı­
nın locasında -böyle patırtı etmezdimz. Tabii dinlemiyorum sizi. 
Kağıtların arasına giren bir Mayıs böceği ·gibi entarime sokul­
muş, beni rahatsız ediyorsunuz, merhametimden güleceğim ~e­
liyor. Bana «şirinsiniz, şayanı prestişsiniz » deyip duruyorsunuz. 
İhtiyar hovarda! Ben de «bu akşam dün gecekinden daha az 
nefret ediyorum sizden, hadi evimize dönelim» diye cevap ver­
sem... İç Çekişinizden pek ala anlıyorum ki, yem~ği. tıka basa 
yemişsiniz, haz~m da .başlıyor .. (Sizi dinlediğim yok amma his­
sediyorµm) şimdi öğrenin benden ... Öyle ya, size hayli tuzluya 
mal oluyorum, bari arada sırada, :paranıza karşılık bir öğüt ve­
reyim. Azizim haberiniz olsun, sizin .gibi .hazımda p:üçlük ·çeken­
lerin, olur olmaz yerde, ve uy.g1:1nsuz saatlerde metresine: ((Gü­
zelsiniz!» demesi caiz değildir. Ihtiyar bir asker böyle bir caka 
yüzünden, - Blondet'nin tabiriyle - dinin kucağında can ver­
miş. Saat on, dokuzda du Tillet'lerin evinde göz bebeğiniz Kout 
de ,Brambourg'la yemekten kalktınız... Mantarları ve .milyon­
ları hazmetmeniz lazım. Yarın saat onda uğrayın! 

Bu tıbbi delilin derin bir isabet ifade ettiğini_ anlıyan Baron: 
- Ne kadar insafsızsınız! diye cevap verdi. 
Esther, gözlerini Lucien'den ayıımıadan: 
- İnsafsız mıyım? dedi. Peki Bianchon'a, Desplein'e, ihtiyar 

Haudry'ye -danışmadınız mı? Biliyor musunuz? Saadetinizin fec­
rini seçtiniz seçeli neye benzetiyorum sizi? 

- Neye benzetiyorsunuz? 
- Termometre, doktorunun tavsiyesi gibi ipek böceklerine 

mahsus derecede midir, diye saatte bir: koltuğundan kalkıp pen-
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çereye kadar uzanan fanilalara bürünmüş pin\>onh.r vardır ya, 
onlara iştel 

İtalyanlarda böyle bir müzik işitmek baronu yeise düşürdü. 
Oysa ki sevdalı ihtiyarlar böyle nağmeleri sık sık dinlerler .. 

- Nankörsünüz! diye haykırdı. 
Esther: 
- Nanköı- müyiL'll? dedi. Peki, şimdiye kadar ııe hayrınızı 

görcHgn, başıma bir sürü dert açtınız, o kadar. Söyleyin beyba­
ba ... Oğünebilir miyim sizinle? Halbuki ben sizin koltuklarınızı 
kabartıyorum. Şeritlerinizin, elbisenizin yuzunu ağartıyorum. 
Borçlarımı ödedi~z, .0onabir diyecek yok, amma bir hayli milyon­
lar da vurmuşsunuz, onun için bu kadarı size vız .gelir .. hadi ha· 
di, surat asmak yok, bana açıkça itiraf etILiştiniz. Zaten en bü­
yük iftihar vesileniz de bu. Orospu ile hırsız, tencere:: yu'Varlan­
mış kapağını bulmu~. Hoşunuza giden bir papağan için nefis bir 
kafes yaptırdınız. Bir Brezilya ara (1) sına sorun bakalım, ken­
disini yaldızlı bir kafese sokan adama minnet şükı-an duyar mı? 
.Böyle bakmayın bana! Çinli bir rahfüe benziyorsunuz. Beyazlı 
kırmızılı aranızı bütün Paris'e gösteriyor, «Kimin k>öyle bir pa­
pağanı var, bakın nasıl da ötüyor, sözleri de pek isabetli, du 
Tillet ic;eri girince: - Bonjur küçük madrabaz! diye seslenir» 
diyorsunuz. Eşsiz bir laleye sahip olan bir Hollandalı kadar 
mes'utsunuz ... Bir seyyar satıcıdan İsviçre işi nadir bir enfiy,~ 
kutusu satın alan, İngiltere'nin Asya•da beslediği bir Nabab gibi 
keyfiniz tıkırında. Kalbimi istiyorsunuz, ona da pek ala! Durun 
size gönlümü fethetmenin yolunu öğreteyim. 

- Söyleyin, söyleyin. Uğrunuzda her şeyi yaparım, alayla­
rınız bile hoşuma gidiyor. 

- Genç olun, güzel olun, şimdi karınızın locasına giren Lu­
cien de Rubempre'ye benzeyin. Bütün milyonfarınızla elde ede­
miyeceğinizi bedavaya bulursunuz. 

Vasa.k cehresini asarak: 
- ·Sizd.en ayrılıyorum, dedi.. Zira bu akşam hakikaten pek 

fenasınız. 
:Esther: 
- Hadi bakalım .. hayırlı akşamlar .. diye cevap verdi. Yalnız 

Georges' e tenbih edin yatağınızın baş tarafım pek yükseltsin de 
ayaklarınız iyice meyilli dursun. Benzinize bakılırsa bu akşam 
nuzule uğrayacak gibisiniz. Ya azizim. Sıhhatinizle ilgilenmedi­
ğimi iddia edemezsiniz ya! 

Baron ayakta idi, kapının tokmağını tutuyordu. 

(1) Ara: Uzun kuyruklu iri bir nevi papağan. 



218 FAHİŞE~ERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 

Esther, mağrur bir jestle onu çağırdı: 
- Buraya gel Nucingen! 
Baron bir köpek gibi itaat ederek ona _doğru eğildi. 
- Sana karsı nazik davranmamı, evimde bardak bardak se­

kerli sular sunu·p tatlı tatlı gevezelik etmemi ister misin? K~ca 
canavar! 

- Kalbimi parçalıyorsunuz! 
- Pek afa. Lucien'i alıp gelin bana! Onu da bizjm .Baltha-

zar şölenine davet edeceğim, geleceğinden emin olmak isterim. 
Bu küçük pazarlığı başarırsanız, seni sevdiğimi öyle güzel :'in­
latacağım ki, sen de inanacaksın koca Frederic'jm! 

Baron Esther'in eldivenini öperek: 
- Siz bir sihirbazsınız dedi. Sonunda hep nevazİ§inize nail 

olacağımı bilsem, bir saat. küfür dinlemeğe her zar.nan razıyım. 
Esther, milyoneri çocuk gibi par.mağiyle tehdit ederek, ek­

ledi: 
- İtaat etmezsen, sonra karışmam ha! 
Baron kapana düşen ve avcıya yalyaran bir kuş edasiyle ba­

şını eğdi. 
Kadın yalnız kalınca, o ana kadar gözlerinde zetptettiği yaş-

lar boşandı. ! 

İçinden: ((Lucien'in nesi var bu akşam? diye söylendi. Onu 
hiç bu kadar dertli görmemiştim .. ıı • 

Bakın o akşam Lucienin başına ne gelmişti. S&at dokuzda 
bermutat kupasına binmi~, Grandlieu konağına gitmek uzere yo­
la çıkmı1?tı. O da bütün gençler gibi binek atiyle, faytonundaki, 
:beygiri sabah gezintilerine hasretmiş, kış akşamları dola~ma~ 
için, birinci sınıf bir arabacıdan en nefis atların çektjği en zarif 
kupalardan birin_i kiralamıştı. Bir aydır, her işi yohl:nda gidi­
yordu. Grandlieu konağında üç defa yemeğe alıkorunuştu. Dük 
ona karşı pek mültefit davranıyordu. Omnibus tahvilatı üç yüz 
.bin franga satılmış, bu sayede araziye kalan borcunun üçte birini 
daha ödeyebilmişti. Nefis tuvaletler yapan Clotilde de Grandlieu. 
salona yüzünde on kutu al!ıkla geliyordu. Zaten delikanlıya duy­
~uğu aşkı açıkça da itiraf ediyordu ya! Bazı ileri gelen şah~i­
yetler, Lucien'le Matmazel de Grandlieu'nun izdivacından muh­
temel bir hadise olarak bahsediyorlardı. Kısa bir müadet Hari­
ciye Vekilliği de yapan, eski İspanya Sefiri Dük de Chaulieu, 
kraldan Lucien' e Marki unvanını bahşetmesini istiyeceğini dü­
şes de Grandlieu'ya vaadetmişti. Lucien yemeği Madam de Se­
risy'lerde yedikten sonra, o akşam da gündelik ziyaretini yap­
mak üzere Chausse d'Antin sokağından Saint Germain fobur..ı 
guna yollanmıştı. Konağa vasıl ~lunca, İspir kapıyı ·açtırmış, 
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araba perondc::. durmuştu. Kupadan inen Lucierı, uvluda dört 
araba görmüştü. Metha] kapısını açıp kapıyan uşaklarda..11 biri 
lVIösyö de Rubempre'yi görerek, ilerlemiş, perona· çıkmış, nöbet 
bekliyen bir asker gibi kapının önüne dikilerek: 

- Asaletmeap evde yoklar.. demişti. 
Lucien, uşağa düşesin misafir kabul ettiğini söyleyince: 
- Düşes Hazretleri dışarı çıktılar. cevabım almıştı. 
- Matmazel Clotilde .. 
- Madam La Düşes evde vokken, Matmazel ClotiJde'in mös-

yöyü kabul edece,ğini zannetmiyornm. 
Yıldırımla vurulmuşa dönen delikanlı: 
- Amma içeride misafirler var .. deyince de, hem budala, 

hem hürmetkar görünmeğe çalı"şan uşak: 
- Bilmiyorum., cevabiyle işin içinden sıyrılmıştı. 
Etiketi, sosyetenin en heybetli kanunu sayanlar için, etiket­

ten. korkunç şey tasavvur edilemez. Lucien pek ağırına. giden bu 
sahnenin manasını kolayca keşfetmişti. Dükle düşes onu kabul 
etmek istemiyorlardı. ,Bel kemiğinin halkalarında, murdar ili· 
ğinin dondu,ğunu hissetti. Alnında bir kaç damla soğuk ter inci­
lendi. Bu konuşma, araba kapısının tokmağını tutan ve kapa­
makta tereddüt eden kendi oda uşağının önünde olmuştu. Lu­
cien, işaretle döneceğini anlattı ona. Fakat tam arabaya biner­
ken merdivenden inenlerin hasıl ettiği bir gürültü duyuldu. Ka­
pıdaki uşak, sırasiyle: 

- Mösyö lö dük de Chaulieu'nun adamları, Madam la vi-
kontes de Grandlieu'nun adamları! diye bağırdı. 

Lucien hizmetkarına emir verdi: 
- Çabuk İtalyanlara! 
Talisiz Dandy, acele etmesine rağmen dük de Chaulieu ve 

oğlu dük de Rhetor.e ile karşılaşmak azabından kurtulamadı. Bu 
iki zat Lucien'e tek kelime söylemediler, delikanlı onlarla se­
lamlaşmak zorunda kaldı. Sar_ayda büyük bir ukubet, korkunç 
bir nedimin gözden düşmesi, cok defa bir dairenin eşiğinde 
.K:üherçile yüzlü bir kapıcının iki lafile tamamlanır. Lucien, Ita-
lien'lere giderken kendi kendine: !cNasıl etsem de vakit geçir­
meden bu fela.keti müşavirime bildirsem, neler oluyor)) diye 
söyleniyor ve binlerce ihtimal içinde kayboluyordu. 

Bakınız ne olmustu: O sabah on ·birde, a.ilerJn kahvaltı yap­
tığı küçük salona giren dük de Grandlieu, Clotü1de'i öpitükten 
sonra, ona: 

- Yavrum! demişti. Yeni bir emre kadar Bay Rubempre 
ile meşgul olmıyacaksın. Sonra düşesi elinden tutarak bir pen­
çere aralığına götürmüş, usul usul bazı şeyler söylemişti. Anne-
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sinin yüzüne dikkat eden Matmazel de Grandlieu, bu çehrede 
şiddetli bir hayret görerek renkten renge girmişti. Badema dük 
hizmetkarlarından birini ·çağırarak: 

- J ean! demişti. Al şu tezkereyi dük de Chaulieu'ya götür. 
Sana evet veya hayır diye cevap vermesini rica et. 

Sonra karısına dönerek ilave etmişti: 
- Yemeğe davet ediyorum onu. 
Kahvaltı, pek hüzünlü bir hava içinde geçmişti Düşes dü­

şünceli görünüyordu, dük kendi kendine kızmış gibiydi. Clotilde 
gözyaşlarını güçlükle zaptetti. 

Anne kızına, acıyan bir sesle: 
- Yavrum, demişti. Babanız haklı, ona itaat ediniz. Ben de 

onun gibi, size «Lucien'i düşünmeyin» diyemem, hayır ıstıra­
bını anlıyqrum (Clotilde annesini elini öptü.)_' Amma meleğiın, 
işte benitn tavsiyem: «Hiç bir teşebbüste bulunmadan bekle! 
Madam ki onu seviyorsun, şikayet etmeden acı çek. Annenle ba­
banın şefkat ve ihtimamına ,güven.» Yavrucuğum. hanım efen­
dilerin -büyüklüğü, her türlü şartlar içinde vazifelerini asaletle 
başarabilmelerindedir. 

Zanbak gibi solan Clotilde: 
- Mesele nedir? diye sorunca şu cevabı almıştı: 
- Sana söylenmiyecek kadar vahim ... Çünkü aslı yoksa, bo-

şuna zihnini kirletmiş olacağız, hakikatsa, hiç bilmemen daha 
hayırlı. \ 

Saat altıda dük de Chaulieu gelmiş, çalışma odasında ken­
disini ·bekliyen dük de Grandlieu'nun yanına geçmişti . 

..__ Ne dersin Henri! (ıBu iki dük senli benli konuşur, birbir­
lerine göbek adlariyle hitap ederlerdi. Fransızlara has teklifsiz­
liğin sirayetine mani olmak, samimiyet derecesini göstermek içiil 
icat olunan nuanslardan biridir bu.) Ne dersin? Öyle büyük bir 
gaile içindeyim ki, bilgi ve görgü sahibi bir dostun öğlltlerine 
muhtacım, sen usul erkan bilen adamsındır. Farkında mısın, 
kızım Clotilde, ~u Rubempr·e denen zatı seviyor. Beni sıkıştır­
dılar; e_vlenmelerine aşağı yukarı muvafakat gösterme]:t zorunda 
kaldım. Ben daima böyle bir izdivacın aleyhinde idim. Amma ne 
yapalım, Madam de Grandlieu. Clotilde'in aşkına mukavemet 
edemedi. Oğlan arazisini ele geçirip, parasının dörtte üçünü öde­
dikten sonra ileri sürecek bir itirazım kalınamıştı. Bir de d.ün 
akşam imzasız bir mektup almıyayım mı? (Bu kabil ili:barların 
kıymeti sence de malfun) mektupta deniyor ki bu zatın serveti 
mülevves bir menbadan .geliyor, arazisini satın almak için za­
ruri olan meblağı hemşiresinin verdiğini iddia etmesi yalandır, 
kızımın saadeti ve ailemin ~erefi rnamına tahkikat yapmam ihtar 

il 
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ediliyor, bu hususta yol da gösteriyorlar. Al, sen de oku bir 
kere .. · 

Dük de Chaulieu, mektuba .göz gezdirdikten sonra; 
- İmzasız mektuplar hakkındaki düşüncene iştirak ediyo­

rum azizim Ferdinand! demişti. Şu var ki hor görmekle berabe-r, 
faydalanmak ta lazım onlardan; tıpkı casuslar gibi. Kapını bu 
oğlana açma bir daha. Meseleyi inceliyelim, bak, iyi hatınına 
·geldi. Derville gibi itimadımızı kazanmış bir avue'ı4 (Dava ve­
.kili) var. Derville bir çok ailelerin esrarına vakıftır, pek ala hu 
sırrı da yüklenebilir. Doğru adamdır, okkalı adamdır, şeref ve 
haysiyet sahibidir, zekidir, kurnazdır. Gel gelelim yalnız dava 
sahasında işletir zekasını. Onu sadece ·şahadetine güvenilir bir 
adam olarak kullanırsın. Bizim Hariciye Vekaletinde, impara­
torluk polisine bağlı biri vat. Devlet sırlarını keşfetmekte em­
salsizdiı-. Onu çok defa vazifeye göndeririz. Derville'e bu işde 
bir yamağı olacağını haber ver. Bizim casus, lejyon don-ör nişa­
nı."11 hamil olarak, bir diplomat edasiyle karşısına çıkacak bir 
mösyödür. Bu ~erif avcı olur, Derville sadece avı seyreder; hab­
beyi kubbe mi yapıyorlar, yoksa Rubempre olacak zatla alakayı 
kesmek mi lazım. avue (vekil) n anlatır sana. Sekiz günde ne­
ticeyi alırsın. 

- Delikanlı henüz tamam tekmil marki olamadığına göre, bu 
müddet zarfında beni evde bulamayınca pek kafa da tutamaz. 

- Hele üstelik kızını da verirsen.. imzasız mektup haklıysa, 
sana ne bundan? Clot~lde'i gelinim Madeleine'le seyahate yollar­
sın, hazır Madeleine Italya'ya gitmek istiyor. 

- J3eni sıkıntıdan kurtarıyorsul?-·· bilmem ki sana teşekkür 
mü etsem ... 

- Hele neticeyi bekliyelim. 
- Sahi, göndereceğin mösyönün ismi ne? 
- Hakiki adı Corentin galiba.. (Sen işitmemiş~indir). Am-

ma bu rqösyö yanına, vekaletteki takma adiyle gelecek. Saint de 
bilmem ne ... Dur bakayım, Saint Yves mi desem Saint Valere 
mi? İkisinden biri her halde.. Ona güvenebilirsin, XVIII inci 
Louis ölçüsüz bir itimat gösteriyordu .. 

Müzakere sonunda, baş uşağa, Lucien'i eve almaması için 
talimat verilmiş, ve emir gördüğünıüz şekilde tatbik edilmişti. 

Lucien, İtalien'ler tiyatrosunun umumi salonunda sarhoş gi­
bi dolaşıyordu. Bütün Pa:ris'e kepaze olduğunu düşünüyordu. 
Dük de Rhetore, en insafsız düşmanlarmdandı; zararları, cemi­
yet kanunlarına uygun olduğundan, intikam alamadan yüzlerine 
gülmek zorunda kaldığımız düşmanlardan... Oysa ki duc de 
Rhetore~ Grandlieu konağının sahanlığmda cereyan eden sahne-
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yi biliyordu. Bu ani felaket-ten, has ve mahrem müşavirini ha­
berdar etmek ihtiyacını duyan Lucien, Esther'in evine giderse 
,başına iş açacağmdan korkuyordu. Belki evde misafirler de var­
dı. Zihni o derece karışıktı ki, Esther'in orada olduğunu unutu­
yordu. Üstelik -bu kadar endişe içinde, bir de Rastignacüa ko­
nusmak zorunda kaldı; Rastigmic, henüz havadisi duymadığ-ın­
da~, yakında evleneceği için tebriklerini sunuyordu. Tam bu sı­
rada Nucingen göründü. Lucien'e gülümseyerek: 

- Lütfen Madam de Champy'le görüşmeğe gelir misiniz 
efendim, dedi,. Yeni ev şerefine vereceğimiz ziyafete, sizi bizzat 
davet etmek istiyor da ... 

Banker delikanlıya bir siyanet meleğiymiş gibi geldi. 
- Maalmemnuniye Baron, diye cevap verdi. 
Birlikte Esther'in odasına girdiler. Fahişe onların görünce, 

N ucingen' e: 
- Bizi yalnız bırakın! dedi. Siz Madam du Val Noble'e uğ­

rayın ... .Bakın Nababiyle beraber, üçüncü sınıf localardan bi­
rinde oturuyor. (Lucien'e manalı manalı ·bakarak ilave etti.) 
Hindistanda da amma nabab türcyor .. 

Lucien, gülümseyerek: 
- Bu nabab ta dehşetli surette sizinkine benziyor .. dedi. 
Delikanlıya manalı bir is.aretle cevap veren Esther yine Nu-

cingen'e hitap ederek: 
- Hadi nababile birlikte alıp gelin onları. Adam sizinle ta­

nışınağa can atıyornms.. Söylediklerine göre pek te zengin. Za­
vallı kadın bana kaç defa yanıp yakıldı, nababmdan müthiş .şi­
kayetçi, herifi ağırlığından kurtarırsanız, belki daha çevikle-
şir de.. .. 

Baron: 
- Bizi hırsız mı sanıyorsunuz rica ederim.. dedi. 
Locanın kapısı kapanır kapanmaz, Esther, dostunun kulak­

larına dudaklarını dokundurarak: 
- Nen var? Lucien'im .. diye fısıldadı. 
- Mahvoldum. Beni Grandlieu konağına kabul etmediler. 

Guya ,kimse yokmus evde. Halbuki dükte orada idi .. düşes te .. 
Üstelik avlud~ da b~ş tane araba duruyordu .. 

Esther'in .önünde cennetin kapıları açılır gibi oldu, heyecanlı 
bir sesle: . 

- Nasıl! dedi.. evlenemiyecek misiniz artık? 
~ Başıma ne çorap örüyorlar, henüz bilmiyorum .. 
Kız, .çileden ·çıkaracak kadar cilveli bir sesle: 
- Niçin üzülüyorsun Lucien'im.. dedi. İleride daha ala bir 

.izdivaç yaparsın. Ben sana bunun gibi iki. arazi kazanırım. 
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- Bu akşam bir ziyafet ver de, kimse sezmeden Carlos'la 
konuşabileyim .. Bilhassa sahte İngilizle Val - Noble'ü de çağır. 
Evimi başıma yıktı bu nabab. Düşmanımızdır o, yakasını elimi­
ze geçirir, onu ... 

Lucien meyus bir tavırla sözünü kesti. Ateş üstüne oturmuş 
gibi yandığını hisseden zavallı kız: 

- Devam etsene! dedi... Niçin sustun'? 
Lucien: 
- O, o .. diye haykırdı .. Madam de Serisy görüyor beni. Ak­

siliğe bakın ki, felaketime şahit olanlardan biri dük de Rhetore 
de yanında .. 

Sahiden de o anda dük de Rhetore, Kontes de Serisy'nin ıs­
tırabiy le gönül eyliyordu. Locayı ve Luden'i işaret eden genç 
:beyzade: 

- Demek Lucien'in Matmazel Esther'i1:1 locasında boy gös­
termesine müsaade ediyorsunuz .. diyordu. Madem ki onunla ala­
kadarsınız, böyle bir hareketin uygunsuz olduğunu anlatmalıy­
dınız .. 

İnsan Esther'in evinde yemek yiyebilir, hatta ... Ne ise .. 
Doğrusu, Grandlieu'ların bu oğlandan soğumalarına şaşmıyorum 
artıkf. az önce şahit oldum içeri almadılar onu .. 

Dürbinini Esther'in locasından ayırmıyan Kontes: 
- Bu kızlar da hayli tehlikelidirler.. dedi. 
- Öyle ... Gerek kudretleri, gerekse arzuları bakımından .. 
- Çocuğu iflas ettirecekler ... Para ile tutulmadıkları zaman 

bile, para ile tutulmuş kadar tuzluya patlarlarmış, bana öyle, 
dediler ... 

Genç dük hayret etmiş gibi: 
- Yok canım .. dedi. Bu söz ona göre değil... 'Ondan para çek­

mek ·şöyle dursun, kap ederse kendileri verir .. Hep peşinden ko­
şuyorlar .. 

Kontesin dudaklarında asabi bir büzülüş' belirdi. Bunu te~ 
bessüm saymak imkansızdı. 

Esther: 
- Pek ala.. dedi. On ikide yemeğe gel.. Blondet ile Rastig­

nac'ı da getir, bari aramızda iki tanecik te nüktedan bulunsun. 
Dokuz kişiden fazla olmıyalım. 

- Bir -çaresini bul da, Baronu Europe'a gönder, buraya ça­
ğırsın. Asie'ye haber yollamağı bahane edersin. Europe'e anla­
tırsın vaziyetimi. Nabab kafese düşmeden Carlos olup bitenleri 
öğrensin .. 

Esther: 
- Hay, hay! dedi. 
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Böylece, Peyrade, biraz sonra hiç farkında olmadan, hasmı 
ile ayni çatı altında bulunacaktı. K;aplan arslanın inine geliyor­
du, hem de muhafızlariyle ku§atılınış bir arslanın .. 

Lucien, J\l,Iadam de Serisy'nin loca!:iına dönünce, kadın, ba­
şını çevirip gülümseyeceğine, yanında yer açmak için entarisini 
düzeltece,ğ"ine, onu hiç görmemiş gibi davrandı. Dürbiniyle sa· 
lonu seyretmeğe devam etti. Fakat Lucien, elindeki dürbinin tit. 
reyişinden anladı ki, Kontes, memnu saadetlerin -cezası olan, o 
korkunç ıstıraplardan birinin pençesindedir. Amma yine de lo­
canın önüne, kontesin yaıiına doğru ilerlemekten vaz geçmedi. 
Arada az bir mesafe bırakarak, karşıdaki köşeye diki1di. Locanın 
kenarına abandı. sağ dirseğini oraya dayadı; çenesini eldivenli 
eline koydu, böylece vücudunun büyük ·bir kısmını dı§arıya doğ­
ru sarkıtarak, kontesin konuşmasını bekledi. Perde yarılandığı 
halde kadın henüz ağzını açmamış ve ona bakmamıştı bile. Ni­
hayet: 

- Bilmem ki niçin buraya geldiniz? dedi. Sizin yeriniz Mat­
mazel Esther'in locası .. 

Lucien: 
- Ben de oraya gidiyorum, diyerek kontese hiç bakmadan 

kapıdan çıktı.. , 
Madam du Val _ Noble'le Peyrade, Esther'in locasına girdi­

ler. Nucingen hafiyeyi ta...">lımadı, daha içeri .girerken. Madam du 
Val - Noble: 

- Bak .cicim .. dedi. Sana Mösyö Samüel Johnson'u takdim 
~debildiğim için pek memnunum, Mösyö de Nucingen'in dirayı~t 
ve zekasına hayrandır. 

Esther, Peyrade'a bakıp ~ülümseyerek: 
- Ya, sahi mi efendim .. diye sordu .. 
Peyrade: 
- O .... Yes ... Çok.. . 
- Ne der.siniz Baron? Işte tam sizin Lehcenıze layık bir 

şive.. Ban1rn.cılıktan bahsettiğinizi duymak ·pek ömür olacak .. 
Biliyor musunuz bay nabab, oaronumla tanı~manız ic.in sizden 
ne istiyeceğim? 

- O .. çok teşekkür .. beni sir Barone ile tanıştırac~ksımz? 
- Evet.. amma siz de süpeyi bizde yapacaksınız. Insanları 

birbirine bağ'lıyacak en kuvvetli zamk şampanya."'lın mumudur. 
Bütün muameleleri mühürler o, hele batak işleri. . Bu akşam 
teşrif edin, tatlı .gençler bulacaksınız... (Baronun kulağına) sana 
gelince Frederic'çiğim. araban hazır, Saint Georges sokağına ka­
dar zahmet edip bana_Europe'u getir, yemek için bir çift laf •söy­
liyeceğim. de .. Lucien'i de alıkoydum, iki zeki arkadaşla gelecek. 
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(Sonra Madam du Val - No·ble'e fısıldadı) Senin İngiliz'le 
alay ederiz. 

Peyrade'la Baron iki kadını yalnız bıraktılar. Val - Noble: 
- Kuzum.. dedi. Bu koca namussuzu faka bastırabilirseıı, 

hakikaten zeki olduğuna inanırım. 
- Buna imkan görmüyorsan, sekiz gün bende kalsın.. an· 

iarsm .. 
Madam du V al - Noble: 
- Öyle söyleme .. dedi. Yarını gün tahammül edemezsin .. 

Yediğim ekmek taş gibi, dişlerim kırılıyor. Bir İngilizi mes'ut 
etmeğe kalkmak ha? Tövbeler olsun! Hepsi de soğuk, egoist he­
rifler, eibise giyinmiş domuzlar .. 

Esther gülümseyerek sordu: 
- Nasıl? Sana saygı -göstermiyor mu? 
- Saygı da söz mü cicim? Bu canavar henüz: Sen diye 

hitap etmedi bana .. 
Esther: 
- Doğru gel! dedi.. yatarken de mi? 
- Sefil herif bana daL-rna madam diyor. Bütün erkeklerin 

az çok zarifleştiği anlarda bile hiç istifini bozduğu yok. İnanl.l" 
mısın? Aşk onun için sakal tıraşı gibi bir şey .. Usturalarını siler, 
kutularına yerleştirir, aynada kendini seyreder ve sanki içinden; 
ıcGördün mü? Yüzümü kesmedim» der. Sonra bana, bir kadını 
deli divane edecek şekilde hürmet -gösterir. Bu miskin milord 
alçağı, zavallı Theodore (kadının dostu) u gizienmeğe, saatlerce 
tuvalet odamda beklemeğe mecbur etmekten zevk duyuyor ... 
Hülasa zıddıma .gitmek için ne yapmak lazımsa, büyük bir itina 
ile yapıyor. Ya sonra cimrilik mi? Gobseck'le Gigonnet !haltet­
miş yanında.. beni yemeğe götürür. Kazara kendi arabamla .gel­
memişsem, .dönüş parasını vermez. 

Esther: 
- Peki .. dedi. Bu hizmetiere karşılık ne veriyor sana? .. 
- Ne verecek kuzum? Hava ile civa.. ayda topu topu beş 

yüz frank, bir de, sözüm yabana araba kirası. Hani nikah gülı­
leri bakkallar Belediye dairesine, kiliseye, Cadran Bleu'ye git­
mek için araba tutarlar ya, işte o cins bir şey ... Hürmetiyle ca­
nıma tak dedirtiyor. Sinirlenmeğe, rahatsızlanmağa kalksam, 
bana: 

ııHanımın keyfi kelsin .. zarif bir kadına ccsiz bir pamuk çu­
valısıru.z, ··bir matasmız. demek>ı benim için pek çirkin :bir hare­
kettir. İtidal and esaretle mücadele cemiyeti azasındanım (1).» 

(1) Metinde and antislavery (ve esaretle mücadele) kelimesi İn­
gilizcedir. 
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buyuruyor. Herif istifini bozmuyor, soluk, soğuk, kuı·u, duruyor 
öyle .. yani anlatmak istıyor ki bana karşı .gösterdiği saygı mu­
habbetten değil, esaretin kaldırılması hakkındaki siyasi pren­
siplerinden.. sanki karşısında bir zenci var .. 

Esther: 
- Bundan daha aşağılık adam bulunamaz doğrusu! dedi. 

Amma ben ol.sam batırırclım herifi.. 
Val - Noble: 
- Batırmak mı? diye cevap verdi. Beni sevmiyor ki! Amma 

sen de olsan, ondan iki kuruş istemek içinden gelmezdi. Çünkü 
seni ciddi ciddi dinler, hani o tokattan .beş kat beter İngiİiz ağ­
ziyle .((zavallı hayatında aşkın küçük bir yer tuttuğunun ve ken­
disine zaten pahalıya oturduğunu söyler. 

- Desene, biz zavallılar böyle erkeklere de çatabilirmi§iz 
ha? 

- Ah .. cicim .. doğrusu sen talili imişsin. Nucengen'e i:yi 
bak .. 

- Amma senin nababın tasavvurları varmış! 
- Adele de bana öyle söylüyor. 
- Kuzum, bana öyle geliyor ki, adam senin nefretini kazan:.. 

mak,. ve muayyen bir zaman içinde kapı dışarı edilmek istiyor. 
- Yahut ta Nucingen'le iş yapmak sevdasında, seninle dost 

olduğumuzu bildiği için bana yana§tı; Adele .bu fikirde ... ıBu ak­
şam onun için sana prezante ettim. Projelerinden emin olsam, 
Nucingen'le ve seninle öyle bir anlaşırdım ki!.. . 

- Peki kızmıyor musun hiç? Arada sırada içini boşaltmı­
yor musun? 

- Tecrübeye mahsus ... Ne kadar ince, ne kadar zarif dav­
ransan, buz gibi tebessümlerle yüreğine indirir. Sana: «Ben esa­
ret aleyhtarıyım, serbestsiniz» diye cevap verir. Dünyanın en 
garip sözlerini sıralasan, şöyle bir bakar, uVery good>> buyurur, 
anlarsın ki, onun nazarında maskaradan ibaretsin. 
~ Peki sen kızınca? 
- Ayni şey! Onun için gönül eğlendirici bir ;manzara! Sol 

memesinin altından ameliyat yapılsa, hiç tınmıyacak herif .. 
beyni, ciğeri, kalbi hep tenekeden galiba .. Söyledim de ccBen vü­
çudumun bu halinden pek memnunum ıı dedi. Daima da terbi­
yeli. Ruhu eldivenli. Sırf merak yüzünden bu işkenceye bir kaç 
gün daha katlanacağım .. 

· Öyle olmasa, ·çoktan Philippe' e tokatlatırdım herifi. Malum 
ya, kılıç kullanmakta eşi yoktur, Philippe'in, başka çare de kal­
mıyor .. 

- Ben de sana ayni şeyi söyliyecektim. Amma önce anla--
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mak lazım, Philippe, boks ta biliyor mu? Dostum, bu ihtiya::.­
.İngilizler, pek anasının gözü olurlar. 

- Benimkinin benzeri yoktur. Heie bir benden emir alı:, 
.saat kaçta huzura çıkabileceğini (tabii beni bastırmak için) sö­
züm yabana centilmence, .saygı formülleriyle sorarken gör; ıcişte 
sevilen bir kadın!» dersin .. Hani her gören de öyle der. 

- Sonra bir de, imrenirler bize ha .. 
- Ah, ah .. öyle .. hepimiz de hayatta, bize ne kıymet bi·çtik-

lerini aşağı yukan öğrenmişizdir. Amma, vallahi ciciİn, bu Port0 
şarabı dolu koca tulum var ya ... Onun saygısı yerin dibine soku­
yor beni, şimdiye kadar karşılaştığım kabalıklarla böyle küçül­
.memiştim. Çakır keyif olunca, Adele'e: «Ben sıkmak istemem, 
insan ayni zamanda iki kudı·etin, kadının ve şarabın hükmü al­
tında kalmamalııı deyip, çıkar gider. Faytonumu, benden ço1:t, 
kendisi kullanır. Ah ... Felekte onu bu akşam sızdırıp ta masanın 
.altına yuvarlıyabilsek .. imkanı yok. On şişeyi devirir de, ancak 
çakır keyif olur. Bakışları -bulanıklaşır, amma her şeyi de cin 
gibi görür. 

- Pençerelerinin dışı kirli olan, fakat içeriden, dışarı-da olup 
"bitenleri gören insanlar gibi... Bu hassayı .bilirim. du Tillet'te 
geniş ölçüde var .. 

- Du Tillet'yi de ziya.fette bulundurmağa çalış .. Nucingen'Je 
ikisi bizimkini o meshur kombinezonlarından birine sokabilseler 
"hiç olmazsa öcüm alınmış olur da.. ah, meteliğe muhtaç bırak­
salar onu. Ah, cicim ah ... ıBiçare Falleix ne kadar da şakaciydı. 
Hani az gülmedik. Borsacılar hep budala olur derler, !haltetmiş~ 
Ier, benimki yalnız bir defa ahmaklık etti. 

- Seni meteliksiz bırakmak suretiyle .. değil mi? Zevkin ga­
·ilelerini bu yüzden tattın. 

Nucingen'le beraber .gelen Europe, engerek yılanınınkiııe 
·benziyen başını kapıdan uzattı. Ve hanımının, kulağına fısılda­
dığı cümleleri dinledikten sonra ·ortadan kayboldu. 

Gecenin on bir buçuğuydu. Saint Georges sokağında, ünlü 
alüftenin kapısında beş tane araba duruyordu. Rastignac, Blon­
det ve ıBixiou ile birlikte .gelen Lucien'in, Tu Tillet'nin, Nudn­
gen'in, N abab'ın ve <lu Tillet tarafından ayartılan Florine'in ara­
baları,, pencerelerin üç katlı kapaklarını nefis Çin perdelerinin 
büklümleri gizliyordu. Saat birde yemeğe oturulacaktı. Mumlar 
·alev alev yanıyor... Küçük salonun ve yemek odasının ihtişamı 
gözler alıyordu ... 

Doyasıya bir alem yapmağa .karar vermişlerdi. Böyle ·bir i_~­
ret gecesine de olsa olsa bu üç kadınla, yanlarındaki er.kekler 
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dayanabilirdi. Önce kumar oynandı. önlerinde iki saat kadar bir-· 
zaman -vardı. du Tillet, Peyrade'a: 

- Oynar mısınız milor? diye sordu. 
- Ben O'Connell'le, Pitt'le, Fox'la, Conning'le, Lord Brug-

ham, Lord .. 
Bixiou, söze karıştı: 
- Namütenahi lordlarla de şuna ... 
- Lord Fitz - William, Lord Ellenboroug, Lord Hertfort,. 

Lord ... 
Bixiou, Peyrade'm kunduralarıııa baktı ve eğildi. 
Blondet: 
- Ne arıyorsun yahu? diye sordu. 
Florine: 
- Allah bilir ya .. makineyi durduracak zenbereği ~rıy.ordur .. 
Lucien: 
- Fişi yirmi franga oynar mısınız? 
- Ne kadar kaybetmek n!yefüıde iseniz o kadara oynarım. 
Esther, Lucien'e: 
- Herif yaman ha? diye iısıldadı. Hepsi de İngiliz sanıyor 

onu. 
Du Tillet, Nucinge~ Peyrade ve Rastignac, Wisk masasına 

kuruldular. Florine, Maadm du Val - Noble, Esther, Blondel, 
Bixiou, şominenin etrafında sohbete koyuldular. Lucie;n resimli 
nefis bir eseri karıştırmağa koyuldu. 

Paccard, şık bir kostümle arzı endam ederek: 
- Sofra hazır Madam! dedi. 
Peyrade, Florine'in soluna qturtuldu. Onun sağına da Bixiou 

kuruldu. 
Esther, .gazeteciye, nabab'a meydan okuyarak lüzumunda~ 

fazla içirmesini tenbihlemişti. 
Bixiou, ne kadar içse vız gelirdi. Peyrade bütün hayatı bo­

yunca böyle, ihtişam .görmemiş, böyle yemekler tatmamış, bu 
kadar güzel kadınlar la karşılaşmamıştı. 

Kendi kendine: Madam du Va! - Noble bana şimdiden üç· 
bin fy~ga· mal oldu amma, .hani böyle bir zevk te değer doğru-· 
su ... Ustelik kumarda bin franklarını da aldım, eh .. » diyordu. 

Lucien'in yanında otura.n Madam du Val _ N oble, ona ve­
m.ek oqasının debdebe ve ihtişamını göstererek: 

- Is.te takip edilmesi gereken bir örnek! diye seslendi. 
Esther, Lucien'i· sağına almış ve masanın altından ayağını. 

ayaklariyle kuşatmıştı. 
Val - Noble· görmemezlikten gelen Peyrade'a bakarak: 
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- İşitiyor musunuz? dedi. Sizin de bana böyle bir yuva kur­
:rnanız icap ederdi. 

İnsan Hind.istan'dan milyonlarla döner, Nucingen ayarında 
insanlarla iş yapmak isterse, onların seviyesine çıkmalı .. 

- Ben itidal cemiyetine mensubum .. 
Bixiou: 
- Şu halde iyi içersiniz amca bey, çünkü Hindistan bir 

hayli sıcaktır, dedi. 
Bixiou yemek boyunca, Peyrade' a Hindistan' dan gelme amca_ 

Iarından biriymi~ gibi muamele etti. 
Nucingen, Peyrade'ı süzerek: 
- Madam du Val Noble'ün bana söylediğine göre bir takım 

tasavvurlarınız varmış .. 
Du Tillet, Rastignas'a: 
- Tamam .. dedi. Ben de bunu dinlemek istiyordum. İkisinin 

de şivesi ömür.. . 
Du Tillet'nin. Rastignac'a ne fısıldadığını sezen Bixiou fikir 

vürüttü: 
,, - Göreceksiniz ki eninde sonunda anlaşacaklar. 

- Sir Baron; bir litle (küçük) spekülasyon .. o very (çok) 
rahat .. pek karlı .. 

(Blondet, du Tille'ye): 
- Göreceksiniz dedi .. neredeyse parlamentodan, İngiliz hü-

kumetinden dem vurur .. 
- Bu afyon için, Çine gitmek .. 
Nucingen ticaret dünyasını bilen bir insa~ tavriyle: 
- Evet, biliyorum, dedi. Amma İngiliz hükumeti Çine so·· 

kulabilmek için afyondan istifade etti, bize müsaade etmesine 
imkan yok. 

Du Tillet, Blondet'ye: 
- Nucingen acelecilik edip, hükumetten daha önce bahset­

ti.. dedi. 
Madam du Val - Noble: 
- Ya .. demek afyon ticareti yaptınız ha .. diye haykırdı. Ne­

den bu kadar uyuşturucu olduğunuzu şimdi anlıyorum. Kalbi­
nize nüfuz etmiş .. 

Baron, sahte afyon tüccarına, Madam du Val-Noble'ü göste­
rerek: 

- Bakın dedi .. Siz de benim gibisiniz; milyonerler kendile­
rini kadınlara sevdiremezler vesselam. 

Peyrade cevap ver{ji: 
- Ben miladiyi çok severim, hem sık sık .. 
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Peyrade'a üç şişe Bordo şarabı içiren ve yeni bir· şişe Porto. 
açan Bixiou: 

- Tabii hep itidal yüzünden.. diye söze karıştı. 
Peyrade: 
- O! dedi .. Portekiz şarabının alası İngiltere'de .. 
Blondet, du Tillet ve Bixiou bakışıp .gülüştüler. Peyrade her·· 

şeyi, hatta nükteyi bile kendine yontacak kudretti idi. İngilte-. 
redeki altın ve gümüşün, dünyanın her tarafındakinden darın. 
güzel olduğunu iddiaya kalkışmıyacak pek az İngiliz vardır. İn­
gilizler N ormandy' den Londra pazar !arına yollanan .piU.çler ve 
yumurtalar sayesinde, . Londra'daki piliç ve yumurtaların Paris­
tekilere üstün (very fine) olduğunu iddia ederler, halbuki Pa­
ristekiler de ayni yerdendir. Esther'le Lucien Peyrade'm kostü­
mündeki, lisanındaki, cesaretindeki bu olgunluğa hayran kal­
dılar. Güle konuşa =Öyle tatlı yeyip içiyorlardı ki, sabahın dördii 
olmuştu. Bixiou~ Brillat - Savarin'in ballandıra ballandıra övdüğti: 
zaferlerden birini kazandığını sanıyordu. c!Am.Ca» sına şarap 
korken kendi kendine: uİngiltere'yi yendim!» diye mırıldandı. 
Peyrade bu vahşi alaycıya temiz bir Fransızca ile: \cDaima öyle 
evladım>, cevabım verdi. Bu sözü yalnız Bixiou işitmişti: 

- Hey! Bana bakın .. diye seslendi. Ben İngilizsem, bu zat 
ta İngiliz ... Amcam halis Gaskonyalı, zaten benim başka çeşit te 
amcam olabilir mi? 

Bixiou ile· Peyrade yalnızdılar, bunun için gazetecinin ifşaa­
tını kimse duymadı. 

Peyrade, sandalyesinden yere yuvarlandı. Paccard onu ya­
kalayıp, bir tavan arasına götürdü, sahte İngiliz orada derin bir­
uykuya daldı. 

Akşamın saat altısı olmuştu ki, ~ıabab, yüzünün ıslak bir' 
bezle silindiğini duyarak, uyanır gibi oldu. Kendini kalandan, 
kötü bir yatakta buldu. Karşısında siyah bir dominoya bürünen 
ve yüzünü maskeliyen Asie duruyordu. 

- Nasıl baba Peyrade ! Hesaplaşalım mı? 
Adam etrafına bakınarak: 
- Neredeyim? dedi. 
- Beni dinleyin de ayı1ırsınız. Hadi madam du Val-Noble'ü 

sevmiyorsunuz, amma kızınızı seversiniz değil mi? 
Peyrade: 
- Kızı!D mı? diye böğürdü .. 
- Evet, Matmazel Ly.die .. 
- Peki? 
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Pekisi ~u: Onu Moineaux (1) sokağında bulamıyacaksı­
nız artık, kaçırdılar. 

Peyrade cenk meydanında ağır bir yara ile can veren askerler 
gibi inledi. · 

- Siz İngiliz taklidi yaparken, başkası da sizin taklidinizi 
yaptı. Zavallı Lydie'ciğiniz babasının peşi sıra gittiğini sandı, şim_ 
di emin yerdedir. Yaptığınız kötülüğü tamir etmedikçe, ağzınız­
la kuş tutsanız bulamazsınız onu .. 

- Ne kötülü,ğü?. 
- Dün dük de Grandieu'lerin evinde, Mösyö Lucien de 

Rubempre'yi · içeri kabul etmediler. İşte entrikalarının ve peşi­
mize musallat ettiğin adamın marifeti. (Peyrade'ın konuşmağa 
hazırlandığını görerek) laf istemem, dinle (her kelimeyi, ifade 
ettiği manaya göre ağır ağır söyliyerek) Mösyö Lucien de Ru­
bempre, Saint Thomas d.Aquin kiiisesinden, kolunda zevcesi 
Clotilde de Grandlieu ile çıktığı günün ferdası, sen de kızına 
kavuşursun, hem de, tertemiz, el değmemiş bir halde. Lucien de 
Rubempre, on güne kadar Grandieu'lerden eski hüsnü kabulü 
görmezse, ecelinle .gebereceksin, bu akıbetten seni hiç bir kud­
ret kurtaramaz. Hem, okkanın altına gittiğini anladıktan sonra 
lahzada ölmiyecek, bir zaman da, <eKızım ömrünün sonuna ka­
dar orospu kalacakıı diye düşünebileceksin. Pençenıize böyle bir 
av düşürecek kadar budala isen de, hükumetimizin bu teblif;i 
üzerinde kafa yoracak kadar zekan kalmıştır. Havlama! Hiç laf 
istemez. Git. Contenson'larda kılığını değiştir, evine dön. Katt 
sana, yolladİğın tezkere üzerine küçük Lydie'nin aşağı indiğini 
bir daha da görünmediğini anlatır. Şikayete kalkışır, füeye be­
riye baş vurursan, evvela sen güme ·gidersin, sonra. da kızın .. onu 
de Marsay'a vaadettiler. Canquoelle baba ile konuşurken uzun 
lakırdılara,.mukaddemelere lüzu~ yok, ·öyle mi? Hadi, aşağı, bir 
daıha da bizim işlerimize burun sokma! 

Asie, Pe.yrade'ı acınacak bir halde bırakıp dışarı çıktı, ·her 
kelime, topuz .gibi inmişti beynine. Hafiyenin .gözlerinde iki dam­
la yaş titreyordu ... Yanaklarının altında da yaşlar vardı. 

Bir saniye sonra Europe başını uzatarak: 
- Mösyö J ohnson'u yemeğe bekliyor lai· .. diye seslendi. 
Peyrade, cevap vermedi, aşağı indi. Bir araba meydanına 

kadar yürüdü. 

( 1) Moineaux sokağı, Fransız ede-biyatiyle alakadar okuyucuları­

mız için meçhul olmasa gerektir. 
J. J. Rousseau «İtiraflar» ında, bu sokakta, Klupfell'in evinde geçen 

alemlerin hatırasını uzun uzadıya anlatır. 



232 FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ. 

Contenson'lara koşup elbise değiştirdi, y~111ağına tek kelime 
söylemeden Canquoelle baba kıyafetine girdi. Saat sekizde evine 
varmıstı. Kalbi çarpa çarpa merdivenleri çıktı Felemenkli .kadı:ı 
(Katt) efendisillin geldiğini duyunca: «Peki Matmazel nerede 
kaldı?» diye sordu. Bu sual öyle safça söylenmişti ki ihtiyar 
hafiye duvara dayanmağa mecbur oldu. Artık bu darbe .gücünün 
fevkinde idi. Kızının odasına ,girdi. Daireyi bomboş görüp, Katt'~a 
anlattıklarını dinlerken kederinden bayıldı. Kız büyük bir us­
talıkla ka<;ırılmıştı. Kendisi de olsa ancak böyle bir desise icat 
edebilirdi. 

<eHadi .bakalım .. diye söylendi, baş eğmeli .. öcümü soma 
alırım, Gorentin' e uğrayayım bir ... İşte ilk defa olarak karşımız­
da kendimize layık hasımlar var. Corentin, bu .gfü.el oğlanı ser­
best 1bıraksm, gönlü dilerse imparatoriçelerle evlensin çocuk .. 
Kızımın onu ilk görüşte sevmesi tevekkeli değil.. İspanyol papası 
işini ·biliyor. Hadi ·gayret baba Peyrade, avını çıkar boğazından .. 
Zavallı baba kendisini. bekliyen korkunç ,darbeyi hatırından .ge­
çirmiyordu. 

-Corentin'in evine varınca, Peyrade'ı tanıyan emekli hiz-
metkarı, Bruno ona: 

- Mösyö gitti.. dedi. 
- Uzun müddet kalacak mı? 
- On gün kadar .. 
- Peki nereye gitti? 
- Bilmem .. 
Peyrade: «Ben de amma budalamışım .. diye düşündü ... Ne­

rey.e gittiğini soruyorum, sanki bunu hizmetçilere söylermişiz 
gibi .. » 

Peyrade, Saint Georges sokağındaki tavan arasn~da uyandı­
rılmadan ,bfr kaç saat önce, Passy'deki malikanesinden dönen 
Corentin, dük de Grandlieu'nun huzuruna çıkıyordu. Siyah ~ı­
bisesin·in iliğinde Lejiyon dönör nişanının. şeridi görülüyordu. 
Yüzünü bir thtiyarınkine benzetmiş, kırıştırmış, solgunlaştırmı~, 
saçlarını pudralamıştı. Bir bağa. gözlük takmıştı. Hülasa, yaş.Lı 
bir daire müdürüne benziyordu. Ismini söyleyince (M. de Salntj 
Denis) onu dük de Grandlieu'nun ·çalışma odasına aldılar. Det~ 
ville de orada idi. Corentin'in yazı işlerine memur ajanına dikte 
ettirdiği mahut imzasız mektubu .okuyordu. Dük, Corentin'i bir 
köşeye ·çekip, ona - zaten .pek ala bildiği - meseleyi anlattı. 
Mösyö de Saint - Denis soğuk ve hürmetkar bir tavırla dinledi. 
Bu büyük beyzadeyi incelemek, bu kadiie ile örtülü kalbe nüfuz 
e!mek, Wisk masasından ve Grar..dlieu hanedanmıı::. itibarından 
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gayri derdi, düşüncesi olmıyan bu zatın içini okumak, hoşuna 
gidiyordu. 

Büyük senyorlar, aşağı tabakadan insanlara karşı öyle safdil 
davranırlar ki, Corentin'in büyük bir tevazu ile arzettiği bir kaç 
sual, Mösyö de Grandlieu'ya uygunsuz şeyler söyletti. 

Derville'e münasip şekilde takdim edilen Corentin_, dava ve­
kiline: 

- Bana kalırsa, dedi. Bordeaux'ya giden menzil arabasiyle, 
hemen bu gece Angouleme'e hareket edelim. O da po~ta kadar 
çabuk gider. Dük hazretlerinin arzu buyurduğu malumatı elde 
etmek için, orada beş altı saat kalmamız kafi.. Asaletmeabın emir­
lerini anlayabildimse, vazifemiz şu ciheti anlamaktır: Hemşiresi 
veya eniştesi Mösyö Lucien de Rubempre'ye bir milyon iki yüz 
bin frank vermişler midir? 

Ayan azası:. 
- lVIükem-mel! d,iye tasdik etti. 
Corentin, Derville'e bakarak: 
- Dört güne kadar Paris'e dönebiliriz, dedi. Bu kısa müddet 

zarfında, ikimizin de buradaki işleri aksamaz. 
Derville: 
- Asaletmeaba arzedeceğim tek mülahaza da bundan iba­

retti.. diye cevap verdi. Şimdi saat dört. Ben yazıhaneye uğrayıp 
başkatibime haber verir, seyahat çantamı hazırlar, yemeği ye-r, 
sekizde hazır olurum. (Sözünü keserek Mösyö de Saint - Denis'ye 
sordu) Amma, arabada yer bulabilecek miyiz bakalım? 

Corentin: 
- O işi bana bırakın .. dedi. Siz sekizde Messajeri'nin avlu­

sunda bulunun, yer yoksa da ben buldurturum. Dük hazretle­
rine hizmet etmek bahis mevzuudur. 

Dük. sonsuz bir zarafetle: 
- Efendiier .. dedi. Size henüz teşekkür etmiyorum. 
Bu sözden, kendilerine izin verildiği manasını çıkaran Co­

rentin'le, dava vekili, dükü selamlayıp ayrıldılar. 
Peyrade, Corentin'in hizmetçisini sığaya çekerken Bordeaux: 

posfa.sının kupa arabasına kurulan Mösyö .de Saint Den.is il~ 
Derville, Paris'ten henüz ayrılmış, sessiz sessiz birbirini süzüyor­
lardı. 

Ertesi sabah, Or leans'la Tours arası, sıkılmağa başlıyan Der­
v:~Je'in çenesi açıldı, Corentin, teklifsizliğe meydan vermeden, 
avue'yi e,i'Urndirmeğe tenezzül etti. Muh~tabında, diplomasiye 
mensup olduğu ve dük de Grandlieu'nun himayesiyle, başkon­
solosluğa t_ayinini beklediği zehab:nı uyandırdı. Paris'ten ayrı­
lalı iki gün olmuştu ki C.o:-entin'le D~rville, Mansle'da arabada:-ı 
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indiler. Angouleme'e gideceklerini sanan avue bir !1ayli şaşh·­
mıştı. 

· Corentin ona: 
- Bu küçük kasabada, Madam Sechard' a dair esaslı bilgiler 

edinebiliriz.. dedi. 
Yol al"kadaşının. bu kadar malumat sahibi oluşuna hayret 

eden Derville: 
- Demek onu tanıyorsunuz ha? diye sordu. 
- Arabacının Angouieme'li olduğunu farkettiın, ağzından 

·söz·aldım. Madam Sechard, Marsac'ta oturuyor, Marsac'la Mansle 
a"rasında topu topu bir fersah var. Burası, işin iç yüzünü öğren­
mek için Angouleme' den daha müsait göründü bana .. 

Derville içinden: (cHoş dük de Grandlieu da söyledi ya! Be­
nim vazifem sadece emniyet ettikleri bu zatın araştırmalarım 
seyretmek!'> diye düşündü. Mansle'daki «Güzel Yıldızn lokan­
tasının sahibi, dönüşte bulamıyacağınızdan korktuğunuz, halbuki 
on yıl geçtikten soma da, yine kapısının eşiğinde, hep o eski et 
külçesi halinde, kafasında ayni pamuk takke, sırtında ıhep o 
göğüslük, elinde o gördüğünüz bıçak, ·başında ayııi yağlı saçlal', 
çenesi bıraktığınız gibi katmer katmer karşınıza çıkan şişman 
ve .besili heriflerdendi. 

Ölmez Cervantes'den, layemut Walter &ott'a kadar bütün 
romancılarda kalıbı kalıbına ayni olan tip hepsi de aşçılıktaki 
maharetleriyle övünür, kuş sütü isteseniz, hay hay der, sonun­
da önünüze kayış gibi bir piliçle. bozuk yağda pişmis. bir kaç 
tabak sebze koyu verirler. Şaraplarının nefasetini ballandıra bal­
landıra anlatır, sizi yerli şaraplarını içmeğe mecbur bırakırlar. 

Gel gelelim Corentin, hancılardan ne idüğü belirsiz -yemek­
lerle, bozuk şaraplardan daha esaslı şeyler kopar.mağı ıgenç ya­
şından beri öğrenmişti. 

Bunun için, halden anlar bir adam tavn takınarak, şişkoya 
«yemek meselesinin tanzimini, Mansle'ın en usta aşçısına bı-
raktığını,, söyledi. • · 

Han ·sahibi: 
- Bunun icin fazla sıkıntı c~kmeme lüzum da yok.. diy~ 

cevap verdi. Kasabanın tek lokantacısı benim. 
Corentin, Derville'e göz kırparak, aşçıya: 
- Yand~ki odada yemek yiyeceğiz, dedi. Şömineyi de hiç 

korkmadan ateşleyin, soğuktan vücudumuz uyuştu da, biraz ken­
dimize gelelim. 

Menzil arabasından, gece kalac;,tk müşteriler çıktığını habe::: 
alan hancının bayanı tcyukarı bölgelerden» inmişti. Corentin· 
ona: 
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- Marsac U?ak mı buraya? diye sordu. 
Lokanta sahibesi: 
- Marsac'a mı ·gideceksiniz mösyö? 
Corentin sertçe bir tavırla: 

235 

- Bilıne:m. dedi (kadının göğsündeki şeridi gördüğüne emin 
.olduktan sonra. sualini tekrarladı): 

- Buradan, Marsac'a cok mu mesafe var? 
Bayan hancı: · 
.....:...... Faytonla ancak yarım saat sürer .. dedi. 

ç"'- Mösyö ve Madam Sechard kışın da orada mı oturuyorb:r 
acaba? .. 

- Elbette! Bütün yıl oradadırlar. 
- Şimdi saat beş. Her halde dokuza kadar uyanı:k buluruz 

onları. 
- Ne demek. Ona kadar otururlar. Her akşam misafirled 

vardır. Köy papası, bay Marron, doktor. 
Derville: 
- İyi. insanlardır .. 
Hancının karısı: 
- Ne şüphe efendim.. bal gibi insanlar.. doğ:-ı:-u, namuslu, 

para pul canlısı değil.. Mösyö Sechard geçim sıkıntısı çekmiyor 
amma, söylediklerine göre kağıtçılıkta yaptığı icadı elden ka­
·çırmasa, milyonlar kaza!';ırm:ış. safasını Cofo.tet kardeşler sü­
rüyor. 

Corentin tasdik etti: 
- Öyle, öyle ... Şu Cointet kardeşler .. 
Hancı kaı·ısına ·cıkıstı: 
- Sus canım! Mösyö Sechard kağıt yapmak ıç·m ihtira be­

ratına sahipmiş veya değilmiş, efendilerin ne üstüne lazım. Mös­
yöler kağıt tüccarı değil ki! Geceyi burada ccGüzel Yıldız» da 
geçi:rmek niyetinde iseniz, lütfen şu deftere isimlerinizi yazıw:­
i-in. Bizim .bir on başı var, iŞi gücü yok, boyuna bizi rahatsız 
eder. 

Derville, adını, sanını Seine Bidayet Mahkemesinde avue· 
olduğunu deftere kaydederken Corentin: 

- Vay canına yahu! dedi. Ben de 5echard'ları pek zengin 
sanıyordum. 

Hancı: 
- Ona bakarsan milyoner olduklarını söyliyenler var. Ela­

lemin ağzı torba değil ki büzesin! 8echard babadan, iki yüz bin 
frank emlak kaldı. İşe amelelikle .başladığına göre yabana atı­
lacak şey değil. Diyelim ki bir o kadar da birikmiş parası olsun, 
çünkü,. so~ zamanlarda arazisinden on on iki bin frank irat alı-
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_yordu. Farzedelim ki on sene budalalık edip, parasını harcaına­
·dı. Hadi faizcilik yaptığını da kabul edelim, vebali boyunlarına, 
öyle söylüyorlar ... Hepsi üç yüz bin frank tutar. Milyon neredf:, 
beş yüz bin frank nerede? Aradaki fark benim olsa, başka şey 
istemem, o zaman «Güzel Yıldız» da ne işim vardı! 

Corentin: 
- Amma yaptınız ha! dedi. Mösyö S€chard'la karısının ilci 

üç milyonluk bir serveti yok mu? 
Hancının karısı: 
- İhtira ·beratını onun elinden alan Cointet'lerin serv,eti o 

.kadar tutuyormuş, halbuki Mösyö Sechard'a topu topu yirmi bin 
frank verdiler. Bu namuslu 'insanlar milyonları ne:reden bula­
cak? Babaları sağken bir hayli sıkıntı çektiler. Hani idare me-
·murları Kolb'la o sadık karısı da olmasa halleri dumandı. Ver­
beries'ten ellerine ne geçiyordu ki, üç bin fran~ irat .. 

Corentin, Derville'i bir köşeye çekerek: 
- İn Vino Veritas! (1) dedi. Ben kendi hesabıma, bir hanı 

·memleketin hakiki nüfus sicili telakki ederim. Küç.ük bir ka­
sabada olup bitenleri noter ,bile hancıdan iyi bilmez. Görüyor 
musunuz. Cointet'leri, Kolb'u.. tanımış gibi olduk. Hancı bütün 
hadiselerin canlı fihristidir, o hiç farkına varmadan polislik ya­
par. Hükumet çok çok iki yüz hafiye beslese yeter. Çünkü Fran­
.sa gibi bir memlekette on milyon masum hafiye var.dır. Amma 
biz .bu rapora bel bağlıyacak değiliz. Gerçi 8echard'lar, Ru:bem­
pre arazisini satın alması için Lucien'e bir milyon iki yüz ibin 
frank verselerdi, burada çabucak duyulurdu ya .. her ne ise. Biz 
artık burada uzun boylu kalınıyacağız. 

Derville: 
- Öyle ümit ederim.. cevabını verdi.. 
Corentin: 
- Bakınız niçin? diye devam etti. 8echard ailesine hakikati 

söyletmek için en tabii çareyi buldum. Size servetlerjnin açık ve 
sarih şekilde hesabını verecekler. ~"'llma bunun için baş vura­
cağım küçük bir hileyi siz de avue'lik otoritenizle destekliye­
ceksiniz. 

Sonra hancının karısına: 
-:- Yemekt~n sonra, Mösyö Sechard'lara gitmek üzere yola 

çıkacağız .. dedi. Yataklarımızı hazırlatırsınız, her birimize ayrı 
bir_o_~a.~_ar_!!~~q~~~J Yıldızn (2) da da yer bulunur elbet. 

(1) Hakikat şarabın içindedir. Yani insan kafayı çekince içini 
döker. 

(2) Fransızlar kırda, açıkta yatmağa: Coucher a la belle Etoile 
(Güzel yıldızda yatmak) derler. Corentin basit bir cinas yapıyor. 
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Kadın: 
- Tabii efendim dedi. Bu ismi boşuna bulmadık. 
- Hadi.. bu tekerleme bütün vilayetlerde mevcuttur, inhi-

sarınızda değildir yani .. 
Yemeğe otururken Derville, Corentin'e: 
- Peki, amma, delikanlı parayı nereden buldu acaba? dedi. 

imzasız mektubu yollıyan haklı mıdu· dersiniz? Hakikaten ·güzel 
·bir kızın parası mı ·bu? · 

Corentin: 
- Bu da baska bir arastırma mevzuu. dük de Chaulieu ba-· 

na Lucien de Rubernpre'n~, Hollanda'lı olduğunu söyliyen ve 
hıristiyan dinini kabul etmiş bulunan Esther Van Bogseck isimli 
bir Yahudi kıziyle yaşadığını s?)yledi. 

Dava vekili: 
- Ne garip tesadüf! dedi. Ben de Gobseck isimli bir Hollan­

dalının mirasına konan .bir kızı araştırıyorum, tam söylediğiniz. 
adda, yalnız bir harfin yeri değişmiş. 

Corentin: 
- Hele bir Faris' e dönelim de.. diye cevap verdi. Size bu 

kızın şeceresi hakkında malfunat edinirim. · 
Bir saat sonra Grandlieu hanedanının iki işgı:~deri, Mösyö· 

ve Madam Seehard'ın ikametgahı olan Verberie'ye hareket edi­
yorlardı. Kendi hayatiyle, eniştesininkini mukayese eden Lucien,. 
Verberie'de duyduğu heyecanı, hic;; bir zaman hissetmemişti. Az 
sonra iki Paris'li de bir kaç gün önce Lucien'i hayrette bırakan 
manzara. ile karşıla:şacaklardı. Orada her şey sulh ve sükun için­
de idi. 

İki yabancı oraya gelirken Verberie'nin salonunda beş kişi­
lik bir meclis vardı. Madam Sechard'ın ricası. üzerine oğlu Lu­
cien'in talim ve terbiyesiyle meşgul olan, yirmi bes yaşlarında­
ki Marsac papası, kasabanın .Mösyö Marron isimli doktoru, Be­
lediye Reisi ve yolu_n öbür tarafında, Verberie'nin karşısındaki 
bir malikanede gül yetiştiren emeldiye ayrılmış ihtiyar bir al­
bay .. 

Kışın her akşam, bu zatlar, fişi bir santime. zararsız bir Bos­
ton partisi yapmak. gazeteleri okumak veya okuduklarını anlat­
mak için Sechard'larda toplanırla~:dı. 

Verberie üstü arduvazla örfı.ilü, sarı tebeşir taşından güzel 
bir evdir. Mösyö ve Madam ~~echard burayı satın aldıkları za­
man, aşağı yukarı iki arpan1:'it bir bahçesi vardı. Güzel Madam 
Sıeohard, arttırabildiği paraları harcıyarak, yavaş yavaş bahçe­
sini küçük bir dereye kadar genis.letmiş, satın aldığı bağları feda 
ile çayırlık ve koru haline ·getirmişti. Aşağı yukarı yirmi ar-
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panlık bir korucukla çevrilen ve duvarlarla kuşatılan, Ver.berie, 
kasabanın en hatırı sayılır malikanesi addediliyordu. Rahmetli 
Sechard, derenin öbüı· tarafında ve korunun tam karşısında şöyle 
böyle altı bin frank irat getiren beş küçük ·Çiftlik, on arpan ça­
yırlıkla yirmi küsur arpanlık bir bağ bırakmıştı. Sechard baba­
nın oturduğu evle müştemilatı bu bağı işletmeğe yarıyordu. Ma­
darrt.Sechard'm niyeti gelecek yıl buralarını da koruya ilhak et­
mekti. Şimdiden, o civarda Verberie'ye şato ismini veriyor, Eve­
den Madam de Marsac diye bahsediyorlardı. 

Lucien, gururunu tatmin için hemşiresine Secha1·d de Marsac 
adını takmakla, sadece köylüleri ve bağcıları taklit etmiş olu­
yordu. Verberies çayırlığı~dan bir kaç tüfek atımı ötede, güzel 
bir mevkide kain bir değirmenin sahibi olan Courtais - rivaye­
te ,göre - Madam Sechard'la pazarlığa .girişmiş bulunuyordu. Bu 
değirmeni de satın almak suretiyle Verberie eyaletin birinci 
sınıf emlakinden biri olacaktı. Her fırsatta iyilik yapan yardım­
larında büyük bir asalet ve isabet gösteren Madam Sechard se­
vildiği kadar da sayılıyordu. 

Muhteşem- bir hal alan güzelliği, en şahane gelişme çağına 
varıyordu. Yirmi altısına yaklaştığı halde, köy hayatının sakin 
ve feyizli kucağında, .gençliğin tazeliğini muhafaza etmişti. Ko­
casına hala aşıktı. Şan, şöhret velvelesinden müstağni kalacak 
kadar mütevazi olan bu kabiliyetli insana hürmet besliyordu. 
Kısaca, onu anlatmak için iıhtimal ki şu cümle kafi gelecek: 
Güzel Eve'in kalbi, hayatı boyunca yalnız kocası, yalnız çocuk­
ları için çarpmıştı. Bu ailenin tek kaygusu, - tahıniıı edeceğiniz 
_gibi - Lucien'in yaşayış şeklinden doğan derin acıydı. Kardeşi­
nin hayatında karanlık noktalar sezen Eve Sechard endişe ile 
titriyo:Gd.u. Üstelik, delikanlı, son ziyaretinde, hemşiresinin her 
sualini soğuk bir tavırla ağzında bırakmış, ccikbalperestler baş 
vurdukları vasıtaların hesabını ancak kendi kendilerine vermek 
mecburiyetindedirlerı> demişti. 

Lucien, sekiz yılda Eve'le üç defa görüşmüş, ona topu topu 
altı ınektup yazmıştı. Genç şair Verberie'yi ilk defa annesinin 
ölümü sıralarında ziyaret etmişti. Bu rica, mösyö ve madam 
Sechard'la, kardeşleri arasında hayli vahim ·bir sahnenin cere­
yamna sebebiyet vermiş, bu sakin ve asil ailenin kalbinde kor­
kunç şüpheler bıra~mıştı. 

Evin dışı kadar içi de .değişikliğe uğramıştı. Debdebeli sa­
yılamazsa da, konforluydu. Bu hususta bir hüküm verebilmek 
için o sırada misafirlerin toplandığı salona şöyle bir göz atmak 
·kafiydi: Aubusson işi güzel bir halı, sıkı dokunmuş şatrançlı :pa­
muktan, kenarları yeşil ipekten şeritlerle süslü gri duvar örtü-
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1eri, Sp~ ağacı taklidi nakışla:ı:-, yeşil klaptanlı .gri kazmirle kaplı 
,, 0yınalı mahondan mobilya, .çiçekler le dolu saks!lar, mevsimin 
kasvetine rağmen göze ferahlık veriyordu. Pencerelerdeki yeşil 
ipekten perdeler, şöminenin garnitürü, aynaların çerçivesi, taş­
rada her şeyi maskaraya çeviren o zevksiz gösterişten münez­
zehtiler. H ülasa en ehemmiyetsiz detaylarda bile temizlik ve 
zarafet vardı. Her şey gönlü ve. gözleri dinlendiriyordu; seven 
ve anİıyan bir kadının evinde yaratmasını bildiği - ve yaratmak 

'vazifesinde olduğu - şiiriyet. 
Hala kayın pederinin yasını tutan Madam Sech&l'd, ateşin ke­

narında nakış işliyordu. Evin bütün ağır işlerini gören Madam 
Kolıb da hanımına yardım_ ediyordu. Paris'lilerin faytonu Mar­
sac'ın ilk evlerine vardığı zaman Verberie'nin mutat misafirleri­
ne ·bir kişi daha katıldı: Courtois. Karısını kaybeden değirmenci, 
artık çalı~mak istemiyor, mülkünü Madam Sechard'c-. (işine ge­
lecek şekilde) satacağını . ümit ediyordu. DeğirnYcnine Madam 
Sechard'ın neden kıymet verdiğini biliyordu. Kapıda bir araba 
sesi duyan Courtois: 

- :Bakın! dedi, bir fayton durdu burada .. köhneliğinden bel­
li ki bizim memleket işi. 

Doktor: 
- Her halde Postel'le karısı olacak, beni gör:meğe gelmiş­

lerdir. 
Courtois: 
- Hayır .. diye fikir yürüttü. Fayton Mansle tarafından ge­

liyor. 
Kolb (iri yarı bir Alsazh) : 
- Madam! dedi, Paris'li bir avue gelmiş, mösyö ile görüş­

mek istiyor. 
sechard: 
- Bir avue mi? diye haykırdı. Bu kelimeyi işitmek içimi 

bulandırıyor. 
Yirmi yıl. Angoulem'de avue'lik yapan ve bir zamanlar se­

chard hakkında tak~bat yapmağa memur edilen, Cachan isimli 
Belediye Reisi: 

- Mersi! dedi. 
Eve gülümseyerek cevap verdi: 
- Zavallı David'imin hic. değişeceği yok, daima böyle dal­

gm kalacak ... 
Cöurtois: 
- Paris'li bir avue ha! dedi. Demek Paris'te işleriniz mi 

var? 
Eve: 
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- Hayır .. diye kestirdi. 
Courtois gülümseyerek: 
- Orada bir ·kardeşiniz olacak ya! 
Cachan: 
~- Sakın Sechard babanın miras meselesi için CJlmasın! Ma­

lUm ya, rahmetlinin bir hayli çürük işleri vardı.. dedi. 
İçeri giren Corentin'le Derville, meclistekileri selamlayıp~., 

adlarım söyledikten sonra Madam Sechard ve zevciyle hususiJ~ 
surette konuşmak istediklerini ilave ettiler. ..· 

Sechard: 
- Memnuniyetle .. dedi. Bir iş için mi görüşmek istiyorsunuz?·/~ 
Corentin: 
- Sadece bey babanızın mirası hakkında .. 
- Şu halde müsaade ederseniz; Angouleme'in eski avue'si 

olan Belediye Reisi bey de konuşmamızda hazır bulunsun. 
Cachan, Corentin'e bakarak sordu: 
- Mösyö Derville siz misiniz? 
Corentin, avue'yi göstererek: 
- Hayır efendim, dedi, mösyödür. 
Derville başını ~ğdi. 
iSechard: 
- Peki amma efendim .. dedi. Hep aileden kimseleriz, kom.­

şularımız için gizlimiz saklımız yoktur, çalışma odamda ateş te 
yanmadığına göre, oraya kadar -gitmek lüzumsuzdur kanaatin­
deyim. Bizim hayatımız apaçık, meydandadır. 

Corerilin: 
- Bey babanızın ıhayatında bazı sırlar mevcut ta, ihtimaD 

ki herkesin duymasını arzu etmezseniz .. dedi. 
Eve ürkerek: 
- Şu halde yüzümüzü kızartacak bir şey mi var? diye.\; 

sordu. .~~~ 

Corentin, büyük bir soğukkanlılıkla, ve sayısız tuzakların-' 
dan birini kurarak: 

- Yot yok.. dedi. Gençliğe ait bir hata ... Bey babanız vakti­
le size bir ağabey yapmış. 

Courtois: 
- Vay koca ayı! diye hay kırdı. Doğrusu sfai sevmiyormuş 

Mösyö Sechard! Kurnaz herif, bunu sakladı siz.den. Bana «Hele 
bir öleyim de sen gör n diyordu. Tevekkeli değil.. şimdi anlaşıldı. 

Yan gözle Eve'i tetkik eden Corentin, Sechard'a: 
- Müsterih olunuz efendim, dedi, öyle pek mühim bir şey 

değil! 
Doktor: 
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- Size bir kardeş çıktı ha! diye seslendi. İyi &riıma şimdi 
miras ikiye bölünecek. 

Derville, oralı değilmiş gibi, salondaki ·Çerçiveleri süsleyen 
altları yazısız nefis gravürleri seyre dalmış görünüyordu. 

Madam Sechard'ın ·güzel çehresindeki hayreti farkeden Co­
rentin: 

- Merak etmeyiniz Madam! dedi. Nihayet .gayri meşru .bir 
çocuk bahis mevzuu. Meşru bir evlatla gayri meşruun hakları 
ayni değildir. Bu çocuk pek derin bir sefalet içindedir. Mirasın 
ehemmiyetiyle mütenasip bir meblağ istemek hakkıdır. Bey ba­
·banızın bıraktığı milyonlar .. 

Şişko Courtois: 
- Sechard baba mı milyonlar bırakmış, üstüme iyilik sağ­

lık! Kim söyledi size bunu? Her halde bir köylü .. 
Cachan: 
- Mösyö! diye söze kanştı. Siz maliyeci değilsiniz. Blııaen­

alev h cekinmeden konusabiliriz . 
., cüi·en tin: . .. 
·- Müsterih olun! dedi. Emlak ve akar memurluğuyle hiç 

bir alakam olmadığına şerefim üzerine yemin ederim. 
Meclistekilere susmalarını işaret eden Cachan -bu cevaptan 

·memnun olmuş göründü. 
Corentin: 
- Mösyö! dedi. Miras· bir milyondan dahi ibaret olsa, gayri 

meşru çocuğun hissesi hayli memnuniyet bah:ştır. Biz dava aç­
mağa .gelmedik. Bilakis, bize yüz bin frank vermenizi teklif edi­
yoruz, bu parayı alınca dönüp gideceğiz. 

Cachan, Corentin'in sözünü keserek: 
- Yüz bin frank mı? dedi. Amma efendim, 8echard babra 

yirmi arpanlık bir bağ, beş küçük çiftlik, Marsac'ta on arpan ça­
yır bıraktı, para falan; 

David 8echard, söze karışarak: 
- Yo, Mösyö Cachan diye haykırdı. Hiç bir sebeple yalan 

söylemek istemem, .hele üstelik .kendi menfaatim için, Allah 
göstermesin. (Corentin'e, Derville'e hitaben): Efendim, babam­
dan bize bu emlaktan başka (Courtois ile Cachan boşuna işaret 
ediyorlardı ona) üç yüz bin frank nakit kaldı. Yani bu şekilde 
beş yüz bin frank tutarında bir miras .. 

Eve Sechard: 
- Mösyö Cachan! dedi. Kanunen gayri meşru çocuğa ne 

düşüyor? 
Corentin: 
- Madam! dedi. Biz aksi insanlar değiliz. Yalniz. kain pede-

16 
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rinizden kalan paranın üç yüz bin franktan ibaret _olduğuna. efen­
dilerin önünde yemin etmenizi istiyoruz, ötesi kolay. 

Angouleme'in eski avue'si Derville'e hitaben: 
- Önce siz avue olduğunuzu namusunuz üzerine temin edin 

de! dedi. 
Derville, Cachan'a dörde bükülmüş bir kağıt uzatarak ce­

vap verdi; 
- İşte pasaportum.. (Sonra ilave etti) ~Iösyö de zannetti­

ğiniz gibi emlak ve akar umum müfettişi değildir. Müsterih 
olun. Sadece sechard'ın mirası hakkında doğruyu öğrenmek is­
tiyorduk, öğrendik. 

Sonra Madam Eve'i elinden tutarak .büyük bir nezaketle sa­
lonun ucuna götürdü. Ona usulca: 

- Madam, dedi. Bu mesele ile, Grandlieu hanedanının şeref 
ve istikbali alakadar olmasa, nişanlı mösyönün bu desisesine iş­
tirak etmezdim. Fakat onu da mazur görürsünüz. Biraderiniz bu 
asil aileyi aldatmış, bizim için onun yalanını ortaya çıkarmak 
bahis mevzuuydu. Sakın artık, Rubempre arazisini satın almak 
için bey biraderinize bir milyon iki yüz bin frank verdiğinizi id­
diaya kalkmayın.. ! 

Madam Eve, sarararak: 
- Bir milyon iki yüz bin frank ha! diye haykırdı. Bedbaht. 

Nereden bulmuş bu parayı. 
Derville: 
- Ya .. dedi. İşte benim de korkum bu servetin kirli bir kay-

-naldan gelmiş olmasıdır. 
Eve'in gözleri yaşarmıştı. Komşular farkına vardı. Derville 

-Ona: 
- İihtimal ki, böyle bir yalan söylemenizin önünü almakla 

iize karşı büyük bir iyilikte bulunduk. Böyle bir yalanın neti­
celeri pek tehlikeli olabilirdi. 

Derville1 Madam Sechard'ı sandalyeye oturmuş, benzi soluk, 
yanaklarında gözyaşları ile •bırakaı·ak meclisi selamladı. 

Corentin, faytonu süren oğlana: 
- Mansale'e! emrini verdL 
O gece Bordeaux'dan Paris'e dönen menzi1 arabasında bir 

kişilik yer vardı. Derville işleti olduğunu ileri sürerek Coren­
tin'.den müsaade aldı. Amma hakikatte yol arkadaşından pire­
leniyordu. Mösyö de Saint Denis'nin diplomatça kurnazlığı ve 
soğukkanlılığı, avue'ye alışkanlık eseri olarak .göründü. Coren­
ün hareket fırsatını bulamadan iiç gün daha Ma:nsale'de .pi­
nekledi. Nihayet Bordeaux'ya yazıp, Paris için bir yer tutm~k 
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:zorunda kaldı. Ve böylece başkentle ayrılışından ancak dokuz 
_gün sonra dönebildi. 

Bu müddet zarfında Peyrade, Corentin'in dönüp dönmedi­
ğini anlamak için, her sabah gerek Passy'ye, gereksf. Paris'teki 
evine uğruyordu. Sekizinci günü arkadaşının her iki evine de 
.hususi şifreleriyle yazılmış birer mektup bırakarak, nasıl bir 
ölümle tehdit edildiğini, Lydie'nin kaçırılışını, düşmanlarının 
kendisine hazırladıkları korkunç akı1beti anlattı. 

Şimdiye kadar, hep kendi başkalarına saldırmış, işte :bu de­
fa da hücuma uğramak su:ası ona gelmişti. Corentin' den mahrum 
kalan, fakat Contenson dan yardım gören Peyrade, ne olursa ol­
.sun nabab kılığını de~ştirmedi. 

Düşündü ki, düşmanları onu keşfetmiş te olsa, mücadele sa­
hasından ayrılmamak suretiyle bir ip ucu yakalaması mümkün­
dür. Contenson, Lydie'nin izini buldurmak için, bütün tanıdık­
larını seferbeı· etmişti. Kızcağızı sakladıkiarı evi öğrenebilece­
ğini umuyordu. Fakat gün geçtikçe:, her hangi bir malumat elde 
etmenin imkansızlığı bir kat daha kat'ileşiyor, her ıgeçen saat 
Peyrade'ı bir parça daha yeise sürüklüyordu. İhtiyar casus etra­
fını, en mahir !erinden on on iki kişilik bir ajan kordonu ile ku­
şattı. Gerek Moineaux sokağı civarı, gerekse Peyı-ade'ın nabab 
hüviyetiyle Madam du Val Noble'le .birlikte yaşadığı Taitbout 
sokağı göz altında idi. 

Lucien' e Grandlieu konağındaki eski itibarını kazandırması 
için Asie'nin verdiği o meş'um. mühletten üç gün kalmıştı. Con­
tenson, bu müddet zarfında Polis Umum Müdürlüğünün bu 
.emektar subayını hiç yalnız ,bırakmadı. 

Söylece savaş halindeki düşman kabilelerin, harp hüd'ala­
riyle, Amerika ormanlarının sinesine saçtıkları ve Cooper '(1) 
in büyük ölçüde faydalandığı o dehşet dolu ~iiriyet, Paris haya­
tının en ehemmiyetsiz teferruatında da canlanıyordu. Cooper'in 
romanlarında bir ağaç gövdesi, bir Kastor'un ini, bir kaya, bir 
yaban öküzü derisi, hareketsiz bir sandal, su yüzündeki bir yap­
rak, ne kadar ehemmiyetliyse; ihtiyar Peyrade'ın hayatı kendi­
lerine tevdi edilen numara insanlar için de, gelip geçenler, dük-

(1) Cooper: Ünlü Amerikan romancısı. Eserleri halle tabakaları ta­
rafından merakla kapışılan bu üstad hikayeci, Amerikanın iptidai kabi­
leleri arasında savaşları, adet ve an'aneleri Walter Scott'u hatırlatan bir 
muvaffakıyetle canlandırır. 

Kızıl Korsan, Casus, Çayır, Son Mohican en çok okunan romanla­
rıdır. Külliyatı Defauconpret tarafından Fransızcaya çevrilmiş (23 cild) 
bu tercümeyi, yenileri de takip .etmiştir. (1851-1789). 
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rinizden kalan paranın üç yüz bin franktan ibaret .olduğuna. efen-
dilerin önünde yemin etmenizi istiyoruz, ötesi kolay. · 

Angouleme'in eski avue'si Derville'e hitaben: 
- Önce siz avue olduğunuzu namusunuz üzerine temin edin 

de! dedi. 
Derville, Cachan'a dörde bükülmüş bir kağıt uzatarak ce­

vap verdi: 
- İşte pasaportum .. (Sonra ilave etti) l'İiösyö de zannetti­

ğiniz gibi emlak ve akar umum müfettişi değildir. Müsterih 
olun. Sadece Sechard'ın mirası hakkında doğruyu öğrenmek is­
tiyorduk, öğrendik. 

Sonra Madam Eve'i elinden tutarak .büyük bir nezaketle sa­
lonun ucuna götürdü. Ona usulca: 

- Madam, dedi. Bu m.esele ile, Grandlieu hanedanının şeref 
ve istikbali alakadar olmasa, nişanlı mösyönün bu desis.esine iş­
tirak etmezdim. Fakat onu da mazur görürsünüz. Biraderiniz bu 
asil aileyi aldatmış, bizim için onun yalanını ortaya çıkarmak 
bahis mevzuuydu. Sakın artık, Rubempre arazisini satın almak 
için bey biraderinize bir milyon iki yüz bin frank verdiğinizi id­
diaya kalkmayın.. ! 

Madam Eve, sarararak: 
- Bir milyon iki yüz bin frank ha! diye haykırdı. Bedbaht. 

Nereden bulmuş bu parayı. 
Derville: 
- Ya .. dedi. İşte benim de korkum bu servetin kirli bir kay­

naldan gelmiş olmasıdır. 
Eve'in gözleri yaşarmıştı. Komşular farkına vardı. Derville 

-ona: 
- İihtimal ki, böyle bir yalan söylemenizin önünü almakla 

.size karşı büyük bir iyilikte bulunduk. Böyle bir yalanın ne~i­
celeri pek tehlikeli olabilirdi. 

Derville, Madam Sechard'ı sandalyeye oturmuş, benzi soluk, 
yanaklarında gözyaşları ile 1bırakarak meclisi selamladı. 

Corentin, faytonu süren oğlana: 
- Mansale'e! emrini verdL 
O gece Bordeaux'dan Paris' e dönen menzi1 arabasında bir 

kişilik yer vardı. Derville işleri olduğunu ileri sürerek Coren­
tin'den müsaade aldı. Amma hakikatte yol arkadaşından pire­
leniyordu. Mösyö de Saint Denis'nin diplomatça kurnazlığı ve 
soğukkanlılığı, avue'ye alışkanlık eseri olarak göründü. Coren­
tin hareket fırsatını bulamadan iiç gün daha Mansale'de .pi­
nekledi. Nihayet Bordeaux'ya yazıp, Paris için bir yer tutm8:k 
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_zorunda kaldı. Ve böylece başkende ayrılışından ancak dokuz 
gün sonra dönebildi. 

Bu müddet zarfında Peyrade, Corentin'in dönüp .dönmedi­
ğini anlamak için, her sabah gerek Passy'ye, gereksE. Paris'teki 
evine uğruyordu. Sekizinci günü arkadaşının her iki evine de 
.hususi şifreleriyle yazılmış birer mektup bırakarak, nasıl bir 
-ölümle tehdit edildiğini, Lydie'nin kaçırılışını, düşmanlarının 
kendisine hazırladıkları korkunç akı·beti anlattı. 

Şimdiye kadar, hep kendi başkalarına saldırmış, işte .bu de­
.fa da hücuma uğramak sırası ona gelmişti. Corentin'den mahrum 
kalan, fakat Contenson'dan yardım gören Peyrade, ııe olursa ol­
.sun nabab kılığını de~şti!'medi. 

Düşündü ki, düşmanları onu keşfetmiş te olsa, mücadele sa­
hasından ayrılmamak suretiyle bir ip ucu yakalaması mümkün­
dür. Contenson, Lydie'nin izini buldurmak için, bütün tanıdık­
larını seferber etmişti. Kızcağızı sakladıkları evi öğrenebilece­
ğini umuyordu. Fakat gün geçtikçe:, her hangi bir malumat elde 
etmenin imkansızlığı bir kat daha kat'ileşiyor, heı· geçen saat 
Peyrade'ı bir parça daha yeise sürüklüyordu. İhtiyar casus etra­
fını, en mahir !erinden on on iki kişilik bir ajan kordonu ile ku­
şattı. Gerek Moineaux sokağı civarı, gerekse Peyrade'ın nabab 
hüviyetiyle Madam du Val Noble'le birlikte yaşadığı Taitbout 
sokağı göz altında idi. 

Lucien' e Grandlieu konağındaki eski itibarını kazandırınası 
için Asie'nin. verdiği o me~'um mühletten üç gün kalmıştı. Con­
tenson, bu müddet zarfında Polis Umum Müdürlüğünün bu 
.emektar subayını hiç yalnız bırakmadı . 

.Böylece savaş halindeki düşman kabilelerin, harp hüd'ala­
riyle, Amerika ormanlarının sinesine saçtıkları ve Cooper \1) 
in büyük ölçüde faydalandığı o dehşet dolu şiiriyet, Paris haya­
tının en ehemmiyetsiz teferruatında da canlanıyordu. Cooper'in 
romanlarında bir ağaç gövdesi, bir Kastor'un ini, bir kaya, bir 
yaban öküzü derisi, hareketsiz bir sandal, su yüzündeki bir yap­
rak, ne kadar ehemmiyetliyse; ihtiyar Peyrade'ın hayatı kendi­
lerine tevdi edilen numara insanlar için de, gelip geçenler, dük-

( 1) Cooper: Ünlü Amerikan romancısı. Eserleri halle tabakaları ta­
rafından merakla kapışılan bu üstad hikayeci, Amerikanın iptidai kabi­
leleri arasında savaşları, adet ve an'aneleri Walter Scott'u hatırlatan bir 
muvaffakıyetle canlandırır. 

Kızıl Korsan, Casus, Çayır, Son Mohican en çok -okunan romanla­
rıdır. Külliyatı Defauconpret tarafından Fransızcaya çevrilmiş {23 cild) 
bu tercümeyi, yenileri de takip etmiştir. (18 51 - 17 89). 
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kanlar, arabalar, pencerenin önünde duran biri, hülasa her şey 
ayni derecede önemliydi. 

Peyrade'a derin bir huzur içinde ya§adıklarmı hatırlatan. 
Contenson: 

- İspanyol gittiyse, korkacak hiç bir şey yok .. diyordu. 
Peyrade cevap veriyordu: 
- Ya gitmediyse? 
- Kalskasinin arkasına adamlarımdan birini oturtmuştum·,. 

amma Blois'da inmek mecburiyetinde kalmış, bir daha da yeti-
şememiş arabaya. · 

Derville döndükten beş gün sonra idi. Bir sabah Rastignac,_ 
Lucien'in ziyaretine geldi. '° 

- Üstüme böyle bir vazife yüklendiğim için pek ~ülüyo-· 
rum, azizim. Samimi olduğumuz için beni :gönderdiler. Izdivaç­
meselen düzeltme ümidi kalmıyacak şekilde bozuldu. Grandlieu 
konağına hiç uğrama artık .. Clotilde ile evlenmek için babasllll.IL 
ölümünü ·beklemen lazım. İhtiyar Wisk oyuncuları da yedi can.:.. 
lıdır. 

Clotilde, Madeleine de Lenoncurt'la birlikte İtalyaya gide­
cek. Zavallı .kız, ·seni o kadar seviyor ki azizim, göz hapsine. al~· 
malan lazım geldi. Seni görmeğe gelmek istiyordu, hatta kaç­
mak için plan bile kurmuştu, neyse bahtsızlığında bir teselli..:· 

Lucien cevap vermiyor, Rastignac'a bakıyordu. 
Hemşehrisi: 
- Yani bu da bir felaket mi? dedi. Kolayca Clotilde kadar 

asil ve ondan daha ·güzel bir kız bulabilirsin. Madam d·e Serisy 
öc almak için evlendirir seni .. 

Kendisini, bir türlü evlerine kabul etmek istemiyen Grand­
lie11'ları hiç çekemez. Hazır bir yeğeni de var. Küçük Clemence­
de Rouvre .. 

- Azizmi... Son supemizden beri Madam de Serisy'le de 
aram iyi değil. Beni Esther'in locasında -gördü. Paylamağa kalk­
tı. Hiç oralı olmadım. 

Rastignac: 
- Kırkını aşan bir kadın, senin kadar güzel bir gençle uzun 

boylu .dargın kalamaz. dedi. Ben bu nevi g.ün batışlarından an­
larım. Ufukta on dakika sürer, amma bir kadının gönlünde on 
yıl devam eder 

- Tam sekiz gündür, ondan mektup bekliyorum. 
- Evine git .. 
- Öyle icap ediyor artık. , 
- Val - Nable'lere gelecek misin bari. Nabab': Nucingen'hi 

ziyafetini iade ediyor. 
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- Ben de davetliyim.. dedi. Gideceğim. 
Haber hemen Carlos'a uçuruldu. Ertesi .gün Lucien de Ras­

tignac ve Nucingen'le birlikte sahte nababın evinde idi. 
Gece yarısı, Esther'in eski yemek salonu; bu kasırgalı ha­

yatların bizzat mecrasında gizlenen önemi, yalnız Esther, Luci­
en, Peyrade, melez Contenson ve Paccard tarafından bilinen bu 
dramın aşağı yukarı biitün kahramanlarını bir araya toplamıştı. 
Madam du Val N oble, Peyrade'la Contenson'un haberi olına­
dan, Asie'yi çağırmış, aşçısına yardım etmesini rica etmişti. Sof­
raya otururken, bir noksan kalmasın diye Madam du Val-Noble'e 
beş yüz frank veren Peyrade, peçetesinde .küçük :bir kağıt buldu. 
Üzerinde kurşun kalemiyle şu kelimeler yazılıydı: er Sofraya otur­
duğunuz anda on gün sona ermektedir.» İngilizce: - İsmimi bu­
raya sen mi yazdın? diyerek,· kağıdı arkasında duran Contenson'a 
uzattı. Mumların ışığında bu Mane, Tecel. Phares (1) i okuyan 
Contenson. kağıdı cebine· yerleştirdi. Amma kurşun ·kalemiyle, 
hele majuskullerle ·çiziştirilmiş bir yazının kime ait olduğunu 
bulmanın ne kadar güç olduğunu biliyordu. Büyük harfler sa­
dece Kurp'lardan ve düz hatlardan ibarettir. Bunlardan bir elin 
itiyatlarını tanımak imkansızdır. 

ıBu supe, pek neş'esiz geçti. Peyxade'ın endişeli olduğu bel­
liydi. Böyle alemleri şenlendirmesini -bilen genç zevkperestler­
den bir Rastignac'la Lucien vardı 9rada. Lucien pek hüzünlü ve 
dalgındı. Yemekten önce, kumarda iki bin frank kaybeden Rastig­
nac, supeden sonra zararını -çıkarmağı düşünüyordu. Bu soğuk­
luktan müteessir .olan üç kadın birbirine baktı. Can sıkıntısı ye­
meklerin tadını kaçırdı. Bazı supelerde, tiyatro piyeslerine ve 
kitaplara benzer; muvaffakıyetleri, tesadüfe bağlıdır. Yemek so­
nu, sıra .plombiyer denen dondurmalara geldi. Madam du Val 
Noble, bu dondurmaları, ünlü dükkanı, Taitbout sokağiyle bul­
varın kös.esinde olan Tortoni'ye ısmarlamıştı. Malumdur ki bu 
nevi dondurmaların sathında ıp.ek nefis küçük şekerlemeler bu­
lunur, küçük bir bardağa konur ve piramit şeklini kaybetmez. 

Aşçı kadın, dondurmacının hesabını -görmesi için melezi ça­
ğırdı. 

(1) Mane, Tecel, Phares: Bahtelnasrın oğlu ve Babilin son hüküm­
darı Balthazar, işret masasında Tanrılara ve ordulara meydan okurken, 
görünmiyen bir elin alevden harflerle salonun duvarlarına yazdığı teh­
ditkar kelimeler. Tevratın Daniel seferinde anlatı1dığına göre Daniel 
nebi mağrur tacidara bu sözleri şöyle izah etmiş. Mane: T~nn saltana­
tının .günlerini saydı ve onlara son verdi. Tecel: Teraziye kondun ve pek 
hafif geldin, Phares: Krallığın taksime uğrayacak.» 



246 FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 

Garsonun aceleciliğini. tabii bulınıyan Contenson hemen aşa-. 
ğı inerek ona «Sen tortoni'de çalışmıyorsun demek;) diye çıkıştı. 
ve hemen yukarı döndü. Fakat Paccard onwı dışaı:ı çıkınasım 
fırsat bilerek dondurmaları misafirlere dağıtmıştı. Melez salo­
nun kapısına henüz yaklaşmıştı ki Moineaux sokağım gözetliyen. 
ajanlardan biri merdivenden seslendi: 

- Numara yirmi yedi. 
Hızla parmaklığın ucuna kadar inen Contenson: 
- Ne var? diye cevap verdi. 
- Kızının döndüğünü söyleyin babasına, amma evlerden. 

yırak berbat bir halde ... Gelsin, örüyor. 
Contenson yemek salonuna girerken, bir hayli içen iihtiyar. 

Peyrade, dondurmasındaki kiraz reçeliıı.i yutuyordu. Misafirler 
kadehlerini Madam du Val- Noble'üµ şerefine kaldırdılar. Nabab. 
ta ,bardağını Konstans şarabiy le doldurarak, gövdeye boşalttı .. 
Peyrade'a vereceği kara haber Contenson'u bir hayli şaşırtmıştı~ 
Bununla beraber, içeriye geçerken Paccard'ın derin bir dikkatle 
nabab'ı süzdüğünü far ketti. Uşağın gözleri iki sa:bit alev halinde 
idi. Gerçe bu müşahede pek önemliydi amma, melezin gecikme­
den vaziyeti efendisine anlatması da lazımdı. Peyrad~. boş bar­
dağını masaya bırakırken Contenson ona doğru eğilerek: 

- Lydie evde imiş, dedi. Amma pek acıklı halde .. 
Peyrade, halis bir cenuplu şivesiyle sonturlu bir küfür sa­

vurdu. Özbeöz Fransızlara has bir küfür. Bütün misafirlerin yü­
zünde derin bir hayret dalgalandı. 

Çam devirdiğini far keden Peyrade, artık aksanını değiştir--
meğe hiç lüzum görmeden; Contenson'a katıksız Fransızca ile: 

- Bir fayton getir, tüyeceğim .. dedi. 
Masadakil~r ayağa kalktı. 
Lucien: 
- Şu halde kimsiniz? diye bağırdı .. 
Baron ilave etti: 
- Öyle ya! 
Rast1gnac: 
- Bixiou bana, kendisinden daha iyi. İngiliz taklidi yaptığı-

nızı söylemişti de, .inanmak istememiştim .. dedi. · 
Du Tillet yüksek .sesle fikir yürüttü: 
- Her halde müflisin biridir. hani aklıma da gelmişti. 
Madam du Val-Noble: 
- Şu Paris ne acaip memlekettir .. diye dert yandı. Mahal­

lesinde iflas eden bir tüccar, nabap veya dandy kılığına _girip­
Champs Elysees' de boy gösterir ve hiç bir ceza .görmez. Ah, ah,ı 
kara bahtım. Benim kurdum: İflas .. 



FAHİŞELERİN İHTİŞAM: "'"J:~ SEFALETİ 247 

Esther sakin saitin: 
- Her çiçeğe bir böcek musallat olurmuş .. dedi. Benimki de 

Kleopatra'nmkine benziyor, sağır yılan .. 
Peyrade kapıdan: 
- Kimim ha! diye seslendi. Merak etmeyin, öğrenirsiniz. 

Şayet ölürsem, her gece, ayaklarınızdan tutup. sürüklemek için 
mezarımdan çıkacağım .. 

Bu son kelimeleri söylerken Lucien'le Esther'e bakıyordu. 
Sonra umumi şaşkınlıktan faydalanarak hızla ortadan kaybol­
du. Arabayı beklemekten vaz :geçmişti, hemen evine koşmak 
istiyordu. Araba kapısının eşiğinde, balodan çıkan kadınlar gibi 
siyah .bir örtüye bürünen Asie, casusu kolundan yakaladı. Ona 
daha önce de felaketler haber ve::r;"en sesile: 

- Bir papas çağırt ta günahlarını ·çıkarsın, ·baba Peyrade! 
dedi. 

Hemen oracıkta bir araba duruyoJ;"du, Asie atlayıverdi, rüz­
gar gibi uçtu araba. Meydanda beş araba vardı, Peyrade'ın 
adamları hiç bir şey öğrenemediler. 

Corentin'iıı köşkü, küçük Passy kasabasının en tenha, en la­
tif köşelerinden birinde ·-idi. Onu, orada bahçe işlerine lüzumun­
dan fazla meraklı bir tüccar sanıyorlardı. Hafiye sayfiyesine dö­
ner döıunez, arkadaşı Peyrade'ın şifreleriyle karşılaştı. Oturup 
dinleneceğine, hemen .kendisini getiren arabaya atladı; Moineaux 
sokağına! diye bağırdı. Orada yalnız Katt'ı buldu. Felemenkli 
kadından Lydie'nin nasıl kaybolduğunu öğrendi. Bu ihtimal ne 
Peyrade'ın aklına gel:pıişti, ne kendisinin, bir hayli afalladı. 
İçinden: 

u Bu herifler henüz 1beni tanımıyor.. dedi. Ellerinden :gelmi­
yerek şey de yok. Bakallım Peyrade'ı öldürecekler mi? O zaman 
ben artık hiç meydana •çikmam. » 

~İnsanın yaşayışı ne kadar aşağılıksa, canı da o derece kıy­
metlidir. Corentin oradan ayrıldı, evine gidip hastalıklı bir ihti .. 
yar kılığına girdi. Sırtına yeşilimtırak bir redingot, başına kü­
çük bir peruka .geçirdi. Peyrade'a karşı duyduğu dostluğun te­
siriyle, yürüyerek Moineaux sokağına doğru yollandı. En sadık, 
en mahir numaralara emirler vermek istiyordu. 

Vendôme meydanından Saint Roch sokağına gitmek ıçın 
Saint Honore sokağı boyunca yürürken, önünde pantoflu ve ge­
celikli bir kız .gördü. Sırtında beyaz bir gömlek, başında gecelik 
bir bonne olan kız zaman zaman, kendini tutamayıp hı..çkırıyor, 
inliyordu . 

. Bir kaç adım önüne geçen Corentin, Lydie'yi tanıdı. 
Ta·bii sesiyle: 
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- Ben babanız Mösyö Canquoseelle1in arkadaşıyım, de.di. 
Kız: 
- Ah.. dedi.. demek nihayet itimat edebilecek bir insana 

rastlıyorum. 
Corentin: 
- Beni tanıdığınızı belli etmeyin, peşimizde z~ım düşman­

lar var. Hüviyetimizi gizlemek zorundayız. Amma anlatın baka­
lıb, başınıza neler ·geldi. 

Zavallı kız: 
- Ah efendim, diye inledi. Böyle şeyler nasıl anlatılır. Na­

musum elden gitti, mahvoldum. Bir türlü de nasıl oldu.ğunu an­
lıyamıyorum. 

- Nereden geliyorsunuz? 
- Bilmiyorum efendim. Öyle hızla kaçtım, o kadar yollar-

dan :geçtim, dönemeçlerden saptım ki! Takip ettiklerini sanıyor­
dum. Namuslu bir insana rastlayınca Paix sokağına gidecek yol­
ları soruyordum. Nihayet .. saat kaç? 

- On bir buçuk .. 
- Gece basarken kaçtım. İşte beş saattir yollardayım. 
- Üzülmeyin.. dinlenirsiniz, iyi kalpli Katt .. 
- Ah efendim ... Benim için dinlenrtınek kalmadı. Tanrı bir 

an evvel canımı alsa da kurtulsam .. Bir manastıra ?,idip ölümü­
mü bekliyeceğim, o da beni bu şerefe layık görürlerse? 

- Zavallı yavrum... Şiddetle karşı durdunuz değil mi? 
- Evet mösyö! Ah, bilseniz, ne alçak insanlaı·ın içine düş-

müştüm.. ı 
- Her halde uyuttular sizi. 
- Öyle efendim ... Ah biraz daha dayansam, eve yetişeceğim .. 

Dizlerimin gevşediğini hissediyorum; zihnim karma karışık. Az 
önce kendimi bir bahçede sanıyordum .. 

Corentin kızı kucağına aldı. Lydie hafiyenin kollarında ba­
yıldı. Merdivenleri çıktılar. Corentin: 

- Katt! diye seslendi. 
Hollandalı kadın ortaya çıktı ve sevincinden çığlığı bastı. 

Corentin ciddi bir tavırla: 
- Sev.inmekte pek acele etmeyin. ıBu zavallı bz çok hasta .. 

dedi. 
Lydie'yi yatağına yatırdılar. Yavrucağız Katt'm yaktığı iki 

mumun aydınlığında ve, kendi odasını taniyınca, sayıklamağa baş­
ladı. Şarkılar söyledi. Zarif havalar mırıldandı, zaman zaman, 
i.Şittiği bazı iğrenç cümleleri tekrarladı. Güzel yüzü. mor çiz.gi­
lerle dam.at' .Oamar olmuştu. Ter temiz hayatının hatıralariyle o 
korkunç on gün.ün intibalarını birbirine karı§tırıyordu. Katt 
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ağlıyor, odada bir aşağı .beş yukarı dolaşan Corentiiı., arada bir, 
Lydie'yi tetkik için duruyordu. 

- Babasının günahını ödeyor.. dedi. Yoksa hakikaten kader 
denen bir şey var mı? Sahi ne iyi etmişim de evlenmemişim ... 
Çocuk ha! Bilmem hangi filosof söylüyor ya, ·Çocuk felakete 
verdiğimiz bir rehin .. ne kadar doğru! 

Zavallı kız, saçları darına dağın, yatağında doğrularak: 
- Ah .. Katt diye inledi. Ben burada yatmamalıyım. Benim 

yerim Seine nehrinin kumları .. 
Corentin Felemenkli kadına çıkışarak: 
- Katt! dedi. Bakıp ağlamakla bu kızcağız şifa bulmaz. Gi­

dip evvela Belediye doktorunu, sonra da, Mösyö Desplein'le~ 
Mösyö Bianchon'u çağll'manız lazım. Bu masumun hayatını kur­
tarmalıyız. 

Hafiye bu iki rneşhur hekimin adreslerini yazdı. O anda mer­
divenin basamaklarında aşina bir ayak ses·i duyuldu. Kapı açıl­
dı. Peyrade ter içinde, suratı morar!111ş, gözleri hemen hemen 
kanlanmış. fok balı,ğ'ı gibi nefes nefese: 

- Kızım nerede? diye .bağıra!"ak dairenin kapısmdan Lydie' -
nin odasına sıçradı. 

Corentin ona meyus bir işaret yaptı; -Peyradc'ın bakışları 
bu işareti takip etti. Mahir bir bahçevanın aşkla yetiştirdiği bir 
çiçek tasavvur edin .. sapından düşüp, bir köylünüı: altı demirli 
papuçlariyle ezilen bir ·Çiçek. İşte Lydie'nin hali .. Bir .baba gön­
lünde, böyle bir imajın açacağı yarayı düşünün ... Ağlamağa baş­
lıyan Peyrade'ın duyduğu acıyı anlarsınız .. 

Kızcağız: 
- Birisi ağlıyor.. dedi. Babamdır. 
Lydie henüz babasını tanıyab:lmişti. Ayağa kalktı. İhtiyarın 

önünde diz çöktü. Tam bu sırada Peyrade beynine bir çekiç vu­
ruld u,ğunu hisseder gibi bir koltuğa· yığılmıştı. K1z da, hafiye­
nin kalbine işliyen bir sesle: 

- Affet baba! diye inledi. 
- Ölüyorum, ah namussuzlar. 
İste Pevrade'ın son sözü bu oldu. 
c'orentiiı arkada~ının yardımına koşmak istedi; son nefesini. 

verirken yanında bulundu. İçinden: 
- Zehirlenerek öldü .. diye söylendi.. 
(Bir araba gürültüsü duyarak) - Iyi.. dedi işte doktor da 

geliyor .. 
Melez kıyafetinden çıkan Contenson, içeri girdi; Lydie'nin: 
- Beni affetmiyor musun babacığım.. bunda benim güna­

hım yok.. (babasının öldüğünü farketmernişti zavallı mecnune.) 
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- Aman Yar~bbi, nasıl bakıyor bana! dediğini duyunca. 
tunctan bir hey kel gibi dondu kaldı. 

··contensQn: 
- Gözlerini kapamalıyız, diyerek cenazeyi yatağa kaldırdı. 
Corentin: 
- Budalalık yapıyoruz... Mütalaasında bulundu. Peyrade'ı 

odasına kcı.ldıralım. Kızcağız zaten aklını oynattı. Öldüğünü gö­
rürse, kendi yüzünden olduğunu sanır da bütün bütün çıldırır. 

;Babasını götürdüklerini gören Lyclie, şaşkın şaşkın durdu. 
Peyrade odasındaki /atağa yerleştirilince müteessir görünen 

Corentin: 
- İşte biricik arkadaşım .. dedi. Bütün hayatı boyunca, bir 

defa para hırsına kapıldıt o da kızı için! Bu kulağm.da küpe ol­
sun Contenson! Her mesleğin kendine göre bir şerefi vardır. 
Peyrade, hususi işlere burun sokmak suretiyle hata işledi. Biz 
yalnız devlete ait işlerle uğraşmalıyız. (Contenson'u dehşetinden 
titreten bir ses, :bir bakış, bir jestle) fakat ne olursa olsun, za­
vallı Peyrade'ın öcünü ~lacağı"ma and içiyorum. Ölümüne sebe­
biyet verenleri, kızını bu hale getirenleri meydana çıkaracağım. 
Şurada yaşıyacağım az zaman kaldı. Son günlerimi bu intikam 
uğrunda tehlikeye koyacağım. Bu adamların hepsi de, gün doğ­
madan henüz sapa sağlamken, kelleleri tıra~lı. Gr2ve meyda­
nında can verecekler. 

Heyecanlanan Contenson: 
- Ben de bu işde size yardım edeceğim~ cevabını verdi. 
Soğuk, temkinli, metodik, yirmi yıldan beri en küçük bir 

hassasiyet alameti .göstermiyen bir adamın öfkesinder: daha kor­
kunç şey yoktur. Bu demir bir çubuğun zevbanidir, bütün dokun­
duklarını eritir. Contenson da başının döndüğ·ünü hissetti, Co­
rentin'e bakarak ilave etti: 

- Zavallı Canquoselle baba! Çok ekmeğini yedim. Tuhaftır. 
Böyle şeyler, ancak halden anlıyanların karı, kumar oynıyayım 
diye ekseriya avucuma on frankçıklar da sıkıştırırd:ı. 

Bu cenaze duasından sonra, Peyrade'ın intikamcıları, Katt'la. 
Belediye doktorunun merdivenden çıktığını duyarak, Lydie'nin 
yanına -geçtiler. 

Corentin, arkadaşına: 
- Polis Komiserine _git! dedi. Krallık müddeiumumisi için 

(Yargıç) bu hadise bir dava mevzuu teşkil etmez. Fakat polis 
müdürlüğüne bir rapor verelim de, ihtimal ileride bir işe yarar . 

.Sonra Belediye doktoruna dönerek: 
- Mösyö! dedi. Bu odada bir cenaze bulacaksımz. Ben onun 

eceliyle öldüğünü zannetmiyorum. Davetim üzerine az sonra po-
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lis komiseri de gelecek, otopsiyi onun huzurunda yaparsınız. 
Zehir izlerini bulmağa gayret edin. Zaten Desplein'ie Bianchon'u. 
da bekliyorum, onlar da size yardım ederler. En candan dostu­
mun kızını mll;ayene etsinler, diye çağırttım. Yavrucuğun hali 
ölen babasınınkinden daha berbat. 

Belediye tabibi: 
- Vazifemi yapmak için .bu beylere ihtiyacım yok.. cevabı­

nı verdi. 
Corentin: 
- Pek ala! diye söylendi .. Münakaşaya girişmiyelim efen-· 

dim. Hülasaten benim düşüncem şu: Babasını öldürenler kızın 
da namusunu berbbat etmişlerdir. 

Lydie, sabahleyin yorgunluktan bitap düşmüştü, ünlü cer-· 
rahla, genç tabip geldi,ği zaman uyuyordu. Vefat ilmü haberini 
hazırlama,ğa memur olan doktor cenazeyi yarmıştı. 

Corentin o iki meşhur hekime: 
- Biz hastayı uyandırıncaya kadar, siz de lütfen, önemli bir· 

muayene ile meşgul bulunan bir meslekdaşınıza yardım eder 
misiniz? Mütalaanız tanzim edilecek zabıt varakasında hiç te 
fazla sayılmaz. 

Belediye cfoktoru: 
- Akrabanız nüzulden ölmüs .. dedi. Korkunç bir beyin ka­

namasının alametleri görülüyor. ·· 
Corentin: 
- Lütfen bir de siz bakın efendim .. dedi. Acaba ayni netice­

yi basıl eden zehirler yok mudur? 
Belediye doktoru izahatına devam etti: 
- Mide ağzına kadar dolu idi. Fakat hiç· bir zehir izi göre-· 

medim. Mide muhteviyatı kimyevi cihazlarla tetkik edilirse, onu 
bilmem .. 

- Beyin kanaması alametleri kat'i olarak müşahede edildiy­
se, müteveffanın yaşını da nazarı itibara alarak bunu ölüm için. 
kafi bir sebep added.ebiliriz. 

Bianchon sordu: 
- Yemeği burada mı yedi? 
Corentin: 
- Hayır .. diye cevap. verdi. Bulvardan buraya koşarak gel-

di ve kızını perişan bir halde buldu. 
lBianchon: 
- Kızını seviyorsa, işte asıl zehir.. mütalaasında bulundu. 
Düşüncesinden şaşmıyan Corentin: 
- Ayni tesiri yapacak hiç bir zehir yok mu? dedi. 
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Desplein her şeyi büyük bir itina ile muayene ettikten 
sonra: 

- Yalnız bir zehir var.. cevabını verdi.. Cava takım adala­
rında, henüz mahiyetini iyice bilmediğimiz, stryohnos nevinden 
bir takım bodur ağaçlardan çıkarılıyor. Malezyahlar o tehlikeli 
silahlarını, krileri bununla ağılıyorlar. Bu da rivayet ya .. 

Polis komiseri geldi. Corentin ona şüphelerini anlattı. Pey­
rade'ın nerede ve kimler le yemek yediğini, hayatına karşı nasıl 
bir suikast tertip edildiğini, Lydie'nin o hale düşmesinin sebep .. 
!erini söyliyerek, bir rapor hazırlamasını rica etti. 

Bundan sonra ·Lydie'nin dairesine geçen Corentin, kızı mu­
ayeneden geçire:Q. Desplein'le Bianchon'un kapıya doğru yürü­
düklerini gördü. 

- Ne neticeye varôınız .beyler? diye sordu. 
- Bu kızcağızı :bir şifa yurduna yatırın .. eğer gebe kalmış-

sa, doğururken akıllanması mümkündür; yoksa ölünceye kadar 
melankolik kalır, şifa bulması için yegane ·Çare; annelik hissinin 
uyanmasıdır. { 

Corentin, doktorlardan her birine kırk altın frauk verdi. Ve 
kendisini kolundan çeken polis komiserine döndü. 

Komiser: 
- Doktor ölümün tabii olduğunu iddia ediyor .. dedi. Üste­

lik Canquoselle baba da bahis mevzuu olduğuna gört: ben rapor 
falan yazamam. Bu adam bir çok işlere burun sokuyordu. Soru;a 
kim :bilir nasıl bir çam deviririz. Böyle kimseler çok defa yu­
karıdan verilen emirler mucibince ölür .. 

Hafiye, komiserin kulağına: 
- Benim adım Corentin;dir .. diye fısildadı. 
Komiser hayret etmiş göründü. 
Corentin devam ederek: 
- Binaenaleyh bir rapor hazırlayınız. İleride büyük faydası 

dokunur. «Mahrem malUm.atn kabilinden, müdüriyete yollarsı­
nız. Bir cinayet olduğu gayri kabili ispattır. Biliyorum ki tahki­
kat ilk adımda -durdurulacak. Fakat bir g.ün mücdmleri teslim 
edeceğim, onlan gözetliyecek ve suç ijstü yakalıyacağım. 

Polis komiseri Corentin'i seiamlayıp, gitti._ 
l{att: · 
- Mösyö! dedi.. Matmazel boyuna şarkı söyleyip dansedi­

yor.. ne yapalım? 
- Şu halde yeni bir şey mi oldu? 
- Babasının öldüğünü öğrendi. 
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- Bir faytona 1bindirip, doğruca Charenton (1) a .götürün. 
Münasip şekilde yerleştirilmesi için Krallık Umum Polis Müdü­
rüne bir tezkere yazacağım. Kız timarhaneye, babası fakirler 
kabristanına. Hadi Contenson, git te belediyenin cenaze araba­
sını yollasınlar. Şimdi meydan ikim.izin don Carlos Herrera! 

Contenson: 
- Carlos mu? dedi. O İspanya'da .. 
Corentin, kafi bir eda ile cevap verdi: 
- Paris'tedir. Bu iş de II inci Philippe devrinin İspanyolla­

rma has bir deha var. Amma bende ·herkese. hatta krallara bile 
münasip tuzaklar bulunur.. , 

Nabab ortadan kayıbolalı beş ·gün olmuştu. Sabahın saat do­
kuzuydu. Madam du Val - Noble, Esther'in karyolasına oturmuş, 
hüngür hüngür ağlıyordu. Sefalet uçurumuna yuvarlanmak üze­
re olduğunu hissediyordu. 

- Ah.. diyordu. Bari yüz altınlık bir gelirim olsa... Cicim 
insan öyle bir iratla her hangi bir kasabaya çekilir, orada ·koca 
-da bulabilir. 

Esther: 
- Sana böyle bir irat bağlatabilirlın .. cevabını verdi. 
Madam du Val - Noble·: 
- Na~ıl? diye sordu. 
- Basbayağı! Bak dinle. Kendiı].i öldürmeğe kalkışırsın, 

amma bu komediyi iyi oyna.. Asie'yi çağırırsın. Onda iki siyaıh 
inci var, pek ince iki cam .. bunların içinde bir saniyede öldüren 
bir zehir saklı. Asie'den on bin franga alırsın bunları. Bana ge­
tirirsin, elli bin frank veririm sana .. 

Madam du Val - Noble: 
- Niçin sen kendin istemiyorsun? diye sordu. 
- Asie satmaz bana .. 
- Sen mi kullanacaksın bu zehiri? 
- İhtimal. 
- A.. a.. sen ki zevk içinde, lüks içinde, kendi evinde yaşı-

yorsun... Dedikodusu on yıl sürecek bir ziyafetin arifesinde ... 
Rivayete göre }~m Şubat ayında çilek, kuş konmaz, üzüm, kavun 
yiyecekmişiz. Uç bin fran_ldık çiçek serpilecekmiş odalara .. 

- Kuzum~. sen ne söylüyorsun? Yalnız merdivendeki güller 
üç bin frank tutuyor. 

· - Tuvaletin on bin franga mal oluyormuş, öyle mi? 

(1) Lydie nin akibetini ~erak eden okuyucuya, Balzac'm: Le Pe­
tits Bourgeois romanını tavsiye ederiz. 
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- Evet .. robum Brüksel tentenesinden .. karısı Delphine, ha-
.se_tten çatlıyor. Bir gelin elbisesi istedim de .. 

- Peki oıı bin frangı nereden bulacağım? 
Esther gülümseyerek: 
- Bütün param da bundan ibaret .. dedi. Tuvaleti aç. Saç 

kağıdımın altında .. 
Madam du Val Noble sordu: 
- Canına kıyacak olan ölümden bahsetmez .. yoksa niyetin 

bir .. 
Esther tereddüt eden arkadaşının düşüncesini tamamlıyarak: 
- Cinayet işlemek mi? diyeceksin.. hadi canım.. müsterih 

ol ... Bir dostum vardı. Pek mes'ut ·bir kadındı o .. öldü. Ben de 
onu takip edeceğim. Mesele ·bundan ibaret .. 

- Amma budalalık! 
- Ne yaparsın? Öyle sözleşmiştik 
- Bu vaadi de tutmayıver .. 
- Sen söylediğimi yap .. hadi artık git.. bir arabL sesi duyu-

.Yorum. Gelen Nµcingen'dir ... Adam saadetten .çıldıracak. Doğ­
rusu, seviyor beni.. insan neden kendisini sevenleri sevemiyo~ .. 
hoşumuza gitmek için ne lazımsa yapıyorlar .. neyse cicim .. hadi 
Allahaısmarladık .. Nucingen'den senin elli bin frangı koparmam 
lazım. 

- Pek ala.. Allahaısmarladık .. 
Üç günden.beri, Esther'in Nucingen'e karşı muamelesi ta­

mamen değişmişti. Maymun kedi olmuş, kedi kadınlaşmıştı. 
Esther, ihtiyara büyük bir şefkat gösteriyor, yüz veriyordu. Söz-
1erinde o eski istihza ve acılıktan eser kalmamıştı. Latif imalar 
yapıyordu. Nucingen'e Fritz diye hitap ediyor, banker sevildiği­
.ne inanıyordu. Bir gün önce milyonerle aralarında şöyle bir ko­
nuşma .geçmişti: 

- Zavallı Fritz'im.. seni acı tecrübelerden ge~irdim, bir 
hayli üzdüm, ulvi bir sabır .gösterdin. Beni seviyorsun, görüyo­
rum, seni mükafatlandıracağım da ... Şimdi hoşuma gidiyorsun. 
·Nasıl oldu bilmiyorum. Amma seni. değme delikanlıya değiş­
mem. Belki de tecrübemin neticesi. Insan zamanla. görüyor ki, 
haz ruhun servetidir. Paramız icin sevilmek nasıl övünülecek 
bir şey değilşe, zevk için sevilmek te öyl~. Üstelik genc;ler pek 
egoist oluyorlar. Bizden çok kendilerini düşünüyorlar. Halbuki 
sen yalnız beni düşünüyorsun. Bütün hayatın benim. Onun için 
artık senden hiç bir şey istemiyorum, menfaat düs.künü olmadı­
~ğımı ispat edeceğim sana. 

Hayran kalan Baron: 
- Size ne verdim ki? diye cevap vermişti. Ya·rın size otuz 
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bın franklık bir irat getirmek niyetindeyim .. ·Bu benim düğün 
çöreğim olacak.. 

Esther, Nucingen'i o kadar zarif kucaklamıştı ki, hap yut­
madığı halde sararmıştı adamcAğız .. 

- Oo .. sakın otuz bin franklık iradın hatırı için böyle ya­
pıyorum sanma... Sadece seni seviyorum da ondan koca Fre­
deric'im .. 

- Aman Yarabbi.. neden beni tecrübeden ·geçirıneğe kalk­
tınız .. Üç aydan beri o kadar bahtiyar olacaktım ki? 

Parma.klarını N ucingen'in saçlarında dolaştıran ve onları 
keyfine göre düzelten Esther: 

- Yüzde .üçle mi, yüzde beşle mi? diye sormus.tu. 
- Yüzde üç .. 
Böylece Baron, o sabah, eshamı getirmek,- sevgili yavrusiyle 

kahvaltı etmek ve ertesi gün, o büyük, o beklenen cumartesi 
için emirlerini almak üzere gelmi§ti. 

Çehresi saadetten pırıldayan banker neş'e ile: 
- Buyurun karıcığım, benim biricik karıcığım ... Ömrünü­

zün sonuna kadar mutfak masrafınıza yeter .. dedi. 
Esther, hiç ·bir heyecan göstermeden kağıdı aldı. Katladı. 

Tuvaletine ·koydu. Nucingen'in yanağını hafifçe tokatlıyarak: 
- Keyfiniz gelsin, dedi, koca canavar .. işte ikramınızı kabul 

ediyorum. Artık, yüzünüze karşı yaptığınız haksızlıkları söyle­
miyeceğim. Çünkü sözüm yabana mesainizin meyvesini bölüş­
müş oluyorum. Bu bir hediye değil, yavrucuğum aldığını veri­
yorsun hadi hadi... Borsadaki çehrenizi takınmayın. Biliyorsun 
ki seviyorum seni. 

Banker: 
- Güzel Esther'im.. diye .cevap verdi. Aşkımın meleği. Ba­

na böyle şeyler söylemeyin artık. Bakın .. isterse bütün dünya 
beni hırsız ·bilsin, yeter ki sizin gözünüzde namuslu olayım. Sizi 
gittikçe daha çok seviyorum. 

- Benim de niyetim bu .. onun için bir daha cauını sıkacak 
hiç bir şey söylemiyeceğim, benim. yavru filim! Hakika~.en de 
bir çocuk .gibi masumlaştın. Vay canına, koca haydut! Omrün 
boyunca hiç saflaşmamıştın. Dünyaya gelirken kalbinde mevcut 
olan masumluğun tekrar meydana çıkması lazımdı bunun için ... 
Amma öyle derinlerde kalmış ki ancak sen altını~ altı yaşını 
geçtikten sonra, o da ·a~kın kancasiyle ortaya çıktı. Bu hadise 
zaten pek geçkin kimselerde göze çarpar. Işte bunun için so­
nunda sevdim seni. Sen ;gençsin, hem de çok gençsin.. bu genç 
Frederic'i yalnız ben tanıdım, yalnız ben ... Zira, henüz on be­
şinde iken bankacıydın. Her halde mektepte iken. bir yerine i~i 
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almak şartiyle, arkadaşlarına ödünç bilyalar veriyordun. (Nu­
cingen'in güldüğünü .görerek dizlerine sıçradı.) Adam sen de! 
Gönlün ne isterse onu yap. Hiç düşüıune.. soy insanları.. hadi 
ben de yardımcın olacağım. Adam oğlu sevmek zahmetine değ­
mez. Napolyon senin gibi öldürüyordu insanları. Fnmsızlar ha 
devlete haraç vermiş, ha sana, onlar için ne fark eder? Bütçe 
ile aşk ta olmaz üstelik ... Sat anasını .. uzun uzadıy~ düşündüm, 
sen haklısın! Kırk koyunları .. Beranger'nin incili böyle yazıyor. 
Sahi .. iyi aklıma geldi. Taitbout sokağındaki dairenin bütün mo­
bilyalarını şu zavallı Val-Noble'e verirsin. Sonra yar1n, elli .bin 
frank sunarsm kadıncağıza. Bu ikram itibarını artfarır, anlıyor­
sun ya arslan1m. Falleix'i mahvettin.. arkandan atıp tutmağa 
başlıyorlar. Bu cömertliğin elaleme pek şahane gfö·ünür, artık, 
kadınlar hep senin lafını eder .. Paris'te senden büyük, senden 
asil kimse olmaz. Körolası, dünya böyle kurulmuş, i~te .. Falleix'i 
unutuverirler. Nihayet bµ para kredini arttırmağa yarar .. 

- Hakkın var meleğim .. insanları iyi tanıyorsun. Artık mü­
şavirim olursun .. 

- Pek aia! Görüyorsun ya erkeğimin işlerini, itibarını, şe­
refini düşünüyorum hep .. hadi git hazırla elli bin frangı .. 

Esther, bir simsar çağırtıp, eshamı hemen o akşam borsada 
sattırmak için Nucingen'i başından savmak istiyordu . .Banker: 

- Niçin bu kadar acele? diye sordu .. 
- Tabii arslanım .. papelleri atlas bir mahfazayc.. kor, bir 

yelpazeye sarar, ona n Madam .. işte size bir yelpaze.. ünıid ede­
rim ki hoşunuza gidecekıı diye takdim edersin. Herkes seni Tur­
caret biliyor, Beaujon olup çıkarsın. 

Baron: 
- Enfes! Enfes.. diye bağırdı. Dernek artık zarifleşmeğe 

başladım. Hakikaten de hep nüktelerinizi tekrarlıyorum. 
Rolünü oynamak için harcadığı gayretlerden yorgun düşen 

Esther, oturmağa hazırlanırken Europe içeri girdi:. 
- Madam .. dedi. Malaquais rıhtımından bir emanetçi geldi. 

Mösyö Lucien'in oda hizmetçisi. C.elestin göndermiş .. 
- İçeri al.. hayır, hayır .. ben mabeyin odasına ·gelirim. 
- Size Celestin'den bir mektup getirmiş. 
Esther mabeyin odasına koştu. Emanetçiye baktı.. su. katıl­

mamış bir emanetçiydi bu .. 
Mektubu okuduktan sonra hemen b1r sandalyeye ·çöken kız­

cağız, zayıf bir sesle: 
- Söyle de insin! dedi. (Sonra Europe'un kulağına ilave 

etti). Lucien kendini öldürmek istiyor. Mektubu da götür ona. 
Seyyar :satıcı kostümünü muhafaza eden Carlos Herrera, 
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hemen aşağı indi. Mabeyin odasında bir yabancı görerek, lahza­
da süzdü onu. Europetun kulağına fısıldadı: 

- Bana kimse yok, demiştlıı. 
• Yabancıyı tetkik ettikten sonra, büyük .bir ihtiy~tkarlık gös­
tererek, acele salona geçmişti. «Azrail atlatan» -bilmiyordu ki, 
kendisini Vauquer pansiyonunda yakalıyan o meşhur emniyet 
amirinin bir rakibi vardır. İşte emanetçi, yakm.da Emniyet anür­
liğine tayini kararlaştırılan o rakipti. 

Sahte emanetçi, kendisini yolda bekliyen Contenson'a: 
- Hakkın var .. dedi. Bana tarif ettiğiniz adam evde. Amma 

herif İspanyol falan değil. Bu cübbenin altında bir sabıkalı yok­
sa, ben elimi keserlın. 

Contenson: 
- Demek İspanyol olmadığı gibi, rahip te değil. 
- Muhakkak. 
- Yanılmıyorsak, mükemmel. 
Hakikaten de Lucien, iki -gün ortaya çıkmamış ve düşman­

ları bu .gaybubetten faydalanarak böyle bir tuzak .kurmuşlardı. 
Bereket o gece geldi de Esther'in endişeleri yatıştı. 

Ertesi sabah, alüfte banyodan çıkıp yatağına girerken, ar­
kadaşı Val - Noble geleli. Ona: 

...:_ İnciler bende.. dedi. 
Güzel dirseğini tentenelerle süslü bir yastığa gömerek doğ-

rulan Esther: . 
- Bakayım .. diye mırıldandı. 
Madam du Val - Noble, iki siyah frenk üzümüne ·benziyen 

incileri arkadaşına uzattı. 
ıBaron Esther'e iki tazı vermişti. Bunlar büyük çağdaş ·şatr­

lerden birinin moda haline koyduğu o asil soydandı. Bu hediye­
den derin bir gurur duyan alüfte, onlara da - ataları .gfbi - Ro­
meo ile Juliette adını takmıştı. Tam evde büyütmek için yara­
tılan ve huyları biraz da İngilizlerin çekingen ve hürmetkar ta­
vırlarım hatırlatan bu hayvanların .şirinliğinden, zarifliğinden, 
'b.eyazlığından :bahsetmek fuzulidir. Esther, Ronıeo'yu çağırdı. 
Romeo koştu. Ayakları öyle kıvrak, o kadar ince, öyle metin, o 
derece sinirliydi ki iki çelik sap derdiniz, hayvan hanımına bak­
tı. Esther dikkatini uyandırmak için elmaslardan birini atar gil:I 
yaptı. Ve: • 

_,,Adı onu ölüme mahkum ediyor .. 
Diyerek fırlattı elması .. Romeo onu dişlerinin arasında kırdı. 

Köpeğlıı hiç sesi çıkın.adı. Şöyle bir döndü, katıldı kaldı. Esther 
ölüm duasını okurken hayvancağız öbür dÜllj,yayı .boylamıştl. 
Madam du Val - Noble: 

17 
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- Aman Yarabbi! dedi. 
Esther: 
- Faytonun .bekliyor. Rahmetli Roıneo'yu al götür. Öldü­

ğünü görürlerse gürültü çıkar. Ben sana hediye etmiş olurum~ 
·sen de kaybedersin, öyle yayarsın .. Acele et. Bu akşam elli bin 
frangını alacaksın.. · 

Bu sözler o kadar sükfınetle, öyle fahişece biı· hissizlikle 
söylenmişti ki, Madam du Val - Noble: 

- Sen bizim kraliçemizsin .. diye haykırdı. 
- Erken gel ve iyi süslen! 
Akşamın beşinde Esther bir .gelin tuvaleti yaptı. Beyaz sa­

tenden .bir eteklik üstüne, tenteneden robunu giydi. Kuşağı da 
beyazdı. Satenden kunduraları da.. güzel omuzlarına İngiliz ten­
tenesinden bir eşarp attı. Genç bir .bakire gibi saçlarını beyaz 
kamelyalarla donattı. Göğsünde Nucingen'in armağanı olan 
otuz bin franklkık inci bir gerdanlık vardı. Tuvaleti saat altıda 
bitmişti. Bununla beraber kapısını herkese hatta Nucingen'e bi­
le kapadı. 

Europe, Lucien gellııce yatak odasına alınacağını .biliyordu. 
Delikanlı yedi sularında göründü. Europe geldiğini hiç 
kimseye farke:::ttirmeden onu madamın odasına sokmak çaresini 
buldu. 

Lucieh, Esther'i görünce, içinden: 
ccSanki, niçin Rubempre'ye çekilip, cemiyetten uzak, Faris'~ 

hiç uğramadan şu kızla beraber yaşamıyorum? Beş yıldır böyle 
bir hayat sürüyorum. Bu sevgili mahluk hep ayni karakteri mu­
hafaza edecek. Böyle bir şaheseri nerede bulabilirim?" dedi. 

Esther, dizini Lucien'in önündeki mindere dayıyarak: 
- Dostum .. dedi. Kendime Tanrı yaptığım dostum, beni tak­

dis edin .. 
Delikanlı Esther'i kaldırmak ve: 
- Böyle bir şakaya da ne lüzum var iki gözüm? diyerek ku­

caklamak istedi. 
Fakat kız hürmet ve dehset dolu bir hareketle kollarından 

sıyrıldı, ağlıyarak: ·· · 
- Artık sana layık değilim Lucien.. diye mırıldandı. Yalva­

rırım, takdis et beni ve ruhum için Hôtel-Dieu'ya iki yatak ila­
ve ettiı'eceğine .söz ver! Kilisede ayin istemez. Tanrı ·beni mağ­
feriyetine layık görürse, kalbim için görür. Seni lüzumundan 
fazla sevdim, dostum. Söyle! Seni mes'ut ettiğimi ve arada be­
ni hatırlıyacağını duymak isterim. 

Esther'iıı halinde öyle heybetli bir samimiyet vardı ki Lu­
cien düşünceye daldı. 
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Nihayet derin tahayyüller ifade eden bir eda ile: 
- Kendini öldilı"mek istiyorsun! dedi. 
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- Hayır dostum. Fakat görüyorsun ya, senin olan o temiz. 
o nezih, o seven kadın bugün ölüyor. Çok korkarım ki ıstırap 
beni de helak edecek. 

- Bekle. zavallı çocuk! İki günden beri epeyce emek har-
cadım. Nihayet Clotild'le .. 

Esther öfkesini güçlükle tutarak: 
- Daima Clotilde ha! diye haykırdı. 
Lucien söze devam etti: 
- Ne diyordum .• mektuplaştık onunla. Salı sabahı gidiyor. 

Fakat İtalya yolunda Fontainebleau'da görüşeceğiz. 
- Doğrusu anlamıyorum... SiL. erkekler, kadın değil, sırık 

arıyorsunuz .. söyle .. yedi sekiz milyonum olsa, benimle evlenir­
din değil mi? 

- Yavrum! Ben de sana onu söyliye-cektim. Bu iş olmazsa, 
senden başka kadın istemiyorum. 

Esther, yüzündeki ani solgunluğu göstermemek ve .gözyaş­
larını kurulamak iÇin ·ba$ını eğdi. Sonra derin bir elemle Luci­
en' e bakarak: 

- Beni seviyorsun. değil mi? dedi. Pek iyi... işt::= seni takdis 
ediyorum. Kendini lekeleme. Arka kapıdan çık, rrıabeyin oda­
-sından geliyormuşsun gibi salona gir. Hadi öp beni ainımdan .. 

Lucien'i yakaladı; şiddetle kalbine basarak: 
- Çık çık! diye mırıldandı .. yoksa ya~ıyacağıın. 
Can çekişen kızcağız, salona -girdiği zaman, etraftan bir hay­

ranlık sayhası yükseldi. Esther'in gözlerinde bütün bir sonsU.z-
1uk vardı ve ruh onlara dalınca kayboluyordu. Saçlarının mavi­
ye ·çalan siyahlığı, kamelyaları bir kat daha güzelleştiriyordu. 
Bu ulvi kız istediği tesiri yapmıştı. Kadınlardan hiç biri onun­
la mukayese edilemezdi. Etrafını kuşatan dizginsiz ihth:ıamın par­
lak bir ifadesiydi o. Etrafa nükteler saçıyordu. İşret meclisini sa­
kin ve soğuk bir kudretle idare etti. Bununla beraber Nucingen'in 
az yediğini, içmediğini ve ev sahipliği yaptığını dehşetle görü­
vordu. Gece yarısı artık aklı başında kimse kalmamıstı Bir da­
ha kullanılm~sın diye bardakları kırdılar. O canım Çi~ işi per­
delerden ikisi yırtıldı. Bixiou ömrü boyunca, ilk ve son defa o 
.gece sarhoş oldu. Kimse ayakta duracak halde değildi. Kadınlar 
sedirde uyuya ·kalmıştı. Bu yüzden. misafirler kararlaştırdıkları 
şakayı tatbik mevkiine koyamadılar. Halbuki. ellerinde şamdan­
lar. iki sıra halinde. Sevil Berberindeki Buona Sera'yı- terennüm 
ed~rek Esther'le Baronu yatak odasına kadar götürmek niyetin­
de idiler. r 
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Nuci.n.gen tek başına Esther:in koluna geçti. Bixio-u onları 
görünce, sarhoşluğuna. rağmen dük de Richelieu'nun son evle­
nişi münasebetiyle Rivarol'un söy !ediği cümleyi tekrarladı: 

- Polis Müdürüne haber vermeliydik .. burada bir hadise çı­
kacak. 

Alaycı şaka yaptığım sanıyordu. Halbuki içine doğmuştu. 
M. de Nuciiigen, ancak pazartesi öğleye doğru ortaya çıktı. 

Saat birde, borsa simsarı, ona, Matmazel Esther'in, irat eshaınını 
daha cumartesi gününden sattırdığını anlatarak, ilave etti: 

- Sahi Mösyö Lö .Baron. Ben bu ferağdan bahsederken da­
va vekili (avue) Derville'in başkatibi yanımda idi. Matmazel 
Esther'in hakiki ismini görünce, yedi milyonluk bir mirasa kon­
duğunu söyledi. 

Baron: 
- Amma yaptın ha! diye hay kırdı. 
- Ya ... İhtiyar faizci Gobseck'in tek mirasçısı imiş. Derville 

meseleyi tetkik edecek. Şayet metresinizin annesi, _güzel Hollan­
dalı ise .. 

Baron: 
- Taınam.. dedi. Bana hayatını anlattı. Derville'e bir tez-

kere yazayım. 
Banker yazıhanesine geçti. Derville'e kısa bir mektup yazdı 

ve uşaklarından biriyle yolladı. Borsadan sonra, saat üç suların­
da Estli~r' e uğradı. 

- Madam yattı, uyuyor ... Ne sebeple olursa olsun rahatsız 
edilmemesini emretti. 

Nucingen: 
- Hadi, hadi, mesele başka Europe ! dedi. Her halde Karun 

gibi zengin olduğunu öğrenince, darılmaz hanımın. İhtiyar 
Gobseck öldü, yedi milyon mirası var. Hanımm onun biricik mi­
rasçısı, annesi Gobseck'in öz beöz yeğeniydi. Zaten adam vasi­
yetname de bırakmış. ·Onun gibi bir milyonerin Esther'i yıllar­
ca sefalet içinde bırakacağını hayalimden geçirmezdim. 

Europe, Barona Moliere'in hizmetçilerine taş çıkaracak bir 
küstahlıkla bakarak: 

- Oh! dedi. Papuçlann dama atıldı koca maskara ... Yuha 
ihtiyar Alsaz kargası! Çünkü kız, vebayı ne kadar severse, sana 
da -0· kadar meftun. Vay anam vay. On .milyon ha! E, artık dos­
tuyle evlenebilir. Amma memnun olacak! 

Baron, hakikaten de yıldırımla vurulmuşa dönmüştü. Pru­
dence Serv.ien onu oracıkta bırakıp, hanımına kendisi müjde gö-
türmeğe koştu. , 

Hudutsuz zevklerle sarhoş olan, saadetine inanan ve aşkının 
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en ateşli çağlarını yaşıyan ihtiyarın başına bir kazan soğuk su 
dökülmüştü. . • 

Ağlı yarak: . 
- Beni aldatıyordu ha! diye haykırdı. Ah Esther, ah, kı­

zım ... Ben ne kadar budalayım. Hiç böyle çiçekler ihtiyarlara 
nasip olur mu? Her şeyi satın alabilirim, amma g-ençlik ele .geç­
mez ki!.. Allahım. Ne yapacağım, .halim rıeye varacak? Bu in­
safsız Europe'un hakkı var. ZenginEsther elimden kaçacak .. gidip 
kendimi asayım mı? Tattığım hazzın o ilahi şulesi olmadıkça ya­
,amak neye yarar .. 

Ve vaşak, üç aydan beri, kır saçlarını süsleyen takma ka­
külleri yoldu. O anda Eiırope'un keskin çığlığı Nucingen'i ilik­
lerine kadar titretti. Zavallı b~er ayağa kalktı. Teessüründen 
ayakları dolaşa dolaşa yürüdü. Insanı felaketin şarabı kadar hiç 
bir içki sersemletmez. 

Odanın kapısına yetişmişti ki, Esther~in yatağında kaskatı 
kesildiğini ve yüzünün zeh~den morardığını gördü. Karyolaya 
kadar .gitti. Dizlerinin üstüne yığıldı: 

- H~kkın var .. söylemiştin .. benim yüzümden öldü. 
Paccard. Asie, bütün ev halkı oraya üşüştü. Bu ölüm onlar 

için, perişan edici bir ıstırap değil, bir .manzara, bir sürpriz teş"' 
kil etti. Bir mikdar şaşaladılar. Baron yeniden banker kesildi, 
şüpheye düştü. Satılan iradın bedeli olan yedi yüz elli bin fran­
gın nerede olduğunu sormak tedbirsizliğinde h~lundu. Bu sual 
üzerine Paccard, Asie, Europe, o kadar garip şekilde bakıştılar 
ki, bir hırsızlık ve öldürme vak'ası ile karşılaştığını ~anan .Baron, 
acele dısarı ·fırladı. ~ 

Han~mının yastığı altında yumuşak bir paket farkeden v~ 
banknotların orada olduğunu sezen Europe:, sözde cenazenin 
gözlerini kapamağa kalkarak 

- Asie! dedi. Git Mösyöye haber ver. Yedi milyona kondu­
ğunu öğrenmeden öldü. Gabseck, rahmetli madamın!?büyük am­
casıymış. 

Paccard, Europe'un maneyrasını çakmıştı. Asie arkasını dö­
ner dönmez. kız, paketi açtı. Zavallı alüfte zarfın üstüne: « Lu­
cien de Rubempre'ye mahsustur» kelimelerini yazmıştı. Yedi 
yüz elli tane biner franklık banknot Prudence Servien'in gözleri 
önünde parıldadı. 

- İnsan bunlarla ömrünün sonuna kadar mes'ut ve namuslu 
yaşar! 

Diye mırıldandı. Paccard sesini çıkarmadı. Nihayet, hırsızlık 
mizacı, Azrail atlatana karşı ollan bağlılı,ğını unutturdu. Parayı 
alarak: 
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- Durut ?ldü .. diye cevap verdi. Henüz omuzumcia da dam-­
,. ga yok. Birlikte tüy elim. Paranın yarısı da sende kalsın, böyle-
daha sağlam, hemen evlenelim. 

Prudence sordu: 
- Nerede saklanırız. 
Paccard: 
- Paris'te.. dedi. 
Prudence'la Paccard, namuslu iken hırsız olan iki insan sür­

at ve telaşiyle lahzada ipi kırdılar. 
Malezyalı (Asie) meseleyi çıtlatır çıtlatmaz, Azrail atlatan: 
- Yavrum.. dedi. Ben ıısulüne uygun bir vasiyetname ha-­

zırlarken, sen de Esther'in bir mektubunu bul, vasiyetname ör­
neğiyle mektubu Gerard'a gö~ürür, acele etmesini söylersin. Hü-­
kfunet kapıyı mühürlemeden, vasiyetnameyi Esther'ir._ yastığı al-. 
tına yerleştirmek lazım. 

Ve aşağıdaki müsveddeyi karaladı: 
ıc Dünyada Mösyö Lucien Chardon de Rubempre'den başka 

hiç kimseyi sevmediğimden. ve onun şefkati sayesinde kurtuldu­
ğum o kir 1i ve iğrenç hayata tekre:tr düşmemek için kenfümi öl-­
dürmeğe karar verdiğimden, öldüğüm gün malik bulunduğum 
.her şeyi Saint _ Roch kilisesinde ruhumun selameti içjn ebedi -bir 
ayin tesis etmesi ~artiy le, mezkur Lucien Chardon de Rubeni-· 
pre'ye bu vasiyetname ile terkediyorum. 

Son düşüncesine kadar bütün varını yoğunu kendısine veren. 
ESTHER GOBSECK 

Azrail atlatan ıc UslUbuna benzedi» diye söylendi. 
~..ı. Asie, yazılan ve mühürlenen vasiyetnameyi akşamın yedi­
sinde Esther'in başucuna sakladı, sonra telaşla yukarı ·çıkarak: 

- Jacques (1) ! dedi.. ben odadan çıkarken içeri adliyeciler· 
geliyordu. 

- Sulh hakimi, demek istiyorsun. 
. - Yok• canım.. sulh hakimi de var amma.. jandarmalarla 

birlikte, Krallık Müddeiumumisi (Savcı) ve sorgu hakimi de· 
yanlarında. Kapılara nöbetçi dikti~r. 

Collin: 
- Bu ölüm de amma çabuk velvele uyandırdı, 
Diye söylendi. 
Asie: 
- Sahi.. dedi. Eur-0pe'la Paccar.d bir daha görür..medi. Sakın 

yedi yüz elli bin frangı aşırmış olmasınlar? 

(1) Önce de geçtiği gibi Carlos Herrera'nın asıl adı Jacques­
Collin'dir. 
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Azrail: 
- İtoğlu itler .. diye haykırdı. Bu hırsızlıklariyle 'bizi mah­

vediyorlar. 
Beşeri adalet, hem de Faris adliyesi, yani bütün adliyelerin 

en vesveselisi, en zekisi, en .beceriklisi, nihayet bu korkunç ent­
rikanın faillerini ele geçiriyordu. 

Zehirlenme izlerini tanıyan ve yedi yüz elli bin frangını bu­
lanuyan 1Baron de Nucingen, .bu cinayeti, fena halde tiksindiği 
o iğrenç ~nsanlardan birinin Europe veya Parcard'ın işlediğini 
düşündü. Ilk kızgınlıkla Polis Müdürlüğüne koştu. Bu haber bir 
çan sesi gibi Corentin'in bütün numaralarını bir ~aya topladı. 
Emniyet Müdürlüğü, Müddeiumumilik, Polis Komiseri, Sulh 
hakimi, Müstantik, herkes ayaklaııdı. Akşamın yedisinde vak'a 
mahalline davet edilen üç tabip zavallı Esther'in otopsisinde bu­
lunuyor, taharriyat başlıyordu. Asie'den vaziyeti öğrenen «Az­
rail aldatan>ı: 

- Benim burada olduğumu bilmiyorlar gizlenebilirim .. 
dedi. 

Bir sehpaya basarak tavandaki pencereye yükseldi ve eşsiz 
bir çeviklikle hemen dama tırmanıverdi. Ayağa kalktı. Bir dam­
cı soğukkanlılığiyle etrafı tetkike koyuldu. Beş ev ötede, P.r_o.. 
vence sokağuıda bir bahçe .görerek, kendi kendine: 

- Tamam! dedi. Aradığımı buldum. 
Bir şömine borusunun ardından çıkan Contenson: 
- İşin yolunda Azrail atlatan 1 diye cevap verdi. Damlarda 

hangi duayı okumağa çıktığını Mösyö Camusot'ya anjatırsın, 
rahip efendi, hele neden ka.çmak ıstiyordun bakalım .. 

Carlos Herrera: 
- İspanya'da düşmanlarım var.. dedi. 
Contenson: 
- Gel. de İspanyaya senin tavan arasından gidelim .. 
Sahte Ispanyol boyun eğer gibi bir hal aldı. Fakat tavan 

penceresinin istinatgahına dayanm:asiyle Contenson'u yakalaması 
bir oldu. Hafiyeyi öyle bh- hızla fırlattı ki ada~cağız Saint 
Georges sokağındaki derenin ortasına yuvarlandı. Boylece Con­
tenson, kendine layık şeref meydanında can verdi. J acques Col­
lin, sükfuıetle tavan arasma döndü, yatağa geçti. Asie'ye 

- ,Bana öyle bir ilaç ver ki, öldürmesin, fakat :ığır hasta et­
sin. Meraklılara cevap verqıemek içiıi. can çekişir halde olmam 
lazım. Sen bj ç korkma. Rahibim ve rahip kalacağım Yüzümdeki 
maskeyi sıyırabilecek heriflerden birini, az önce öbür dünyaya 
yolladım. 

Lucien bir gün önce, sabahleyin Fontainebleau'ya gitmek 
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için pasaportunu çıkartmış, ve akşamın yedisine doğru. fayto­
nuna binerek yola çıkmıştı. Geceyi Nemaurs cihetindeki son 
handa geçirdi. Ertesi sabah, altıya doğru, ormana .çıktı, yapa 
yalnızdı, Bouron'a kadar öylece yürüdü. Bouroıı'un o canım 
manzarası görünen bir kayaya oturarak: ccİşte dedi .. tahtından 
vaz geçmeden iki gün önce Napoleon bu meş'um kayanın üs­
tünde .devlere yakışan bir gayret gösterebileceğini ummuştu.» 
Gün doğarken bir posta arabasının sesi duyuldu. Ve geuç düşes 
de Lenoncourt - Chaulieu'nun adaınlariyle, Clotilde de Grand­
lieu'n~ fam döşambrmın bulunduğu bir briçkamn .geçtiğini 
gördü. Içinden: 
· cc.Şimdi çıkarlar .. diye söylendi. Hadi bakalım, bu komediyi 
iyi oynıyalım. Muvaffak -olursam kurtuldwn, arzu8una rağmen, 
dükün damadi olacağım.» 

Bir saat sonra, iki kadının bulunduğu berlin (1) in uğultusu 
işitildi. 

Zarü bir seyahat arabasıntn yakınlaştığı bu gürültüden ko­
layca anlaşılır. Hanımefendiler Bouron inişinde tekerleğe ispit 
takılmasını istemişlerdi. Arabanın arkasındaki· uşak berlin'i dur­
durttu. O dakika Lucien ilerledi. Cama vurarak: 

- Clotilde! diy~ seslendi. 
Genç düşes, matmazel de Grandlieu'ya: 
- Yo .. dedi, arabaya binmesin! Onunla başbaşa kalınıyalım. 

Son defa olarak görüşmenize razıyım amma, yolda yürürken. 
Hava güzel, sırtımız kalın, soğuktan korkmayız. Ara:ba da peşi-
mizden gelir. ' 

İki kadın arabadan indiler. Genç düşes: 
- ·Baptiste! diye seslendi. Araba yavaş yavaş gelsi;n. Biz bir 

az yaya yürüyeceğiz, sen de bizi takip edersin. 
Clotilde, Madeleine de Mortsauf'un koluna geçti. Lucien'le 

sevgilisi konuşmağa başladılar. Küçük Grez köyüne kadar, böy­
lece birlikte gittiler. Saat sekiz olmuştu. Clotilde orada Luci­
en'le vedalaştı. Bu uzun konuşınayı kibarca keserek: 

- Pek ala· dostum .. dedi. Sizden başka kimse ile asla evlen­
miyeceğim. Elaleme, anneme., babama iıianmaktansa, size güven­
meği tercih ediyorum. İnsan, bağiılığını bundan daha kuvvetle 
de ispat edemez. Şimdi, siz de aleyhinizde dolaşan meş'um is­
natları cerhetmeğe çalışm. 

O esnada bir çok atların nal sesleri duyuldu. Hanımefendile-
rin hayreti arasında etraflarını jandarmalar kuşattı. 

Lucien bir dandy, kabadayılığiyle sordu: 
- Ne istiyorsunuz?. 
Fontainebleau, Krallık Müddeiumumisi 
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- Siz Mösyö Luden Chardon de Rubempre'shıiz değil mi? 
dedi. 

- Evet Mösyö. 
- Bu akşam Force'ta yatacaksınız, hakkınızda ihzar müzek-

keresi var. 
Jandarma onbaşısı: 
- Bayanlar kim? diye bağırdt. 
- Sahi.. affedersiniz, bayanlar, hani pasapoıtlarınız'? Zira 

aldığım malumata göre Mösyö Lucien'in münasebette bulundu­
ğu bir takım uygunsuz .. 

ha .. 

Madeleine, yargı{!a ·bir düşes bakışı ati~derek: I · 
- Düşes de Lenoncourt Chaulieu'yu sokak kızı samyorsunuz 

Hakim kurnazca cevap verd.i: 
- O kadar güzelsiniz ki! 
Genç düşes gülümseyerek emretti: 
- Baptiste, pasaportlarımızı göster. 
Düşesin arabaya bindirmeğe çalıştığı Clotilde: 
- Mösyöyü hangi suçla itham ediyorlar. 
Jandarma onbaşısı: 
- Bir sirkat ve katil hadisesinde suç ortağı olmakla .. 
Baptiste, kendini t~amen kaybeden Matmazel de Grand-

lieu'yu berlin'e yerleştirdi. 
Luden, gece yarı-sı Payel1Il:e ve Ballets sokaklarında kallı 

Force hapishanesine g.iriyordu. Ihtilattan menedilmişti. Rahip 
Carlos Herrera da tevkif edileli beri orada bulunuyordu. 



ÜÇÜNCÜ KISIM 

Fena yolların sonu nereye varır? 

Ertesi gün saat altıda, sür'atle yol alan iki araba_. Adliye Sa­
rayındaki Conciergerie'ye gitmek üzere, Force tevkifhanesinden 
çıktı. Halkin canlı lehçesinde bu cins taşıt vasıtalarının adı sa­
lata sepetidir. 

Pek az aylak vardır ki. Paris'te dolaşırken bu tekerlekli zin­
dana rastlamamış bulunsun. Bizdeki kitapların çoğu. da sırf Pa­
ris'liler için yazılır, amma, bu sahifelerde ceza mahkemelerimize 
ait o korkunç cihazın. tasvirini bulmak, he.r halde bır çok ya­
bancıları memnun bırakacaktır. Kim bifü? Rus, Alman veya 
Avusturya polisi, salata sepetinden mahrum ülkelerin adliyeci"". 
leri, ihtimal bundan faydalanrrlar da .. :- Üstelik, bu taşıt tarzının 
örnek tutulması, hiç şüphesiz, bir çok yabancı memleketlerde 
mahpuslar için bir nimet olur. 

Bir ·Çift tekerlek üzerine oturtulan bu sarı sandıklı ve demir 
kaplı iğrenç araba, iki bölmeye ayrılmıştrr. Önde deri .döşeli, 
uzun ve arkalıksız bir kanape, bunun üstünde bacakiarı yağmur­
dan korumağa yarıyan meşin bir örtü vardır. Salata sepetinin 
bu rahat kısmı mübaşirle iandarmaya mahsustur. Demir kafes­
lerle örülü sağlam bir parmaklık. arabanın bu faytonumsu gözü­
nü, ikinci bölmeden tamamen ayırır. J3urada ominbüslerde oldu­
ğu gibi iki' tahta sıra mevcutt{ır. İçeriye, bir basamak, ve ara-
.banın ucuna açılan deliksiz bir kapı vasıtasiyle giren mahpus­
lar buralarda oturur. Biı; zamanlar arabanın her yanı kafes ka­
fes imiş, içeridekiler tıpkı salata gibi sallandıklarından, arabaya 
salata sepeti, lakabı verilmiş. Her hangi bir hadise vukuunu ön­
lemek veişi daha sağlama bağlamak için, -bilhassa ölüm mah­
kUnıları siyaset meydanına götürülürken - arkadan atlı bir 
jandarma takip eder. Böylece firar imkansızdır. Bu demir kaph 
arabaya hiç bir filet tesir etmez. Hem zaten, tevkif edi1ir veya 
cezaevine kaydolunurken, mahpusların üstü başı inceden fac·eye 
aranıp tarandığından, yanlarında, olsa olsa, çubukları törpüle­
meğe yarayan, düz satıhlara kar etmiyen saat zenberekleri kal­
mıştır. Eskiden kürek mahkumlarını, Manon Les;.:aut'nun ünlü­
leştirdiği, o iğrenç yük ara·balarında taşırlardı. Artık geçen asır-
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ların yüz karası olan bu korkunç nakil vasıtaları yerine, Paris 
polisinin dehasiyle tekemmül eden salata sepetinin benzeri, böl­
meli arabalar kaim olmuştur. 

Evvela, başkentin muhtelif cezaevlerinde bulunan sanıklar, 
müstantik tarafından ifadeleri alınmak ~zere Adliye sarayına 
gönderilir. Buna kodes argosunda: ııDerse gitmekı~ derler. Son­
ra, suçları hafifse, ayni haptshanelerdeki müttehimlerde dava­
larına .bakılmak üzere Saraya, salata sepetleriyle sevkedilir, 
yok cinayetle suçlandırılıyorlarsa, muhtelif tevkifhanelerden, 
Seine bölgesinin tevkif evi olan Conciergerier'ye devredilirler. 
Sonra ölüm mahkUnıları da Bicetre'den alınıp, (Temmuz. ihtila­
linden beri siyaset meydanı yapılaz:ı) Saint JacquE:.; şehir kapı­
sına salata sepeti ile götürülürler. 

Bir zamanlar, Conciergerie'den, Greve meydaııır.ıa, odun sa­
tanlarınkinin tıpkısı, bir yük arabasiyle taşınılan b2d:bahtlar, bu­
gün insanlık sev.gisi sayesinde bu azaptan kurtuldular. Şaret 
(Yük arabası) artık sadece darağacından sonra kullanılıyor. 

O anda, böyle erkenden yola .çıkan iki salata sepeti, istisnai 
olarak, Conciergerie'ye iki sanık götürüyordu. Maznunlardan her 
biri ayrı bir salata sepeti işgal etmekte idi. 

Sanık mevkuf, müttehim mahkum, nezaret, tevkifhane, ha­
pishane kelimeleri arasındaki önemli farklar, şüphesizdir ki oku­
yucularımızın, ancak binde birince malfundur. Binae.naleyh, bü­
tün ceza hukumuzun bu kelimelere dayandığını Öğl'enince hepsi 
de hayret edeceklerdir. Hem ·bilgilerini arttırmak, hem de hika­
yemizin sonucunu aydınlatmak maksadiyle bu mefhumların kı­
sa ve ·açık bir izahını yapacağız . 

.Birinci salata sepetinde J acques Collin'in, ikincide ise, bir 
kaç saat içinde içtimai ihtişamın zirvesinden zindar1 köşelerine 
yuvarlanan Lucien'in bulunduğunu söylersek, zaten okuyucunun 
alak~sı kafi derecede uyandırılmış olur. 

Iki suç ortağının tavırları karakteristikti. Araba Saint An­
toine sokağından, Martroi sokağına sapıp Hôtel - de Ville meyda­
nından rıhtımlara gidecekti. O esnada (bugün geniş beled).ye sa­
rayındaki şehremini konağının methal kapısını teşkil eden) 
Saint J ean kemerinin altından geçiyordu. Yolcular bu menhus 
ve uğursuz arabanın parmaklığına göz atıyor, bu ha.kışlardan sa­
kınmak istiyen Lucien de Rubempre kendini .gizliyordu. Halbu-
.ki, pervasız kürek mahkfunu salata sepetlerinden emin olan mü­
başirle jandarma, sohbet ederken, yüzünü parmaklığa dayamıştı. 

1830 Temmuz günlerinin korkunç velvelesi, daha önceki ha­
diseleri, öyle unutturdu; o senenin son altı ayı zarfında siyaset 
merakı Fransayı öyle sardı ki Paris'li tecessüsünün yıllık istih-
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l.filcini teşkil eden, hayli garip ferdi, adli ve mali felaketler, ha­
fızalarda pek iz bırakmadı. Halbuki· o yılın son altı ayuıda bu· 
çeşit hadiseler yok ta değildi. . · 

_Nitekim, .bir fahişenin evinde tutulan bir Ispanyol papasiy­
le, Italya yolunda, Grez köyü civarında yakalanan, Matmazel 
de Grandlieu'nün nişanlısı zarif Lucien de Rubempre'nin tevkif 
haberi, Paris'lileri, bir müddet, ·bir hayli heyecanlandırdı. İkisl. 
de, yedi milyona varan ·b!r servet için cana kıymış bulunmakla 
suçlandırılıyordu. Böyiece .bu davanın yarattığı iskanda!, Charles 
X devrindeki son intihapların uyandırdığı geniş alakayı bile 
- .bir kaç gün için - bastırdı. 

Evvela bu cinayet davasına, kısmen Baroıı de N ucengen'in. 
bir şikayeti se.bep olmuştu. Sonra da, başvekilin hususi katibi 
olmak üzere bulunan Lucien, Paris'in en yüksek sosyetesine 
mensuptu. Payitahtın bütün salonlarında, bir çok gençler, güzel 
düşes de Maufrigneuse'un alaka ve iltifatını kazandığı sıralarda 
onu kıskanmış ·Olduklarını hatır !adılar. 

Bütün kadınlar da ·biliyordu ki: Lucien :büyük devlet 
ricalinden birinin hanımı <;>lan Madam de serisy'nin alakasına 
mazhardır. Üstelik, sanığın güzelliği, Paris'i teşkil eden muhtelif 
tabakalarda; bankerler, fahişeler, kibarlar, gençler ale~inde, ede­
biyat mahfillerinde emsalsiz bir şöhret kazanmıştı. Iki günden 
beri bu iki tevkif hadisesi bütün Paris'in dilinde idi. 

Usulen bu davaya .bakması lazım gelen sorgu hakimi Mösyö 
Camusot, bu işin terfii için ·bir fırsat olduğuna hükmetti. Tah­
kikata kabil olduğu kadar çabuk başlıyabilmek maksadiyle Lu­
"Cien, Fontainebleau'dan celbedilir edilmez) iki sanığın, F'orce'tan 
Conciergerie'ye getirilmesini emretmişti. Lucien~le Carlos, 
Förce'ta pek az bir müddet kaldıklarından, o zamandan beri .baş­
tanbaş~ değişen bu hapishaneyi tasvir etmek lüzumsuzdur. Ka­
yıt muamelesine gelince ·bunun da tekrarını Coneiergerie'de .gö­
receğiz. 

Yalnız cinayet tahkikatı: denilen o korkunç drama. dalmadan 
-az önce de söylediğimiz gibi- bu çeşit bir davanın tabii sey­
rini izah etmemiz zaruridir. Bu sayede davanın muhtelif safha­
ları gerek .. Fransa' da, gerekse yabancı memleketlerde daha iyi 
anlaşılır. Ustelik, bilmiyenler, Napoleon zamanındaki kanun va­
zilerinin kurduğu <::eza hukukunun ahenk ve ehemmiyetini da­
ha iyi takdir edebilirler. Bu büyük ve güzel eser, şu .günlerde 
mahpusların tedip ve terbiyesi esasına dayanan yeni bir ceza 
usulüyle yıkılmak tehlikesine de maruz bulunduğundan bu iza­
hat 'bir kat daha önem kazanıyor: 

Bir" suç işlenir, suç üstü yapılabilirse, sanıklar yakın karako-
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la getirilip bodruma tıkılır. Halk buraya: Keman adını vermiş­
tiro ·burada bağlrılır, çağırılır, feryat edilir de, ondan olacak. Sa­
ıııklar buradan polis komiseri huzuruna .celbedilirler. Hazırlık 
tahkikatına, başlıyan komiser bir yanlışlık olmuşsa, maznunları 
tahliye edebilir. Nihayet sanıklar müdüriyetteki tevkifhaneye 
yollanırlar, blirada polis tarafından Krallık Müddeiumumisinin 
ve sorgu. hakiminin emirlerine hazır bulundurulurlar. Vak'anın 
ehemmiyetine göre, hadiseden .geç veya ·Çabuk haberdar edilen 
bu hakimler, muvakkaten mahpus bulunan bu adamların ifade­
sini alırlar. Sorgu hakimi, isnatların mahiyetine gör~. muvakkat 
bir tevkif müzekkeresi keser ve sanıkları tevkifhaneye yollar. 
Paris'te üç tevkafhane vardır: Saiııte - Pelagie, La Force ve 
Les Madelonnettes. 

Bu sanık (maznun) tabirine dikkat buyurunuz. Kanunları­
mız mücrimlik halinde üç esaslı derece kabul etmiştir. Zan, mev-
kufiyet, itham. . 

Tevkif müzekkeresi imzalanmadıkça, cinayet veya ağır bir 
cünhanın faili sanılanlar inculpe {sanık) ismini alırlar (1). Tev­
kif müzekkeresi kesilince prevenu (mevkuf) olur, tahkikatın de­
vamı boyunca bu ismi muhafaza ederler. İstintak bitip te, mu­
hakeme ve mevkufun istinafa havale edilmesine karar verir, isti­
naf mahkemesi de bas müddeiumuminin talebi üzerine, mevkuf­
ların cinayet mahkem'esine sevkini icap ettirecek delillerin m~v­
cudiyetine hükmederse, müttehim adım alırlar. 

Böylece, suç işlendiğinden şüphe edilenler, mahkemei aide­
leri huzuruna çıkmadan önce üç muhtelif halden, üç kalburdan 
geçerler. Masumlar, birinci merhalede kendilerini kurtarmak için 
bir sürü ·çareye maliktirler: Halk, karakol, polis. İkinci ha1:de 
bir haklın önündedirler, şahitlerle karşılaştırılır, bir mahkeme 
şubesi tarafından yargılanırlar. Üçüncü merhalede on iki mah­
keme azasının huzuruna çıkarlar. Davanın cinayet mahkemesi­
ne havalesi kararında esasa veya usule müteallik her hangi bir 
hata vaki olmuşsa, müttehlmler Temyiz Mahkemesine müra­
caat hakkını da haizdirler. 

Jüri, müttehimleri beraet ettirirken, halkın, idarenin ve ad­
liyenin otoritesini ne kadar hiçe saydığını hatırından geçirmez. 

(1) Prevenu'nun karşılığı mevkuf değildir. Şemsettin Sami in­
cu.J.pe'yi de Prevenu'yu da maznunla tercüme ediyor. 1790 da kabul edi­
len Fransız ceza mahkemeleri usulüyle, bizimki arasında büyük farklar 
var. Fransa için dahi _ancak hukuk tarihi bakımından mana ve ehem­
miyet arzeden bu incelikleri, Türkçede tamamiyle ifade edemediğim için 
okuyucudan özür dilerim. 
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Binaena~eyh biz o fikirdeyiz ki (Paris'te) bir masumun cinay~t}'J~ 
mahkemesi sıralarına oturması hayli :güçtüı. 

Mahpus demek mahkfun demektir. Ceza hukukumuz sanık,}~·· 
ınüttehim ve mahkumlar için nezaretler, tevkifhaneler ve ceza 
evleri ihdas etmiştir. .}~ 

Hapis, hafif cezalar içindir. Küçük bir cünha karşıhğıdır. Fa~.J 
kat ağır hapis, terhibi, - hazan da terzili - bir cezadır. Şu hal­
de, bugün. suçlunun tedip ve terbiyesi prensibine dayanan bir·· 
ceza sistemi ileri sürenler, ·cezaları takdire değer .bir isabetle de­
Teceliyen bir ceza hukukunu altüst ediyorlar, bu suretle en ufak 
bir kabahati, ağır bir cinayet gibi şiddetle cezalandırmış olacak­
.Iardır. 

Bu davada olduğu gibi büyük davaların bir çoğunda da, sa­
nıklar hemen mevkuf olur, hakim derha1 tevkif müzekkeresi 
keser. Filhakika ekser hallerde, sanıklar ya firar halindedir, ya­
hut ta lahzada yakalanmaları lazımdır. 

Nitekim. yukarıda gördüğümüz gibi, (bu işde sadece icra 
vasıtası olan) polis ve adliye memurları, Esther'in ikametgahına 
yıldırım hıziyle gelmişlerdi. Corentin'in adli poHsin kulağına fı­
sıldadığı intikam amilleri mevcut olmasaydı bile. yedi yüz elli 
bin franklık bir sirkat vukuuna dair Baron de Nucingen tarafın­
dan yapılmış bir ihbar vardı. 

Jacques Collin'i ta~ıyan araba, dar ve karanlık bir geçit 
olan Saint J ean kemerine vasıl olurken, bir mania sürücüyü ke­
merin altında duraklamağa mecbur bıraktı. Bir gün önce Force 
tevkifhanesi mü.dürünü, doktor ·çağırmak lüzumuna inandıran o 
muhtezir çehresine rağmen sanığ·m gözleri, parmaklı,ğ'ın arasın­
dan iki şebçırağ gibi parıldıyordu. Jandarma, ve mübaşir cıMüş­
teriıı lerini görmek için dönınediklerinden, serbest olan al~vli 
gözlerin ifade ettiği mana o kadar açıktı ki, mesela Mösyö Po­
pinot :gibi usta bir sorgu hakimi, papas cübbesinin altında .~iz­
lenen kürek mahkumunu hemen tanırdı. 

Filhakika, araba Force kapısından çıktı çıkalı, Jacqu,es Col­
lin, geçtiği yerleri baştanbaşa tetkik ed1yordu. Yürüyüşteki sür­
ate rağmen, keskin bir bakışla, en üst katından .z~in .oda­
larına kadar evlerin her tarafını kavrıyordu. Son Horace (1) 
nasıl kılıciyle mücehhezse o da bir ümitle mücehhezdi, imdat 
bekliyordu. 

(1) Comeille'in maruf trajedisinin kahramanı. İki kardeşi öldük­
ten sonra tek başına kalan üçüncü Horace, kaçar gibi yapıp düşmanla­
rını ayırdıktan sonra birer birer öldürür. 
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Böyle bir en:ıelin gerçekleşmesi, bu kürek Machiavel (2) inden 
başka her hangi bir insana o derece imkansız görünürdü ki, o 
da, bütün ınahkfunlar gibi mihaniki .bir şekilde sürüklenip gi­
derdi. Faris polis ve adliyesinin - bilhassa Lucien ve Jacques 
Collin gibi ihtilattan menedilmiş- mevkufları içine fırlattığı 
durumda, hiç bir suçlu karşı koymağı aklından geçiremez. Bir 
mevkufun lahzada karşılaştığı yalnızlığı tasavvur edemezsiniz. 
Onu tevkif eden j~darmalar, sorguya çeken komiser, hapse sev­
kedenler, hücresine götüren gardiyanlar, .bir salata sepetine bin­
dirmek için koluna geçenler, hülasa yakalandığı c:ı.ndan itibaren 
etrafını kuşatan bütün mahluklar, sağu-, ve dilsizdirler, yahut 
ta gerek poiise, gerekse hakime tekrarlamak için söylediklerine 
kulak kesilirler. 

Basit bir şekilde elde edilen mevkufla bütün dünya arasın­
daki bu mutlak ayrılış, - hele adam bu vaziyetle ilk defa kar­
şılaşıyorsa - melekelerini baştanbaşa altüst eder, zekası tam 
manasiyle perişan olur. Adliye, duvarların sessizliği ve ajanları­
nın bozulmaz hissizliği gibi yardımcılara malik olduğundan ha­
kimle suçlu arasındaki mübareze bir kat daha korkunçlaşır. 

Maamafih, Jacques Collin, yahut Carlos Herrera (vaziyetin 
icaplarına göre, ona bu iki isimden birini vermek 1§.zımdır), po­
lisin, hapishanenin, adliyenin işleyiş tarzını uzun zamandan beri 
biliyordu. Sunun için bu hile ve fesat heykeli, bir taraftan ha­
kimlere can çekişme komedisi oynarken, zekasının kudretini ve 
aktörlükteki maharetini de, bir masum hayret ve apdallığı gös­
termekte kullanmıştı. Zaten gördüğümüz ,_gibi Asie, o çok bilmiş 
Locuste, ona öldürücü bir hastşlık arazı yaratan hafif bir zehir 
vermişti. Böylece Mösyö Camusot'nun, polis komiserinin gayre­
ti, Krallık Müddeiumumisinin heybetli faaliyeti, bu şiddetli nü­
zul karşısınd~ bos.a ,gitmişti. 

Korkunç ihtilaçların pençesinde kıvranan sözde rahibi, ta­
van arasından indirdikleri zaman, Mösyö Camusot: 

- Kendini zehirlemiş diye bağırmıştı. 
Rahip Carlos'u merdivenlerden indirip, hakimlerin ve jan­

.darmaların toplu bir halde bulunduğu Esther'in odasına geti­
rinceye kadar, dört jandarma bir hayli terlemişlerdi. 

Krallık müddeiumumisi cevap vermişti: 

(2) Machiavel: Floransalı büyük tarihçi ve devlet adamı. (1469-
1527) Bu zatın adı asırlarca hile, riyakarlık, zalimlik gibi korkunç sıfat­

lara alem olmak talisizliğine uğramıştır. Hakikatte - bir çok noktalarda 
İbni Haldunla karşılaşan - zorlu bir tarihçi ve hararetli bir vatanper­
verdir. 
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- Şayet mücrimse, yapabileceği en iyi şey dt: o idi. 
Polis Komiseri: 
- Hasta olduğuna inanıyor musunuz? 
Diye sormuştu. 
Polis daima her şeyden şil:phe eder. O zaman bu üç haklın, 

tahmiiı edeceğiniz gibi kulaktan kulağa flsıldaşmışlar, fakat 
Jacques Collin çehrelerinçien konuşmalarının mevzuunu sezmiş, 
tevkif esnasında yapılan kısa istintakı imkansız hale sokmak, 
hiç değilse tamamen kıymetsizlendinnek için bundan faydalan­
mış, Fransızca ile İspanyolcanın manasız bir şekilde karıştığı 
saçma sapan cümleler mırıld~tı. 

Bu kom~.di önce La Force tevkifhanesinde de tam bir ba­
şarı kazanmıştı: Zira, vaktiyle Jacques Collin'i, Vaquer pansiyo­
nunda tevkif etmiş olan, emniyet, şube müdürü Bibi Lupin, va­
zife ile taşraya yollanmıştı. Onun işlerine bakan ve halefi sayı­
lan memur ise forsayı tanmııyordu. 

Eski bir forsa olan; Bibi Lupin, Jacques Collin'in kürek ar-
. kadaşı ve şahsi düşmanıydı. Bu çekememezliğin menşei, J acques 
Collin'in daima üstün çıktığı kavgalar ve Azrail atlatanın arka­
daşları üzerindeki hakimiyetiydi. Nihayet Jacques Collin, Pa­
ris'te on seneden beri, hürriyete kavuşan forsaların, reisi, mü­
şaviri, mutemedi. binaenaleyh Bibi Lupin'in rakibiydi. 

Demek sahte rahip, ihtilattan menedildiği halde, sağ kolu 
Asie'nin zeki ve mutlak sadakatine güveniyordu. İhtimal sol 
peıilivanı Paccard'dan da yardım umuyor, işini bilen yamağının, 
çaldığı yedi yüz elli bin frangı sağlam yere sakladıktan sonra 
emrine koşacağını tahmin ediyçrdu. Yolda rastladığı her şeyi 
fevkalbeşer bir dikkatle süzmesinin hikmeti bu .idi. H~m de ga­
ribi şu ki bu ümit tamamiy le gerçekleşecekti. 

Saint Jean kemerinin iki heybetli duvarı, kış yaz, derenin 
zifoslarından hasıl olan, altı ayak boyunda bir çamur manto ile 
örtülü idi. f 

:Boyuna mekik dokuyan arabaların ve özel tabiriyle -yük 
arabalarının çiftesinden korunabilmek için, o tarihte yolcuların 
tek sığınağı tekerleklerin porbasiyle ne zamandan beri delik de­
şik olan sınır taşlarıydı. Orada, çoğu defa bir taşçının arabası, 
dikkatsiz kimseleri ezip .geçmişti. Işte uzun yıllar Paris'in bir 
çok mahalleleri hep bu halde idi. ıBu kısa izahtan Saint Jean 
kemerinin n~ kadar dar olduğu ve nasıl kolayca k~pariabileceği 
anlaşılır. ' 

Seyyar bir satıcı karı Martroi yolundan, elma dolu çek çeğini 
ite ite gelirken, Greve meydanından zuhur eden bir kira arabası,. 
üçüncü bir arabanın da ortaya çıkmasiyle, yolu kapatıyordu. 
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O zanıan yolcular ürküyor, kendilerini arabanın köhne din­
gillerinden koruya.cak bir sınır taşı ariyarak kaçışıyorlardı. Bu 
dingiller öyle uzundu ki kısıltılmaları için kanunlar isdarı lazım 
geldi. Şimdi de salata sepeti oraya vardığı zaman, ke-"t!leri, mey­
veci dükkanlarmın bolluğuna rağmen, örneğine Paris'te hala 
rastlanan o garip çerçi kadınlardan biri tutmuştu. Bu kadın öyle 
su katıimamış bir sokak satıcısıydı ki - bu müessese mevcut 
olsa da - bir belediye çavuşu görse, ·şom yüzünden cinayet ak­
tığı halde, ondan izin tezkeresi falan sormadan dolaşmasına mü­
saade ederdi. Başında paçavrası çıknıış dört köşe .bir pamuk 
mendil sarılıydı. Bu yemeninin altından domuz kılına benziyen 
saçlarının isyankar fitilleri kabarıyordu. Kırmızı ve krrışık boy­nu dehşet veriyor~ toz, güneş ve çamur la meşinleşen cildini, atkı 
tamamen örtemiyordu. Robu delik deşik bir yorgam andırıyor­
du. Ya göğüslüğü? Hani bir yakı bile bu derece kirli olamazdı. 
Bu seyyar ve iğr:enç paçavra, her halde, on adım öteden, nazik 
adamların burunlarını tahriş ~derdi. Elleri bin bir mahsul dev­
.şinnişti, bu kadm ya bir Alman saba (1) sından dönüyor, ya bir 
dilenciler tevkifhanesinden çıkıyordu. 

Fakat, gözlerinin mıknatıs hüzmeleriyle, Jacques Collin'inlti­
Ier birleşince, bakışlarında pırıldayan pervasız zeka, ve derin 
·hayatiyet, hayrete layıkti. 

Sürücü boğuk bir sesle bağırdı: 
- Savulsana be cadı karı ... 
- Dur ezeceksin beni, mezarcı yamağı, senin malın benim-

kini değmez. 
Yol vermek için i].ü sınır taşının arasına yerleşmeğe çalışan 

çerçi kadın tasarısını tatbike kafi gelecek bir zaman yolu tuttu. 
Suç ortağını lahzada tanıyan Jacques Co1lin; içinden: 
((Oh ne ala.. dedi. 'İşte Asie, işler yolunda .. n 
Sürücü Asie ile ağız dalaşına devam ediyor, Montroi soka­

ğında arabalaı: birikiyordu. İhtiyar Asie, İllunois'fa.Tın lehçesine 
benziyen ve. kelimeleri ancak Paris'lilerin sökebileceği çığlıklar 
haline getiren, o satıcı kadınlara .has makamla: 

- Ah€, precaire fermati. Soun! la Vedrem .. diye bağırdı. So­
kağın gürültü patırtısı, kümelenen arabacılaı.ın hay ve huyu ara-

( 1) Sabbat: Orta çağ inançlarına göre, sihirbazlar gece şeytanın 
emrinde toplanır, hem yapacakları mel'anetleri kararlaştırır, hem de en 
iğrenç hareketlerde bulunurlardı. Sabbat'ya gittiklerinden şüphe edilen­
leri bekliyen ceza: Korkunç işkencelerden sonra eziyetti bir ölümdü. 

Walter Scott'un romanlarında bu caniyane itikadın tüyler ürpertici 
neticelerine rastlarız. 

18 



d bu vahşi çığlığa kimse dikkat etmemişti. Hatta satıcı ka­
~:U: ağzından çı~ıp çıkmadığ~ dahi bel~ olmamıştı. Fakat, ken­
dilerine mahsus hır a~go olan Italyanca ıle provensal katışığı ke­
limeleri Jacques Collın açıkça anlamıştı. Bu korkunç cümlenin 
manası şu idi: 

_ Zavallı yavrucuğu~ yaka.landı. Amma ben etrafınızda per­
vane olacağım. Göreceksın benı. 

Asie'yi tanıyınca, ~ariçl~ münasebetini devam ettirebilece­
ğini umaı: Jacq.u~s Collın. adliyeye karşı ~~zandığı zafetin sonsuz 
sevinci içınde ıdı. Fakat ·bu ~a~~r onda oyle korkunç bir tepki 
uvandırdı ki, başka her hangı .hırı olsa muhakkak ölürdü. 

" _ Lucien tevkif edildi hB:! diye söylendi. Az daha bayılıyor­
du. Hani ölüme mahkÇım edilse de, temyiz istidası reddol-Ünsa 
bu kadar sarsılmıyacaktı. 

Şimdi iki salata sepeti, rıhtım boyunda yuvarlamrken onlar 
oraya yetişinceye kadar biz. de ,hikayemizin icabı Conciergerie 
hakkında :biraz izahat verelrm. · 

Bu tarihi isim, b~ korkunç kelh:ıe ve onlardan daha kor­
kunç olan Conciergerıe, Fransanın, bılhassa Paris'irJ. ihtilallerine 
karıŞmıştır. Büyük canilerin bir çoğuriu bağrına basmıştır. Pa­
ris'in binaları arasında en meş~uru olmasına mukabil, .cemiye­
tin yüksek tabakasına m7nsup .ınsanlar tarafından en az tanıla­
nıdır. Fakat büyük önemıne ~a~en bu tarihi istitradı da salata 
sepetleri hakkındaki izahat gıbı kısa keseceğiz.: 

Hangi Paris'li, payitahtta iki gün kalmış. hangi yabancı ve­
ya taşralı vardır ki,. bu k~sa zaman zar~ında, biber kutusuna ben­
ziyen üç kocaman. kule ıle çevrelenmı~ bu kara v~ yüksek du­
varları farketmemış olsun (1). De~ Lunettes rıhtımının kasvetli 
ve esrarlı zineti. Bu rıhtım Change'da, köprünün aşağısında bas­
lar Font Neuf'a kadar uzanır. Saint Barthelemy sinyalinin v~ 
rildiği, dört köşeli saat ~ules~'. sa~ayı gösteriı- ve bu rıhtımın kö­
şesini teşkil eder. Bu dort koş:ı~. kul~, bu enli ve :mürtefi du­
varlar, Paris'in şimale bakan ?utun b~na cepheleri .gibi siyahımsı 
bir kefene bürünmüştür. Eskıden Polıs Müdürlüğü, Parlman re~ 
islerinin konakları saraya bağlıydı. Muhasebat divanı vesair adli 
müesseseler hep orada idi. Yani ihtilalden önce, Adliye Sarayı 

(1) Ancak Fransız arkeoloji tarihini ilgilendiren ~u sahifelerde, 
okuyucuyu teferruata boğmamak için bir iki cümleyi feda ettik. Conci­
ergerie'nin daha sonraki halini ~e~ak edenle:, Victor Hugo'nun Choses 
Vues. adlı eserine müracaat edebıhrler: (Sahıfe: 106 134. Visite a la 
Conciergerie). 
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bugün ihdası arz:u edilen yalnızlık (infirat) a o vakitler kavuş­
.muş bulunuyordu. 

Bu kare, Saint Louis mahfazasının ihtiva ettiği en muhte­
_şem mücevher olan Sainte Chapelle'in de aralarında bUlunduğu 
bu evler ve binalar. adası, Paris'in harenıülehramı, mukaddes 
.meydanıdır. Önceleri bu saha ilk kurul~ şehri baştanbaşa ku­
caklıyordu. 

Sainte Chapelle'le dört kulesi (saat kulesini de sayarsak) Me­
rovingien hanedanından Valois'ların ilk evine kadar seı.rayın mu­
hitini mükı;mmel bir şekilde tayin eder. Fakat bize göre, istiha­
leleri neticesi bu saray bilhassa Saint Louis devrini ifade eder. 

Sarayı Parlamentoya terkeden ilk kral, Beşinci Charles ol­
du. O sırada Parlement yeni teşekkül etmiş "bir müessese idi, 
kendisi Bastille'in himayesindeki meşhur Saint-: Pol konağına 
yerleşti. Sonra, son Valois'ler zamanında krallık, Bastille'den, ilk 
Bastille'i olan L'Ouvre'e taşındı. Kısaca saray ismini muhafaza 
eden, (hakikaten saraylar sarkyı olduğunu göstermek için), Fran­
sa krallarının ikametgahı, Saint Louis'nin otağı tamamiy le Ad­
liye Sarayının içindedir, onun mahzenlerini teşkil eder, zira Ca­
thedrale gibi o da Seine nehrinde kurulmuştu. Amma öyle ma­
haretle ki nehrin en yüksek dalgaları ancak ilk basamaklarını 
örtebilir. Saat rıhtımı, on asır deviren hu binaları yirmi ayak 
aşağıda bırakır. Arabalar bu üc kulenin muhkem sütunlarının 
başlıkları hizasından yürür, eskiden bu sütunların irtifaı da sa­
rayın zarafetiyle hemahenkmiş, suda şairane akislerı bır~ırmış. 
Zira bugün de bu kuleler Pari.s'in en yüksek abideleriyle reka­
bet ·edecek haldedir. Bu geniş merkezi, Pantheon fenerinin üs­
tQ.nden seyrettiğiniz zaman, bütün heybetli .biJ?-alar içinde. size 
en muhteşem görünecek olan yine sarayla Sainte - Chapelle'dir. 
Büyük divanhanede dolaştığınız zaman üzeı"inde yürüdüğünüz 
.bu krallar sarayı bir mimari mucizesiy,di. 

Heyhat! Conciergerie, krallar sarayını .istila etti. Eski san'a­
bn üç ayrı cephesi olan, Bizans, Romarr ve Gotik uslılplarını 
kf1.ynaştıran on ikinci yüzyıl mimar !arının bu nefis terkibini, z_in,­
danlar, hücreler, odalar, ışıksız ve havasız salonlara ayrılmış gör­
mek yürekler acısı. 

Halbuki, Fransanın ikinci cievrine ait mimari eserler tarihi 
bakımından Bloi~ şatosu ne derece önemliyse, bu saray 
da Fransanın ilk devirlerine has mebani arasında ayni ehemmi­
yeti haizdir; Blo.is'de, tek avlu içinde, Blois kontlarııım, XII inci 
Louis'nin, Birinci François'nın, Gaston'un şatolarını seyredebi­
leceğiniz gibi, Conciergerie'de -de, ayni sur duvarları içinde, ilk 
soyların ka~kterini; Saint Chapel!e'de, Saint Louis ~ağının mi-
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marisini bulursunuz. Belediye lVIeciisi! -Paris'in ve kralların be­
şiğini kurtarmak istiyorsanız m*1naTların yanına bir iki şair tl~ 
katın; sonra bir iki yeni hapishane daha yaptmn .. 

Bugün, tufandan önceki bir hayvan gibi, Adliye Sarayınuı 
ve rıhtımın altına, Montmartre'ın alçıları içine ,gömülen qu dev 
bina, bir çok yaralarla muztariptir. Fakat bu cerihaların en bü­
yüğü Conciergerie ollllasıdır. ıBu kelimenin manasını anlıyorsu~ 
nuz değil mi? Monarşinin ilk çağlarında, ,köylülerle burjuvalar 
şehrin veya senyörlerin kaza dairesine dahil .bulunduklarından,. 
yalnız· büyük mücrimler, büyük ve küçük zeamet sahipleri Y.~a­
la getirilir ve Conciergerie'de muhafaza edilirdi. Bu kodaman 
suçlulardan yakalananların adedi pek az olduğundan Concier­
gerie, krallık adliyesinin ihtiyacına yetiyordu. Bugün, Concier­
gerie'nin bulunduğu yeri tayin etmek güçtür. Bununla ber~ber 
Saint Louis'nin mutfakları hala mevcut olduğuna, V(~ şimdi fare 
kapanları (Souriciere) denen mahalle:ı;i teşkil,.ettiğine göre, ilk 
Conciergerie'nin, 1825 ten önce, Padmanın adli Conciergerie'sinin 
·bulunduğu yerde, yani kral avlularına çıkan .büyük dış .merdi­
venin sağında, kemerin altında olduğunu tahmin edebilir~z~ 
1825 e kadar, mahkumlar, siyaset meydanına buradan :gittiler~ 
Fransa Kraliçesinden, Marechale d'Ancre'a, Sembfo.ncy'den Ma­
lesharbes'e, Damien'den Danton'a: Derues'den Castaing'e kadar,. 
bütün büyük mücrimler, bütün siyaset kurbanları buradan ·çık-­
tılar. 

1825 ten. beri, Mösyö de Peyroımet'nin nazırlığı devrinde, sa• 
rayda büyük bir değişiklik yapıldı. Conciergerie' de tescil ve tu­
valet merasiminin yapıldığı eski" gişe kapatılarak, saat kule$iyle­
Montgomery kulesi arasına, iç avlulardan birine nakledildi. Böy­
lece~ solda, fare· kapanları, sağda gişe ınıevcuttur. Salata sepetle­
ri bir hayli intizamsız olan bu avluya ;girer, orada kalabilir, dö­
nebilirler. Kargaşalık anlarında, kemerin sağlam parmaklığı on­
ları her hangi bir taarruza karşı muhafaza eder. Halbuki eski­
den, o daracık yerde manevra imkanlarından mahrumdular. 

Bugün. müttehimlere ancak kafi gelen Conciergerie, artık 
sanıkları ve mevkufları kabul etmiyor. (Jacques Collin ve Luci-­
en gibi nadir istisnaları hesaba katmıyoruz). Oradaki bütün mah-· 
puslar, cinayet mahkemesine çıkacak kimselerdir. Hakimler, şaz 
olarak, cinayet mahkemesinin hükmüyle zaten haysiyetleri kafi. 
derecede kırılan yüksek tabakaya mensup mahpusların barın­
masına da müsaade ediyorlar. Umumiyetle. salata sepetleri, ge-­
rek istintaka gidecek, gerekse cunha mahkemesine çıkacak mev-· 
kufları doğrudan doğruya fare kapanı (surisiyer) na boşaltır. Gi-­
şenin karşısnıda olan surisiyer'de, Saint Louis'niıı mutfakların-
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aa açılan muayyen mikdarda hücreler mevcuttur. Tevkifhane­
den .getirilen mevkufiar, celsenin açılmasını, yahut sorgu ha­
.kimlerinin gelmesini ·burada beklerler. «Fare kapanları» nın ku­
zeyinde rıhtım, doğusunda belediye zabıtası karak.olu, batısında 
Conciergerie avlusu, güneyinde - henüz bir işe y&ramıyan -
muazzam ve kubbeli bir salon vardır. (Eski ziyafet salonu ola­
cak.) Surisiyer'in üstünde, dahili bir karakolhane uzanır. Vila­
yet jandarmasının işgal ettiği bu karakolhanenb .penceresi 
Conciergerie avlusuna müteveccihtir. Merdiven burada nihayet 
bulur. 

Hüküm saati çalınca, mübaşirler gelip mevkufları çağırır, 
kaç mevkuf çıkacaksa, yukarıdan o mikdar da jmdarma iner. 
Her jandarma bir mevkufun koluna girer, merdiverileri bu şe­
kilde tırmanır. karakoldan geçer, sofalardan dola§ıp, meşhur Al­
tıncı Şubenin inikat ettiği salona bitişik bir daireye varırlar. Bu­
rası cunha mahkemesinin içtima ve müzakeresine tahsis edil­
miştir. 

Conciergerie'den cinayet mahkemesine, cinayet mahkemesin­
den C-onci.ergerie'ye gidip gelen müttehimler de ayni yolları 
çiğnerler. 

Orada ilk defa olarak dolaşanlar, büyük divanhanede, Bida­
yet Mahkemesinin birinci şubesine ait kapı ile, Altıncı şubeye 
giden peron arasın~a,. kapısız, her türlü mimari tezyinattan mah­
rum -bir methal, hakikaten ·çirkin dört köşe bir delik görürier. 
Hakimler, avukatlar, bu sofalara ve karakolhaneye hep o antre­
den girerler. 

Sorgu hakimlerine· mahsus bütün daireler, sarayın bu kıs­
mında, muhtelif katlardadır .• Buraya acaip merdivenier.den, sa­
rayı tannmyanlarm, hemen daima yollarını kaybettikleri çapra­
~ık geçitlerden varılır. Bu dairelerden bazılarının pencereleri, 
rıhtıma, bir kısmınınki Conciergerie avlusuna bakar; 1830 da 
Barillerie sokağına nazır olanlar da mevcuttu. 

Böylece bir salata sepeti Conciergerie avlusmıda sola dö­
nerse, sursiyer'e mevkuflar getirdiği, sağa teveccüh ederse Con­
ciergerie'ye müttehimler taşıdığı anlaşilır. Nitekim Jacques 
Collin'i taşıyan salata sepeti de, onu gişeye bırakmak için bu ci­
hete doğruldu. Mücrimler veya ziyaretçiler, burada, -birbirinden 
aşağı yukarı altı ayak mesafede dövme demirden iki parmaklık 
görürler .. Birbirini müteakip açılan bu ·parmaklıklar arasmda 
her şey öyle inceden inceye muayene edilir ~' ziyaret ruhsat­
namesi alan kimseler, kilit anahtarda gıcırdam:adan önce par­
maklığın etrafındaki bu bölmeden geçerler. Hatta sorgu hakim­
leri ve müddeiumumiler bile hüviyetleri tesbit edilmeden geçe-
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mezler. Şimdi bir de dışariyle irtibat veya firar imkanlarındart/ 
bahsetmeğe kalkışııı. Conciergerie müdürünün dudaklarında,. en:~, 
hayalperest romancının şüphelerini donduracak bir tebessüm 
belirir. · 

Maniaların. mahiyeti hakkında mahallinde hüküm verenler, 
harikuladelikleri ne kadar severlerse sevsinler, bu engellerin her 
zaman, şimdiki gibi yenilmez olduğunu kabul edeceklerdir. Du­
varların ve kubbelerin sağlamlığını hiç bir tabir ifade edemez, 
görmek Iazım. Her ne kadar avludaki kaldırım, rıhtımdakinden 
daha aşağı seviyede ise de, muhkem duvarları nefis sütunlarla 
süslü ve Montgomery kulesiyle köşeli, geniş ve .kubbeli ·salona 
varmak için, gişeyi geçtikten sonra daha ·bir çok basamaklardan 
inmek icap eder. Bugün bu kısım Conciergerie müdürünün dai­
resini, .gişecilere, sürveyyanlara veya gard~yanlara dörtuvar va­
zifesi gören gümüş kuleyi :muhtevidir. Bu memurların adedi 
tahmin edeceğiniz kadar kabarık değildir (yirmi kişidirler.) Ya­
takhaneleri ve yatak takımları Pistol denilen yerlerdekinden. 
farksızdır. Eskiden mahpuslar böyle bir yer tutmak için haftada 
bir pistol (on bir franklık altın sikke) verirlermiş, her halde bu. 
pistol ismi orcdan gelmiş olacak. Buraların çıplaklığı~ servetsiz:~· 
büyük adamların Paris'te ilk oturdukları soğuk tavan aralarını 
hatırlatır. 

Solda, bu geniş methal odasında Conciergerie kalem~ yar­
dır. Burası, camlarla kuşatılı bir 11;evi bürodur. Müdürle katibi 
v'e kayı.t defterleri buradadır. Sanık ve müttehim orada kayde 
geçer, üstleri aranı~, eşkal ve hüviyetleri tesbit edilir. Yatacak 
yer meselesi orada halledilir. Maznunun kesesine bağlı bir iştir 
bu. Bu odanın gişesi karşısında camlı bir kapı .görünür ki, konuş­
ma salonuna. aittir. Akrabalar ve avukatlar müttehimlerle tah-. 
tadan çifte p~rmaklık ar.kasından :göriişürler. Bu mükaleme oda­
.sına hapishane avlusundan aydınlık Rirer. Bu avlu müttehimle­
rin, muayyen saatlerde hava almağa çıktıkları dahili bir gezinti 
mahallidir. · 

İki gişeden sızan buİanık bir ışıkla aydınlanan bu büyük sa­
lbn (zira avluya açılan tek pencereyi tamamen evrak dolabı ka­
pamıştır) muhayyelemizde önceden canlanan hay?-llere. alabildi­
ğine uygun bir atmosfer ve loşluk arzeder. Gür:ıüş kule ve 
Montgomery kulesine müvazi olarak konuşma odasımn etrafını 
kuşatan ve kraliçenj.n Madam Elisabeth'in zindanla:r.ma, ihtilat­
tan men hücrelerine ·kadar uzanan, o esrarengiz, kubbeli ve loş. 
lahitler buraya bir kat daha dehşet verir. Bu 

/ 
yontma taştan 



F ~ŞELERİN İHTİŞA..'1\1 VE SEF ALETI 2.79 

(Pedal (1)) krallığın şehir ayinlerine şahit olduktan sonra, Ad­
liye Sarayının mahzeni haline gelmiştir. 

Tuvalet işi, 1825 ten 1832 ye kadar bu geniş salonda, havayı 
ısıtan kocaman bir soba ile, öndeki parmaklık arasJnda yapılı .... 
vordu. İnsan, son bakışların temas ve ifşalariyle dolu döşeme­
lerden1 geçerken, bugün bile ürpeI'iyor. 

Can çekiş~n rahip, o iğrenç arabadan çıkabilmek için iki 
jandarmanın yardımına muhtaç oldu. Jandarmaların her biri 
bir koluna geçerek onu kaldırdılar, ve baygın gibi, kaieme.kadar 
götürdüler. Bu şekilde sürüklenen muhtezir, haçtap inen Isa gi­
ba gözlerini göğe kaldırıyordu. Hiç bir tabloda Isarun çehresi 
sahte İspanyolunki kadar, cansız, ve perişan değild!, son nefesi­
ni vereceğe benziyordu. Kalem odasında oturunca, tevkif ~dileli 
beri her önüne çıkana söylediği sözleri bitkin bir sesle tekrarladı: 

- Beni, ekselans İspanya büyük elçisi tanır. 
Müdür: 
- Bunu sorgu hakimi beye söyleyiniz, dedi. 
Jacques Collin, içini çekerek cevap verdi: 
- Aman Yarabbi.. bir dua kitabı bulamıyacak mıyım? Dok­

tor getirmemekte ne zamana kadar ısrar edilecek? İki saatlik 
ömrüm yok .. 

Carlos Herrera'nın ihtilattan menedilmesi ger€kiyordu. Onun 
için pistoldaıı yani adaletin müsaade ettiği tek konforla müceh­
hez odalardan faydalanmak isteyip istemediğini sormak beyhude 
idi. Bu odalar, tevkifhane avlusunun ucundadırlar. (İleride bah­
sedeceğiz.) Mübaşirler, kayıt formalitesini elbirliğiyle ve soğuk 
bir tavırla tamamladılar . 

.Jacques Collin, kötü bir Fransızca ile: 
- Müdür Bey, dedi. ölüm halindeyim, görüyor:mnuz. Müm­

künse, hemen şu hakim beye söyleyin.. gelir gelmez huzuruna 
çıkmak istiyorum. Bir mücrimin en fazla çekinmesi .gereken bu 
karşılaşmayı ben bir lutuf olarak niyaz etmekteyim Zira çekti­
ğim acılar tahammülümü aşıyor, onunla görüşür görüşmez b.u 
işde bir yanlişlık olduğu meydana çıkacak.-. 

Umumi kaide: Mücrimlerin hepsi de yanlışlıktan bahseder­
ler. Kürek zindanlarına gidin, mahkumları sorguya ,çekin, he-

( 1) Dedale: Minautore'un hapsedildiği Girit 1abireutinl inşa eden 
Yunan mimarı. Minautore·, kral Minos'un emri üzerine buraya oğlu 
Icare'le beraber girdi. Sonra mumdan v~' kuş tüyünden kanatlar imal 
ederek kaçtı. 

Dedale: İçinden çı:kılamıyan çapraşık ve dolambaçlı yer: Labiren, 
_.\rap saçı gibi karma karışık ş~y. 
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men hepsi dt:: adli bir hatanın kurbanıdırlar. Binaenaleyh hu 
iddia, sanıklar, müttehimler veya maılıklli'nlarla ten-!as halinde 
bulunan herkesi hafifçe gülümsetir. 

Müdür: 
- Sorgu hakimine, talebinizden bahsedebiliriın.. dedi. 
İspanyol gözlerini göğe kaldırarak mırıldandı. 
- Allah sizde:µ. razı olswı mösyö .. 
Kayıt muamelesi yapılır yapılmaz, Carlos Herrera'nın her 

koluna bir belediye jandarması geçti. Müdür maznunun barına­
<::ağı hücreyi bir surveyyan'a haber verdi. Sürveyyaı"t (bekçi) ar­
kadan, onlar önden yeraltı dehlizlerinden geçip bir odaya var­
dıiar. Burası - bazı insaniyetperverlerin ~ddialarına rağmen -
pek sıhhiydi. Fakat hariçle bir irtibat tesisine. n:nkali vermiyecek 
şekilde idi. 

O .gözden kaybolunca, sürveyyanlar, cezaevi müdürü, kati­
bi, hatta mübaşir, birbirinden fikir sorar gibi bakıştilar. Bütün 
çehrelerden şüphe akıyordu. Fakat sonra, öteki sanığın karşı­
sında seyitciler, tekrar, alakasızlık edası altında -gizlenen mutat 
kararsızlığa döndüler. Olağanüstü hadiseler müstesrıa, Concier­
gerie memurları öyle pek meraklı insanlar değildir. Müşteriler 
bir berber için ne ifade ederse, mücrimler de onlarm nazarında 
ayni şeydir. Nitekim, muhayyileyi ürküten bütün for.i.nalite iş­
leri şıpşak taınamlanıverir, hem de bir bankerin yanında bir 
para işi gördürmekten daha kollay ve çoğu defa daha nazikane 
şekilde. Lucien perişan bir suc.lu ('.ehresi arzetti. Kendini koyu­
veriyor, bir makine gibi hareket ediyordu. Şair Fontainebleau'­
dan beri, mahvolduğunu düşünüyor, içinden ccCeza saati çaldııi 
diyordu. Solgun ve bitkin bir halde idi. Kendi yokken Esther'in 
evinde olup bitenleri bilmiyordu. Bildiği bir şey varsa o da bir 
kürek kaçkınının samimi dostu bulunduğuydu. Bu m~un ölümden 
daha korkunç felaketler yormasına kafi bir vaziyetti. Zi1minde 
yalnız bir tasan doğuyordu: İntihar. 

Meşakkatli bir rüyanın fantazileri gibi bulanık bir şekilde 
hissettiği mezelletlerd~n ne pahasına ·olursa olsun kurtulmak is­
tiyordu. 

İki maznunun en tehlikelisi olan Jacques Collin yontma taş­
tan bir hücreye tıkıldı . .Burası küçük iç avlulardan birinden ışık 
alıyordu, ve baş müddeiumumi dairesinin bulunduğu cenahta 
idi. Bu küçük avlu kadınlar tevkifhanesinin teneffüshanesi ma­
kamındadır. Lucien de ayni" yollardan .getirildi. So::.·gu hakimi­
nin emirleri mucibince müdür ona karsı hürmetkar davrandı. 
Şafri l>istollara bitişik. bir hücreye koydular. 

Umumiyetle, adliye ile hiç bir alış verişi olmıyan insanlar, 
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ihtilattan men haJ_tl{ında pek karanlık tasavvurlara sahiptirler. 
Onların nazarında adli ceza fikri eski zamandaki işkenceler, ha­
pishanelerin gayri sı.hhiliği, gözyaşları sızan soğuk duvarlar, zin­
dancıların kabalığı, gıdaların kötülüğü hakkındaki köhne tasav­
vurlarla kaynaşır. Fakat bu mübalağalara, yalnız tiyatrolarda 
rastlanır. Hakimler, avukatlar, tecessüs eseri hapishaneleri zi­
yaret edenler veyahut tetkike gelenler böyle bir düşünceye gü­
lümser. Filhakika uzun zaman, bu korkunç hal de\;aın etmiştir. 
Eski Parlman devrinde 13 ve 14 üncü Louis'nin hüküm siirdüğü 
asırda, ınüttehimlerin karma karışık bir şekilde, eski gişenin 
altındaki zemin katma atıldıkları muhakkaktır. 89 ihtilalinin suç­
iarından biri de hapishaneler olmuştur. Kadim kanuni muame­
leler hakkında derin bir dehşet duymak için kraliçe ile Madam 
Elisabethe'in zindanlarını görmek kafid.ir. Gerçi insaniyetper­
verlik cemiyete sayısız kötülükler yapmıştır. Fakat fertler hak­
kında da, bfr parça hayırlı oiduğu inkar edilemez. 

Napoleon'a borçlu olduğumuz bu ceza kanunu, (bazı nokta­
laı·da ıslahı müstacel bir zaruret olan medeni kanunumuzdan 
çok) pek kısa süren iı1.1paratorluk devrinin en büyük eserlerin­
den biri olarak kalacaktır. Bu yeni ceza hukuku bütün bir ıstı­
raplar gayyasının kapanışıdır. Binaenaleyh adaletin eline dü~ünce, 
yüksek sınıflara mensup insanların içinde bocaladıkları korkunç 
manevi işkenceler bertaraf, bu kanunun tatbikatı basii ve müla­
yimdir. Üst~lik böyle bir netice hiç te beklenilmediğinden yapa­
cağı tesir bir kat daha büyüktür. Şüphesiz ki maznun ve mev­
kuf kendi evlerindeki konforla karşılaşmazlar:, fakat Faris ceza 
evl2rinde za:::-uri olan her şey mevcuttur. Zaten zihni saran dü­
şünceierin ağıdık ve acılığı karçısında hayatın .ikinci derecedeki 
ihtiyaçları mutat manalarını kaybederler. Acı çeken, hiç bir za­
man vücut değildir. Dimağ öyle heyecanlı bir haldedir ki (mev­
cut olsa da) her nevi rahatsızlığa, kabalığa kolayca tahammül 
edilir. Şurasını da kabul e~mek lazımdır ki, bill-rn.ssa Paris'te 
masum çabucak hürriyetine kavuşur. 

Lucien hücresine girince .gördü ki burası Paris'te Otel Clu­
ny'cle işgal ettiği odanın hemen, hemen tıpkısıdır. Kartiye La­
tin'in pek fakir otellerindeki karyolalara benziyen bi::.· yatak~ sa­
man doldurulmuş sandalyeler, .bir masa, bir kaç ev eşyası ... Oqa­
nın mobilyesi bunlardan ibaretti. Ahlakları mülayim ve suçları 
sahtekarlık, iflas gibi emniyet verici cinsten olduğu zaman ek­
seriya buralara iki müttehim yerleştirilir. Pek masum olan ha­
reket noktasiyle, bayağılık ve alçaklığın son kademesi olan .şim­
diki durumu arasındaki benzerlik şairin hayalinde canlandı. Bed­
baht g~nç hüngür, hüngür ağlamağa başladı, tam d.ört saat göz 
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yaşı döktü. Görünüşte taştan' bir çehre kadar hiss~zdi. Fakat 
bütün yıkılan ümitlerinin acısını çekiyordu. Gururu parçalanmış, 
bütün .benliği ezilmişti. Bu darbe ikbal düşkünü, aşık, mes'ut, 
dandy, Paris'li, şair, şehvetperest, imtiyazlı Lucien'i, bütün bu 
çeşitli hüviyetleri içinde yaralamıştı. (1) İcare'ınkine benziyen 
bu sukutta bütün varlığı zedelenmişti. 

Carlos Herrera'ya gelince: Hücresinde yalnız l:alınca neba­
tat .pahçesindeki beyaz ayı gibi, şöyle bir dolaştı, kapıyı inceden 
inceye tetkik etti. (2) Jüda müstesna, ba~ka hiç bir delik buluruna­
dığına emin oldu. Duvarları yokladı, ağzından hafif bir ışık sızan 
baca deliğine baktı ve kendi kendine «emniyetteyim» diye söy­
lendi, gidip bir köşeye oturdu. Bu şekilde parmaklıklı judacian 
bakan sürveyyan onu göremezdi. Sonra perukasını çıkardı ve 
dibini döşeyen bir kağıdı pür'atle ayırdı. Kağıdın başa gelen ta­
rafı o kadar yağlı: idi ki perukanın derisi zanntdilirdi. B!i.bi 
Lupin bile İspanyolun .J acques Collin .olup olmadığını anlamak 
için perukayı çıkarmağa kalksa orada bir kağıt bulunacağı ak­
lına .gelmezdi. Kağıdın öbür tarafı bir kaç satır yazılacak kadar 
beyaz ve temiz idi. Onu perukadan söküp ay.ırmak güç ve ince 
işti. Buna iki saat kafi gelmezdi. Fakat rahip bir gün önce Force 
tevkifhanesinde yarım gününü bu uğurda harcamıştı. Maznun 
bu kıymetli kağıdı dört, beş satır genişliğinde bir 'bant elde ede­
cek şekilde parçaladı. Bu bandı da bir çok .parçalaru böldü. Pe­
rukanın arkasını hafifçe zamkladı ve bu ihtiyat kağıdı o garip 
depoya yer ı~ştirdi. ~açlarının arasından iğne kadar ince bir kur­
şun kalem çıkardı. Isviçre mamulatı olan bu kalemler henüz ye­
ni icat edilmişti. Collin onu saçlarına çirişle tutturmuştu. Kalem­
den yazabilecek kadar uzun ve kulağının içinde saklıyabilecek 
kadar kısa bir par-ça kopardı. Bu hazırlıklar maymun kadar be­
cerikli olan· eski forsalara has bir sür'at ve emniyetle icra edil­
dikten sonra Jacques Collin yatağının ucuna oturdu ve Asie'ye 
vereceği talimatı düşündü. Bu kadının zekasına o derece güve­
niyordu ki onu yolunda bulacağından emindi. Kendi kendine: 
«Kısa süı·en sorgum esnasında Fransızcayı fena konuşan sefa­
rete aidiyetini iddia eden diplomatik imtiyazları öne süren, so-

(1) İcare: Dedale'in oğlu, babasiyle beraber Kıbı·ıs adasındaki 
Labirentten kaçarken, güneşe fazla yaklaştığı için, mumla birbirine ya­
pıştırdığı kuş tüyünden kanatlar ayrılmış, ve Egee denizine (İcare denizi) 
yuvarlanmıştır. Geniş ve mübalagah projelerin ve dizgin tanımaz ihti­
rasların kurbanı olanlar Icare'a benzetilir. 

(2) Judas: İçeride olup bitenle:ri görmek için, bir kapıda veya dö­
şemede açılan küçük delik. 
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rulan suallerden ·hiç bir şey anlamıyan bir İspanyol tavrı takın­
dım . .Bütün bunları zaaflar, fasılalar, ah ve vahlar, sözün kısası: 
can çekişen bir adamın bütün tavır lariy le tamamiadım. Bu sa­
hada kalalım, evrakım usule uygundur. Asie ile ben .pek ala 
Mösyö Camisot'nurı hakkından geliriz. Hetif pek kuvvetli değil. 
Demek Lucien'i düşünmeliyim. Onu manen desteklemek ne .pa­
hasına olursa olsun bu çocukcağızı tenvir etmek bir hareket pla­
nı çizmek lazım. Yoksa kendini de ele verir, beni de. her ~eyi de 
berbat eder. Sorguya çekilmeden önce rolünü ezberlemesi ge­
rek. Sonra rahip olduğumu tasdik edecek şahitlere ihtiyacım 
var! ıı diyordu. . 

Şu esnada mukadderatı Seine Bidayet Mahkemesi sorgu ha­
k.imi Mösyö Camisot'nun elinde olan iki maznunun maddi ve 
manevi durumu bu merkezde idi. Sorgu hakimi, (;eza kanunu­
nun tayin ettiği müddet zarfında hakimi mutlaktı. Conciergerie 
papazının, doktorunu:p., veya her hangi bir kimsenin onlarla mü-· 
nasebette bulunmasına yalnız o müsaade edebilirdi. 

Hiç bir beşeri kudret, ne kral, ne başvekil, ne adliye nazırı 
bir sorgu hakimi üzerinde tesir icra edemez.:. Onu durdurmak 
ta kimsenin haddi değildir~ ona kumanda etmek te ! İnsaniyetçi 
filosoflarla, gazetecilerin, mütemadiyen bütün içtimai otoriteleri 
zay1flat:ı;nağa çalıştıkları .şu devird~ kanunlarımızın sorgu ha­
kimlerine verdiği hak korkunç hücumlara hedef teşkil etmiştir. 
Bu salahiyetlerin beşeri oluşu onları hemen hemen haklı da gös­
teriyor. Maamafih h~r aklı başında insan için, bu kudretin bü­
tünlüğünü muhafaza etmesi -icap eder. Kefalete geniş ·Ölçüde yer 
vermek· suretiyle onw1 faaliyeti tahfif edilebilir. Fakat jürinin 
anlayışsızlıği va zaafı yüzünden zaten ·bir hayli sarsilan ·cemiyet 
bütün ceza hukukumuzun dayandığı bu sütunun k.Lrılışiyle, ·çö­
küş tehlikesine maruz kalabilir. Hükümden önce h&pis, sosyal 
tehlikesi, azametiyle denk olan, korkunç ve zaruri vasıtalardan 
biridir. Esasen hakimlere gü,vensizlik, içtimai inhilalin başlangı­
cıdır. Müesseseyi yıkınız, tekrar yeni temeller üzerine kurunuz.: 
İhtilalden önceki devirlerde olduğu gibi, hakimlerden büyük bir 
servet garantisi istey.iniz. Fakat tnanınız onlara! Adliyeyi, cemi­
yetin timsali yaptıktan sonra, onun manevi şahsında cemiyete 
hakaret etmeyiniz. Bugün bir memur gibi maaş alan ve umumi­
yetle fakir olan hakim, eski devirlerdeki vakarnıı kendisine eşit 
yapılanların bir türlü çekemedikleri pir kurumla değiştirmiştir. 
Zira kurum temeli olmıyan vakardır. Bugünkü müessesenin çü­
rüklüğü oradan gelir. Fransa on kaza dairesine ayrılmış olsaydı, 
hakimlerden büyük servetler istiyerek müesseseyi yükseltebilir­
dik. Fakat 26 kaza dairesi için buna imkan yoktur. Sorgu haki-
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mine tevdi edilen salahiyetin tatbikatında arzu edilebilecek tek 
ıslahat, tevkifhanenin yeniden düzeitilişidir. Paris'te tevkif ev­
leri halkın maznunlar hakkındaki düşüncelerini derinden, deri­
ne değiştirecek şekilde kurulmalı, döşen.meli, ve hazırlanmalı­
dır. Kanun iyidir, zaruridir. Fakat tatbiki fenadır. Halk kanunla­
rı tatbik şekillerine göre hükümlendirir. Fransa'da efkarıumumi­
ye izahı imkansız bir tenakuzla maznunları mahkum eder. Müt­
tehimlere itibar gösterir. İhtimal Fransızların zekası tam mana­
siy le tenkitçi ve itirazcıdır da ondan. Faris halkının bu rabıta­
sızlığı bu dramm felaketle neticelenmesi üzerinde müessir olan 
8-.ınillerden biri olmuştur. Hem de görüleceği gibi, en kudretli 
amillerden biri... Bir sorgu hakiminin dairesinde cereyan €den 
korkunç sahnelerin esrarına erebilmek, mücadelelerinin mevzqu, 
maznunların gizlediği sırrı, hapishaneler argosunda yerinde ola­
rak ıcMeraklvı diye isimlendirilen hakimin tecessüsünden sakla­
mak ,olan iki hasım tarafın kar$ıhklı vaziyetlerini iyice anlıya­
biimek için unutmamalıdır ki, ihtilattan menedilen maznunlar, 
halkı teşkil eden muhtelif tabakaların neler söylediklerinden. po­
lisin~ adliyenin bildiklerinden, gazetelerin cinayet hakkında neş­
rettikleri ufak, tefek malumattan tamamen habersizdirler. 

Bunun ·içindir ki, maznunlara (Jacques Collfo.'in Asie'den 
edindiği ma!Umat ayarında) b.ir haber vermek, boğulan bir ada­
ma ip uzatmak gibi bir ~eydir . .Bu sayede, sorgu hakiminin kur­
duğu bir planın suya düştüğünü göreceğiz, halbuki forsa vak'a­
dan haberdar edilmeseydi hiç şüphesiz l}.apı •yutardı. Bu terim­
leri bir defa tarif ettikten sonra, en güç heyecan cluyanlaJ' hile 
bu üç dehşet amilinin tesirlerinden ürkecektirler: Tevkif, sükut, 
nedamet. 

Dairei krali kapıcılarından birinin damadı olan Mösyö Ca­
musot da (maruf bir adam olduğu içiµ karabet ve rnevkiini taf­
sile lüzum görmiyoruz), şu anda kendisine tevdi edilen sorgu 
işinde, aşağı yukarı Car1o Herrera kadar endişe içinde idi. 

.Bir eyalet mahkemesinde reisken, kocası veliahtın arkadaşı, 
hassa ordusunda bir süvari alayı komutanı ve kralın gözdesi bu­
lunan, kendisi de sultan hanımırr, göz bebeği olan meşhur düşes 
de Maufrigneuse'un himayesiyle, oradan kurtarılmı~. Paris'e ad­
liyenin en fazla ra,ğbet gören makamlarından birine getirtilmi~ti. 
Alencon'lu bir bankerin genç Kont d'Estrignon aleyhinde ikame 
ettiği bir davada düşese pek küçük bir iyilikte bulunmuştu. Fa­
kat bu· dü~s·için çok mühim bir hizmetti. (Bak: Taşra hayatll\­
dan sahnel~r: Le Cabinet des Antiques). Bu sayede basit bir taş­
ra hakimi iken. reisliğe yükselmiş, oradan da alınarak Paris'e 
sorgu hakimi tayin edilmi~ti. Bir buçuk yıldan beri, krallığın en 
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önemli mahkemesinde yargıçlık ediyordu. Bu müddet zarfında, 
düşes de Maufrigneuse'un tavsiyesiyle, düşes kadar nüfuzlu bir 
hanımefendinin Markiz d'Espard'ın emellerine hizmet etmiş, fa­
kat muvaffak olamamıştı. (Bak: L'interdiction) Bu sahnePin 
başlangıcında gördüğümüz gibi, Lucien, kocasını hacir altına al­
dırmak istiyen, Markiz d'Espard' dan öc almak içiıı hadisenin iç 
yüzünü baş müddeiwnıuniy le, Kont de Serisy'ye ikna edeceği 
şekilde anlatmıştı. Bu iki yüksek rical, Marki d'Espard'ın dost~ 
lariy le elele verince, kadın mahkemenin tekdirinderı, ancak ko­
casının alicenaplığı sayesinde kurtulabilmişti. Bir gü..-ı önce Lu­
cien'in tevkif edildiğini duyan Markiz d'Espard, kain biraderi 
Şövalye d'Espard'ı, Madam Camusot'lara yolla~nış, madam Ca­
musot, hemen ünlü Markizi ziyarete gitmişti. Yemek zamanı, eve 
dönen bayan, kocasını, yatak odasında bir tarafa çekerek, kula­
ğına: 

- Şu Lucien de Rubempre çapkınını, cinayet mahkemesine 
gönderebilir, hele mahkum da ettirebiiirsen İstinaf Mahkeme­
si (1) ne aza oldun gitti. ·diye fısıldadı. 

- Nasıl? 
- Madam . d'Espard bu zavallı delikanlının kellesi uçsun is-

tiyor. Güzel bir kadının kindarlığını dinlerken içim ürperdi. 
Camusot karısına: 
- Mahkeme işlerine karışma sen! diye cevap verdi. 
~ Ben mi karışmıyayım... Biri bizi dinlese ne konuştuğu­

muzun farkına dahi varmaz. Şimdi sen bana karşı ııe; kadar mü­
raice hareket ediyorsan, Markizle ben de birbirimize kar.şı ayni 
nefis komediyi oynadık. Davasında .gösterdiğin nezaket ve yar­
dıma teşekkür etmek istiyordu. Muvaffakıyetsizliğe rağmen sa­
na minnettar kaldığını söyledi. Kanunun şize bahşettiği korkunç 
salfilıiyetten bahsetti: «Bir adamı darağacına yollamak, korkunç 
şey, amma bu genç hak etmiş .. ve saire v~ saire .. » Kuzini Ma­
dam de Chatelet tarafından Paris'e getirilen bu kadar güzel bir 
gencin, boyle fena yollara sapmasına esef etti. «İşte Coralie gibi 
Esther :gibi fena kadınlar, iğrenç kazançlarını .bölüşecek kadar 
kaşerlenmiş gençleri bu hale getirir.» buyurdu. . Sonra şefkat 
hakkında, din hakkında nefis nutuklar sıraladı. Madam de Cha­
telet .ona Lucien'in az daha annesiyle babasını öldüreceğini,. bu­
nun için ölüme bin kere müstahak olduğunu söylemiş. Sonra 
İstinaf Mahkemesinde münhal bir yer olduğundan, Adliye Ve­
kilini tanıdığından bahsetti. Nihayet sözlerini: «Tam .kocanızın 
kendini gösterebileceği bir fırsat» diye bitirdi. İşte bu kadar. 

(1) Cour royale: Mahkemei kralidir. İştinaf diye çevirdik. 
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Camu.sot: 
- Biz vazifemizi yapmak suretiyle kendimizi her gün gös-

teriyoruz.. dedi. 
Madam Camusot: 
- Aferin! Her yerde, karının yanında bile hakim kalabildi­

_ğine göre istikbalin parlak. Ne yalan söyliyeyim, budala sanmış­
tım seni. Şimdi takdir ediyorum. 

Yargıcın dudaklarında, yargıçlara has bir tebessüm belirdi; 
dansözlerin gülü§Ü nasıl yalnız kendilerine mahsussa, hakimlerin 
tebessümü de öyledir. 

Fam döşambr: 
- Girebilir miyim madam? diye s~slendi. 
Hanımı: 
- Ne istiyorsun? diye sordu. 
- Siz yokken düşes de Maufrigneuse'un baş hizmetçisi gel-

di. Hanımı, hemen Cadignan konağına gelmenizi rica ediyormuş. 
Kendisini getiren arabacının kirasını almak için beklediğini 

.hatır la yan hakimin karısı: 
- Yemeği geciktirin! emrini verdi. 
Tekrar şapkasını giydi, arabaya atladı.. yirmi dakika sonra 

Cadignan konağında idi. Madam Camusot'vu kücük antrelerden 
.içeri aldılar. On dakika kadar düşesin yat~k oda~ına bitişik bir 
budvarda bekledi. Nihayet düşes göründü. Madam de Maüfrig­
neuse saraya davetli olduğ·undan ve az sonra Saint Clooud'a gi­
deceğinden, pür ihtişamdı. 

- Yavrucu,ğum .. aramızda öyle uzun lakırdılara ihtiyaç yok. 
- Evet Madam La düşes. 
- Lucien de Rubempre tevkif edildi. Davaya kocanız bakı-

yor. Su zavallı çocuğun masumiyetine ben kefilim, yirmi dört 
saat geçmeden serbest bırakılsin. Mesele bu kadaı· değil. Yarın, 
biri Lucien'i hapishanesinde gizlic(:: görmek istiyor Kocanız is­
terse, kendini .göstermemek şartiyle hazır bµlunabilir. Ben, bana 
hizmet edenlere sadıkımdır, biliyorsunüz. Kral az sonra zuhuru 
muhtemel ağır şartlar içinde hakimlerinden büyük gayret ve 
cesaret umuyor, kocanızı ileriye süreceğim, hayatı pahasına da 
ols~ krallığa bağlı bir adam olarak tavsiye edeceğim onu. Ca­
musot'muz evvela İstinaf azası, sonra da reisi olacak. Hadi Al­
lah~nsmarladık. Beni bekliyorlar, m~zur .görürsünüz değil mi? 
Bu· mese1ede yalnız baş müddeiumumiyi minnetta1· bırakmakla 
kalınıyorsunuz, (tabii o arzusunu izhar edemez), ayni zamanda 
belak olan bir kadının, Madam de Serisv'nin havatın.L da kurtar­
mış oluyorsunuz. Demek ki bir hayli ai:kanız oİacak. Hadi, size 
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"~~~ .. 
ne kadar güvendiğimi görüyorsunuz .. söylememe lüzum yok de-
ğil mi? -

Parmağını dudaklarına götürdükten sonra kayboldu. 
Hakimin karısı arabasına bineı·ken kendi kendine: «Markiz 

d'Espard'ın Lucien'i -darağacında .görmek istediğini bir türlü söy-
liyemedim ona, eyvah .. » diyordu. 

Öyle telaşlı bir halde eve döndü ki, hakim onu görünce:· 
- :ren var? Amelie? diye sordu. 
- Iki ates arasında kaldık. 
Kadın, fa~ı döşambının kapJdan dinlemesinden öyle çekini~ 

yordu ki, düşesle konuştuklarını kocasının .:kulağına fısıldadı. 
Sözünü bitirirken: 

- Bu kadınlardan hangisi daha nüfuzlu? dedi. Markiz az 
kal~ı, kocasını hacir altına aldırmak için açtığı ahmakça davada 
senin başını belaya sokuyordu. Halbuki, her şeyimizi düşese borç­
luyuz. Biri bana müphem vaitlerde bulundu. Oysa ki öteki ap 
acık «önce İstinaf azası, sonra da reis olacaksınız» ci.edi. Allah 
korusun, sana -öğüt vermek haddim değil, ben hiç bir zaman 
mahkeme işlerine burun sokmam. Amma sana sarayda dönüp 
dolaşanları anlatmam da lazım. 

- Bilmezsin Amelie, bu sabah Polis Müdürü bana ne yolla­
dı. Hem de kiminle? Krallık Emniyet Umum M;üdürlüğünün en 
önemli memurlarından birile ... Siyaset sahasının Bibi Lupin'iyle .. 
adam bana bu davada devletin gizli menfaatleri bahis ımevzuu 
olduğunu söyledi. Hadi yemeğimizi yiyelim de, Varietes'ye gi­
delim. Bu gece, mesai odamın sessizliği içinde bütün bunları ko­
nuşuruz. Zira zekana ihtiyacım olacak, ihtimal ki hakim zekası 
yetnıiyecek bu işe .. 

Hakimlerin onda dokuzu, böyle hallerde, kadı.nın kocası 
üzerinde tesir yapabileceğini inkar edeceklerdir . .İhtimal ki bu 
içtimai istisnalardan biridir. Böyle: bir nüfuzun arızi olması, 
mevcut olmamasını icap ettirmez. Bilhassa Paris'te, yani en gü­
zide hakimlerin toplandığı yerde, yar,gıç ta rahip .gibidir. Mah­
keme işlerinden nadiren bahseder, (hüküm verilmiş bitmişse o 
başka) ... Hakim karıları daima hiç bir şey bilmiyor görünürler. 
Zaten hepsi de bilir ki, her hangi bir sırdan malumatları olduğu­
nu sezdirmek kocal~rının zararınadır. Bununla beraber, şu veya 
bu şekilde hareket etmenin terfi meselesi:µde müc->ssir olacağı 
büyük fırsatlarda, bir çok kadınlar da Amelie -gibi, kocaları­
nın müzakere ve kararlarında hazır bulunmuşlardır. Nihayet, 
daima meçhul kaldıkları için inkarları da o derece kolay olan 
bu istisnalar, tamamen aile ocağında L'i{i seciye arasmdaki mü­
cadelenin müncer -olduğu vaziyete tabidirler. Oysa ki Madam 
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Camusot kocasına tam manasiyle hakimdi. Evde her kes uyku. 
va daldıktan sonra, karı koca yazıhanenin başına oturdular. Ha­
kim dava evrakını oraya sıralamış buiunuyordu. 

- İşte, Polis Müdürünün, talebim üzerine yolladığı notlar .. 
dedi. 

RAHİP CARLOS HERRERA 

"Bu şahıs şüphesiz ki, son defa olarak 1819 senesinde Neuve 
Sainte Genevieve sokağında Pansiyon işleten Vauquer kadının 
hanesinde, Vautren ismi ~tında yaşarken tevkii edilen Azrail at­
latan lakabiyle maruf Jacques Collin'dir.ıı 

Haşiyede Polis Müdürünün el yazısiy le şu satırlar mevcuttu: 
ccEmniyet şube müdürü Bibi Lupin'e, hemen gelip yüzleştir­

me işine yardım etmesi için telgrafla emir verildi. Zira 1819 da 
Michonneau adlı bir kızın yardımiyle tevkif ettirdiği Jacques 
Collin'i şahsen tanımaktadır.» 

(( Vauquer evinde oturan pansiyonerler el' an hayattadırlar. 
Hüviyetini tesbit için celpleri mümkündür. 

ıcSözde Carlos Herrera, bay Lucien de Rubempre'nin sami­
mi dostu ve akıl hocasıdır. Üç yıl boyUnca mezkur delikanlıya,. 
şüphesiz ki sirkat mahsulü olan, mühim meblağlar vermi;ştir. 

cc Sözde İspanyolla J acques Collin'in ayni şahıs olduğu tes­
bit edilirse, bu -bay Lucien de Rubermp:r:e'nin mucibi mahkfun.i­
yeti olur. 

«Ajan Peyrade'ın ani füümü, Jacques Collin'in, Rubem.pre'­
nin veya hempalarının zehirlemesi neticesidir. Katlin sebebi, 
mezkfu ajanın uzun müddetten beri bu iki kurnaz mücrimin iz­
lerini keşfetmiş bulunmasıdır.» 

Hakinı, karısına bizzat Polis Müdürünün yazdığı bir derke­
narı gösterdi. 

«Bu benim sahsi ittilaımdır ve ben kaniim ki bav Lucien 
de E,ubempre, Kont de Serisy hazretleriyle, baş müdd~iumumi­
yi adi bir şekilde aldatmıştır.» 

- Ne dersin Amelie? 
Hakimin karısı: 
- Korkunç! dedi. Tamamlıyalım bakalrm. Hani Coignard, 

kont de Saint - Helene hüviyetine .girmişti. Forsa Collin'in İs­
panyol rahibi olup çıkışı bundan daha mahirane bir cürmün 
mahsulü .. 

LVCİEN DE RUBEMPRE 

«Angouleme'li bir eczacının oğlu olan Lucien Chardan'un 
annesi Rubempre hanedanındandır. Lucien, kralın iradesi &lye­
s)nde Rubempre adını taşımak salahiyetine maliktir. Bu irade, 
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Mada..-vn düşes de Maufrigneuse'un ve Kont de Seıisv'nin iltLmas-
ları üzerine bahşedilmiştir. ., 

· u Bu genç 1820 de o zaman Madam de Bargeton olan, Markiz 
.d'Espard'ın kuzirJ Madam La kontes Sixte du Chatelet'nin pe­
şine düşerek Paris' e gelmiştir. O sırada hiç. bil' geçim vasıtasına 
malik değildi. 

ı; Mada...m de Bargeton'a karşı nankörlük ederek, Coralie kızla 
metres hayatı yaşamıştır. Jimnazda aktrisken ölen ıhezbure, 
Baurdonnais sokağındaki ipekli kumaşlar taciri bay Camusot'yu 
bırakarak Lucien'le düşüp kalkmıştır. 

c< Çok geçmeden bu aktrisin gayri kafi muaveneti Lucien'i 
sefalete düçar etti,ğinden Angouleme'de tabilik yapan şayanı 
hürmet kain birade:rini ağır surette lekeliyerek onun namına, 
sahte senetler tanzim etmiş, Lucien'in Angouleme'de kısa süren 
ikameti esnasında David Sehard bu yüzden tevkif edilmiştir. 

((Hadise Rubempre'nin firarını mucip olmuş, sonra birden 
bire Pariste Rahip Carlos Herrera ile birlikte ortaya çıkmıştır. 

«Malum ülan hiç bir geçim vasıtası bulunmıyan Bay Rubeım­
pre, Paris'te üç yıi süren .bu ikinci ikameti esnasında,_ vasati 300 bin 
frank harcamıştır. Bu parayı olsa olsa s.özde rahip Carlos Her­
rera'dan almıştır. Fakat ne sıfatla? 

ıc Bundan maada, son zamanlarda, Matmazel Clotilde de 
Grandlieu ile izdivacı için ileri sürülen bir şarta riayei rnaksadiy­
le, RubeIIf pre arazisinin iştirasına bir milyondan fazla para sarf 
etmiştir. Izdivaç talebinin reddi ise şundan Heri gelmiştir. Mer­
kum Lucien, Grandlieu ailesine bu ·meblağları kain biraderi, ve 
hemşiresinden aldığını söylemiş, mezkfır aile, - bilhassa avue 
Derville marifetiyle- sayın sechard'lar nezdinde yaptığı tah­
kikat neticesinde, anların işbu satın alma keyfiyetinden haberdar 
olmak şöyle dursun, Lucien'i gırtlağına kadar borca gömülü zan­
nettiklerini öğrenmiştir. 

«Esasen Sechard'~arın eline geçen miras, emlak ve akardan 
ibaret olup beyan ettiklerine göre nakit para ancak iki yüz b.in 
franga baliğ olmaktadır. 

«Lucien, gizlice Estheı· Gobesck'le yaşıyordu, binaenaleyh 
bu kızın hamisi bulunan, Baron de Nucingen'in sarfettiği bütün 
paraların adı -geçen Lucien'e verildiği muhakkaktır. 

u Lucien'le arkadaşı forsa, vaktiyle müseccel fahi~e olan 
mezbure Esther'in icrayi san~atı sayesinde kazandıldarı paralar­
la, cemiyet müvacehesinde Coignard'dan daha uzun müddet 
ayakta dura bilmişlerdir. 11 

Hikayemizde tekrarlamalar vücuda getirmelerine rağmen 
Paris'te polisin rolünü bellıtebilınek için bunlan olduğu gibi nak-

19 
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Ietmek zaruri idi. Peyrad için istenilen not münasebetiyle de 
görmüş bulunduğumuz gibi, hayatı şüpheli, ayıplanmağa layık 
bütün aileler ve fertler hakkında --hemenı hemen daima isabet­
li - dosyaları vardır. Hiç bir inhiraf -gözünden kaçmaz. Vicdan­
ların plafıçosu olan bu cihanşümul defter, Fransız ,Bankasının 
servetler hakkındaki kayıtları kadar muntazam dır. Nasıl Fransız 
Bankası ödeme bahsinde en hafif gecikmelere mim kor, bütün 
kredileri tartar, sermayedarlarının durumunu ölçüp, biçer, mu­
amelelerini gözden kaçırmazsa, polis t.e vatandaşların namus ve 
istikameti bahsinde, ayni şeyi yapar. Burada da mahkemede ol­
duğu gibi, masum için korkacak bir şey yoktur. Faaliyete mevzu 
teşkil eden yalnız suçlulardır. Bir aile ne kadar yüksek mev­
kiler işgal ederse etsin, bu içtimai kudretten yakayı kurtaramaz. 
Esasen ketumiyet te bu kudretin azametiyle mütenasiptir. Polis 
komiserleri tarafından hazırlanan bu tomar tomar zabıt varaka­
ları. raporlar, notlar, d-0syalar, bu istihbarat Okyanusu, deniz gibi 
hareketsiz, uçsuz bucaksız ve sakin bir halde uyur. Hele bir ha­
dise zuhur etsin, bir cunha veya cinayet ortaya ç::.ksın, adliye 
-polise müracaat eder, maznunlar hakkında bir dosya mevcutsa, 
hakinı lahzada haberdar edilir. Geçen hadiseleri tahlil eden bu 
dosyalar sarayın duvarları arasında ölen bir malfunat yığınıdır. 
Adliyenin onları kanuni bir şekilde kullanması imkansızdır, sa­
dece tenevvür eder, faydalanır, o kadar. Bu kartonlar, tabir ca­
izse, cürüm örgüsünün arka tarafını, hemen daima meçhul kalan 
ilk sebepleri meydana kor. Cinayet mahkemesinin şifahi müza­
keresinde bunlar ortaya dökülse hiç bir juri inanmaz ve bütün 
memleket öfke ile ayaklanır. Hülasa -bu - her yerde ve her za­
man olduğu gibi - kuyusunda kalmağa mahkum hakikattir. Pa­
ris'te on on iki yıl icrayi meslek edip te, cinayet :mahkemesinin 
ve ceza polisinin, cürmün uzun zaman üzerinde kuluçkaya yat­
tığı bir yatağa benziyen bu adiliklerin yarısını sakladığını bil­
miyen; adliyenin, irtikap edilen şenaatlerin yarısını cezasız bı­
raktığını itiraf etmiyen hakim yoktur. Halk, hafızası kuvvetli 
olan polis memurlarının ne derece ketum olduklannı bilse, bu 
babaceE:. adamlara (1) Cheverus'lar kadar saygı .gösterir. Herkes 
polisi hilekar ve desisec'i sanır, halbuki alabildiğine müsamaha­
kar ve merhametlidir; şu var ki feveran halindeki ihtirasları din­
ler, ·gamın.azlıklara kulak kabartır ve bütün notlarım muhafaza 
eder. Sadece bir cepheden korkunçtur. Adliye için yaptığını, si-

{1) (1768 
dinah •• 

1836) sadakat ve istikametiyle maruf Fransız Kar-
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yaset için de tekrarlar. Fakat politikada müteveffa İnquisition ka­
~dar zalim ve tarafgirdir. 

Hakim evrakı tekrar dosyaya yerleştirerek: 
- Bırakalım bunları .. dedi. Bu polisle adliye a!'asında bir 

sır. Hakim onların ne de,ğerde olduğunu sonra takdir eder. Fa­
kat bay ve bayan Camusot'nun bu evraktan hiç haberleri yoktur. 

Madam Camusot: 
- Bunları bana tekrarlamağa ne lüzum var? diye cevap 

·verdi. 
Hakim: 
- Lucien mücrimdir amma-, sucu ne? 
Amelie: , 
- Düşes de Maufrigneuse'un, kontes de Serisy'nin, Clotilde 

de Grandlieu'nun sevdiği bir adam mücrim olamaz. Her şeyi 
-ötekinin yapmış olması 1§.zım. 

Mütalaasında bulundu. 
Camusot: 
- Amma Lucien de onun suç ortağı! diye haykırdı. 
- Beni dinlersen, rahibi, en .güzel zineti olduğu diplomasiye 

iade et, o küçük kopuğu da serbest bırak .. başka suçlular bul! 
Hakim gülümseyerek: 
- Amma ilerliyorsun.. dedi. Kuşlar nasıl havada hiç bir 

-engele rastlamadan hedeflerine yönelirlerse, kadınlar da öylece 
kanunların arasından maksatlarına ilerlerler. 

Amelie: 
- Öyle amma ... Carlos diplomat ta olsa, forsa da olsa, ya-

kasını kurtarmak için sana bir mücrim ,g-österecek .. 
Camusot karısına: 
- Ben külahım, baş sensin, diye iltifatta bulundu. 
- Pek ala .. müzakere hitam buldu. Hadi kucaklc;. Melie'ni... 

Saat bir. Ve Madam Camusot, ertesi gün, samkları sorguya çek­
mek için kağıtlarını ve fikirlerini düzene koysun diye kocasını 
yalnız bırakarak yatmağa .gitti. 

Demek ki, salata sepetleri Jacques Collin'le, Lucien'i Con­
ciergerie'ye getirirken -kahvaltısını ihmal etmiyen- sorgu ha­
.kimi de, Parisli yargıçların o devirde tatbik ettikleri örf ve adet 
basitliğine uyarak. -dairesine gitmek üzere, Paris sokaklarında 
yürüyordu. Bütün dava evrakını daha önce yollamlştı. Bakın 
İıasıl? 

Her sorgu hakiminin bir zabıt katibi vardır. Mükafat ve teş• 
vik ,görmediği halde soyu kesilmiyen. C!emiyete daima halim se­
lim insanlar veren bir nevi yeminli adliye sekreteri. Bunların 
ketumiyeti tabii ve mutfaktır. Parlement'1erin başlangıcından bu-
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gline kadar adli istintaklara memur zabıt katiplerinin boşboğaz­
lık yaptığı görülmemiştir. Gentil, Louise de Savoie'nnı Semb~ 
lancay'a verdiği makbuzu ve bir harp bürosu katibi, Rusya sefe­
rinin planuu Czernicheffe satmıştır. Bütün bu hainler aşağı yu­
karı zengin kimselerdi. Bir gün sarayda bir mevki işgal etmek_ 
ümidi, (mesela evrak odası müdürlüğü) ve meslek şuuru sorgu 
hakiminin zabıt katibini bir mezardan daha dilsiz yapmağa ka­
fidir. Zira kimya terakki etti edeli mezarlar da sır vermeğe baş-. 
lamıştır. Su memur, tamamen hakimin kalemi mesabesindedir. 
Bir çokları, makinenin mihveri olmak mümkün amma, insan. 
nasıl hep cıvata somunu kalabilir, diye soracaklar. Amma cıvata_ 
somunu halinden memnundur, ihtimal makineden korkuyordur 
da. Camusot'nun yirmi iki yaşındaki genç katibi Coquart, erken­
den uğrayıp hakimin bu davaya müteallik bütün evrak ve dos­
yalarını alınış, yargıç, rıhtrin boyunca, etrafına bakına bakma 
yürür, dükkanlardaki antika eşyayı seyreder, «eğer bu herif. 
Jacques Collin'se, o kadar kuvvetli bir adamı nasıl kündeden at­
malı? Emniyet şube müdürü onu tanıyacak. Ben mesleğimin_ 
icaplarrm yerine getiriyor gibi yapmalıyım. Hiç olmazsa polise 
karşı. Öyle imkansızlıklar görüyorum ki, galiba en iyisi, polisin. 
notlarını gösterip Markizi de, Düşesi de tenvir etmek, babamın 
da öcünü alacağım. Lucien, Coralie'yi onun elinden almış. Bu. 
kadar azılı mücrimleri keşfettiğim için, maharetime herkes par­
mak ısıracak. Çok geçmeden Lucien'i bütün dostları inkar eder­
ler. Hadi bakalım. , İstintak ne gösterecek?» diye düşünürken1. 
katip dairede her şeyi hazırlamıştı. 

Hakim bir Boule saati :görerek bir antikacı dükkanına dal-· 
dı. İçinden: 

- Vicdanıma karşı yalancı çıkmamak ve bu iki hanımefen-· 
diye hizmet etmek, işte bir maharet şaheseri .. diye söyleniyor-. 
du.. Sonra sesini yükselterek: 

- O, siz de mi buradasınız, baş müddeiumumi beyefendi... 
dedi. Kadim sikkeler arıyorsunuzdur. 

Kont de Granville gülerek: 
- Ters ta-rafları olduğu için, aşağı yukarı bütün adliyecile­

rin merakıdır. cevabını verdi. Muayenesini tamamlamak ister gi-· 
bi, ·bir kaç saniye daha dükkana göz gezdirdikten sonra camu-· 
sot'yu, rıhtım boyuna doğru götürdü. Sorgu hakiminin bu karşı­
laşmayı tesadüften başka şeye atfetmesi imkansızdı. 

Baş savcı: 
- Bu sapah Mösyö., de Rubempre'yi sorguya ç·ekeceksiniz~ 

Zavallı genç .. severdim onu. 
- Aleyhinde hayli deliller var .. 
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-E vet... Polisin tahriratını gördüm. Amma biı kısmı doğ­
.rudan doğruya meşhur Corentin'in mütalaası. Malum ya bu ~at 
polis müdürlüğüne bağlı değildir. Onun mahvetti,ği masumlar; 
·sizin darağacına yolladığınız mücrimlerden daha kabarık bir 
yekfuı tutar. hem .. ·ne ise. Bu herif salahiyet ve kudretimiz dı­
şındadır. Sizin gibi bir hakimin vicdanı üzerinde tesir yapmak 
istemem, fakat şu ciheti hatırlatmadan da geçemiyeceğim. Lu­
cien bu kızcağızın yazdığı vasiyetnameden haberdar değilse .. Ya­
.ni böyle bir kanaate varırsanız, Esther'in ölümünde hiç bir men­
faati olmadığı meydana çıkar .. çünkü kız ona ·bol bol .para veri­
yordu. 

- Esther zehirlendiği sırada onun orada bulunmadığı mu­
hakkaktır. Fontaiııebleau'da Matmazel de Grandlieu ile. Düses 
de Lenoncourt'un yolunu gözlüyordu. . · 

- Ya.. Matmazel de Grandlieu ile izdivacından hala o de­
rece ümitvardı ki (bana bizzat Düşes de Grandlieu söyledi) böy-< 
ıe zeki bir gencin, faydasız bir cinayetle her şeyi tehlikeye sokma_ 
sına ihtimal verilemez. 

- Evet .. bilhassa Esther de bütün kazandığını ona veriyorsa .. 
- Derville'le Nucingen söylüyordu. Çoktanberi konduğu mi-

rastan haberi olmadan öhnüs. 
- Peki.. sizin düşünceni~ ·nedir?. Muhakkak ki bu işde bir 

bit yeniği var. 
-. Hizmetçiler tarafından :irtikap edilmiş bir cinayet karşı­

·sındayız. 
- Maalesef Jacques Collin de, Nucingen'in verdiği yüzde 

üçlü eshamm satış bedeli olan 750 bin frangı alacak tiynette bir 
adam. Zira İspanyol .rahibinin bu kürek kaçkını olduğu -da mu­
hakkak. 

- Her şeyi ince eleyip sıkı dokuyunuz azizim Camusot. İh­
tiyatlı olunuz. Rahip Carlos Herrera diplomasiye bağlıdır. Am­
ma cinayet işliyen bir sefir de, sefir olduğu için yakayı kurta­
ramaz. ıBu adam rahip Carlos Herrera mıdır, değil midir? İşte 
en mühim mesele. 

Mösyö de Granville, cevap istemiyen bir adam tavriyle se­
lam verip ayrıldı. 

Baş savcı Harlay avlusundan saraya girerken Lunettes rıh­
tımını geçen Camusot: «Demek o da mı Lucien'in kurtulmasını 
istiyor? 11 diye düşündü. 

Camusot, Concier,e;erie avlusuna varınca, hapishane müdürü­
nün ·odasını geçti ve onu kimsenin söylediklerini duyamıyacağı 
bir yere, kaldırımın ortasına götürerek, kulağına: 

- Sayın bayım .. dedi. Lütfen Force tevkifevine· kadar zah-
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met edin de meslekdaşınızdan anlayın bakalım. 1810 la 1815 yıl-­
ları arasında Toulon zindanlarında yatan kürek mahkUınların­
dan kimse var mı orada? Sonra bu hapishanedekileri de bir göz­
den .geçirin. Force'takileri bir kaç gün için burada alıkoyarız. 
İspanyol papası olduğunu iddia eden zatın «Azrail atlatanı> la­
kabiyle maruf Jacques Collin olduğunu tanıyacaklar mı, bana 
söylersiniz. 

- Hay hay Mösyö Camusot, amma Bibi Lupin de geldi. 
Hakim: 
- Ya .. nt: ·çabuk.. diye haykırdı. 
- Melun'da imiş. Azrail atlatan bahis mevzuu olduğunu 

duyµnca, sevincinden gülümsedi. Emirlerinizi bekliyor. · 
- Gönderin bana .. 
Hapishane müdürü, sorgu hakimine, Jacques Collin'in rica­

sını anlattı ve feci bir durumda olduğunu söyledi. 
Hakim: 
- Benim de niyetim ilk defa onu sorguya çekmekti.. dedi.. 

Amma sıhhi vaziyetinden dolayı değil. Bu sabah Force müdü­
ründen bir tezkere aldım. Yirmi dört saattenberi can çekiştiğini 
söyliyen bu herif, öyle mükemmel uyumuş ki, hüc:resine girmiş­
ler, direktörün çağırttığı tabibin içeri geçtiğini duymamış bi­
le... Doktor nabzına bakmağa dahi lüzum görmemiş, hiç uyan­
dırmamış. Demek ki vicdanca olduğu kadar sıhhatçe de rahat, 
(,gülümseyerek) ben sırf adamımın içini dışını anlıyabilınek için 
hastalığına kanmış görüneceğim. 

- İnsan sanıklardan ve müttehimlerden her gün yeni bir 
şey öğreniyor. 

Polis müdürlüğü Conciergerie ve hakimlerle irtibat halinde­
dir, hapishane müdürleriyle de kezalik. 

Yeraltı geçitlerini tanıdıklan için şaşılacak bır hızla müna­
sebet tesis ·eder, gidip gelirler. iddia mak.amiyle, cinayet mahke­
mesi reislerinin, celse inikat ·halinde iken mucizeli bir kolaylık­
la muhabere edebilmeleri bu sayede mümkündür. Nitekim, 
Mösyö Camusot dairesine .giden merdiveni henüz ·çıkmıştı ki, 
divanhane yolundan koşan Bibi Lupin'le karşılaştı. Hakim gü-· 
lümseyerek: 

- Bu ne gayret! dedi. 
Emniyet Şube Müdürü: 
- Tabii. O mevzuubahis! Hele eski küreklilerden bir kacı 

bulunsun da teneffüshanede korkunç bir dans seyr&deceksiniz~· 
- Nicin? 
- A~rail atlatan. paralarını iç etmiş. Onu yok e~meğe and 

içtiklerini biliyorum. 
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Bu and içenler, yirmi yıldır paralarını azrail atlatana ema­
net eden forsalardı. Collin'in bu hazineyi Lucien uğrunda 
harcadığını biliyoruz. 

- Son tevkifinde hazır bulunan şahitlerden bulabilir mi­
.. ? 

sınız. 

- Bana iki davetname doldurun, hemen bugün getireyim. 
Eldivenlerini çıkaran, şapkasiyle bastonunu bir köşeye bı­

rakan haklın: 
- Coquart! dedi. Ajan efendinin vereceği talimat mucibin­

ce, iki davetname hazırlayın.. 
Şöminenin aynasında kendini seyretti. Pervazın üstünde, sa­

at yerine bir leğenle ibrik vardı. Bir tarafta su dolu bir sürahi, 
ötede bir lamba görünüyordu. Hakim zile bastı. Bir iki dakika 
sonra mübaşir geldi. ·şahitleri içeri alınağa, davetnameleri tet­
kike ve onları geliş sırasiyle tanzime memur olan mübaşire: 

- Bekli yenler var mı? diye sordu. 
- Evet efendim. 
- Gelenlerin isimlerini tesbit edin ,listeyi getirin bana. 
Vakitlerini israf etmekten ,çekinen sorgu hakimleri, bazan 

bir çok istintaklan birderi idare etmek zorundad.ırfar. Mübaşirle­
rin bulunduğu ve sorgu hakiminin zil sesleriyle ·çınlayan odada, 
şahitlerin uzun uzadıya ,beklemesi bu sebeptenClir. 

Camusot, ilave etti: 
- Sonra da gider, rahip Carlos Herrera'yı alıp getirirsiniz. 
Sube Müdürü: 
_:.._ O .. dedi.. İspanyol rolünde ha- .Bana rahiplik tasladığını 

söylediler. Olağan şey .. Collet'nin yaptığını tekrarlıyor, Mösyö 
Camusot! 

. ·Camusot: 
- Dünyada· yeni hiç bir şey yok! diye cevap verdi. 
Ve hakim o korkunç davetnamelerden ikisini imzaladı. Bu 

celpler herkesi. en masum .şahitleri bile tel~şa düşürür. Zira 
adalet, itaat etmeyip, yargıç huzuruna ·çıkmıyan tanıkları ağır 
cezalarla tehdit eder. 

O esnada J acques Collin, derinden derine düşünüp taşınmış, 
kararını vermişti. Kanunlara isyan eden bu kaba çehrenin tas­
virini tamamlamak için, yağlı kağıtlarına çiziştirdiği bir kaç 
satırı görmek kafiydi. 

Birinci tezkerenin manası şu idi (çünkü Asie ile kendi ara­
larında kararlaştırdıkları bir dille, ar.gonun argosiyle yazılmıştı.) 
. ((Düşes de Maufrigneuse'e yahut Madam de 8erisy'ye git. 
!kisinden biri, sorguya ·çekilmeden önce Lucien'i görsün ve ona 
şu kağıdı versin. Sonra Europe'la Paccard'ı bulmak lazım. Bu 



296 FPJ!İŞELERİ.ı.~ İHTIŞAM VE SEFALETİ 

iki hırsız emirleri beklesinler ve göstereceğim role hazırlansın­
lar. Rastignac'a koş: Opera balosunda gördüğü adam nanıina 
söyle, buraya gelip, rahip Carlos Herrera'nın, Vanquer pansiyo­
nunda tevkif edilen kimseye hiç benzemediğine şahadet etsin. 

ıc Doktor Bianchon'un -da ayni şekilde ifade vermesini temlıı. 
ıc Lucien'in iki sevdalısını bu maksat uğrunda faaliyete sevk. 
Bitişik kağıtta ise, düzgün bir Fransızca ile .şunlar· yazılıydı: 
ccLucien, benim hakkımda hiç bir itirafta buluıuna. Senin 

icin rahip Carlo Herrera olarak kalmalıvım. Ev,..-ela bu senin 
t~briyen için şart. Üstelik biraz daha :ri'.ıetap.etle yedi milyona 
kavuşacaksın, hem de şeref ve namusunla. >ı 

Tek kağıt hissini verecek şekilde, yazılı taraffarmdan birbi­
rine yapıştırılan bu iki kağıt, kürekte, hürriyet çarelerini düşü­
nenlere has bir maharetle büküldü. Ve tutumiu kad!nlarm deli­
ği kırılan iğnelere yapıştırdıkları mumdan başa benziyen büyü­
cek bir kir yuvarlağı şeklini aldı. 

Collin beklerken kendi kendine: 
«Sorguya ilk defa beni -çekerlerse kurtulduk, küçüğü çeker­

lerse mahvolduk .. n diyordu. 
Bu öyle insafsız biT andı ki o yaman in.sanın bile ahunda so­

ğuk terler birikti. M-oliere, nasıl dramatik şiir sahs.sında yanıl­
mazsa, Cuvier nasıl kaybolan mahlukları keşfetmekt(;. isabet ,gös­
terirse, bu harikulade adam da öylece cürüm aianında. her şeyi 
önceden seziyordu. Deha her sahada, bir seziştir, bu hadisenin 
dışında dikkate değen bütün eserler zekanın istidadırL mahsulü­
dür. Birinci sınıf insanlarla, ikinci sınıftakileri ayll'an -belli başlı 
fark budur iste! Cürüm aleminin de -dahileri vardır. Sıkıntı icin­
de bocalıyan .. Jacques Collin, muhteris Madam Camusot ile, ·ve 
Lucien'in yuvarlandığı korkunç felaket karşısmda aşkı 
yeniden alevlenen Madam de Serisy ile birleşiyordu. Adaletin 
çelik zırhı karşısında beşer zekasının son gayreti idj bu. 

Kilitlerin ve sürgülerin gıcırtısını duyan Jacques Collin tek­
rar can çekişen bir adam qehresi takındı. Sürveyy~nm kundura­
larının koridorda hasıl ettiği gürültuden doğan haz.ın yarattıği 
sarhoş edici his te ona yardım etti. Asie hangi vasıtalara baş vu­
rarak ona ulaşacaktı? Bilmiyordu. Fakat bilhassa 'Sein Jean ke­
merinde yaptığı vaatten sonra, bu kadını yolunda bulacağına 
emindi. · 

Asie o mes'ut. tesdüften sonra Greve meydamna inmişti. 1830 
dan -önce Greve isminin bugün unutulan bir m8.nası vardı. Rıh­
tımın Arcole köprüsünden Loui Philippe köpriisüne kadar olan 
kısmı o sıralarda tabiatin yarattığı şekilde idi. Yalııız - sathı 
mail şeklindeki kaldırım nı.üstesna- bunun için fazla yağmur 
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yağdığı zaınanlc.r evlerin boyunca nehre doğru inen mail yollar­
da sandalla dolaşmak mümkündü. Bu su evlerin eteğine çarptığı 
zaman arabalar bugün belediye kanalııu .genişletmek için baştan 
başa yıkılan o korkunç Mortellerie sokağına sapıyorlardı. Sahte 
satıcı kadının küçük arabasını rıhtımın aşağı tarafına doğru it­
mesi kolay oldu. Mş.lını toptan satan asıl sahici çerçi kadın aldığı 
para ile Mortellerie sokağının murdar meyhanelerinden birinde 
kafayı çekiyordu. Asie, kararlaştırdıkları gibi arabayı oracığa 
bıraktı. O sırada Pelletier rıhtımının genişletilmesi tamamlam­
yordu, imalathanenin methalinde mallll bi1· asker bekçilik yapı­
yordu~ çekçeki ona emanet etmekte hiç bir tehlike yoktu. 

Derha] Hôtel de Ville meydanında bir araba tutan Asie, is­
pire: 

- Temple'a! diye emretti. Hızlı sür, bahşiş var. 
Asie kılığında bir kadın. en küçük bir tecessüs uyandırma­

dan, Paris'in bütün süflü serseri karılarının kümelendiği, bin­
lerce satıcınm kaynaştığı, iki yüz dişi madrabazın çene çaldığı, 
geniş halde, kolayca izini kaybedebilirdi. 

İki sanık, tevkifhane· defterine henüz kaydolunmuşlardı ki, 
Malezyalı, terzilerin çaldığı kumaş artıklarının satıldığı ve Rc­
mette (küçük adiyle Jeromette) isimli kart bir kızm işlettiği o 
iğrenç dükkanlardan birinin altındaki alçak ve rutubetli zemin 
katında elbise değiştiriyordu. Romette kız, başı sıkışan ıctuva­
let satıcıların na yüzde yüz faiz mukabilinde yardımda bulunan 
tefecilerdendi. 

Asie: 
- ~ızım! dedi. Bana çeki düzen vermek lazım. En az Saiııt 

Germain mahallesinden bir baronne olup çıkmalıyım. Hem de 
çabuk tarafından, ateş üzerindeyim. Bana yakışacak ropları bi­
lirsin ... Allık kutusunu da hazırla bakalım, en cici tEmteneler, en 
şa'şaalı ufak tefekler .. küçüğü de yolla, bir araba tutsun, arka 
kapıda bekletsin .. 

İhtiyar kız ,hanımının karşısında bulunan bir hizmetçi ita­
ati ve telaşiyle: 

- Peki Madam! dedi. 
Bu sahnenin. her hangi bir şahidi olsa, kolayca anlardı ki 

Asie adını takınan bu kadın, orada kendi evindedh-. 
Asie'nin saçlarını düzelten Romette: 
- Elmas teklif ediyorlar! dedi. 
- Hırsızlık malı mı? 
- Zamıederim. 

Şu halde, kar ne kadar büyük .olursa olsun .:az geçme~ 
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lazım. Daha bir zaman mütecessisler (Polis) den çekinmek icap 
ediyor. 

Sonra A~::de, elinde bir davetname, Conciergerie divanhane­
sinde boy göstermiş, daha sorgu hakimi gelmeden bir çey­
rek saat önce, Mösyö Camusot'yu aradı,ğını söyliyerek müstan­
tik dairelerine giden koridor ve merdivenlerden sürveyyanla bir­
likte yürümeğe koyulmuştu. 

Bu Asie, eski Asie'ye hiç benzemiyordu artık. Koca karı 
.. çehresini bir aktris gibi yıkayıp değiştirdikten sonra, allık, pu.d­
ra sürmüş, başına sarı saçlarla süslü nefis bir peıuka geçirmişti. 
Tıpkı, kaybolan köpeğini aramağa çıkan Saint Geı·ma:in'li bir 
hanımefendi gibi .giyinmişti. Kırkında gösteriyordu. Zira, yüzü­
nü siyah tenteneden muhteşem bir tülle gizlemişti. Epeyce sı­
kıştırılan bir korsa aşçı kadınlara has endamını düz.gün tutuyor­
du. Eldivenleri mükemmeldi. Çalım satarak yürüyor, mareşal 
pudrası kokuyordu. Altın saplı bir çanta ile oynuyor, bir taraf­
tan, - ilk defa dolaştığı - Conciergerie'nin duvarlaı·ma, bir yan­
dan da güzel bir King"s dog'un (1) tokasına bakıyordu. 

Divanhanenin siyah cübbeli ahalisi, bu zengin ve yaşlı hanı­
mı çabucak farketti. Orada, salonu roplaı·iyle süpüfon, ve baro­
ntm ileri gelenlerinden olduklarını zannettirmek için, - koda­
man beyzadelerin aralarında yaptıkları gibi - büyük avukatlar­
dan göbek adlariyle bahseden davasız avukatlardan başka, 
avue'lere ba,ğlı sabır h delikanlılar da görürsünüz. Bunlar sona 
birakılan - ve ilk duruşmalara giren avukatlar geciktiği takdir­
de - kendilerinin müdafaa etmeleri mümkün olan bir tek dava 
uğrunda bekleyip dururlar. Sohbetleri, salonda çınlayan o mu­
azzam oğultuyu hasıl eden ve geniş divanhanede üçer üçer, ha­
zan dörder dörder dolaşan bu siyah roplar arasındaki farkların 
tasviri hayli meraklı olur. Buraya ttKaybolan adımlar· (1) » salo­
nu adını verenler isabet etmişlerdir. Avukatları, boyuna konuş­
mak kadar vürf.1=mek te ,aşındırır. Fakat böyle bir tasvirin yeri 
Paris avukatlarına hasredeceğimiz tetkiktedir. 

Asie de saraydaki bu aylaklara güvenmişti, kula,ğma ·Çarpan 
bazı şakalara için için gülüyordu, nihayet Massol'un dikkatini 
çekti. Bu müşterilerinden çok «Mahkemeler Ceridesi;) le meşgul 
genç bir stajiyerdi. Gülerek, bu güzel kokular sürmüş ve tan­
tana ile giyinmiş bayana hizmetlerini teklif etti. 

(1) Bir nevi köpek (fino cinsi) 
(1) La satle des pas perdus: Bir mahkemenin bütün odalarından 

önde bulunan büyük bir salon, divanhane, kelime tercümesi: Kaybolan 
adımlar salonu. 
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Asie, sesini incelterek, bu nazik Mösyöye, Camusot isimli bir 
hakimin huzuruna çıkmak üzere davetname aldığını ve onun 
için geldiğini anlattı. 

- Ya .. demek Rubempre davas::. için .. 
Davaya şimdiden ad takılmıştı. 
- Davetname bana gelmedi. Europe lakaplı bir fam dö­

şabrım vardı da .. kızcağız yirmi dört saat yanımda kaldı. Ka­
pıcının bu pullu kağıdı getirdiğini ~görünce kaçt1. 

Sonra, ömrü ccak başında gevezelik etmekle geçen bütün 
koca karılar gibi, Massol'un da teşvikiyle, yarenliğe başladı. Bir 
müdürü umum1 olan ilk kocasından cektiklerini anlattı. Damadı 
Kont de Gross - Narb'ın kızını bedbaht ettiğini söyledi. Bu zat 
aleyhinde dava ikame etmenin doğru olup olmıyacağ'ını genç 
avukattan sordu. 

Massol, bütün gayretine rağmen davetnamenin, fam dö 
şambra mı. hanımına ait olduğunu anlıyamıyordu. Önceleri. nü­
munesi malum olan bu adli evraka şöyle bir bakmıştı. İ~leri sür­
atle görmek için bu davetnameler matbudur, sorgu hakiminin 
katibi, sadece şahitlerin adı ve adresi, mahkemede bulunma sa­
atleri yazılsın diye açık bırakılan kısımları dolduruverir. Asie 
(Sarayı avukattan daha iyi bildiği halde) ondan malumat alma­
ğa kalkıyordu. 

Nihayet bu Mösyö Camusot'nun saat kaçta gelebileceğini 
sordu. 

- Umumiyetle sorgu hakimleri, saat onda işe başlarlar. 
Küçük ve zarü bir saate bakarak: 
- Ona çeyrek var.. dedi. 
Mücevherciliğin hakiki bir şaheseri ·olan bu saati gören 

Massol: <cŞu servet denilen şey de gidip kimleri bulur?n diye 
düşündü. 

O anda Asie mübaşirlerin .bulunduğu Conciergerie avlusuna 
bakan karanlık salona varmıstı. 

- Şu büyük duvarlat n~dir? 
-~ - Conciergerie .. 

- Ya .. demek Con~iergerie burası ha ... Zavallı kraliçemizin .. 
sahi onun ziııdanını ,görmek isterdim. 

Yaşlı bayanın koluna .geçtiği avukat: 
- İmkanı yok Madam La Baron .. müsaade almak lazım ki 

bu da pek güç .. 
- Bana söylediklerine yöre XVI.JI inci Louis, Marie Antoi­

nette'in zindanına kendi eliyle, Latince bir kitabe yazmış .. 
- Evet Madam La Baron. 
- Bu kitabeyi tetkik etmek için Latince bilmek. isterdim~ 
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Ne dersiniz? Mösyö Camusot bana bir ruhsatname verebilir mi? 
- Bu onun vazifesi haricindedir. Amma size refakat etmesi 

·mümkündür. t 
- Peki amma, sorguları? · 
- Ne olacak efendim. Sanıklar bekliyebiiir. 
Asie, saf saf: 
- Sahi! dedi.. onlar sanık.. amma ben bas müddeiumuminiz 

Mösyö de Granville'i tanırım. -· 
Bu kelime gerek mübaşirler~ gerek avukat üzerinde tılsımlı 

bir tesir yaptı. 
Taliin karşısına çıkardığı bu yağlı müşterinin adını ve adre­

sini sormağı düşünen Massol: 
- Ya"? diye hayret gösterdi. Demek baş müddeiumumi be­

yi tanıyorsunuz? 
- Onu sık sık arkadaşı Mösyö de S€risy'lerde görürdüm. 

Madam de Serisy, Ronquerolles'ler tar·afından akrabam da .. 
-Bir mübaşir: 
- Madam Conciergerie'ye inmek istiyorsa .. 
Avukat: 
-- Evet.. dedi. 
Mübaşirler, avukatla yaşlı bayana yol verdiler. Asie'le Mas­

sol az sonra «Fare kapanı» merdiveninin nihayet bulduğu küçük 
karakolhaneye varmışlardı. Asie burasını pek iyi tanıyordu. Da­
ha önce ,gördüğümüz gibi bu mevki. fare kapanlariyle, altıncı 
sube arasında bir tarassut merkezi mahiyetindedi.r. Her kes bu­
radan geçmek mecburiyetindedir. 

'Şık bayan, iskanbil oynıyan jandarmalara bakarak: 
- Baylara sorun bakalım, Mösyö Camusot gelmiş mi? 
- Evet madam, simdi surisiyer (fare kapanı)' den çıktı. 
- Surisiyer mi dediniz? Ne demek bu? Ah .. amma budala-

yım ben de .. neden doğruca Kont de Granvill~'e gitmedim san­
ki! Amma vaktim de yok. Beni götürün .mösyö .. Başı dolmadan 
Mösyö Camusot ile konuşayım. 

ıvrassol: p 

- Merak etmeyiniz madam. Mösyö Camusot ile istediğiniz 
zaman konu~abilirsiniz... Kartınızı gönderirseniz, sizi şahitlerle 
beraber bekletmek zahmetine düçar etmez. Sarayda sizin .gibi 
hanımlara hürmet gösterilir. Kartlarınız yanınızda tabii. 

O sırada Asie ile avukatı tam karakol penceresinin önünde 
bulunuyorlardı. Evvelce de söylediğimiz gibi jandarmalar, gişe­
nin hareketini buradan ,görebilirler. 

Dulu ve yetimi koruyanlara karsı saygı göstermeğe alışık 
olan ve esasen cübbeye has imtiyazları da bilen jandarmalar, ya-
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nmda bir avukat bulunan bir baronne'un bir iki dakika orada 
durmasına göz yumdular . ..A...sie gen~. avukatın gişe hakkında an­
lattığı korkunç şeyleri dinliyordu. Olüm mahkumlarına, g·öster­
diği parmaklıklar arkasında tuvalet yapıldığını söyliyen Massol'a 
bir türlü inanmadı. Fakat jandarma onbaşısı da bu sözü tekit 
etti. 

- Ne kadar isterdim görmeği.. 
Asie, iki jandarmanın kolunda, ve bir mübaşirin arkasında 

yürüyen J acques Coliin'i görünceye kadar, oraya dikilip onbaşı 
ve avukatla cilveleşti. 

- O .. i~te hapishaneler papası... Her halde bir bedbahtın gü­
nahların~ çıkarmaktan geliyor. 

Jandarma: 
- Hayır Madam La Baron! dedi. Bu sorguya götürülen bir 

maznundur. 
- Ya.. ne ile itham ediliyor? 
- Şu zehirl~me davasiyle .. 
- Oo ... Görmek isterdim onu .. 
Onbaşı: 
- Burada kalamazsınız .. dedi. Cünkü bu cıda.m ihtilattan 

menedilmiştir. Şimdi bizim karakolda~ geçecek. Bakın madam, 
bu kapı merdivene .çıkar. 

- Tesekkür ederim zabit efendi. 
Diyen· Baronne hızla kapıya yürüdü, merdivenlere koştu ... 

Fakat orava varınca: 
- A~an Yarabbi! Nereye geldim acaba? diye haykırdı. 
Bu çınlayan ses Jacques Collin'in kulağına kadar .gitti. Asie, 

onu hazırlamak istemişti. Onbaşı Madam La Baronun arkasından 
koştu, belinden yakaladı. Tek insan gibi ayaklanan beş jandar­
manın ortasından tüy gibi taşıdı. :Bu karakol denen yerde her 
şeyden şüphe edilir. Bu keyfi bir hareketti amma zaruri bir 
kanunsuzluk, Avukat bile, dehşet dolu bir sesle iki defa feryat 
etmişti: ((Madamı· Madam! n Başını derde sokmaktan o kadar 
çekiniyordu ki! 

Adeta baygın bir halde bulunan Carlos Herrera, karakolun 
bir iskemlesine çöktü. 

Madam La Baron: 
- Zavallı adam .. dedi... Hiç suçluya benzer tarafı var mı? 
Bu sözler avukatın kulağına fısıldanmışsa da, korkunç ka-

rakolda ·bir ölüm sessizliği hüküm sürdüğünden, her kes tara­
fından duyulmuştu. Bazi imtiyazlı kimselerin, (dehlizlerden ve­
ya bu karakoldan geçerken) meşhur canileri görmek müsaadesi­
ni aldıklaı·ı vakid~r. Onun için mübaşirle· Jacques Collin'Lgötür-
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meğe memuı jandarmalar ses çıkarmadılar. Esasen, Madam La 
Baronu karga tulumba eden onbaşının himmeti sayesinde, ya­
bancılar la, ihtilattan menedilen sanık arasında emniyet verici 
bir mesafe de mevcuttu. 

Ayağa kalkmak için gayret sarfeden Jacques Collin: 
- Ya Allah.. dedi. 
O anda küçük yuvarlak kolundan düştü. Yüzündeki tül sa­

yesinde bakışlarını serbestçe-kullanan Baron, bunun farkına var­
dı. Nemli ve yağlı olan yuvarlak düştüğü yerde kalmış, zira tam 
bir başarı kazanmak istiyen Jacques Collin, görünüşte ehemmi­
yetsiz olan bütün bu noktaları inceden inceye hesaplamıştı. Sa­
nık (Maznun) merdivenin üst kısmına götürülünct, Asie pek 
tabii bir hareketle elinden çantasını düşürdü ve hızia kaldırdı. 
Fakat eğilirken, döşemenin tozu ve çamuru ile tıpa tıp ayni renk­
te olduğu için ·:qiç .göze çarpmıyan mahut yuvarlağı da alıver­
mişti. 

· - Ah .. dedi. İçim yandı .. ölüm halinde zavallı! 
Onbaşı cevap verdi: 
- Eh .. öyle görünüyor .. 
Asie avukata dönerek: 
- Mösyö .. dedi. Beni çabucak Mösyö Camusot'ya götürün .. 

bu dava için geliyorum ihtimal, bü zavallı papası .sorguya çek­
meden önce beni görürse memnun olur. 

Avukatla Baron, duvarları yağlı ve isli karakolhaneden ay­
.rıldılar. Fakat merdivenlere çıkınca, Asie çığlığı bastı. 

- Peki benim köpeğim? Ah Mösyö! Zavallı köpeğim .. 
Çılgın gibi divanhaneye fırladı. Her gördüğünden köpeğini 

.soruyordu. Marchande galerisine vardı ve: 
- Oo .. işte diye bağırarak bir merdivene koştu. Bu merdi­

ven Harlay avlusuna çıkıyordu. Komedisini bitiren Asie oradan 
fırıayıp kuyumcular rıhtımında bekliyen arabalardan birine sıç­
radı. Arabacıya: 

- Neuve Saint Marc sokağı diye bağırdı. 
Henüz hakiki ismi ve hüviyeti polis ve adliyece meçhul 

.olan Europe hakkındaki davetname ile birlikte gözden kayboldu. 
Asie, Madam de Saint Esteve lakabiyle tanılan Madam 

Nourrison isimli bir tuvalet eşyası satıcısının, ebedi ketumiyet 
rve dostluğuna güvenebilecek durumdaydı. Dilediği zaman bu 
kadının hüviyetini almış, hatta dükkanını da istediği gibi kul­
lanmış, Ba.rön de Nucingen'le Esther'in ,pazarlığını orada yap­
mıştı. 

Asie bu dükkanda kendi evinde gibi idi; çünkü Madam Nour­
rison't1n evinde kendine mahsus bir odası vardı. Arabacının pa-



FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ ;)03· 

rasını verdi. Madam Nourrison'u, iki kelime konuşacak vakti 
olmadığını anlatan bir tavırla selamladıktan sonra, odasına 
cıktı. · 
-· Asie, her türlü tecessüsten uzak olduğunu anlayınca, alim­
lerin palenpsest (l)leri açmak iÇin gösterdikieri itina ile, kağıtları 
düzeltıneğe koyuldu. Bu talimatı okuduktan sonra Lucien' e ait 
satırları temiz bir ka.~ıda çekmenin zaruri olduğuna hükmetti. 
Sonra Madam N ourrison'un yanına indi. Dükkanda çalışan kü­
cük kız İtalien'ler bulvarından, bir araba bulup gelinceye ka­
dar, satıcı kadını konuşturdu. Bu suretle düşes de Maufrigneuse 
ile Madam de Serisy'nin adresini aldı. Madam de N ourrison, fam 
döşaınbr lariy le münasebeti olduğundan onları tanıyordu. 

· .Bu gidip gelmeler, bu ince meşgaleler iki saatten fazla bir 
zaman aldı. Saint Honore fo bur.gunun yukarısında oturan Ma­
dam La düşes de Maufrigneuse, Asie'yi bir saat bekletti. Hem 
de fam döşambrı, budvarının kapısını vurduktan sonra, Asie'nin 
üzerine <eLucien'e ait müstacel bir iş için geliyor>ı diye yazdığı 
Madam de Saint - Esteve'in kartını düşese verdiği halele .. 

Asie, düşesin yüzüne şöyle bir bakınca, ziyaretinin ne kadar 
münasebetsiz bir zamana rastladiğını farketti. Bunun için Luci­
en'in tehlikeli bir durumda olması dolayısiyle Madam la Düşesi 
rahatsız etmek zorunda kaldığından af diledi. 

Asie'yi tepeden tırnağa kadar süzen Düşes hiç bir nezaket 
formülüne lüzum görmeden: 

- Siz kimsiniz? diye sordu. 
Asie kendini Conciergerie divanhanesinde, a.vukat Massol'a 

Baron diye yutturabilirdi amma Cadignan konağının küçük salo­
nundaki halıda, beyaz satenden bir rop üzerindeki siyah bir yağ 
lekesi tesiri yapıyordu. 

- Ben tuvalet eşyası satıcısıyım Madam la Düşes. Çünkü 
böyle hallerde ancak mesleği ketumluğa dayanan kadınlara baş 
vurulur. Şimdiye kadar hiç kimseye hiyanet etmedim. Ne kibar 
hanımefendiler, sahte benzerlerini istiyerek, elmaslarını bana ay­
larca emanet ettiler. 

Düşes, bir ~ey hatırlamış gibi sordu: 
- Baska bir isminiz var mı? 
- Ev~t Mada.m la Düşes. Mühim ahvalde Madam de Saint 

Esteve, fakat esnaflar arasında adım Madam Nourrisson'duı-. 
Düşes, sesinin tonunu değiştirerek; 
- Pek ala, pek ala! dedi. 

(1) Palimpseste: Eski yazısı silinmeğe yüz tutmuş bir nevi tirşe 

·kağtt. 



304 FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 

Asie sozüııe devamla: 
- Hizmetlerim yabana atılamaz, çünkü biz hE;m kocaiarın 

.sırrını biliriz, hem hanımlarının.. Mösyö de Marsay•Ia çok isler 
yaptun. Madam la Düşes. · 

Düses 
- Yeter, yeter~ diye haykırdı. Lucien'le meşgul olalıin. 
- Madam la Düşes onu kurtarmak istiyorsa, giyinmekle va-

kit kaybetmemek cesaretini göstermeli. Zaten Madam la Düşes 
şimdiki halinden daha güzel de olamaz. Koca kar:ılığımla yemin 
edeyim, tapılacak kadar nefissiniz. Sonra arabanızı koşturmağa 
kalkmayın madam, benimle beraber faytona binin... Bu güzel 
delikanlının ölümünden daha büyük felaketleri önlemek .istiyor­
sanız, Madam de Serisy'ye gidelim. 

Düşes bir an tereddüt ettikten sonra: 
- Hadi.. dedi. Sizinle beraber olursak Leontine' e cesaret 

verebiliriz. 
Bu kürekler Dorine' (1) inin, hakikaten şeytani faa­

liyetine rağmen, düşes de Maufrignesuse'le birlikte Madam de 
Serisy'nin Chaussee d'Antindeki evine girerlerken saat ikiyi ça­
lıyordu. Fakat düşesin mevcudiyeti sayesinde dakika kaybetrne­
diler; ikisi de lahzada kontesin yanına alındılar. Mada~ de 
serisy'yi, minyatür halindeki bir köşkte, en nadir çiçekierle mu­
attar bir bahçenin ortasında, sedire uzanmış buldn.la:r.. 

Asie etrafına bakınarak: 
- İyi .. dedi. Bizi kimse dinliyemez. 
Geyik .gibi sıçrayan kontes, düşesin omuzlarına sarılıp hün­

gür hüngür ağlıyarak: 
- Ah .. cicim ölüyorum .. diye haykırdı. Söyle bana Diane, 

ne yaptın? 
Düşes, kontesi de kendisiyle birlikte kanapeye oturtmağa 

çalışarak: 
· - Hadi Leontine, dedi. Öyle haller vardır ki, bizim kibi ka-
dınlara ağlamak değil, harekete geçmek düşer. 

Asie, feleğin çenberinden geçmiş koca karıların. bir yarayı 
arıyan bisturilerin hıziyle, kadının ruhuna atfettikleri o özel ba­
kışla, kontesi süzdü. 

Jacques Collin'in arkadaşı, sosyete kadınlarında pek nadir 
rastlanılan bir hissin, hakiki 'bir ıstırabın izlerini gördü. Gönül­
de ve yüzde, silinmez çizgiler yaratan ıstırap. Kıyafetinde en kü-

(1) Dorine: Moliere'in Tartuffe isimli şaheserinde Marianne'ın 

hizmetçisi, efendilerinin menfaatini kendisininkiler kadar benimsey~, sa­
dık ve pervasız besleme tipi. 
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~ük bir koke:tlik yoktu. Kontes o sıralarda kırk bes bahar ya­
şamıştı. Enprime muslinden sabahlığı, buruşmuştu_ 'Korsajı iti­
nasızdı, korsa takmamıştı. Gözieri siyah bir halka ile çevrilmiş­
ti. Me:rmerleşen yanakları acı gözyoşlarma şahadet ediyordu. Sa­
bahlığında kuşak yoktu. Etekliğinin nakışları ve gömleği kırış­
mıştı. Tenteneden bir bonne içine toplanan ve yirmi dört saattir 
tarak yüzü görmiyen saçfarı, kısa Ne ince örgüler, cılız bukleler 
halinde idi. Leontine takma örgülerini yerleştirmeği unut~uştu. 

Asie, hekimane bir tavırla ona: -
- Ömrünüzde ilk defa olarak seviyorsunuz.. dedi. 
Leointine, ancak o zaman Asie'yi farketti. Korku ifade eden 

bir hareketle: 
- Bu da kim? Sevgili Diane'm.. diye sordu. 
- Kim olacak kuzum. Lucien'e sadıli ve bize hizmet etme-

ğe hazır bir kadıncağız. 
Asie isabet göstermişti. En şuh meşrep sosyete kadınların­

dan biri sayılan Madam de Serisy, Marki d'Aglemont'a on yıl 
bağlı kalmıştı. ( 1) 

Marki, müstemlekelere gideli beri, Lucien'e çıl,gmca tutul­
muş ve onu düşes de Maufrig~euse'un elinden almıştı. Kontes 
te-, bütün Paris gibi, Lucien'in Esther'e aşık olduğunu bilmiyordu. 
Kibarlar a.leminde, açık bir ,bağlılık, bir kadının şöhretini, on. 
tane gizli maceradan daha çok lekeler, hele bu rabıta tekerrür 
de ederse ... Maamafih, hiç kimse Madam de Serisy'den hesap 
sormadığına göre, hikayeci, onun bu iki macerada faziletkar 
kaldığını temin, edemez. 

Kontes, orta boylu bir sarışındı. Kendilerini iyi koruyan 
sarışınlar, gibi, ·O da tazeliğini muhafaza etmişti, yani nihayet 
nihayet otuzunda görünüyordu. Zayıf olmamakla beraber, na­
rindi, beyazdı. Saçları kül rengiydi~ Ayakları, elleri, vücudu, aris­
tokratça bir incelik 1fade ediyordu. Bir Ronquerolles gibi zekiy­
di. Binaenaleyh, erkeklere karşı ne derece iyi kalpliyse, kadınlar 
için de o kadar zalimdi. Başka her hangi bir kadının içine yu­
varlanacağı kedeİ-lerden, o. büyük serveti, kocasının yüksek mev­
kii ve kardeşi Marki de Ronquerolles'in nüfu~u sayesinde daima 
kurtulmuştu. 

Önemli bir meziyeti vardı: Zaaflarında samimiydi. Rejens 
devrinin adet ve an'anelerine karşı duyduğu derin hayranlığı 
açıkça itiraf ediyordu! Kırk ikisine basıncaya kadar, erkekler 
onun nazarında, latif oyuncaklardı; (garip .görünecek) amma, 

(1) «Otuzundaki kadın» ve «On üçlerin romanı» tercümelerimize 
bakın .. 

20 
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kontes aşkı, katlanı1ması gereken fedakarlıklardan ibaret san­
mış, daha iyi hükmedebilmek için önce kendini vermişti. Hal­
buki Lucien'i görünce, gönlünü Baron de Nudngen'in Esther'e 
karşı duyduğu aşka b.~nziyen bir sevdaya kaptırmıştı. A,şie'nin 
az önce söylediği gibi Omründe ilk defa olarak o zaman se~ş­
ti. Gençliğin, bu zamansız galeyanı, Paris'li kadınlarda, hele ki­
bar tabakadan hanımefendileı::de, zannedildiğinden daha da sık­
tır ve bu hal bazı faziletli kadınların, tam kırk yaşın littnanına 
varırRen yuvarlandıkları. izahı imkansız sukutlara sebebiyet ve­
rir. İlk aşkın çocukça ihsaslarından, şehvetin azametli. .çılgınlık­
larına kadar, çeşitli hazları Leontine'i çıldırtan Ve kanma bi1mi­
yen bir hırsla tutuşturan bu korku;nç ve noksansız sevdanın tek 
sırdaşı Düşes de Maufrigneuse'di. 

Gerçek aşk, - bilindiği gibi - mer hametsizdlr. Esther'in 
mevcudiyetini öğrenmek, kontesi hiddet dolu bir inkisara sürük­
lemiştL 'Böyle .. bir kızgınlık kadınları cinayete kadar sürükler. 
Sonra, samimi sevdanın, büyük bir zevkle kendini kollarına terk 
ettiği gevşeklik çağı başlamıştı Böylece bir aydan beri kontes; 
Lucien'le sekiz gün .görüşmek içinı hayatından on yıl feda et­
meğe haz~dı. Nihayet Esther'in ortaklığım kabul edecek hale 
gelmişti. Işte ~şkının bu en coşgun dakikalarında, sevgilisinin 
tevkif haberi Israfilin suru gibi çınlamıştı. Leontin.e az daha 
ölüyordu. Sayıklarken sırlarını ifşa eder korkusiyle, kocası ya­
tağının başından ayrılmıyordu. Yirmi dört saatten beri, kalbin­
de .bir hançer saplıydı. Nöbetler içinde, kocasına: l< Lucien'i kur­
tar, artık yalnız senin için yaşıyacağımıı diyordu. 

Korkunç Asie, kontesin kolunu sarsarak: • 
- Madam la Düşesin söylediği gibi yanıp yakılmak para et­

mez .. dedi. Onu kurtarmak istiyorsanız, dakika kaybetmeğe gel­
mez. O masumdur, annemin kemiklerine yemin ederim. 

Kontes, bu iğrenç karıya. müşfik gözlerle baka.rak: 
- Doğru, doğru .. hakkınız var .. diye haykırdı. 
Asie, sözüne devam ederek: 
- Amma. Camusot onu fena şekilde sorguya çekerse, iki 

cümle ile mücrim çıkar. Conciergerie'ye .girip onunla konuşmak 
kudretme malikseniz, hemen kalkın, ona şu kağıdı .götürün .. 
yarın serbest bırakırlar. Sen kefilim ... Onu kurtarın bu beladan .. 
·çünkü oraya sizin yüzünüzden düştü. 

- Benim yüzümden mi? 
- Evet efendim, sizin yüzünüzden .. siz ekabir karıları böy-

lesiniz işte! Milyoner de olsanız, meteliğiniz bulunmaz. Ben 
gönlüm çekip te tüysüz delikanlılarla düşüp kalkarken ceplerini 
altın doldururdum. Onların sevinci beni ~ğlendirirdi.. Hem anne, 
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hem metres olmak öyle tatlıdır ki! Halbuki sizler, sevdiklerinizi 
açlıktan öldürür, ne haldedirler, sorup sual etmezsiniz. Esther'e 
bakın! Lafla pey??-ir gemisi yürüttü mü hiç? Vücudunu ve ruhu· 
nu feda ederek. Istedikleri milyonu verdi Luden'inize.. asıkınız 
unun sayesinde bu mevkie yükseldi. ·· 

.Leontine: 
- Zavallı kız .. deçli. Öyle yaptı ha .. .seviyorum onu .. 
Asie dondurucu bir istihza ile cevap verdi.. 
- Maşaallah ... Pek acele ettiniz .. 
Düşes, Leontine' e yavaş sesle: 
- Esther pek güzeldi .. Amma meleğim, şimdi sen ondan çok 

da.ha .güzelsin! Lucien'in Clotilde'le evlenmesine de urtık imkan 
kalmadı. 

·Bu mülahaza konteste o kadar büyük bir tesir yaptı ki, acı 
duymaz oldu. Ellerini alnında dolaştırdı. Gençleşmişti. 

Bu değişikliği gören v~ hikmetini anlıyan Asie: 
- Hadi yavrum.. dedi. iş başına, hem de çabuk tarafından .. 
Madam de Maufrigneuse fikir yürüttü: 
- Amma maksadımız, evvela, Lucien'in sorguya çekilmesi­

ni .geriye bırakmak değil mi? Mösyö Camusot'ya iki satır yazdık 
mı, tamam. Senin oda uşağınla saraya yollarız tezkereyi. Hadi 
Leontine! 

Mada;m de Serisy: 
- Şu halde gel içeri .gidelim.. dedi. 
Lucien'in koruyucuları Jacques Collin'in çizdiği talimata 

uyarken adliye sarayında, şunlar cereyan ediyordu: 
Jandarmalar hastayı, Mösyö Camuso'nun odasına, pencere­

nin karşısındaki sandalyeye taşıdılar. Hakim, bürosunun önün­
deki koltukta oturuyor, Goquart, elinde kalem, bir kaç adım-öte­
de küçük bir masa işgal ediyordu. 

Sorgu hakimlerine mahsus dairelerin, şu veya bu durumda 
olması, ehemmiyetsiz bir nokta değildir, bu odalar sureti mahsu­
sada seçilmedikleri halde, itiraf etmeli ki, tesadÜf adliyecilere 
yaver olmuştur. Sor_gu hakimleri de ressamlara benzerler. Ku­
zeyde!?- gelen saf ve muntazam bir ışığa muhtaçtırlar . .Zira, kar­
~ılarındaki suçlunun ~em-esi, her an incelemeleri gereken bir 
tablodur. Bunun için de aşağı yukarı bütün sorgu haktmleri ya­
zıhanelerini Mösyö Camusot gibi ye:rleştirirler. Yani arkaları 
ışığa dönüktür ve böylece ziya istintak ettiklerink .çehrelerine 
vurur. Altı ay icrayı meslek ettikten sonra, jstintak devam et-

,,tiği müddetçe dalgın ve lakayt bir çehre takınmıyarı ha~iın he­
men hemen yok gibidir. Bu kısa izah. anlayışı en kıt kimselere 
dahi, bir cinayet istintakı mücadelesinin ne kadar keskin,. ne de-
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rece meraklı, ne mertebe dramatik ve korkunç olduğunu göster­
meğe kafidir; şahitsiz cereyan eden, fakat dalına kağıda geçen 
mücadele! Lakin, ruhu donduracak kadar ateşli olan, gözlerm, 
aksanın, çehrede bir titreyişin, en ehemmiyetsiz bir kızarışın, 
biİbirini görüp öldürmek içiri gözetliyen vahşiler urasındaki sa­
vaş k~dar tehlikeli bir hal aldığı bu sahnelerden kağıda intikal 
eden soluk bir akistir. Böylece bir zabıt varakası, olsa olsa yan-­
gınlli külleridir. 

,,Camusot, Jacques Collin'e: 
- Hakiki isminiz nedir? diye sordu. 
- Don Carlos Herrera .. Tuleytıla (Tolede) Ruhaniler Meclisi 

kralisinde, şanvan (1). Majeste VII inci Ferdinand'ın mahrem 
murahhası. 

Hemen kaydedelim ki Jacques Collin, Fransızcayı berbat bir 
İspanyol şivesiyle, ağzını gözünü yararak, anlaşılmıyacak şe­
k.ilde konuşuyor, her kelimede cevaplarını tekrar laması ihtar etli-· 
Eyord.u. Hakim~ 

- Söylediğiniz bu sıfatları ispat. edecek evrakınız var mı? 
- Evet efendim, pasaport ... Majeste kralın bu vazifeye ta-

yinimi müş'ir mektubu, sonra önünüzde iki satırcik bir pusla 
yazayım. Der hal İspanya sefarethanesme yollayın, göreceksiniz 
ki bana sahip çıkacaklardır. ıBaşka delillere ihtiyacınız varsa 1 

Fransa baş papasına yazayım, buraya hemen hususi katibini yol­
lasın. 

Camusot: 
- Hala cat?- çekiştiğinizi iddia ediyor musunuz? (İstihza ile) 

tevkif edildiniz edileli, hakikaten şikayet ettiğiniz derecede ıstı­
rap çekseydiniz, şimdiye kadar ölmeniz lazım gelirdi. 

Maznun, tatlılıkla cevap verdi: 
- Bir masumun .gayreti ve mizacınıq. metanetiyle alay edi-· 

yorsunuz ... 
- Coquart! Zile basın Conciergerie'nin doktoriyle, hasta­

,bakıcılardan biri ,gelsin. Redingotunuzun çıkarmak ve omuzu­
nuzdaki damgayı muayene etmek zorunda kalıyoruz. 

- Mösyö! Emrinizdeyim. 
Maznun, hakimden, bu damganın ne demek ülduğunu ve 

neden omuzuna bakmak lazLID geldiğini izah etmek lütfunda bu­
lunmasını rica _etti. Hakim bu suali bekliyordu. 

- Küstahlığına hudut olmıyan, en mukaddes şe:ylerde "dahi 
sahtekarlık yapmaktan çekinmiyen, kürek. kaçkını Jocques Col­
lin oldt~ğunuzdan şüphe ediliyor. 

(1) Bir nevi yüksek rütb~li rahip. 
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J acques Collin. titremedi, kızarmadı, sükunetini bozmadı. 
Saf bir tecessüsle Camusot'ya bakarak: 

- Ben mi Mösyö? dedi. Ben bir forsay ım ha ... Dilerim, .men­
sup olduğum tarikatle, yüce Tanrı böyle bir gafletinizi affetsin .. 
beşer hukukuna, kiliseye ve efendim olan krala kar.~ı ağır bir 
hakaret teşkil .. eden bu hatanız$ ısrar etmemeniz için, ne yap­
mam lazım gelirse söyleyin! 

Haklın maznuna cevap vermedi. Yalnız, eskiden hidematı 
şakeye mahkum edilenlerin sırtına, kanunen damga basıldı­
ğından hakikaten Jacques Collin ise omuzuna vurulunca bu 
harflerin meydana çıkacağını anlattı. 

Jacques Collin: 
- Ah .. mösyö! dedi. Krallık davasına sadakatir;:i.in aleyh.im-

de bir delil teşkil etmesinden korkarım. 
Yaı;gıç cevap verdi: 
- Izah ediniz ... Burada vazifeniz o. 
- Pek ala, mösyö... Sırtımda her haide bir c;·ok yara izleri. 

vardır. Çünkü vatana hiyanet suçu ile, me~rutiyetçiler tarafm­
dan arkadan kurşuna dizildim. Oysa ki krala sadakat göstermiş­
tim. Beni öldü sandılar. 

Camusot: 
~ Demek kurşuna dizildiğini~ halde, yaşıyorsunu, nasıl 

olm'? 
- Askerlerle uyuşmuştuk. Bazı dindar kimseler onlara para 

vermişti. B~ni çok uzaktan, omuzuma nişan alarak ~urşunla:dı­
lar. Mermiler hızını kaybetti. Bu hadiseyi Ekselans Ispanya se­
firinden de sorabilirsiniz. 

Sadece adliyenin ve .polisin dileklerini yerine getirmiş olmak 
için sert davranan Camusot, içinden: ıı Şeytan herif her şeye 
bir kulp takıyor, böyle olması daha iyi ya! ıı diyordu. 

- Siz karakterde bir adam, Baı-on de Nucingen'in kapatma­
sına mahsu:s evde nasıl bulunabilir, hem de ne bic;im kapatma, 
·eski bir orospu! 

- İşte böyle olduğu içindir ki, beni bir fahişenin evinde -bul­
dular ya.. fakat benf oraya sevkeden amili arzetmeden önce şu 
cihete dikkatinizi çekmeliyim: Merdivenin ilk basamağını çı­
karken, birden bire hastalandım. BinaeJ!aleyh bu kızla, zama­
nında konuşamadım. Matmazel Esther'in intihar niyetinde olduğu_ 
nu haber almıştım. Kendisine karşı, mukaddes aır.illere daya­
nan hususi bir muhabbet beslediğim genç Lucien de Rubempre' -
nin menfaatleri bahis mevzuu olduğundan, zavallı kızcağızı, 
ü~itsizlikle sürüklendiği bu korkunç yoldan vaz geçirmeğe ça­
lışacaktım. Ona Lucien'in Grandlieu'ların kızı ile evlenemiyece-
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ğini söylemek, ve yedi milyonluk bir mirasa konduğunu haber 
vermek istiyordum. Onda yaşamak cesaretini uyaudırabileceği­
mi ümit ediyordum. Ben eminim ki hakim bey, şahsıma tevdi 
edilen sırların kurbanıyım. Yıldırımla vurulmuş gibi merdivene 
çöktüm. O sabah beni zehirlediklerine kaniim. Snf vücudum 
kuvvetli olduğundan kurtulabildim. ·Biliyorum k~, uzun zaman­
dan beri, siyasi polise mensup bir ajan peşimi bırakmıyor, beni 
kötü bir işe bulaştırmağa gayret ediyor. Eğer tevkif edildiğim 
sırada, dileğimi kabul edip bir doktor .getirtseydinh., sıhhatim 
hakkında söylediğim şeylerin doğruluğuna "da kani olurdunuz. 
Emin olun, mösyö, bizden daha yüksek mevltide bulunan bazı 
şahsiyetlerin beni başlarından atmak maksadiyle, şu. veya bu ca­
niyle karıştırmakta büyük bir menfaatleri vardır. Krallara hiz­
met etmek, her zaman hayırlı bir iş değildir; onların da küçük 
tarafları var .. yalnız kilise, mükemmeldir. 

Jacques Collin, bu sözleri cümle cümle, ağır ağu· ve tam on 
dakikada .söyledi. Bu esnada çehresinin ifade etti,ğ"i manayı tas­
vir tmkarisızdır. 

Cevabı, bilhassa Corentin'e yaptığı ima, doğruya öyle ben­
ziyordu ki, hakim şüpheye düştü: 

· - Lucien de Rubempre'ye karşı neden muhabbet beslediği­
nizi anlatır mısınız bana? 

- Tahmin etmiyor musunuz? Altmış yaşındayim, Mösyö ... 
Rica ederim zapta geçmeyin bunları.. muhakkak söylemem lazım 
mı? 

Hakim: 
- Bütün hak.ik~ti söylemeniz, sizin ve bilhassa Lucien de 

Rubemprenin menfaati icabı.. · 
- Peki .. o .. aman Yarabbi.. (Mırıldanarak ilave etti) o be-

nim oğlumdur. 
Ve bayıldı. 
Camusot usulcacık seslendi: 
__: Bunu yazmayın Coquart ! 

Coquart, küçük bir sirke (1) şişesini getirmeğe kalktı. 
Caınusot: «Bu J acques Collin ise, hakikaten pek büyük bir 

artist!» diye düşünüyordu. 
Coquart, eski forsaya sirke şişesini koklatırken, hakim de 

onu bir yargıç ve vaşak dikkatiyle süzüyordu. Jacques Collin'in 
ayılmasını 'bekliyen Camusot: 

- Coquart! dedi. Perukasını çıkarmak lazım. 

(1) Vinaigre des quatre voleurs: Sirke değildir. İçinde bir çok ne­
bat hüiasaları, kafur falan vardır. 
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Kürek kaçkını bu emri işitti ve korku ile titredi. Başının 
çıplak vaziyette ne iğrenç bir mana aldığını l!>iliyordu. Hakim 
katibine: 

- Perukanızı çıkaracak kadar kuvvetiniz yoksa .. hadi Co­
quart, siz çıkarın.. -dedi. 

Jacques Collin, başını büyük bir tevekkülle, katibe uzattı. 
Fakat bu süsten mahrum kalan kafası, korkunç bir manzara arz 
etti. Forsanın hakiki karakterini gösterdi. Bu baş Camusot'yu 
derin bir kararsızlığa sürükledi. 

Doktorla hastabakıcıyı beklerken, Lucien'in ikar.oetgahında 
:bulunan evrak ve eşyayı tasnif ve tetkike koyuldu. Adliye mat­
mazel Esther'iıı, Saint Georges sokağındaki evinde araştırmalar 
yaptıktan sonra Malaquais rıhtımına da uğramıştı. Sanık~ 

- Elinizdekiler Kontes de Serisy'nin mektupları ... dedi. (Ha­
kimi yıldırımla vurulmuşa döndüren ·müstehzi bir tebessümle 
ilave etti) Amma bilmem ki niçin, Lucien'in aşağı yukarı bütün 
evrakını topl~ışsµıız. 

Bu gülümseyişi .gören Camusot, ccAşağı yukarı kelimesinin 
mana ve genişliğini anladı. . 

Havadisin maznun üzerinde yapacağı tesire dikkat kesilerek: 
- Suç o;tağııuz olduğundan şüphe edilen Lucien de Ru­

bempre tevkif edilmiştir .. cevabım verdi. 
İspanyol, zerre kadar heyecan göstermeden: 
- Büyük bir hata işlemişsiniz, dedi. Çünkü o da beniım ka­

dar masumdur. 
Maznunun sükunetine hayret eaen Camusot: 
- Göreeeğiz.. şimdilik daha hüviyetinizi tesibt safhasında­

yız. Hakikaten don Carlos Herrera iseniz, Lucien Chardon'un va­
ziyeti derhal değişir. 

Carlos mırıldanarak: 
- Öyle ya .. Madam Chardon'du .. Rubem.pre ailesinden bir 

kız! Ah, ah, hayatımın en büyük günahlarından biridir bu .. 
Gözlerini göğe kaldırdı. Dudaklarını oynatışmdan .. bir dua 

okuduğu pelli oluyordu. 
- Yok Jacques Collin iseniz, Lucien bilerek bir kürek kaç­

kınının, sah t~karm dostu o1muşsa, adliyenin şüphe ettiği bütün 
suçlar bir kat daha ihtimal kesbeder. 

Carlos Herrera, hakimin ustalıkla söylediği bu cümle kar­
şısında, tunçtan ·bir heykel ka~ar sakin kaldı. ccBilerek, kürek 
ka·çkmı » kelimelerine cevap olarak asil bir ıstırap ifade .eden 
bir jestle ellerini kalqırdı. 

Yargıç, aşın bir nezaketle: 
- Rahip efendi! dedi. Don Carlos Herrera is~niz, adalet ve 
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hakikatin meydana ,çıkması için, baş vurmak mt:cburiyetinde 
bulunduğumuz vasıtaları mazur görürsünüz. 

Yargıç, «Rahip efendin der demez, sesinin ahenginden, 
Jacques Collin kendisine tuzak kurulduğunu sezmiş, hiç -istifini 
bozmamıştı. Camusot ise onun sevinç göstermesini bekliyor<lu. 
Hakimini aldatan suçlunun, tarife sığmaz memnunluğunu ifade. 
edecek olan bu sevinç, onun kürek mahkumluğun=ı. ilk işaret 
olacaktı. Fakat kürekler kahramanını Makyavel'e yakı~an bir 
sükunetle mücehhez buldu. Jacques Collin, havarilere has :bir 
uysallıkla: 

- Ben diplomatım .. diye cevap verdi. Mensup olduğum ta­
rikatte pek ağır adaklar yapılır. Her şeyi anlıyo:n.nn. Istırap 
·çekmesini de bilirim. Evimde. evrakımın gizlendiği yeri keşfet­
seydiniz, şimdiye kadar hürriyetime kavuşmuş bulunacaktım. 
Zira görüyorum ki, sadece kıvır zıvır bir takım kağıtlar yakala­
mışsınız. 

Bu Camusot için son bir darbe oldu. Jacques Collin, kafa.sı­
nın görünüşünden doğan ~üpheleri sözlerindeki talakat ve sade­
likle, şimdiden .sarsmış bulunuyordu. 

- .Bu evrak nerededir? 
- Gönderece,ğ'iniz zata, İspcı.nya sefareti Karqinallık dairesi 

sekreterlerinden birinin refakatini kabul ederseniz, söyleıjm. Şu 
şartla ki evTakı bu sekreter alır ve ona karşı sorumlu olursunuz. 
Zira, tabi olduğum devlet, diplomatik vesikalar ve rahmetli kral 
XVIIII inci Louis'ye ait esrar bahis mevzuudur. Ah, Mösyö .. her 
ne ise .. siz hakimsiniz. Zaten bütün bu cihetler hakkında hüküm 
vermek sefire düşer. 

Bu esnada, geldikleri mübaşir tarafından haber ~.erEen dok­
torla hastabakıcı içeri girdiler. 

Camusoı,,- hekime: 
- Buyı·un. Mösyö Lebrun .. dedi. Şu maznunun sıhhi duru­

munu inceletneniz için ça.~ırttım sizi. Zehirlendi.ğini söylüyor, 
evvelisi günden beri ölümle pençeleştiği iddiasında. Bir bakın .. 
elbisesini çıkarıp, damganın mevcudiyetini tahkik et"!!!ekte mah­
zur var mı? 

Doktor Lebrun~ hastanın nabzını yokladı. Dilini çıkarma­
sını söyledi. Onu büyük bir dikkatle süzdü. Aşağı yukarı on da­
kika devam eden bu muayeneden sonra: 

- Sanık çok ıstırap çekmiş .. dedi. Fakat şimdi pek kuvvetli. 
~acques Collin bir Peskopos vakariyle: 
- Bu yalancı kuvvet, içinde bulunduğum feci durumun se­

bebiyet verdiği asabi bir tenbih neticesidir Mösyö.. diye cevap 
verdi. 
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-Doktor Lebrun.: 
- Mümkündür .. mütalaasında bulundu. 
Hakimin bir işareti üzerine sanığın elbiselerini çıkardılar. 

Yalnız pantalonu· kaldı. Bu kıllı ve dev gibi kuvvetli vücut kar­
şısında, odadakiler hayranlık duydular. - Mübalağalı bulutları 
müstesna - Napoli'deki (1) Farnes Herkül'ü idi bu. 

Doktor Camusot'ya: 
- Suphana~ah, dedi.. tabiat bu cüssede insanları hangi işler­

de kullanıyor! 
Mübaşir. pek eski zamanlardan beri, bu mesleğin alameti fa­

rikası olcı.n ve «Asaıı tabir edilen abanoz çubukla döndü. Cella­
dın meş'um harfle~i işlediği. yere, üç ·beş defa vurdu. Gelişi gü­
zel serpilen 011 yedi delik belirdi. Hakimle doktor, büyük bir 
!Una ile tetkik ettikleri halde. omuzda harfe benzer hic bir sekil 
göreıi1ediler. Yalnız mübaşir T niıı çi:Zgisini işaret ede~ iki ~ok­
taya dikkatkrini çekti. Conciergerie hekiminin yüzünde :şüphe 
izleri gören Camusot: . 

- ÖJLle amma. bir hayli ,müphem .. dedi. 
Carlos. öteki omuzunu ve sırtJnı da muayene etmelerini ri­

ca etti. Bu ~uretle on on beş yara izi daha meydana çıktı. İspan­
yolun talebi üzeri;ne bunlara dikkat eden doktor, omuzun delik 
deşik olduğunu, celladın ka.zdığı mahut harfler mevcut olsa 
dahi, bu damganın ,görünemiyeceğini bildirdi. 

O sırada, Polis Müdürlüğü kalemine bağlı bir hademe içeri 
girdi. Mösyö Camusot'ya bir zarf uzatarak, cevap istedi. Tahri­
ratı okuyan hakim Coquart'a yanaşıp, kill1'5eye duyurmadan ku­
la,qına ·bir şeyler fısıldadı. Fakat Jacques Collin. Camusot'nun 
bir b~kışından. kendisine ait yeni bir haber geldiğini sezmişti. 
ııPeyrade'ın arkadaşı, yakamı bırakmıyor .. diye dü.sündü, onu 
önceden tanısaydım, Contenson'un yanına yollardım. Hele Asie'-
yi bir daha g-örebils~?. 11 . 

Coquart'ın yazdığı ka.ğıdı imzalayıp zarflıyan hakim dele­
gasyon dairesi hademesine uzattı. Adliyenin vaz ge:çilmez bir 
yai·dımcısı olan bu daire, hususi bir polis komiserinin ·başkanlı-

·.ğı altındadır; cürüm ve cunha vak'alarında suç ortaği oldukla­
rından şüphe edilen eşhas nezdi:p.de, -her mahallenin polis ko­
miserleri yardımiyle- araştırma hatta tevkif erni:derini icra 
eden, polis çavuşlarından müteşekkildir. Adli otoritenin murah-

(1) Atinalı Glycon'un yarattığı muazzam ve heybetli heykel: 
Herkül yahut Heracles: Yunan ve Ro:r;:na mitolojisinin ,en ünlü kah­

ramanı. Jupiter'le Alernene~in mahsulü sevdası. Beşiğinde yılanlar boğan 
bu Tanrı piçi, kuvvet ve cesaretin senbolüdür. 
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hası olan bu memU:dar, istintaka memur hakimleri.. kıymetli 
vakitlerini kaybetmek külfetinden kurtarırlar. 

Ha.kimin bir işareti üzerine. Mösyö Lebrun'1a hastabakıcı, 
maznunun elbiselerini giydirdikten sonra, mübaşirle birlikte dı­
sarı cıktılar. 
-· Camusot, Jacques Collin'e tepeden inme: 

- Bir halanız varmış.. dedi. 
Don Carlos Herrera, hayretle cevap verdi: 
- Hala mı? Yanılıyorsunuz mösyö .. benim hiç hısım akra­

bam yok. Müteveffa dük d'Ossuna:nın nesebi gayri sahih çocu­
ğuyum ... 

Camusot: 
- Hadi canım.. dedi. Ne derseniz deyin, bir halanız var is­

te, adı da matmazel Jacqueline Collin. M~tmazel Esther'in evble 
A~ie la.kabiyle aşçı yapmışsınız onu. 

Kendis~ni müstehzi bir dikkatle süzen hakimin sözlerini, me-
rakla ·dinliyeıı Jacques Collin, kayıtsız bir tavırla omuz silkti. 

Camusot devam etti: 
- Gözlerinizi açın da, iyi dinleyin beni. 
- Dinliyorum mösyö .. 
- Halamz !fe:mple'de tüccar, 'mağazasını da sabıkalılardan 

Paccard'ın hemşiresi işletiyor. Pek namuslu olan bu kızın laka­
bı da La Romette. Adl~ye halanızın izi üzerinde. Bir kaç saate 
kadar kat'i dtliller elde edeceğiz. Bu kadın size pek sadık. 

Camusot bir an durdu. Jacques Collin, sükunetle cevap 
verdi: · 

- Devam edin hakim bey! Sizi dinliyorum. 
- Sizden üç beş yaş büyük olan halanız, (iğrenç !hatıralı) 

Marat'nın kapatmasıydı. Elindeki servetin aslı bu kanlı menba­
dan geliyor. Aldığım malumata göre bu kadın hırsızlara yatak-. 
lık etmekte pek mahir; şimdiye kadar aleyhinde deliller buluna­
mamış. Bana gönderilen raporlara bakılırsa, Marat öldükten son­
ra, kalpazanlık suçundan idama mahkum edilen bir kimyagerle 
yaşamış, davada şahitlik te etmiş. Toksikoiojideki bilgisi bu sa­
mimiyetin mahsulü olacak. İhtilalin XII inci yılından 1810 a ka­
dar, tuvalet eşyası satıcılığı yapmış. 1812 le 1816 aro.sında, bulu­
ğa ermemiş kızları fuhşa sürüklediğinden iki sene mahpus yat­
mış. Siz de daha önce sahtekarlıktan mahkum olmuşmnuz. Tah­
siliniz (ve fısku fücurlarına kurban bulmak suretiyle halanı­
zın :trıernnun bıraktığı) bazı ricalin himayesi sayesinde katip 
olarak girdi,ğiniz bankadan ayrılmışsınız. Maznun! .Bütün bqn­
lar Ossuna düklerinin debdebe ve ihti~arnma pek uymuyor. In­
karda ··ısrar ediyor musunuz? 
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Jacques Co1li11, Camusot'yu dinlerken saadet içinde geçen 
çocukluğunu~ mezun olduğu Oratorien'ler kollejiıLi dü.şünüyor5 
bu hatıraların verdiği teessürle gerçekten mütehayyir görünü­
vordu. ;; 
" - İfadeye başlarken verdiğim izihatı sadık bir şekilde zap~ 
tetti iseniz, tekr~r okuyabilirsiniz. Söylediklerimi değiştirmeme 
imk~ yok.. ben fahişenin evine gitmedim ki, aşçısının kim oldu­
ğunu ta~ıyayım. Bahsettiğiniz Şahıslarla en uzak bir alakam yok. 

- Inkarlarınıza rağmen, karşılaştırmalara başlı.yacağız, bu 
müvaceheleriri. güvencinizi azaltması mümkündür. 

Jacques Collin, uysal uysal cevap verdi: 
- Daha önce kurşuna dizilen bir adam, her şeye alışıktır. 
Camusot, emniyet şube müdürünün dönmesini beklerken, 

yakalanan kağıtları tetkike koyuldu. 
Bibi - Lupin alabildiğine sür'at gösterdi. Zira sorgu on bu­

çukta başlamıştı. Halbuki saat on bir .buçukta m-p.başir içeri gi-· 
rerek. hakime yavaş sesle şube müdürünün geldi,ğin.i bildirdi. 

Mösyö Camusot: 
- Gelsin.. diye emr~tti. 
Yargıç, · bekliyordu ki Bibi Lupiİı içeri girer girmez: cc Ta 

kendisi! n diye hay kırsın. Oysa ki, emniyetçi hayrette kalmıştı .. 
Ciçek bozuğuyle delik deşik ola.p bu simanın müşterisine ait ol-· 
dugunu kestirememişti. Bu tereddüt hakimin dikkatini.-çekti .. 
Ajan: 

- Endam o endam, cüsse o cüsse .. dedi, (maznunun g.özleri:. 
ne, alnının biçimine ve kulaklarına bakarak) vay Jacques Collin!" 
Sensin ha.. saklanmasına, değiştirilmesine imkan olmıyan şeyler 
var. Ta kendisidir Mösyö Canıusot! Jacque~'ın sol kolunda bir 
bıçak yarası izi vardır. Redingotunu çıkartın, görürsünüz,. 

Jacques Collin tekrar redingotunu çıkarmak zorunda kaldı. 
Bibi - Lupin gömleğinin ·kolunu sıyırdı. Bahsettiği yara izini. 
gösterdi. 

J acques Collin: 
- Bu bir kurşun yeri.. dedi. İşte ona benzer bir sürü iz .. 
. Bibi - Lupin: 
- Tamam! dye hay kırdı. Ses te onunkisi .. 
Hakim: 
- Sizin kanaatiniz, sadece malumat kabilinden br şey. De-· 

li1 teskil edemez. 
Bibi Lupin, tevazu ile cevap verdi: 
- Biliyorum. Amma size şahitler de bulacağım. (Collin'·e 

bakarak) ~aten Vauquer pansiyonunda oi:uranlardan birini ge-­
tirdim bile .. 
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Collin hiç istifini bozmadı. 
Mösyö Camusot keskin bir tavırla: 
- Getirin buraya! dedi. 
Zahiri alakasızlığına rağmen memnun olmadığı seziliyordu. 

Sorgu hakiminin seııpatisine pek güvenmiyen Jacque;.. Collin bu" 
ciheti farketti. Hikmetini ·araştırmağa daldı. 0-esn.ıda mübaşir·· 
Madam P.oiret'yi içeri aldı. Bu beklenmedik karşılaşma forsayı 
hafifçe titretti ise de. kararını vermişe benziyen hakim bunun 
farkında. olmadı. 

Hakim, bütün ifade ve istintakların başlangıcım teşkil eden 
formaliteleri ikmal iein: 

- Adınız nedir?· diye sordu. 
Dana üzünü gibi buruşuk ve beyaz yüzlü ufak tefek .bir ko­

ca karı olan Madam Poiret, sırtına kaba ipekliden mavi bir rop 
giymişti. Christine - Michelle - Michomeau adında olduğunu, bay 
Poiret'n~n zevcesi bulunduğunu, elli bir yaşında oldllğunu, Pa­
ris'te doğduğunu P-0stes sokağı köşesindeki Poules sokağmda 
ikamet ettiğini, pansiyQnculuk yaptığını söyledi. 

Hakim: 
- Madam, dedi 1818 ve 1819 yıilarında Vauqut;r kadının iş-

lettiği bir pansiyonda oturmuşs~puz. 
-: Evet mösyö. Emekli memur bay Poiret il~ orada tanış.:. 

tım. _Şimdi zevcimdir, bir seneden beri yatalak oldu .. zavallı, pek 
hasta. Onun için uzun müddet burada kalamıyacağım. 

Hakim sordu: . 
- O zamanlar bu pansiyonda Vautrin isimli biri oturuyor"" 

mus? 
, ~ :__ Öyle efendim .. bu uzun bir hikayedir. Söylediğiniz adam 
korkunç bir kürek mahkumuydu. 

- Tevkifine siz de yardım etmissiniz? 
- Yalan mösyö! · · 
Camusot huşunetle: 
- Adaletin huzurundasınız dedi... Dikkatli davranın. 
Madam Poiret ses -çıkarmadı. 
Camuşot devam etti: 
- Hatıralarınıza müracaat ediı:ı... o adamı hatır11yor musu-

nuz? Görseniz tanır ·mısınız? 
- Zannederim. 
- Şu önünüzdeki zat o ,mu? 
Madam Poiret, renkli gözlüklerini takıp rahip Carlos Her­

ı·era~ya baktı. 
--=- Boyu, posu,endamı o .. amma, hayır .. odur, odur hakim 
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bey. Göğsünü çıplak olarak görsem lahzada tanırım. (Goryo ba­
baya bak.) 

Hakimle katibi. gülmeden alamadılar kenclileri:r;ıi. Jacques 
Collin de, - ihtiyatlı bir şekilde - onlara iştirak etti. Maznun 
Bibi Lupin'in çıkarttığı redingotu henüz giymemişti, hakimin 
isareti üzerine hatırşinas bir tavırla gömleğini açtı. 

,. Madam Poiret: 
f;_ İşte tam onun kılları! diye haykırdı. Amma kırlaşmış liç_ 

mösyö Vautrin! 
Hakim: 
- Buna ne cevap vereceksiniz? diye sordu. 
J acques Collin :· 
- .Bu kadın~ divanedir. 
- Ama.n Yarabbi.. azıcık şüphem kalsa bu ses kafi.. çünkü 

yüzü değişmiş. Amma hep,_ beni tehdit eden ayni .ses. A .. bakışı 
da o. 

Hakim J acques Collin' e hitap ederek: 
- Adli polisin ajaniyle bu kadının önceden sözbirliği etme­

lerine imkfü:ı yoktur. Çünkü ikisi' de sizi görmemişlerdi. Bunu 
nasıl izah edeceksiniz? 

Jacques Collin: 
- Bir adamı göğsündeki kıllardan tanıyan bir kadının şa­

badetiy le, bir polis memurunun şüphelerine dayanaralr hüküm 
vermek.. adliye bundan daha büyük hatalara düşmüştür. Benim 
sesim, bakışım, cüssem, büyük bir mücriminkine benziyormuş, 
müphem şey bu. 

Madamın. hatıra1arına gelince, benzerimle aralarında. yüz 
kızartıcı bir takım münasebetler cereyan etti.ğini ispat ediyor ki 
bu cihet sizi de güldürdü. H~kikatin tezahürünü ben kendi hesa­
bıma, adliyeden daha şiddetle arzu ediyorum. Bunun için mü­
saade buyurursanız bu.. Foi.. 

- Poiret .. 
- Evet ,oiret (ben İspanyolum da) bakalım bu kadın; o eve 

ne diyordunuz? 
Madam Poiret: 
- Burjuva pansiyonu.. dedi. 
Jacques Collin: 
- Anlıvamadım .. 
- Abo~e ile vemek venen bir ev. 
- Ha baska kimler o"tururmus orada. 
Bir netic~ye varmak için, kendisine yol gösteren maznunun 

bu zahiri hüsnü niyeti Camusot'yu öyle şaşırttı ki, Jacques Col­
lin'e mültefit bir baş i~aretiyle cevap vererek: 
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- Hakkınız var .. diye haykırdı. Jacques Collin'in tevkifi sı­
ralarında pansiyonda ·bulunan aboneleri hatırlamağa çalışın. · 

- Mösyö de Rastignac, doktor .Bianchon, Goriot baba, mat.;; 
mazel Tailiefer .. vardı. 

Çehresinde hiç bir değişiklik olmıyan J acques Collin'i süz;. 
mekte devam eden hakim: 

- Pek ala.. dedi. Bu Goriot baba .. 
Madam Poiret: 
- Öldü .. cevabım verdi. 
Jacques Collin söze karıştı: 
- Mösyö.. Lucien'in evinde bir çok defalar Mösyö de Ras­

tignac ismindE: bir zo.tla karşılaştım, galiba Madam de Nucin­
.gen'iıı arkddaşı. Şayet bahsettiğiniz bu gençse, beni hiç bir za­
man forsaya falan benzetmedi.. 

Yargıç: 
- Gerek Mösyö de Rastignac_,, gerekse do'ktor Bianchon iç­

timai mevki sahibi kimselerdir. Oyle .ki lehinizde şahadet et­
meleri tahliyenize kafidir. Coquart! Onlara davetname hazırla! 

Madam Poiret'nin ifadesine müteallik formalite bir iki daki­
kada tamamlandı. 

Coquart cereyan eden sahnenİ!1 zabıt varakasını okudu, ka­
dın imzaladı. Fakat maznun Fransız muamelatı adliyesini -bil­
mediğini -ileı·i sürerek imzadan istinl~Bf etti.. 

Mösyö Camusot: 
- Bugünlük kafi.. dedi. Her halde gıda almağa ihtiyacınız 

vardır. Sizi tekrar Conciergerie'ye göndereceğim .. 
Jocques Oollin: 
- Heyhat!.. Yemek yiyemiyecek derecede muztaribim. 
Camusot istiyordu ki Jacques Collin'in dönüşü, nıüttehimle-

rin teneffüshanede dolaşma saatine rastlasın. Fakat henüz Con­
ciergerie müdüründen, ~abahleyin ·;erdiği emre cevap almamış­
tı. Mübaşirini yollamak için z.ile bastı. İçeri giren mübaşir, Ma­
laquais sokağmdaki evin kapıcısı .geldiğini, ve hakim beye Lu­
cien de Rubempre'ye müteallik mühim bir evrak getirdiğini bil­
dirdi. Bu hadise öyle ehemmiyetliydi ki, Camus-ot verdiği kara­
rı unuttu. 

- Gelsin! dedi. 
Kapıcı kadın, hem hakimi,. hem de rahibi selam1ıyarak: 
- Affedersllıiz, kusura bakmayın, mösyö.. adliye iki defa 

evimize uğradığı halde; kocam da ben de o kadar şaşkına dön­
müşüz ki. Mösyö Lucien'in adresine gelen bir mektubu çekme-: 
cemizde unuttuk. Halbuki Paris'ten geldiği halde. öyle ağırdı ki, 
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on :ınetelik ödedik. Lütfen posta parasını verir misiniz? Kiracı-
t,, larımızı bir daha n~ vakit görürüz, Allah bilir orasını ... 

Zarfı büyük bir itina ile tetkik eden Camusot: 
- Bu mektubu posta müvezzii mi getirmişti size? 
- Evet mösyö .. 
- Coquart! Zabıt tutacaksın. Hadi bayan, adımzı, sanınızı 

söyleyin bakalım. 
Camusot, kapıcı kadına yemin ettirdikten sonra zabıt vara­

kasını yazdırttı. Bir taraftan .bu formaliteleri ikmal ederken, bir 
taraftan da zarftaki pulların da!I}ga ve tarihlerini inceliyordu. 
Esther öldüğü günün ferdası Lucien'in evine. bırakılan bu mek­
tup, hiç şüphesiz 9 felaket günü yazılıp, postaya cıtıl:mıştı. Ad­
liyenin,- bir cinayete kurban gitmiş sandığı mahlfr..l{ tarafından 
yazılıp imzalanan bu mektubu okuyunca, siz de hakimin ne de­
.rece afalladığını tahmin edebilirsiniz. 

ESTHER'DEf\[ LUCİEN'E 
P.aza.rtesi. 13 Mayıs 1830 

(Son günilm, sabahın onu) 
({Lucien'im; artık bir saat bile ömrüm kalmadı. On birde 

ölmüş bulunacağım, ve .gözlerim hiç bir acı ·çekmeden kapana­
cak. Küçük Vf:: cici bir firenk üzümü aldım. Tam elli bin franga .. 
. içinde şimşek hıziyle öldüren bir zthir var. «Demek ki sevgilim 
«Esther'ciğim ıstırap çekmemiş.. diyebileceksin. Evet .. yalnız 
sana şu sahifeleri yazarken acı duyacağım .. 

cc Kendisinin olacağım günün ferdasız olacağını bilerek beni 
pek pahalıya satın alan, o canavar, Nucingen, az önce sarhoş bir 
ayı gibi çıkıp gitti. _ 

ccÖmrümde ilk ve son defa eski mesleğim olan «Zevk kızın 
hayatiyle, aşkı karşılaştırabildim. 

ccSonsuzlukta kanatlanan şefkat ve sevgiyle, ·buseye yer bı­
rakmadan uçuruma gömüllnek istiyen vazifenin iğrençıliğini mu­
kayese ettim. Ölümü perestişe layık bulabilmek için böyle bir 
tiksiniş lazımdı. 

cıBanyo yaptım; isterdim- ki vaftiz edildiğim manastırın giJ,_ 
nah çıkarıcı rahibi .gelsin, .. istiğfar edip, ruhumu da yıkayayım .. 
Amma, yaptığını fuhuş kafi,. mukaddesata saygısızlık etmiş ol­
·mıyayım;- zaten samimi bir nedametin sularında yıkandığımı da 
duvuvorum. Tanrı hakkımda ne hüküm verirse ona razıyım. 

" cc
0

Şimdi, bu yalandan ağlayışları bırakalım. Senin için, son 
dakikava kadar eski Esther'in olarak kalmak, ölümümle, gele­
cekle. Tanrivle canını sıkmamak isterim. Bu dünyada bu kadar 
iskence cekÜm. Beni ahrette de azaba gömmek Rabbimin şefka­
tine yakrşmaz. 
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ıc Madam Mirbel'in yaptığı o şirin portren, yanımda. Bu fil­
dişi parçası, sen ~Yokken, avutuyordu beni... Sana son düşüncele­
rimi yazar, kalbimin son çarpıntılarını anlatırken, vecd i_çinde. 
bakıyorum ona .. Portreni bu mektubumla beraber sa~a yollıya­
cağım; ne satılmasına katlanabilirim, ne ·yağma edilmesine! Ba­
na saadet veren bir hatıra, imparatorluk çağının bayan ve su­
bay resimleri arasında, yahut Çin işi kıvır zıvırla bırlikte bir 
satıcı ca:mekanında teşhir edilsin! Düşüncesi bile ma:hvediyor 
beni. Bu portreyi sil, güzelim! Kimseye verme! Amma bu hedi­
ye sayesinde o yürüyen ve roplar giyen sırığın, Clotilde de 
Grandlieu'nün kalbini kazanacaksan o başka .. Kızın kemikleri de 
öyle sivri ki yatarken her tarafını morartacak, Evet .. ,buna razı­
yım. Bari, hayatta imişim gibi faydam dokunur san.a... Ah, ah.~ 
hoşuna gitmek, yahut sadece seni güldürmü;ş olmak için, man­
galın karşısm.a geçer, ağzımın içinde elma pişirirdim. Demek ki 
ölümüm de işine yarıyacak. Zaten yaşasam, aile hayatını bozmuş 
olacaktım. Vallahi ben anlamıyorum senin şu Clotilde'ini. Karın 
olmak, ismini taşımak, gece gündüz yanında buhmrnak, seniµ 
olmak .. nazeninim bir de nazlanıyor ha! İnsan böyk bir marifet 
gösterebilmek için mutlak Saint - Germain mahallesinden olma­
lı, hem de kemiklerinde -on dirhem et bulunmamalı!. 

«Zavallı Lucien! İkbal arzuları inkisara uğrayan sevgili ço­
cuk! Hep senin istikbalini düşünüyorum. Bu sadık ·köpeğini, se­
nhı için hırsızlık ·yapan, saadetin uğrunda -cinayet mahkemelerin­
de sürünmeği göze alan o iyi kalpli kızcağızı ne kadar arıyacak­
sın! Onun işi -gücü zevklerini kollamak, sana hazlar- icat etmek­
ti. Saçlarında, ayaklarında, kulaklarında, bütün varlığında senin 
aşkın vardı.. Her bakışı, takdis dolu köı;;eğindi .o. Altı yıl yalriız 
seni düşündü. O kadar sana ait bir. eşya idi ki, ışık nasıl güneş­
ten fıskırırsa, onun ruhu da seninkinden bir tecelli idi. 

uFakat, heyhat! Parasızlık ve şerefsizlik yüzünden ka'rın ola-· 
mıyacağım. Varımı yoğumu sana vererek istikbalini kurtarmağa 
çalıştım. Bu mektubu okur okumaz gel, yastığımın altındakileri 
al. Ev.dekilerden pireleniyorum da .. 

«Işte böyle.. ölürken de güzel kalmak istiyorum. Yatacak, 
karyolama uzanacak, .poz alacağım hani .. sonr~ frenk üzümünü 
damağıma dayayıp ezeceğim. Ne ihtilaçlar güzelliğimi bozacak, 
ne vaziyetim gülünc;;leşecek. 

«Biliy.orum ki -benim yüzümden Madam de S€ı·isy ile aranız 
bozuldu. Amma öldüğümü duyunca suçunu b~ğışlai.·. Tekrar sa- .. 
mimileşirsiniz. Grandl~eu'ler ayak direrse o seni münasip· şekil­
de evlendirir. 

ıı Kara haberimi alınca, öyle ahlar vahlar çekmeni istem-em 
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• güzelim. Evvela sana söyliyeyim ki, 13 Mayıs pazartesi gününün 
saat on biri, uzun bir hastalığın sona ermesidir. Hani Saint Ger­
main taraçasında beni tekrar eski mesleğime fırlatmıştınız ya, 
bu hastalık o gün başladı, işte! Vücut nasıl marizleşirse, ruh 
ta öyle! 

Yalnız r-uh, vücut gibi boşu boşuna azap çekip dürmaz. Ruh 
vücudu destekliyebilir, fakat vücut ruhu ayni kudretle koruya­
maz. Ruh nihayet, terzi kızların ;bir litre kömürüne baş. :vurmak 
suretiyle şifa bulacağını bilir. E'vvelisi gün, Clotilde tarafından 
reddedilirsen benimle evleneceğini söyaedin, dünyalar benim ol­
du. Amma bu, her ikimiz için de büyük bir felaket olurdu, daha 
acı şekilde ölürdüm. Zira ölümden ölüme de .fark var. Cemiyet 
hiç bir zaman bizi kabul etmezdi. 

«İşte iki aydır, bir hayli meseleler üzerinde düşiL'r:ıüp duru­
yorum, hadi canım.. zavallı bir kız çamura düşer, - benim ma­
nastıra girmeden önceki hallın - erkekler onu hoş bulur, hür­
met etmek zahmetine katlanmadan zevklerine alet ederler. Ara­
bayla gelip götürür, yayan döndürürler. Şayet: yüzüne tükürmü­
yorlarsa, sırf güzeldir de ondan; amma _manen daha ağır haka­
.retleri reva görürler. 

«Gel gelelim bu kızcağız beş altı .milyonluk bir servete ko­
nunca, beyler, paşalar etrafında pervane olur, arabasiyle geçer­
ken saygı ile selamlanır, Fransa ile Navar'ın en parla..k hanedan­
ları tercihine müntazırdır. Bizim gibi, birbiriyle kaynaşıp mes'ut 
olan iki güzel mahlUk karşısında yuha diye haykıracak olan ce­
miyet, iki yüz bin liralık geliri olduğu için, bütün hareket halin­
deki romanlarına rağmen Madam de Stael'i baş tacı yaptı. Para 
ve şöhret önünde diz ·çöken cemiyet, saadete de boyun eğmiyor, 
fazilete de, çünkü ben iyilikte hiç kusur etmiyecektim.. ne göz 
yaşları kurutacaktım Yarabbim .. mutlak ağladığım kadar baş­
kalarını test:?lli edecek, evet.. yalnız senin ~çin, ve bayır yapmak 
için yaşıyacaktım. 

ııİşte bu düşünceler yüzünden ölüm gözümde tütüyor. On}lll 
için hiç yanıp sızlanma arslanım. Kendi kendine sık sık: t<lki 
iyi kalplı kızcağız vardı, güzeldiler, ikisi de gücerımeden benim 
uğrumda öldü. Bana tapıyorlardı. ıı de. Coralie ile Esther'in ha­
tırası gönlünde yaşasın, ve yürü gidebildiğin kadar. Hatırlıyor 
musun? Hani bir gün bana, içi kahve rengi p~uklu, siyah yağ 
lekeleriyle dolu kavun yeşili bir h1rkaY.a bürünmüş, ihtiyar, bu­
ruşuk ·çehreli bir kadın göstermıştin. Ihtilfilden önceki şairler­
den birinin metresiydi o. Yanında da korkunç bir köpek duruyor­
du. Tuileries çardağında bekliyordu amma, güneşte bile üşür 
aibi bir hali vardı Sen biliyorsun; vaktivle uşakları atları, ara-
~ . •' 21 
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baları, konağı varmış. O zaman sana u otuzunda ölmek daha ha­
yırlı» demiştim .. hatırladın değil mi? O gün beni ~üşünceli bul­
muş, neş'elendirmek için çılgınlıklar yapmıştın. Iki buse ara­
sında fısıldamıştım: <<Her .gün, bir çok güzel kadınlar neticeyi 
beklemeden tiyatrodan ç~kar.ıı Anlıyorsun ya .. ben ele son per­
deyi görmek istemedim. Işte hepsi, bu kadar .. 

ccBerii, hayli geveze .bulacaksındır. Amma bu ·benim son boş­
·boğazlığım. Sana konuştuğum gibi yazıyorum ve istiyorum ki 
neş'eli .olayım. Terzi kızların hallerinden sızlanması hep bedime 
giderdi; bilirsin ya, bir kere daha canıma kıymı~tım, sana oros­
pu ·Olduğumu söy !edikleri o meş'um Opera balosundan dönüşte .. 

« Oo, canım .. sakın, sakın bu portreyi kimseye verme! Şim­
di, durup gözlerine vecd içinde dalarken, gözlerimden sel halin­
de boşanan aşk yaşlarını bir .görsen! Bu fildişine aşkımı oymağa, 
onu aşkımla kaplamağa çalıştım. Ona bakarken saıı.a öyle gele­
cek ki sevgili meralinin ruhu bu portrededir. 

«Sadaka dilenen bir ölü .. amma gülünç şey! Hadi canım. Me­
zarında uslu uslu oturmasını bilmeli insan .. 

crBu gece Nucingen kendisini de senin ·gibi sevmem şartiyle, 
~bana iki milyon teklif etti. Bir takım budalalar bunu d_uymuş 
olsalar, ölümümü pek kahramanca bulurlardı. Baron1 kendi yü­
zünden gebererek, sözümü tuttuğumu öğrenince yanacak para­
larına. Ben, kokladığın havayı bir müddet daha teneffüs edebil­
mek için her çareye baş vurdum. O koca hırsıza: u--Seni dile­
diğin gibi sevmemi ister misin. hatta ömrümün sonuna kadar 
Lucien'le görüşmemeği de vaadediyorum. » dedim. -- Bunun için 
ne yapayını? diye sordu. - Bana onun namına iki milyon verin. 
Yanaşmadı yezit. Hem öyle bir surat astı ki, görmeliydin! Vazi­
yetim pek feci olmasa kahkahalar la gülerdim. Ona - Bir daha 
böyle bir teklifte bulunmağa kalkmayın! dedim. göı-üyorum ki 
iki milyonunuz benden daha nazlı. (Arkamı dönerek ilave et­
tim.) Bir kadın daima kaç para ettiğini öğrenmekten memnun­
luk duyar. Koca kerata! Hiç te şaka yapmadığımı bir kaç saat 
sonra öğrenir. 

((Bakalım saçlarını benim g'ibi kim ayırıp tarayabilecek? 
Adam sen de! Şurada beş dakika ömrüm kaldı. Onu da Tanrıya 
hasredeceğim. Sakın kıskanma sevgili meleğim. Ona senden bah­
sedecek, ölümüm ve ahrette :göreceğim cezalar pahasına ondan 
senin saade~ini dileyeceğim. Hos. cehenneme -gitmek te canımı 
sıkıyor ya! Isterdim ki melekler le kar~ıla~ayım, bakalım sana 
benziyorlar mı? 

·«Elveda cicim, elveda! Seni bütün bahtsızlığımla takdis edi-
yorum, mezarında .bile senhı olan ESTHER 



FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 

, cı Saat on biri çalıyor. Son duamı bitirdim. Ölmek için yata-
·cağım. Bir :kere daha elveda. Gönül isterdi ki, son busemle bera­
ra ber elimin harareti ruhumu da bu portreye geçirsin! Cici Lu­
cien! Ölümüne sebep olduğun halde, adını bir ~ere daha anmak 
istiyen, ~nin ESTHER1.in 

Hakim, ilk defa olarak neş'eli bir intihar mektubu okuyor-. 
atı. Gerçi .. bu hummalı bir neş'e idi ve satırlarda sonsuz bir sev­
ginin son gayreti seziliyordu amma Ca:musot mektubu ·bitirince, 
kalbinin kıskançlıkla burkulduğunu duydu. o da, kadınların ho­
~una gitmek mevhibesinden mahrum olan bütün erkekler ,gibi, 
içinden «Yahu! diye söylendi. Bu adamın ne fevkaladeliği var 
ki bu derece seviliyor? ıı Sonra maznuna dönerek: 

- Kürek kaçkını Jacques Collin olmadığınızı ispar eder; hakL 
katen tuleytıla Şanvan'ı ve Majeste VII inci Ferdinand'ın mahrem 
elçisi Carlos Herrera olduğunuzu vesikalariyle belirtirseniz, sizi 
tahliye etti~eceğim. Vazifemin icap ettirdiği tarafsızlık hasebiyle 
size haber vermeliyim ki, şu anda Matmazel Esther Gobseck'in 
bir mektubu elime geçti. Mezbure kendini öldürmek niyetinde 
olduğunu ve hizmetçil~rden şüphe ettiğini yazıyor. Bu şüphelere 
bakılırsa, kaybolan 750 bin frangın failleri hi~etçiler olacak. 

Mösyö Camusot bunları söylerken vasiyetname ile mektu­
bun yazılarını karşılaştırıyordu. Neticede ikisinin de ayni elden 
çıktığına kanaat getirdi. 

- Mösyö! Bir cinayet işlendiğini sanmakta istiçal göster­
miştiniz. Bir sirkat mevcut olduğuna inanmakta da pek acele 
etmeyin .. 

Sanığa bir yargıç bakışı atfeden Camusot: 
- Ya! de,di. 
- Ya! dedi. 
J acques Co1lin, hakimin şüphesini anladığını gösteren bir 

eda ile devam etti: 
- Size bu paranın bulunabileceğini söylemek suretile ken­

dimi lekelediğimi zannetmeyin! Bu zavallı kızcağızı hizmetçileri 
pek severdi, serbest olsaydım, şimdi~ dünyada .en çok sevdiğim 
bir mahluka Lucien'e ait bulunan bu parayı bulmağı kendim 
üzerime alırdım. Şu mektubu benim de okumama müsaade bu­
yurur m,usunuz.· Bir dakikada biter. Bu benim aziz yavrumun 
masumiyet vesikası .. imha etmemden korkmazsınız her halde. 
Kimseye bahsetmeme de imkan yok, ihtilattan menedildiğime 
göre .. 

Hakim: 
- İhtilattan menedilnii~tiniz ya·! diye haykırdı. Amma ar­

tık bu tedbire lüzum kalmıyor. Durumunuzu bir an önce aydın-
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latmanızı ben sizden rica ediyorum, isterseniz sefirinize de mü­
racaat edin .. 

Ve mektub11 Jacques Collin'e uzattı. Camusot sıkıntıdan kur_ 
tulduğu, baş müddeiumumiyi, Madam de Maufrigneuseu'u,.. 
Kontes de Serisy'yi memnun edebileceği için bahtiyardı. Bunun­
la beraber, fahişenin mektubunu okuyan sanığın çehresini cid­
diyet ve tecessüsle incelemekte devam etti. Bu çehrede teressüm· 
eden hislerin samimiliğine rağmen, içinden: «Ne olursa olsun 
bu bir kürek mahkumu suratı!>> diye söyleniyordu. 

Jacques Collin mektubu geri verirken: 
- İşte Bevgi buna derler .. dedi. (Yüzü gözyaşlariyle ıslan­

mıştı.) Lucien'i t~mısaydınız! Öyle .genç öyle taze bir ruh, öyle 
ulv! bir güzellik ki! Bir çocukı bir şair .. insan ister istemez ken­
dini ona feda etmek, en küçük atzularını yerine getirmek ihtiya­
cını duyar .. 

Haki~ hakikati keşfetmek için yeni bir gayret daha sarfe­
derek: 

- Yok canım! dedi, sizin Jacques Collin olman1za imkan 
yok. · 

Forsa cevap verdi: 
- Ne münasebet efendim .. 
Ve Jacqw~s Collin her vakitkinden daha çok don Carlps Her­

rera kesildi. 
Eserini tamamlamak arzusiy le hakime doğru ilerledi, onu 

pencere aralığına doğru götürdü. Ve bir kilise prensi edası ta­
kınarak; yavaş sesle: 

- Ben bu çocuğu o kadar sev€rim ki Mösyö dedi, onu sıkın-· 
tıya düşürmemek için, bahsettiğiniz mücrim olmağa dahi razı 
olurum. Ben de onun uğrunda canına kıyan kızcağızı taklide ha­
zınm. Binaenaleyh sizden bir lütuf istirham edeceğim. Lucien'i 
tahliye ettirin. 

Camusot babacan bir tavırla: 
- Vazifem buna müsaade etmez, cevabını ve:rdi. Amma ba­

na ciddi sebepler gösterebilirseniz ihtimal bir çare bulabiliriz. 
Sizi dinliyorum, bunları zapta geçecek değiliz. 

Camusot'nun saf tavrına aldanan J acques Collin: 
- Pek ala .. dedi. Şu anda zavallı yavrunun neler çektiğini 

biliyorum. Kendini hapiste görünce canına kasdetmesi pek 
mümkündür. 

Midesi bulanan Camusot: 
- ·Mesele bundan ibaretse! diye haykırdı. 
Başka tellere dokunmak istiyeıı Jacques Collin ilave etti: 
- Beni minnettar etmekle kimleri memnun bırakacağınızı 
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t.bilmezsiniz. (İki muattar kağıt destesini göstererek) Mektupla­
rını dairenize getirdiğinizi bir türlü hazmedemiyecek olan kon­
tes de Serisy'lerden, Düşes de Maufrigneuse'lerden daha kud­
retli bir tarikcıte mensubum. :Bu tarikat yapılan iyilikleri unut­
maz. 

Camusot: 
- Mösyö! dedi, kafi. Başka sebepler varsa onları söyleyin. 

Ben sanığa ait olduğum kadar amme hukukuna da aidiın. 
- Pek ala. Bana itimat edin, Lucie'ni tanırım .. bir kadın, bir 

sair, bir cenuplu ruhu vardır onda ... Kararsız ve iradesizdir. Bu 
delikanlının masumiyetine eminsiniz. Onu üzmeyin, istintaka 
kalkmayın. Ona bu mektubu veri.ıı~ Esther'J.n varisi olduğunu 
bildirin ve serbest bırakın. Başka şekilde hareket ederseniz, ne­
damet duyarsınız. Halbuki doğrudetn doğruya tahliye ederseniz 
ben size yarın, hatta bu akşam (ihtilattan memnu bırakın ·beni) 
bu hadisede esrarengiz .gördüğünüz cihetleri aydınlatacağım; ne­
den böyle azgın bir takibe maruz kaldığırm anlıyacaksınız. Am­
ma .bu hayatımı tehlikeye koymak.. beş y!ldan beri canıma su­
samışlar, hele Lucien hürriyete kavuşsun, zen~inleşs~n, Clotilde 
de Grandlieu ile evlensin! Bu dünyadaki işim tamam!anmış ola 
cak, kendimi müdafaa etmiyeceğim artık. Bana musallat olan 
cı.dam, son kralınızın casusu. 

- Corentin ha! 
- Adı Corentin, öyle mi? Teşekkür ederim. Nasıl mösyö ... 

ricalarımı yerine getinneğ~ vaadediyor musunuz? 
- Bir hakim hiç bir şey vaadedemez ve etmemelidir. Co­

quart, mübaşirle jandarmalara söyleyin, maznunu Condergerie'ye 
götürsünler. (Maznuna başiyle hafifçe selam vererek ilave etti): 
Bu akşam Pistole yerleştirilmeniz için emir vereceğim. 

Jacques Collin'in isteğı hakimin hayretini mucip olmuş; 
hastalığım ileri sürerek ilk defa kendisinin sorguya c.ekilmesin­
de ısrar ettiğini de hatırlıyarak yeniden şüpheye düşmüştü. Bu 
müphem şüpheler üzerinde düşünürken can çekiştiğin·; iddia eden 
sanığırt Herkül gibi yürüdü.ğiinü, içeri girerken büyük bir usta­
lıkla başardığı hastalık taklitlerinden hiç birini yapmadığını 
fark etti. 

- Mösvö? 
Jacques. Collin döndü. 
- İmzadan istinkaf etmenize rağmen katibim sorgunuza. ait 

zaptı .okuyacak. 
Maznunun sıhhati tam manasiyle mükemme1di. Katibin ya­

nına gelip otururken yaptığı hareketler. hakim için son bir ışık 
hüzmesi oldu. 
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- .Cek ..:abuk sifa buldunuz .. dedi. 
Jacques ·collin,· «hapı yuttuk! ıı diye- düşündü. Sonra yüksek 

sesle: 
- Nes'e bütün dertlere devadır mösyö.. dedi. Yüzde yüz 

emin bulu.ııduğum bir masumiyetin bü;hanı olan bu mektup,. 
benim için en büyük ilaç. 

Mübaşirle jandarmalar. sanı,ğ'ın etrafını kuşatırken, hakim 
ona dalgın dalgın baktı; uyanır gibi silkinerek Esther'in mektu­
bunu katibinin masasına bıraktı. 

- Coquart diye emretti, şu mektubun bir suretini çıkar. 
Gerçi istenilen şey, menfaat veya vazifesine aykırı düşünce 

(çok defa böyle bir çatışma olmasa dahi) şüphelenmek, insan 
oğlunun mizacı iktizasıdır. Amma bu his bilhasse sorgu ha­
kimleri için bir kanun mahiyetindedir. Vaziyeti henüz tesbit edil­
miyen maznun, Lucien'in sorguya çekilmesinde tehHke olduğu­
nu ileri sürmüştü. Onun ısrarı, Camusot'ya bu istintakı bir kat 
daha zaruri gösterdi.· Bu formalite. kanun ve usul bakımından 
kat'i bir lüzum arzetmese dahi, rahip Carlos'un hüviyetini tesbit 
meselesi için gerekliydi. Bütün mesleklerde bir vazife şuuru 
mevcuttur. Camusot hiç tecessüs duymasa bile, sirf hakimlik şe­
refi bakımından, en namuslu yargıcın dahi baş vurduğu hilelere 
müracaat .ederek, Lucien'i de sorguya çekecekti. Yapacağı hiz-· 
met, terfi meselesi, bütün bunlar Camusot için i.kir:..ci derecede 
kalıyordu. En ·büyük arzusu hakikati öğrenmek, keşfetmekti. 
Amma sonra susacakmış, o başka. Hakikatin aşıkı olan hakinı-­
ler, kıskanç kadınlara benzerler. Bin bir ihtimale dalar; eski de-­
virlerin kurban kesen rahipleri nasıl hayvanların bağrını de­
şerlerse, onlar da ellerinde şüphe hançeri bütün faraziyeleri kur­
calarlar. Sonra akla yakın bi ihtimal önünde durur, nihayet ha-· 
kikati de hayal meyal görürler. Hakim bir mücrimi nasıl sorgu­
ya çekerse, bir kadın da sevdiği erkeği öyle istintak eder. Böyle 
hallerde ,gizli hadiseyi, saklanan hiyaneti, inkar edilen suçu mey­
dana çıkarmak için, bir pırıltı, bir kelime, seste bir titreyiş, bir 
tereddüt kafidir. 

«Oğluna karşı duyduğu muhabbeti (eğer oğluysa) tasvir ediş 
şekline bakarak, inanacağım geliyor ki, kazanca göz ku!ak olmak 
için fahişenin evinde bulunuyordu; ölünün yastığı altmda bir va­
siyetname bulunduğundan haberi yoktu, binae~aleyh 750 bin 
frangı, oğlu namına, ihtiyaten cebine yerleştirdi. Işte· parayı bul-' 
duracağını vaadetmesinin hikmeti. Mösyö de Ru bempre hem 
kendi menfaati, hem de adliyeninki hesabına babasmın ·hüvi:1e­
tini aydınlatmak zorundadır. Adam bana, Lucien'i istintak et-
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mediğim takdirde tarikatinden (tarikati!) himaye göreceğimi 
vaadediyor. » 1 

İşte Camusot, bu düşüncelere saplandı. 
Az önce de gördüğümüz gibi, bir sorgu hakimi) istintakı di­

lediği şekilde idare eder. Kurnazlık gösterip göstermemek kendi 
bileceği iş. Biı- istintak hem ehemmiyetsizdir, h~m de pek önem­
lidir. Hususiyeti de buradadır ya. 

Camusot zile bastı, mübaşir dönmüştü. Gidip Mösyö de Ru­
bempre'i getirmesini, fakat yolda hic;; kimse ile konU::?UP ,görüş­
memesine dikkat edilmesini emretti. 

Öğleden sonra saat iki sularında idi. 
Hakim kendi kendine: 
ceıBu işt'e bir sır var.. dedi, hem de hayli mühim -olacak. Ra­

hip midir, değil midir, forsa mıdı~-, İspanyol mudur, ne idüğü 
belirsiz olan maznun, himaye ettiği gencin ağzından. korkunç bir 
söz kaçmasından çekiniyor. Düşüncesi de şu: «Şair zayıftır, ka­
dındır, ben diplomasi sahasının herkül'üyüm, o bana benzemez. 
Ondan sırrımızı kolayca öğrene bilirsiniz.» Pek ala! Biz de mese­
lenin iç yüzünü masumdçı.n öğrenelim bakalım!.» 

Katibi Esther'in mektubunu kopya ederken o da elindeki 
bıçakla masanın kenarına vurup duruyordu. Melekelerimizin iş­
leyişinde ne büyük garabetler var. 

Camusot ihtimal dahilinde olan bütün suçları hatırından ge­
çiriyordu da, maznunun cürmünü, Lucien lehine hazırladığı va­
siyetnamenin sahteliğini hiç aklına getirmiyordu. 

Haset, yüzünden, hakimlerjn. mevkiine hücum edenler, on­
ların sürekli şüpheler içinde geçen hayatlarını, zihinlerini ne 
işkencelerle yorduklarını iyiden iyiye. düşünsünler bir kere .. zi­
ra huku~ davaları da cinayet tahkikatından daha az çapraşık 
değildir. Ihtimal o zaman kabul ederler ki ra..lıiple hakimin cüb­
beleri ayni derecede ağır ve dikenlidir. Hoş her mesleğin ken­
dine göre mihnetleri, belaları var.dır ya!.. 

Saat iki sularında idi. Mösyö Camusot, Lucieıı de Rubem­
pre'nin çehresi solgun ve bitkin, gözleri kızarmış ve şişmiş bir 
halde içeri girdiğ~ni gördü. Şair öyle ~harap olmuştu ki, hakim, 
tabiatla san'atı, :gerçek hasta ile tiyatro hastasını mukayese 
edebildi. Önünde mübaşir, yanında iki jandarma Conciergerie'­
den yargıcın dairesine kadar ',gelmek Lucien'in yeisin~ son had­
dine çıkarmıştı. Şair mizacı işkenceyi mahkumiyete tercih eder. 
Öteki maznun da azametli bir ölçüde tecelli ettiğini gördüğü ma­
nevi cesaretten tamamen mahrum bulduğu bu mahlük karşısın­
da Camusot, kolayca kazanacağı zaferi küc;;ümsedi. Bu istihfaf 
ona, oyuncaidara kurşun &tan nişancıların düşünüş serbestisini 
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bahşediyor, nihai darbeler indirmesini mümkün kılıyordu. 
- Mfü:;terih olun Mösyö de Rubempre. Adliye, ciddi bir esa­

sa. dayanmadığı zaman, ihtiyati bir tevkife baş vurmak suretiyle 
istemiyerek fenalık yapmış olur. Siz bu kötülüğü bir an önce 
tamir etme;k istiyen bir hakim önündesiniz. Masumiyetinize ina­
nıyorum, şimdi serbest bırakılacaksınız. İşte masumiyetinizin ve­
sikası. Bu mektup siz yokken gelmiş, kapıcınızda kalmış, az ön­
ce getirdi. Zabıtanın evinize baskın yapışı, Fontainebleau'.da tev­
kif edilişinü. haberi, kapıcı kadını şaşırtmış ve Matmazel Esther 
Gobseck'in yolladığı ·bu mektubu unutturmuş ona .. buyrun ok~-
yun.. '· 

Lucien mektubu alıp okudu ve hüngür hüngii.!' ağladı.. tek 
kelime söy liyemiyor, hıçkırıyordu. Delikanlı ancak on beş da­
kikada ve güçlükle kendine gelebildi. Zabıt katibi ona mektubun 
bir suretini uzatarak, «Davanın tahkikatı devam ettiği müddet­
çe, ilk talep vukuunda ibı·az edilmek üzere aslına mutabık ·bir 
suı-et>ı aldığına dair imza vermesini rica ve karşılaştırmasını 
teklif etti. Amma Lucien mutabakat hususunda tabiatiyle Co­
quart'ın sözüne güvendi. 

Hakim pek babacan bir tavırla: 
- l\?rösyö! dedi. Ne olursa olsun, formaiiieyi tamamlayıp, si­

ze bir fa.kını sualler sormadan tahliyeniz cihetine gitmek müş­
küldür. Amma sizi hemen hemen bir şahit telakki ediyorum. Şu 
var ki, bütün hakikati söy liyeceğinize dair yemin ederken, yal­
nız vicdanınıza :müracaat edilmis -olmıvor. henüz karısık olan 
vaziyetinizi aydınlatmak bakımından d~' za~uridir bu. sizin gibi 
·bir zata bu cihetleri hatırlatmağı adeta lüzumsuz buluyorum. 
Hakikatin size hiç bir şekilde za,:arı dokunamaz~ amma yalan 
yüzünden cinayet mahkemesini boylarsınız. Ben .de. tekrar Con­
ciergerie'ye sevkiniz için emir vermek zorunda kalırım. Halbuki 
suallerime açıkça ·cevap verirseniz bu akşam kendi evinizde ya­
tarsınız. Gazetelerde yayınlanacak şöyle bir haber de itibarınızı 
iade eder: ((Fontainebleau'da. tevkif edilen mösyö de Ru.bempre, 
pek kısa bir istintaktan sonra derhal serbest bırakılmıştır.» 

Bu nutuk Lucien üzeı:inde derin bir tesir yapmıştı. Sanığm 
ruhi durumunu anlıyan hakim, sözüne devam etti: 

- Tekrar ediyorum. Matmazel Esther'in zehirlenerek öldü­
rülmeşinde suç ortağı olmanızdan şüphe ediliyordu. Kızın inti­
har ettiği sabit olduğuna göre mesele kalmadı. Şu var ki ölü .. 
nün terekesinden 750 bin frank ortada yok, mirasçısı sizsiniz, fa­
kat bu hadise bir suç mevzuudur. Cürüm vasiyetname :meydana 
çıkmadan önce işlenmiştir. Binaenaleyh, sizi bu Matmazel Esther 
kadar seven b.ir şahsın. menfaatiniz icabı böyle bir suç işlemiş 
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•~bulunması muhtemeldir. Adalet haklı olarak bundan şüphe edi­
yor. (Camusot, konuşmağa hazır1anan Lucien'i bir işaretle sus­
turarak) sözümü kesmeyin. Henüz sual sormıyoruın size. Sade­
ce şeref ve haysiyetinizin. bu mesele ile ne derece ilgili oldu­
ğunu anlatmak istiyorum. Suç ortaklarını birbirine bağlıyaıı o 
sahte, o sefil nanmskarlığı bırakı11 da, bütün hakikati anlatın. 

Okuyucu, samklarla sorgu hakimleri arasmdakt bu mücade­
lede, silahlar arasındaki farkın büyüklüğünü kavramış bulunu­
yor. Şüphesiz ki ustalıkla kullanılan inkar kesin bir cevap ol­
mak bakımından mücrimin müdafaasına kafidir fakat bu öyle 
bir zırhtır kL istintakın hançeri çürük yerini bulduğu takdirde 
sahibini mahveder. Hele inkar bazı aşikar hadiseler karşısında 
dikiş tutturamadı mı maznun, tamamen hakimin eline dfüşer. 
Şimdi, Lucit::n gibi bir yarı suçlu tasavvur ediniz, fazileti bu ilk 
kazadan kurtulunca, ıslahı_ hal etmc-si, yurdu için faydalı bir in­
san olması mümkünken, istintakın tuzaklarında mahvolacaktır. 
Hakim pek kuru bir zabıt varakası tanzim eder: Sual ve cevap­
lcmn sadık bit tahlili ... Fakat yalancıktan, babaca bir tavırla söy­
lediği nutukları - şimdiki gibi - aldabcı nümayişleri kağıda 
geqmez. Daha üstün makamlardaki yargıçlar ve jüri heyeti, sa­
dece neticeleri görür, vasıtalardan habersiz kalırlar 

Nitekim, iyi kalpli bqzı kimselere göre, sorgu işinin - İngil­
terede olduğu gibi - bizde de jüriye bırakılması mükemmel bir 
tedbirdir. Fransa kısa bir zaman bu sistemden faydalandı. Cum­
huriyetin 17 inci yılındaki ıBrümer (1) kanunnamesi itibarda 
iken bu teş~kkülün adı. -hüküm jürisine karşılık--, itham jü-
ili~ili. ~ . 

Camusot bir lahza durduktan sonra: 
- Söyleyin bakalım .. dedi. Adınız? (Katibe dönerek) Dik-

kat edin bay Coquart! 
- Lucien ChardÖn de Rubempre. 
- Nerede doğQ.unuz? 
- Aııgouleme'de .. 
Lucien doğum yılını, ayını, gününü yazdırdı. 
-·Babanızdan hiç miras kalmadı mı? 
- Hayır. 
- Bununla beraber Paris'te ilk ikametiniz esnasında, ser-

vetten mahrum oluşunuza .göre, 1hayli önemli masraf!ar yapmış­
sınız. 

- Evet ~fendim. Yalnız o sıralarda Matmazel Cara.He benim. 

(1) Brumaire: İhtilal takviminde senenin ikinci ayı. (23 Ekimden 
21 Kasıma kadar). 
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icin pek sadık ve fedakar bir arka.daş olmu~tu. Taıisizliği.tnden 
0·iıu -kaybettim. Bu ölümden doğan yeis memleketime dönmeme 
sebep oldu. 

- Pek ala. Açık konuştuğunuz için tebrik eder:m sizi mös­
yö. Bu cihet naza:rı itibara alınacaktır. 

Lucien, - gördü,ğ;ünüz gibi - umumi bir itiraf yoluna giri­
yordu. 

Camusot: 
- Amma Angouleme'den Paris'e döndükten sonra eskisin­

den çok daha fazla para harcamağa başladınız. Aşağı yukarı alt­
mıs bin frank iradı olan bir adam ,gibi yaşadınız. 

- - Evet Mösyö! 
- Bu parayı kim· buluyordu size? 
- Beni himayesine alan rahip Carlos Herrera. 
- Onu nerede tanıdınız? 
- Yolda rastladım.. tam intihar etmek üzere idim. 
- Ailenizde ondan bahsedildiğini hiç .duymamı~ mıydınız? 

Mesela anneniz tarafından .. 
- Kat'iyen. 
- Anneniz böyle bir İspanyolla karşıla~tığından hiç bahset:. 

memiş miydi? 
- Asla! 
- Matmazel Esther'Ie yaşamağa başladığınız c.yı ve seneyi 

hatırlıyabilir misiniz? 
- 1823 yılının sonlarına doğru, küçük bir bulvar tiyatro-

sunda .. 
- Önceleri size masrafa mal oluyordu değil mi? 
- Evet Mösyö. 
- Son zamanlarda, .Matmazel de Grandlieu il~ evlenmek ar-

zusiyle Rubempre şatosunun harabelerini satın almış: buna bir 
milyon tutarında arazi de eklemişsiniz. Grandlieu ailesiiıe hem­
şirenizle eniştenizin mühim .bir mirasa konduğunu ve bu meb­
lağı onların cömertliğine borçlu bulunduğunuzu söylemişsiniz. 
Grandlieu ailesine böyle· dediğiniz ·doğru mudur mösyö? 

- Evet efendim. 
- Bu izdivac isinin neden ·bozuldu'ğunu bilmiyorsunuz öy-

le mi? · · · 
- Kat'yen efendim. 
- Pek ala! Grandlieu ailesi, b:ıhkikat yapmak için, Paris'in 

en saygı değer avue'lerinden birinı eniştenize yollamış. A vue 
A~.gouleme'de, bizzat hemşirenizin ve eniştenizin ağzından, size 
pek ehemmiyetsiz bir yardımda bulunduklarını, ü.ste!·i.k konduk­
ları mir~sm da bilhassa ehemmiyetli emlak ve akardan ibaret 
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bulunduğunu, fakat nakit olarak kendilerine ancak 21)0 lm frank 
bir servet kaldığını öğrenmiş. Grandlieu'ler avarında bir aile­
nin menbaı meçhul bir servet karşısında. niyetlerinden vaz geç­
melerini. pek garlp bulmasanız gerektir. Işte Mösyö bir yalanla 
başınıza böyle işler açtınız. 

Bu ifşa Lucien'i afallattı. Zaten bir hayli sarsılan zihninin 
son kudreti de böylece kayboldu. Camusot: 

- Adliye ile zabıta gereken her şeyi biliyorlar. Bu noktaya 
dikkat edin. (Jacques Collin kendi kendini "baba olarak tanıttı­
ğını hatırlıyarak) Şimdi soruyorum sizden, Carlos Herrera oldu-· 
ğunu iddia eden bu zat kimdir biliyor musunuz? 

- Evet mösyö, yalnız çok gei; öğrendim. 
- Çok geçten ne kastediyorsunuz. izah edin. 
- Bu adam ne bir rahiptir, ne de İspanyol, o, 
Camusot tehalükle: 
- Bir kürek kaçkınıdır .. dedi. 
Lucien: 
- Evet! diye cevap verdi. Bu meş'um sırrı öğrendiğim gün, 

artık ona karşı borçlu mevkiinde idim. Halbuki şayanı hürmet 
bir ruhaniyle. dost olduğumu sanmıştım. 

, - J acques Collin .. 
Lucien, Camusot'nun cümlesini yarıda bırakarak: 
- Evet .. diye tekrarladı. Adı Jacques Collin. 
Camusot (devamla): 
- Pek ala Jacques Collin az önce baska birisi tarafından 

da teşhis edildi. Gerçi hala hüviyetini inkar· ediyor cı.rnma, bunu 
galiba sırf sizin menfaatini2. için yapıyor. Şu var ki, ben size bu 
adamın kim olduğunu sorarken maksadım on1m başka bir yala­
nını meydana çıkarmaktı. 

Lucien bu dehşet verici mütalaayı duyunca yüreğinin birden 
bire kız.e:ın bir demirle dağlandığını hisseder gibi oldu. 

Hakim sözüne devam ederek: 
- Size karşı beslediği fevkalade sevgiyi meşru göstermek 

için babanız olduğunu iddia ediyor, bilmiyor musunuz? 
- O benim babam ha! Aman efendim. Böyle mi söyledi? 
- Size verdiği paraları nereden tedarik ediyordu, dersiniz.? 

Zira, elinizdeki mektuba inanmak ·ıazımgelirse, Coralie'den son­
ra Esther, o zavallı kızcağız da ayni şekilde yardın: etmiş size. 
Amma temin de söylediğiniz gibi bir kaç sene ondan hiç bir mu­
avenet görmeden, yaşamışsınız; hem de debdebe ile .. 

Lucien: 
- Mösyö .. ben de size sorayım, forsalar parayı nereden bu-
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lur? Jacques Collin tiyn~tiııde bir adam benim babam ha! Ah .. 
zavallı anneciğim. 

Hüngür hüngür ağladı. 
- Katip, sözde Carlos Herrera'ıun Lucien de Rubempre'nin 

babası olduğunu iddia ettiği kısmı okuyun zabıttan. 
Şair okunanları yürekler acısı bir tavır ve sessizlik içincie 

dinledi.. 
- Mahvoldum! diye haykırdı. 
Hakinı: 
- İnsan ~eref ve hakikat yolunda mahvolmaz cevcıbını verdi. 
Lucien sordu: 
- Öyle amma, J acques Collin'i cinayet ·mahkemesine sevk 

edeceksiniz, değil mi? 
- Elbette~ (Lucien'i konu~turmak istiyerek) Düşüncenizi 

tamamlayın. 
Fakat hakimin bütün gayret ve ihtarlarına rağmen, Lucien 

artık ağzını açmadı. Onun da, hislerine esir olan bütün insanlar 
gibi iş işten geçtikten sonra aklı .başına gelmişti. Şairle hareket 
adamı arasındaki fark buradadır, biri hisleri canlı imajlar halinde 
yaratabilmek için kendini onların kucağına, bırakır, ancak som·a 
muhakeme eqer. Haibuki öteki duyarken düşünür de.. Lucien 
mahzun ve bitkin. durdu kaldı. Kendini ucurumun kenarında 
.görüyordu. Şair sorgu hakiminin babacanlığına kanarak oraya 
yuvarlanmıştı. Velinimetine değil, suç ortağına ihanet etmiş olu­
yordu. Halbuki Carlos bir arslan cesareti, ve sarsılmaz bir ma­
haretle mevkilerini müdafaa etmişti. Jacques Collin pervasızlı-
ğı sayesinde her tehlikeyi önlemişken, Lucien, o zeki adam an­
layışsızlığı v~, düşünce yoksulluğu yüzünden her şeyi berbat et­
mişti. Onu isyana sürükleyen bu iğrenç yalan, çok daha iğrenç 
bir hakikati maskelemeğe yarıyordu. Hakimin kurnazlığı kar­
şısında afallayan, insafsız maharetinden dehşete düşen, vicda­
nını araştırmak için mazisini kanca gibi kullanarak indirdiği 
darbelerden sersemliyen Lucien, mezbahanın kütüğünden kayan 
bir hayvan gibi oracıkta duruyordu. Bu daireye girh:tce masum 
ve serbestken, bir lahzada kendi itii·afları yüzünden mücrim olup 
çıkmıştı. Nihayet, sakin ve soğukkanlı hakim, ona itiraflarınin 
sırf bir yanlışlık eseri olduğunu ihtar ediyordu. Yargıcın son ve 
haşin istihzasıydı bu. 

Camusot, Jacques Collin'in babalık iddia etti~ini düşünerek 
sual sormuş, halbuki, bir kürek kaçkını ile birleştiğini elalemin 
duyduğunu görmekten ödü kopan Lucien, Zbicus'u öldürenlerin 
meşhur dalgınlığını taklit etmişti. . 

Royer - Collard (1) ın takdire değer hareketlerinden biri de 
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tabii duyguların, zorla kabul ettirilen hislere karsı devamlı za­
ferini ilan etmesinde; mesela misafirperverlik ah~kamının, adii­
ye müvacehesindeki yeminin tesirini yok edecek mertebede in­
sanı bağlaması lazım geldiğini iddia ile, yeminler arasında akde­
miyet davasını desteklemiş olmasındadır. O bu nazariyeyi, Fran­
·s~z tribününden bütün dünyaya haykırdı; suikastçıları cesaretle 
övdü. Şu veya bu hadiseye uydurmak için içtimai tersaneden çı­
karılan müstebitçe kanunlardan çok dostluğa itaat etmenin in­
sanca olduğunu gösterdi. Hülasa, tabii hukukun. resmen hiç bir 
zaman ilan edilmemiş öyle kanunları vardır ki cemiyetin icat et­
tiği nizamlardan çok daha müessir ve çok daha malilmdur. Lu­
cien kendisini susmağa ve Jacques Collin'i dilediği gibi müda­
faa yapmakta serbest bırakmağa mecbur eden tesanüt kanunu­
nu hiçe saymış oluyordu. Amma kendi zararına .. üstelik aleyhin­
de şahadette bulunmuştu. Halbuki bu adam onun için daima 
Carlos Herrera olarak kalmalıydı. Kendi menfaati bunu icap 
ettiriyordu. . 

Mösyö Camusot, kazandığı zaferin zevkini sürüyordu. IL\i 
mücrim yakalamıştı. MDda aleminin gözdelerinder.L birini, ada­
letin pençesiyle ezmiş ve bir türlü ele -geçmiyen Jacques Collin'i 
bulmuştu. En mahir sorgu hakimlerinden olduğuna kdı.p basmı­
yan kalmıyacaktı. Binaenaleyh maznunu rahat bırakıyor, fakat 
bu yeis dolu sükUtu tetkik ediyor . .bitkin bir hal alan çehresinde 
kümelenen ter damlalarının birikip çoğaldığını, ve göz yaşlarına 
karışarak döküldüğünü .görüyordu. 

- Niçin ağlıyorsunuz Mösyö de Rubempre? Söyledim ya, 
Matmazel Esther'in mirasçısısınız. Uzak yakın hiç bir akrabası 
yok. Kaybolan 750 bin frank ta bulunursa 8 milyon& yakın bir 
miras. 

Bu, su~lu için son darbe oldu. (Jacques Collin'in tezkeresin­
de yazdığı gibi) on dakika metanet gösterse bütün arzularına 
kavuşmuş olacaktı. Jacques Collin'le ödeşecek, alakayı kesecek, 
zenginleşecek, matmazel de Gr.andlieu ile evlenebilecekti. Maz­
nunları ayırmak veya tecrit etmek suretiyle, sorgu hakimlerinin 
ne büyük bir kudret kazandıklarını, Asie'nin Jacşues Collin'e 
uçurduğu nevi'den bir haberin ne derece kıymetli olduğunu, bu 
sahne eşsiz bir belagatle ·gösterir. 

Lucien, içine düştüğü felakete dayanıp, hız alan insanların 
meraret ve istihzasiyle: 

- Ah mösyö! d~di. İstintakın ne korkunç şey olduğunu şim­
di anlıyorum. Eski devirlE:rdeki clsmani işkence ile, bugünün 
manevi işkencesi arasında bir tercih yapmak kabil oJsa. kendi 
hesabıma hiç tereddüt etmeden birinci şekli seçer,. celladın tat-
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bik ettiği işkencelere kucak açardım. (Mağrur bir tavırla ilave 
etti.) Daha benden ne istiyorsunuz? 

_Şairin gururu karşısmda mütekebbir ve müstehzi bir eda 
takınan hakim: 

- Mösyö! dedi. Burada sual sormak salahiyeti yalnız bana 
aittir. 

Bütün vuzuhiy le aklı başına gelen zavallı Lucien. 
- Ben de cevap vermemek hakkına maliktim.. diye mırıl_-

dandı. 
- Katip'. Maznuna istintak zaptını oku. 
Lucien kendi kendine söylendi: 
- Demek yeniden maznun olduk .. 
Memur okurken Lucien de kaı-arını vermişti. Bunun için 

Mösyö Camusot'yu okşaması gerekiyordu. Coquart'ın mırıltısı 
kesilince, kulaklarının alıştığı bir gürültü devam ettiği müddet­
çe uyuyan ve o durunca uyanıveren bir insan gibi titredi. 

Hakim: 
- İstintakınıza ait zabıt varakasını imzaliyacaksm.ız .. dedi. 
Tekrar müstehzileşen Lucien: 
- Beni serbest bırakacaksınız değil mi? diye sordu. 
Camusot cevap verdi: 
- Henüz kabil değil. Amma yarın, Jacq_ues Collin'le müva­

ceheniz yapıldıktan sonra hiç şüphesiz tahliye edilirsiniz. Şimdi 
adliye 1820 de firar edeıı bu ~alısın o zamandan beri irtikap et­
miş bulunması muhtemel olan cürümlerde sizin de suç orta~ı 
olup olmadığınızı öğrenmek mecburiyetindedir.. · Maamafih artık 
ihtilattan menedilmiş· değnsiniz. Hapishane müdürüne yazaca­
ğım. Sizi .pistolün en iyi odasına y'erleştirsin. 

- Yazı yazabilmek için lazım gelen eşyayı bulabilecek mi-
• '? 

yım~. 

- Ne isterseniz tedarik ederle:ı.·. Sizi götürecek olan müba­
ş!r le emir vereceğim. 
- ·Lucien, mihaniki bir sekilde zabıt varakasını imzaladı. Co­
quart'ın tenbihlerine müte;ekkil bir kurban mülayimliğiyle ita­
at ederek haşiyeleri parafe etti. Bir tek detay, içinde bulunduğu 
durumu, etraflı bir tasvirden daha iyi anlatır. Jacques C-ollin'le 
karşılaştırılacağı haberi yüzündeki ter damlalarını kurutuver­
mişti. Yaşs"rz gözleri tahammül edilm~z bir şule ile pırıldıyordu. 
Nihayet bil anda o da J acques Collin gibi tunçtan bir adam olu­
vermişti. .Beşeri kuvvetler o derece gerilrrıek imkanına malik­
tirler ki.. 

-(Jacques Collin'in büyük bir isabetle tahlil etmiş -olduğu gi­
bi) Lucien mizacındaki insanlarda, tam bir yılgınlık halinden, 
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birden bire adeta madeni bir hale geçiş keyfiyeti, fikirlerin ha­
yatına ait en parlak hadiselerdendir. İrade, bir menbadan kaybo­
lan su gibi tekrar döner; kendisini teşkil eden o mahiyeti meç­
hul cevherin işliyebilmesi için hazırlanan cihaza nüfuz eder, o 
zaman ceset insan olur ve insan büyük bir kudretle en 'Çetin mü­
"Celelere atılır. 

Lucien, Esther'in mektubunu, gönderdiği portre ile beraber 
kalbinin üstüne yerleştirdi. Sonra mösyö Camusot'yu küçümse­
yen bir eda ile selamladı ve iki jandarmanın arcı.sında metin 
adımlarla koridora daldı. 

Şairin gösterdiği ezici istihfafın öcünü almak istiyen Camu­
sot, katibine: 

- Yaman haydut! dedi. Suç ortağını ele vermek suretiyle 
yakayı kurtaracağını zannetti. 

Coquart çekingen bir tavırla: 
- Forsa çok daha yaman .. diyE. cevap verdi. 
- ·Bugünlük sizi serbest bırakıyorum, Coquart! Gördüğü-

müz iş kafi artık. Bekliyenlere söyleyin, yarın gelsinler. Sahit 
Simdi hemen baş müddeiumuminin dairesine uğrayıp, orada mı 
değil mi öğrenin bana. Orada ise, kendisiyle iki dakika .görüş­
mek istediğimi söyleyin. (Kenarları yaldızlı ve tahtası yeşile .J?o­
yalı mendebur bir duvar saatine bakarak) Oradadır .. (diye ilave 
etti) Daha üçü ·çeyrek geçiyor. 

Sür'atle okuyup geçtiğiniz bu istintaklar, - sualier de ce­
vaplar da bittekmil zapta geçtiğinden - bir hayli zaman alır. 
Cinayet tahkikatının ağır gitmesi ve ihtiyati tevkiflerin uzun 
sürmesi bir parça da bu yüzdendir. Bu betaet fakirleri mahveder, 
zenginler i<.;in yüz karasıdır. Zira ekabir içiH ani bir fahliye, tev­
kif felaketini mümkün olduğu kadar tamir ve tahfif eder. İşte 
bu sebepledir ki sadakatle tasvir ettiğimiz bu iki sahne, Asie, 
ustasının emirlerini söküp ·bir düşesi halvet odasından çıkartın­
caya, Madam de Serisy'ye gayret verinceye kadar devam etmişti. 

O sırada, maharetinin mükafatını ne :~ekilde göreceğini dü­
şünen Camusot istintak varakalarını tekraı· gözden geçiriyor, on­
ları baş müddeiumumiye gösterip, fikrini sormağa niyetleniyor­
du. O bu muayene ile meşgulken, içeri giren mübaşiri Mada!rrtı 
de Sıerisy'nin ·Oda uşağı geldiğini, ve kendisiyle mutlaka görüş­
mek istediğini haber verdi. Hakimin bir işareti üzedne, efendi 
kıyafetli bir oda uşağı daireye girerek, mübaşirle yargıca ayrı 
avrı baktıktan sonra: 

.. - Mösyö Camusot ile mi şerefyap oluyorum .. diye sordu. 
Hakimle mübaşir: 
- Evet.. ceva binı verdiler. 
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Camusot hizmetkarın uzattığı bir mektubu alarak aşağıdaki 
satırları okudu: 

c!Bir çok menfaatler bahis mevzuu olduğundan Mösyö de 
Rubempre'yi sorguya çek~yin azizim Mösyö Camusot, anlıyor­
sunuz ya. Hemen tahliye edilmesi için size masumiyetinin delil­
lerini getiriyoruz. 

L. DE SERİSY D. DE MAUPRİGNEUSE 
NOT. Bu mektubu yakınız. 
Camusot, Lucien'e tuzaklar kurmak suretiyle muazzam bir 

hata işlediğini anladı ve bu iki hanımefendiye itaatie işe baş­
ladı. Bir mum yaktı ve düşesin yazdığı mektubu tutuşturdu. Oda 
uşağı saygı ile selam verdi. Hakim: 

- Şu halde Madam de Serisy buraya geliyor? diye sordu. 
Hizmetkar cevap verdi: 
- Arabayı hazırlıyorlardı. 
O esnada Coquart gelerek, baş müddeiumuminin (savcı) 

kendisini beklediğini bildirdi. 
Adalete hizmet edeyim derken, ikbal emellerini sarsacak bir 

hata işleyen hakim, bu gafın yükü altındaydı. Hukuk tahsili ya­
parken sokak kızlariyle sık sık boy ölçüşen her insan gibi, yedi 
yıllık temrin sayesinde kurnazlığı bir hayli gelişen bay Camusot 
(Kamüzo) iki kibar bayanın öfkesine karşı silahlanmak istedi. 
Mektubu imha ettiği mum hala yanıyordu. Düşes de Maufrig-
1\euse'ün Lucien'e yazdığı otuz mektupla Madam de Serisy'nin bir 
hayli kabarık yekun tutan muhaberatını mühürlemek için bun­
dan faydalandı. 

Adliye sarayı, birbiri üzerine kurulan, karma karışık bir -bi­
nalar yığınıdır. Bunlardan bazıları pür ihtişamdır, bazıları ise 
bayağı. Aralarında ahenk olmadığından, birbir !erinin manzarasını 
bozarlar. Divanhane, malfun olan salonların en büyüğüdür; amma 
o kadar çıplaktır ki göze dehşet ve tiksinti verir. Bu .geniş dava 
katedrali. vüs'atiyle krallık mahkemesini göl~ede bırakır. Niha­
yet Marchande dehlizinden iki lağım kuyusuna çıkılır. Bu gale­
ride, ~ift trabzonlu ·bir merdiven dil_{katinize çarpar, bu merdi­
ven cünha mahkememizinkinden az daha büyüktür, altında iki 
kanatlı kocaman bir kapı vardır. Merdivenden cinayet muhake­
mesine ,gidilir. Aşağıdaki kapı da ikinci bir ciru{yet mahkemesine 
açılır. Oy le seneler olur ki Seine bölgesinde işlenen cinayetler 
iki ayrı celseye lüzum hissettirir. Baş müddeiumuminin makamı, 
avukatlar dairesi ve kitapsarayı, istinaf savcı muavinlerinin da­
ireleri, baş müddeiumumi yardımcılarının odaları hep 'bu cihet­
tedir. Bütün bu- lokaller, küçük değirmen merdivenleri, mimar­
lığın, Paris şehrinin, ve Fransa'nın yüz karası olan loş koridor-
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larla birbirine bağlıdırlar. En yüksek adliye cihaz!mizın dahili 
kısımları, hapishaneierin en çirkin taraflanna rahmet okutur. 

Türelerin tarihçesini yazan muharrir, yüksek cinayet mah­
kemesine gelen şahitlerin beklediği bir metre genişliğindeki iğ­
renç sofayı tasvir zarureti karşısında utançla irkilir. Müzakere 
salonunu ısıtmağa yarayan sobaya gelince Montparnasse bulva­
rındaki bir kahvenin haysiyetine dokunacak kadar bayağıdır. 

Baş savcının dairesi, galöri Marşande binasına dayanan, ve 
kadınlar mahallesine bit~ik teneffüshane üzerine kurulan sekiz 
köşeli bir pavyonun içindeydi. Adliye sarayının bütün bu kısmı 
Sainte Chapelle'in yüksek ve muhteşem binaları He örtülüdür. 

Binaenaleyh, loş ve sessizdir buraları .. 
Mösyö de Granville, eski Parlement'deki büyük hakimlerin 

bu liyakatli halefi, Lucien davası bir neticeye bağlanmadan, sa­
rayı terketmek istememişti. Camusot'dan havadis bekliyordu. 
Yargıçın haber göndermesi onu gayri ihtiyari hülyaya sürükle­
di. Bekleyiş, en kuvvetli ruhlarda bile böyle bir dalgınlık yara­
tır. Pencerenin önüne oturmuştu. Ayağa kalktı ve dairede bir 
aşağı beş yukarı dolaşmağa başladı. Sabahleyin Camusot'nun 
yolunu beklemiş, fakat sorgu hakimini anlayışsız bulmuştu. 
Müphem endişeler duyuyor, üzülüyordu. 

Bakınız niçin? Mesleki ciddiyet ve vakarı, maduni olan ha­
kimin mutlak bağımsızlığına dokunmaktan menediyordu onu. 
Halbuki bu davada. en yakın dostunun, en hararetli koruyucu­
larından biriı.ıin1 nazır, meclisi krali azası, Devlet Şurası ikinci 
başkanı, - bu ulvi vazifeyi icra etmekte bulunan necip. ihtiyar 
vefat ettiği takdirde - müstakbel Fransa şansölye (Başvekil) 
si Kont de Serisy'nin şeref ve haysiyeti bahis mevzuuydu. Mös­
yö de Serisy, - talisizliğinden olacak - her şeye rağmen karısı­
na presteş ediyor ve onu daima himayesiyle kuşatıyordu. Adı, 
sık sık kontesinkiyle birlikte anılan bir insanın mahkfun edil­
mesi, sosyete aleminde ve sarayda ne feci bir patırtı koparır? 
Baş savcı pek ala seziyordu bunu. 

Kollarıni kavuşturarak, içinden: 
«Ah, ah! diye söyleniyordu. Eskiden kral bir .davayı istediği 

mercie nakledebilirdi. (Eşitlik) Müsavat }Ilanisi zamanımızı mah­
vedecek.» 

Bu muhterem hakim, memnu bağlılıkların insanı nerelere 
sürükliyeceğini, başına ne gibi felaketler açabileceğini biliyordu. 
Önce de gördüğümüz .gibi Lucien'le Esther Kont de Granville'in 
eski dairesine yerleşmişlerdi. Bir zamanlar baş savcı orada, Mat­
mazel de Bellefeuille'le beraber gizli ve gayri meşru bir şekilde 

22 
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yaşamış, sonra günün birinde kız, sefil bir herifle birlikte kaçıp 
gitmişti. (Bak Hususi Hayattan sahneler, çifte aile). 

Baş müddeiumumi içinden: « Camusot mutlaka bir hergele­
lik yapmıştır» diye söylenirken, sorgu hakimi dairenin kapısına 
iki defa vurdu. 

- Buyurun azizim Camusot! Su sabah size bahsettiğim da­
va ne alemde? 

- Vallahi fena Mösyö Lö Kont. Okuyun da siz bir hüküm 
verin. 

İstintaklara ait iki zabıt varakasını Mösyö de Granville'e 
uzattı. Baş savcı tek gözlüğünü taktı. Pencerenin önüne gidip, 
kağıtları çabucak okuyuverdi. 

Heyecanlı bir sesle: 
- Vazifenizi yapmışsınız.. dedi. Mükemmel! Adalet seyrini 

takip edecek. Bu işde o kadar büyük bir maharet göstermişsiniz 
ki, sizin gibi bir sorgu hakiminden mahrum kalmağa hiç .bir za-
man razı olamayız. .. 

Şayet Mösyö de Granville, Camusot'ya: «Omrünüz boyun­
'Ca sorgu hakimi kalacaksınız» demiş olsaydı, maksadmı o mül­
tefit cümleden daha açık anlatamazdı. Camusot'da şafak attı. 

- Kendisine medyunu şükran olduğum Madam La Düşes 
de Maufrigneuse, bana şu ricada .. 

Granville, yargıcın sözünü kesti: 
- Düşes de Maufrigneuse mu dediniz? Öyle ya Madam de 

Serisy'nin arkadaşıdır. Görüyorum ki hiç bir tesir altında kal­
mamışsınız. Mükemmel hareket etmişsiniz Mösyö! Büyük bir 
haklın olacaksınız. 

O esnada Kont Octave de Bauvan, kapıyı vurmadan içeri 
girerek: 

- Azizim dedi... Sana .güzel bir bayan .getiriyorum. Nereye 
.gideceğini şaşmış, az daha bizim labirentlerde kayboluyordu. 

Kont Octave, on beş dakikadan .beri sarayda dönüp dolaşan 
Kontes de Serisy'nin elini tutuyordu. 

Baş savcı kendi kolunu uzatarak: 
- Siz ·buradasınız ha, Madam! diye haykırdı. Hem de nasıl 

bir zamanda .. (Sor.gu hakimini göstererek ilave etti) İşte Mösyö 
Camusot. 

(Sonra, restorasyon devrinin, o meşhur hatibine dönerek) 
Bauvan! dedi. ıBeni baş reisin dairesinde bekle. Henüz gitmemiır 
tir. Şimdi gelirim. 

Kont Octave de Brauvan meseleyi anladı. Demek -orada kal­
ması doğru d~ğildi, üstelik baş savcı da dairesinden ayrılmak için 
bir bahane bulmak istemişti. 
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Madam de Serisy saraya, armalı mavi örtülü muhteşem ara­
bası, sırmalı ispiri, kısa kilotlu ve beyaz ipek çoraplı uşaklariyie 
gelmek hatasında ·bulunmamıştı. ·· 

Asie, yanlarından ayrılmadan önce bu iki kibar hanıma 
Düşesle beraber geldiği kira arabasına binmelerinin zaruri oldu­
ğunu anlatmış, ve Lucien'in metresine hüviyetini gizliyecek bir 
tuvalet yapmasını sıkı sıkı tenbihlemişti. Kontesin sırtında koyu 
renkli bir redingot ve siyah bir şal vardı. Başına kadife bir şap­
ka geçirmişti. Şapkanın çiçekleri sökülmüş, yerlerine siyah ve 
;pak sık tenteneden ·bir tül geçirilmişti Camusot'ya: 

- Mektubumuzu aldıııız, dedi. 
Ve sorgu hakiminin afallayışını takdirkar bir saygının de­

lili addetti. 
Zekası, yalnız dairesinde ve maznunlarının karşısında işli-

yen Camusot: 
- Heyhat Madam La Kontes, diye cevap verdi. Pek geç! 
- Pek geç, ne demek? 
Kadın Mösyö de Granville'e baktı ve yüzünde yeis alamet­

leri gördü. Bir müstebit edasiyle: 
- Çok geç olamaz, çok geç olmamalıdır .. dedi. 
Kadınlar, Madam de Serisy mevkiindeki güzel kadınlar, 

Fransız medeniyetinin şımarık çocuklarıdır. Şayet, başka mem­
leketlerdeki kadınlar, Paris'teki zengin, asil ve alamod bir ha­
nımın ne demek olduğunu bilselerdi, bu .muhteşem saltanatın 
zevkini sürmek için hepsi de oraya gelmeğe kalkışırlardı. Yalnız 
muaşeret adabının bağlarına ve ((insanlığın komedyasıı> nda 
n Kadınlar mecellesi» diye sık sık adı geçen o mini!l'.lini kaideler 
kolleksiyonuna boyun eğen hanımlar, erkeklerin kurduğu ka­
nunlarla alay ederler. 

Dilediklerini söyler, hit.- bir hata, hiç bir hafiflik önünde ir­
kilmezler. Çünkü hepsi de, mükemmelen anlamışlardır ki, ka­
dınlık şerefleri ve ·çocukları müstesna, hayatta her türlü mesuli­
yetten uzaktırlar. En münasebetsiz lakırdıları gülerek söylerler. 
Yeni evlendikleri sırada, kocasını c;;ağırmak için saraya gelen 
Madam de Bauvan ona: cc Mahkemeyi acele bitir de, gel! ıı de­
miş. Bayanlar da ileri geri hep bu cümleyi tekrarlayıp dururlar. 

Bas müddeiumumi: 
- ·Madam, dedi. Mösyö de Rubempre hırsızlık yapmamış, 

zehir.leme suçiyle de bir ilişiği y.ok. Fakat Mösyö Camusot, ona, 
bunlardan daha büyük bir suç itiraf ettirmiş. 

- Ne imiş ·bakalım? 
Baş savcı Kontesin kulağına: 
- Bir kürek kaGkınının dostu ve çırağı olduğunu ağzından 
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kaçırmış. Yedi sen~den beri bir çatı altında oturdukları rahip 
Carlos Herrera, o Ispanyol diplomatı meğer bizim meşhur 
Jacques Collin'miş .. diye fisıldadı. 

Hakim konuştukça, Madam de Serisy'nin başından kaynar 
sular dökülüyordu, amma bu tanınmış isim son büyük darbe ol­
du. Pek zayıf bir sesle: 

- Peki, netice? diye sordu. 
Mösyö de Granville kulağına fısıldamakta devam ederek: 
- Netice şu. Forsa cinayet mahkemesine sevke dilecek. Şa­

yet Lucien bu adamın cinayetlerinden bilerek istifade etmiş ol­
mak töhmetiyle ayni sıralar üzerir.ıde oturmasa bile: muhakkak 
ki durumu pek tehlikeli bir şahit sıfatiy le mahkemeye celb.edi­
lecek .. 

Kontes şaşılacak bir metanetle hay kırdı: 
- Ne diyorswıuz? Buna imkan yok. Cemiyetin en iyi dos­

tum telakki ettiği bir adamın, adliye tarafından bir forsanın ar­
kadaşı ilan edildiğini g.örmektense ölıneği tercih ederim. Kral, 
kocamı çok sever .. 

Baş savcı gülümseyerek ve sesini yükselterek: 
- Madam .. dedi. Kralın en küçük bir sorgu hakimi üzerinde 

en ufak bir tesiri yoktur. Cinayet mahkemesindeki duruşmalara 
hiç bir surette müdahale edemez. Yeni müesseselerimizin bü­
yüklüğü de buradadır ya. Ben bile, temin ·gösterdiğ'i maharetten 
dolayı Mösyö Camusot'yu tebrik ettim. 

Lucien'in bir haydutla münasebette bulunması, Esther'le 
olan alakası kadar dahi kuşkulandırmarhıştı. kontesi, heyecanla 
atıldı: 

- Patavatsızlığın.dan deyin .. 
- Mösyö Camusot'nun iki maznunu ne şekilde sor.guya çek-

tiğini gösteren zabıtları okursanız, göreceksiniz ki her şey onun. 
elinde. 

Baş savcı ancak bu kadar söyliyebilirdi. Kontese kadınca, 
daha doğrusu adliyecilere has bir bakış atfettikten sonra kapıya 
doğru yürüdü. Eşiğe gelince dönerek: 

- Beni mazur görün madam .. <ledi. Bauvan'a söyliyecekle-
rim var da.. ı 

Sosyete lisanında bu cümlenin manası şu idi: « Camusot ile 
aranızda geçecek sahnenin şahidi olamam.» 

Şimdi Camusot, en büyük devlet ricalinden birinin hanımı 
önünde afallayıp kalmıştı. 

- ;Bu zabıtlar da ne oluyor? 
Leontine ona tatlılıkla sordu: 
- Bu zabıtlar da ne oluyor? 
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Madam. Bir zabıt katibi hakimin. sorulariyle, sanıkların 
·cevaplarını bu kağıda yazar, bu zabıt varakası katip, hakim ve 
maznunlar tarafından imzalanır. Bu evrak davaya E:sas teşkil 
eder. Davanın mahkemeye intikali ve müttehimlerin cinayet 
mahkemesine sevki üzerinde müessir olurlar. 

_,_ Peki bu istintak evrakı yok edilirse? 
- Aman Madam .. bu hiç bir hakimin yapamıyacağı bir suç, 

içtimai bir cinayettir. 
- Bunları yazdırmak suretiyle bana karşı, bundan daha bü­

yük bir suç işlemiş oldunuz. Amma şimdilik Lucie!l'in aleyhinde 
tek delil bunlar. Bana Lucien'in sorgusunu okuyun bakalım; ken­
dimizi kurtarmak için hiç bir ,çare kalmamış mı anlıyahm. Aman 
Yarabbi! İşin ucunda yalnız ben olsam, hrç aldırma.dan canıma 
kıyarım; amma mösyö de Serisy'nin saadeti bahi:; mevzuu. 

Camusot: 
- Madam! dedi. Size karşı borçlu olduğum hürmette kusur 

ettiğimi sanmayın .. Mesela bu tahkikat Mösyö Popinot'ya havale 
edilmiş olsaydı, durumunuz çok daha ·güçleşecekti, çünkü o .ge­
lip te baş .3avcıdan fikir sormazdı. Meselenin cereyanından ha­
berdar olamazdınız. Bakın Madam, Lucien'in evinde ne varsa 
yakalanmış .. hatta mektuplarınız bile .. 

- O .. mektuplarım. 
- rBuyrun Madam, mühürlenmiştirler. 
Kontes şaşkınlıkla, kendi evinde imiş gibi zile bastı. Baş 

savcı dairesine bağlı hademe göründü. 
- Bir ışık getirin! dedi. 
Hademe bir mum yakıp şöminenin üzerine bıraktı. Bu esna­

da Kontes mektuplarını elden geçiriyor, sayıyor, buruşturuyor. 
ocağa atıyordu. Son mektubu bükerek meşale gibi yaktı ve 
onunla kağıt kümesini ateşledi. Camusot, zabıt varakaları elinde 
aval aval kağıtların parlayışını 'seyrediyordu. Sır.f, aşkının de­
lillerini ortadan kaldırmakla meşgul görünen Kontes, -göz ucuy­
la -da hakimi süzüyordu. Zamanını kolladı, hareketlerini hesap­
ladı ve bir kedi çevikliğiyle zabıt varakalarını yakalayıp ateşe 
fırlattı. Camusot koşup kağıtları ocaktan aldı. Kontes hakimin 
üzerine atılıp, tutuşan evrakı tekraı yakaladı. 

'Bir boğuşmadır başladı. Camusot: 
- Madam! Madam! Yaptığınız iş .. Madam! 
O anda daireye biri girdi ve Mösyö .de Serisy'yi tanıyan 

Kontes bir çığlı~ koparmaktan .kendini alamadı Mösyö- de 
Granville, Kont de Bauvan da Nazırın yanında idiler. Amma 
Leontine, ne .pahasına olursa -olsun Lucien'i kurtarmak için o müt­
hiş -puilu kağıtları, bir kıskaç kuvvetiyle yakalamış, bırakmı-
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yordu. Şimdiden alev nazik teninde bir muksa gibi tesir yap­
mıştı. Fakat duymuyordu bile .. 

Camusot'nun da parmakları ayni derecede yanmıştı. Adam 
nihayet bu vaziyetten utanır gibi oldu, kağıtları bıraktı. Zaten 
büyük bir kısmı kül olmuş, yalnız boğuşanların elinde küçük bir 
parçası kalmıştı. Bu sahne, okurken harcadığınız zamandan da­
ha kısa bir müddet devam etmişti. 

Nazır, Camusot'ya sordu: ·· 
- Madam de Serisy ile sizin aranızda ne gibi bir hadise ce­

reyan etmiş olabilir? 
Hakim cevap vermeden, Kontes elindeki kağıtları mumda 

tutuşturdu ve ateşin tamamen kül etmediği mektup parçalarının 
üzerine fırlattı. 

Camusot cevap verdi: 
_; Madam La Kontesi şikayet etmek mecburiyetindeyim. 
Baş savcı bir kontese bir yargıca bakarak sordu: 
- Ne yaptı ki? 
Alamod kadın, yaptığı pervasızlıktan öyle mes'uttu ki he­

nüz elinin yandığını hissetmiyordu. Gülerek cevap verdi: 
- Zabıtları yaktım, işte! ıBu bir suçsa, Mösyö pek ala iğ-

renç karalamalarını tekrar yazdırabilir. 
Ciddiyet ve vakarını takınmağa çalışan Camusot: 
- Doğrudur .. dedi. 
Bas savcı: 
- Böyle olması daha hayırlı, diye söze karıştı. Sevgili Kon­

tes, hakimlere karşı sakın böyle teklifsiz hareketlerde bulur..ma­
yın pek. Kim olduğunuzu görmemeleri kabildir. 

Kont qe ıBauvan gülerek: 
- Mösyö Camusot, karşısında hiç bir kudretin mukavemet 

edemediği bir kadına, yiğitçe karşı duruyordu. Cübbenin şerefi 
kurtulmuştur. 

Baş savcı gülerek: 
- Öyle mi? Mösyö Camusot karşı duruyordu ha- Bravo. 

Doğrusu ben kendi hesabıma kontese muhalefet etmeğe cesaret 
edemezdim. 

O anda bu ağır taarruz, bir güzel kadın şakası olup çıkmış­
tı. Camusot dahi gülüyordu bu hale. 

Fakat baş savcı, içlerinden birinin gülmediğini fa1·ketti. Kont 
de Serisy'nin tavrından ve fizyonomisinden haklı olarak endi­
şelenen Mösyo de Granville, onu bir köşeye ·çekerek, kulağına: 

- Dostum .. dedi. Istırabın. beni hayatta ilk ve san defa ola­
rak vazifemde fedakarlık yapmağa sevkediyor. 

Zile bastı. Daire hademesi göründü. 
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- Mösyö de Chargebeuf'a söyleyin, gelsin beni görsün. 
Genç avukat stajiyeri Mösyö de Chargebeuf, bas savcının 

sekreteriydi. -
Camusot'yu pencere aralığına sürükleyen Kont de Granville, 

ona: 
- Sayın üstadım, dedi. Dairenize gidip, bir zabıt katibi ile 

beraber Carlos Herrera'ya yeniden bir sorgu tutanağı hazırlayın. 
Zaten eskisini de imzalamış değildi. Onun için işe tekrar b~şla­
makta bir mahzur yoktur. Yarın bu İspanyol dip1omatını Mös­
yö de Rastignac ve doktor Bianchon'la yüzleştirirsiniz; size, bu 
zatın bizim Jacques Collin olmadığını söyliyeceklerdir. Tahliye 
edileceğinden emin olunca sorgu tutanaklarını da imzalar. Lu­
cien de Rubempre'ye gelince, onu hemen bu akşam serbest bı­
rakın. Her halde sorgusuna ait zabıt varakalarının imha edildi­
_ğ.inden bahse kalkışacak, o değildir. Üstelik :bir ala kulağını .da 
bükeceğim. Mahkemeler ceridesi. yarın bu delikanhnın derhal 
tahliye edildiğini yazar. Şimdi bir bakalım, bu tedbirler adale­
tin zararına mı? İspanyol hakikaten kürek mahkfunu ise onu 
tekrar yakalayıp icabına bakmak için elimizde bin bir imkan 
var. Zira İspanyadaki vaziyetini diplomatik yollarla aydınlata­
cağız. Kontur-polis müdürü Corentin onun izini kaybetmez, esa­
sen ·biz de göz hapsinden ayırmayız. Binaenaleyh ona karşı ne­
zaket gösterin ve ihtilattan men tedbirini kaldırın .. Bu :gece pis­
t9lda yatsın. Lucien'in zararına irtikap edilmiş 750 bin franklık 
bir sirkat için, (hem o da faraziye ya .. ) Kontu, K'Ontes de Se­
risy'yi Lucien'i mahvetmek doğru mu? Para kendisinin, bıraka­
lım, şöhret ve itibardan olacağına bu yedi yüz elli. bin franktan 
olsun, daha iyi değil mi? Bilhassa düşerken, bir nazırı, bir na­
zır karısını ve düşes de Maufrigneuse'ü de kendisiyle beraber 
süriLlcliyecek. Bu deli!kanlı lekelenimiş bir portakaldu·, büt~ 
bütün çürütmeyin onu. Saat üç buçuk, henüz hakimlerden bazı­
Iarını bulabilirsiniz. Usulü dairesinde bir men'i muhakeme ka­
rarı çıkarıp çıkaramıyacağınızdan haberdar edin beni.. olmazsa 
Lucien, yarın sabaha kadar bekler. 

Camusot, dairedekileri selamlıyarak dışarı çıktı. Amma elin­
deki yanıklar şiddetle sızlamağa başlıyan Madam de Serisy, hiç 
karşılık vermedi. Baş savcı, sorgu hakimiyle konuşurken, ansı­
zın dı~arı fırlıyan de Serisy, elindeki küçük bir balmumu tabağı 
ile döndü. Ve karısının ellerini ilaçlarken kulağına: 

- Leontin diye fısıldadı. Niçin bana haber vermeden geldin? 
Kadın, zevcinin kulağına: 
- Zavallı dostum.. dedi. Çılgın gibi görünüyorum, amma, 

benim kadar siz de bahis mevzuuydunuz. 
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- Kader öyle emrediyorsa, seviıı bu delikanlıyı. Fakat ih­
tirasınızı bu ·kadar açıkça elaleme göstermeyin bari..· 

Bir kaç dakika Kont de Bauvan'la sohbet eden baş savcı: 
- Hadi bakalım sayın Kontes! dedi. Ümit ederim ki bu 

akşam Mösyö de Rubempre'yi yemeğe götürebileceksiniz. 
Bu yarı vaat, Madam de 8erisy'de öyle şiddetli bir tepki 

uyandırdı ki hüngür hüngür ağlamağa başladı, gülümseyerek: 
- Artık gözlerimde yaş kalmadı sanıyordum.. dedi. Mösyö 

de Rubempre'nin burada beklemesi kabil değil mi? 
!Mösyö de Granville: 
- Mübaşirlere bir bakayım .. diye cevap verdi. Onu jandar­

masız buraya .getirtmeğe çalışacağım. 
Kontes, sesine ilahi bir .müzik ahengi bahşeden o derin he­

yecanla haykırdı: 
- Tanrı gibi müşfiksiniz. 
Kont de Bauvan içinden: «Hep o kadıniar, o nefis ve da­

yanılmaz mahluklarıı diye söylendi. Ve karısını hatırlıyarak 
melankoliye daldı. (Bak Honorine hususi hayattan sahneler.) 

Mösyö de Granville, dairesinden çıkarken, genç Chargebaeuf 
ile karşılaştı. Ve ona, mahkemeler ceridesinin -belli başlı yazıcı­
larından biri olan Massol'a neler söylemesi lazım geldiğini an­
lattı. 

Güzel kadınlar, nazırlar, hakimler elele verip kendisini kur­
tarmağa çalışırken, Lucien, Gonciergerie'de ne yapıyordu? Şa­
ir, gişeden geçerken, Mösyö Call'l:usot'nun yazı yazmasına mü­
saade ettiğini kaleme söylemiş kalem, kağıt, mürekkep istemiş­
ti. Camusot'nun mübaşiri Hapishane Müdürünün kulağına iki 
kelime fısıldamış, bir sürveyyana, maznunun arzularını yerine 
getirmek için emir verilmişti. 

Sürveyyan gereken eşyayı tedarik edip, Lucien'in odasına 
getirinceye kadar, ·zavallı ;genç, kara düşüncelere dalmıştı. 
Jacques Collin'Je yüzleşmeğe kabil değil tahammül edemezdi. 
Bir zamanlar kararla~tırıp ta tatbik edemediği intihar fikri, on­
da bir mani halini aldı. intihar, bazı büyük akliyecilere göre, 
kimi organ~zasyonlat için, zihni bir teşevvüşün sonucudur. Oy­
sa ki ·-Lucien'in kafasında, tevkif edileli beri, canına kıymak bir 
fikri sabit halinde idi. Defalarca okuduğu Esther'in mektubu, 
ona ·Juliette'e kavuşan Romeo'nun akı.betini hatırlatarak, bu 
arzusunu bir kat daha şiddetlendirdi. Şu satırları kaleme aldı: 

ccBu benim vasiyetnamemdir. 
Conciergerie, 15 Mayıs 1830 ı 

«Aşağıda imzası bulunan ben, icrasını vasim den rica ettiğilm 
ödeme ve bağışlamalar çıkarıldıktan sonra, öldüğüm gün malik 
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bulunduğum, menkul gayı·i menkul bütün servetimi. eskiden 
Angouleme'de tabilik yapan David Sechard'la, zevcesi ·hem·şirem 
Madam Eve Chardon'un çocuklarına terkediyorum. 

cc Bu vasiyetname ahkamını tatbik işini üzerine almasını 
Mösyö de Serisy'ye rica ederim. 

Evvela, rahip Corlas Herrera'ya 300 bin frank ödenecektir. 
Saniyen, Baron de Nucingen'e bir milyon dört yüz bin frank te­
diye edilecek, (Madam Esther'in evinden kaybolan paralar bu­
lunduğu takdirde, bu meblağ~fan 750 bin .frank düşülecektir.) 

Matmazel Esther Gobseck'in varisi sıfatjyle, saptıkları kö­
tü yoldan ayrılmak istiyen fahişelere mahsus bir bakım yurdu 
kurmaları için, Faris ·hayır müesseselerine 750 bin frank terk ve 
hibe ediyorum. 

Bundan başka, yüzde beş hesabiyle otuz bin frank irat .ge­
tirecek esham satın almaları için zaruri olan meblağı, mezkur 
müesseselere bağışlıyorum. Senelik faizler, her altı ay-da bir, 
borçları en ç.ok iki bin franga yükselen, ve bu yüzden hüküm 
giyen mahpusların kurtarılmasına harcanacaktır. Müessese ida­
recileri borç için hapsedilenler arasIIJ:da en namuslularını .seçe­
ceklerdir. 

Şark mezarlığında, Matmazel Esther'e bir abide·rekzettirmek 
üzere, 40 bin frank ayırmasını Mösyö de Serisy'den rka eder, 
ve mezburenin yanı başına defnedilmek isterim. Bu kabir, eski 
mezarlar şeklinde inşa edilecek ve dört köşe olacaktır. Kapağın 
üzerinde başımız yastı,ğa dayalı, ellerimiz bitişik ve semaya mü­
teveccih, beyaz mermerden heykellerimiz bulunacaktır. Bu me­
zara kitabe konmıyacaktır. 

cc Evimdeki yaldızlı tuvaleti, bir hatıra olarak Mösyö de 
Rastignac'a vermesini Kont de S.erisy'den rica ederim. 

«Nihayet, kendisinin de vasim olması sıfatiyle, naçiz bir he­
diye olarak kütüphanemi kabul buyurmasını dilerirn .. 

Lucien Chardon de R.ubempr€ 
Bu vasiyetnameyi, Paris mahkemei kralisi baş müddeiumu­

misi, Mösyö Lö ~ont de Granville'e hitaben yazdiÇ;ı aşağıdaki 
mektupla ayni zarfa koydu. 

<c Mösyö Lö Kont .. 
«Vasiyetnamemi size emanet ediyorum. Bu mektubu açtı­

ğınız zaman ben dünyadan göçmüş bulunacağım. Hürriyetime 
kavuşmak arzusiy1e, Mösyö Camusot'nun aldatıcı suallerine öy­
le alçakça cevap verdim ki, masum olduğum halde iğrenç bir 
davaya karıştırılmam mümkündür. Hakarete uğramadan beraet 
ettiğimi farzetse.m bile, cemiyetin sui zannına hedef olarak ya­
şamam imkansızdır. 
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ıcMelfuf mektubu, açmadan rahip Carlos Herreraya tevdi 
buyurmanızı rica ederim. İlişik ve usulüne uygun nükulü de, 
lütfen Mösyö Camusot'ya yollarsınız. 

ccSize gönderilen bir mektup paketini açrriağa cür;et edecek­
lerini sanmıyorum. Buna güvenerek, size son defa -olarak hür­
rnetle.,rini sunar, bu satırları yazmak ·suretiyle, müteveffa bende­
nize yapmış buhinuduğunuz iyiliklere karşı minnettarlığımı is­
pat etmek istediğime itimat buyurmanızı dile:r:L.111. 

LUCIEN DER. 
<<Rahip Carlos Herrera'ycı 

ccAziz rahibim .. Sizden yalnız iyilik gördüm ve buna karşılık 
ta hiyanet ettim. Istemiyerek yaptığım bu nankörlıük beni öl­
dürüyor. Siz mektubumu okurken, ben artık mevcut olmıya­
cağım ve beni kurtarmak için yanımda bulunamıyacaksınız. 

«Bana, işime geldiği zaman, sizi bir izmarit gibi yere fır la­
tıp ezmek hakkını vermiştiniz. Fakat sizden pek budalaca fay­
dalandım. Manevi çocuğunuz, evlat diye benimsedip;iniz adam, 
sorgu hakiminin ustalıklı bir sualine aldanarak, sıkıntıdan kur­
tulmak için, bir Fransız haydudu ile ayni .hüviyeti taşıdığınız 
kanaatini uyandırıp, sizi ne pahasına olursa olsun mahvetmek 
istiyenlerle birleşti. Böyle bir şeye imkan olmadı.ğım biliyorum, 
amma bir kerre ok yaydap. çıktı. 

cc Beni kudretimin fevkinde bir şahsiyet yapmak istediniz. 
Bu ebedi ayrılış dakikasında, beyhude serzenişler, ne siz çapta 
bir insana yakışır, ne de bana. Arzunuz be11:i nüfuzlu ve şöhretli 
yapmaktı; intihar uçurumlarına fırlattınız, işte bu kadar. Uzun 
zamandan beri, başımın dönmeğ'e başladığını hissediyordum. 

cıArada bir söylediğiniz .gibi, hem Kabil'in zürriyeti var, 
hem Habil'in. 

Kabil insanlığın azametli dramında muhalefeti temsil edi­
yor. İşte siz Adem'e bu soyla bağlısınız. İblis, ilk kıvılcımı Hav­
vayı tutuşturan ateşi, hala Kabil'in döllerine üfleyor. Zaman za­
man, bu silsileden korkunç, uzviyetleri heybetli1 bütün beşeri 
kuvvetleri hülasa eden devler türer .. onlar hayatları icabı, son• 
suz mesafeler istiyen hummalı çöl hayvanlarına benzerler. Nor­
mandiya'nın ortasında arslanlar ne derece tehlikeli ise, bu adam­
lar da cemiyet için ayni derecede mühliktirler. Onlara mer'a 
lazımdır, orta ·çapta insanları parçalayıp yutar, budalaların ser­
vetini kemirirler. 

Oyunları öyle muhataralarla doludur ki, bir yoldaş, bir put 
yaptıkları zavallı köpeği, eninde sonunda öldürü_rler. Tanrı em­
redince bu esrarengiz mahluklar, Musa, Atila1 Charlemagne, Mu­
hammet veya Napoleon olurlar, amma kader, bu azametli alet-
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leri, içinde yaşadıkları nesil Okyanusunun derinlLlderinde küflen-
meğe mahkum ·ederse, nihayet Pugatcheff; Robespierre, Louvel 
ve rahip Carlos Herrera'dırlar. Hassas ruhlar üzerinde kuvvetli 
bir tesir yapar, onları kendilerine çeker ve ezerler. Bunda da 
kendine göre bir azamet ve güzellik var. Onlar ormanlarda ço• 
cukları büyüleyen rengi göz alıcı zehirli nebatlara benzerler. 
"Şerrin şiiridirler! Siz ayarda adamların mağaralara kapanma­
ları ve oradan hiç çıkmamaları lazım. Bana bu azametli hayatı 
yaşattın ve ben felekten nasibimi aldım. Binaenaleylı. artık boy­
numu, senin politikanın gordiyon düğümünden çekip> kravatı­
mın ilmiğine gec.ire bilirim. 

cc Hatamı tamir için, istintakta söylediklerimi inkar eden 
bir beyanname hazırladım, baş savcıya yollıyorum, bundan is­
tifade etmeğe çalışırsınız. 

u Usulüne uygun vasiyetnamem ahkamınca, tarikatinize ait­
ken, beslediğiniz pederane şefkat saikasiyle uğrumda pek ted­
birsizce harcadığı:ı;nz meblağlar size iade edilecektir. 

<cŞu halde elveda, elveda artık! Ey şerrin ve fesadın muh­
teşem heykeli! Siz ki doğru yolda yürüseydiniz Ximenes'i, Ri..ı 
chelieu'yü geride bırakırdınız. Vaatlerinizi tuttunuz. Bir zaman, 
sayenizde bir rüya füsunu içinde yaşadıktan sonra, telcrar Cha­
rente kıyısındaki vaziyete döndüm. Yalnız ne yazJk ki, artık 
gençlik günahlarını, yurdunun ırmağına gömmeğe kalkan Lu­
cien, değilim, önümdeki Seine nehri ve bulunduğun~ yer Conci­
ergerie'nin bir bodrumu. 

ıc J?eni kaybettiğiniz için üzülmeyin. sizi takdir ettiğim ka­
dar da küçümseyordum (1) 

- BEYANNAME -

ccAşağıda imzası bulunan ben, bugün Mösyö Camusot'ya 
verdiğim ifadeyi baştan başa geri aldığımı beyan ederim. 

cc Rahip Carlos Herrera, umumiyetle, benLrn manevi babam 
olduğunu söylerdi. Şüphesiz ki hakim bu kelimeyi yanlış anla­
mıştır, onun suali beni de :yanılttı. 

<<Siyasi bir maksatla, ispanya ve Tuileries saraylarına ait 

(1) Tanınmış Balzasiyenlerden Curtuis bu mekb.ıbun geniş bir 
kısmını kitabına alarak, «Zehirli nebat», «Şerrin şiiri» .. İşte «Şer çiçek­
leri» ni müjdeliyen tabirler» der. Ve Balzac'm Beatrix'deki şu cümlesi­
ni hatırlatır: 

«Bütün zehirli çiçekler caziptir, onları şeytan ekti, zira Tanrının 
çiçekleri olduğu gibi, İblisin çiçekleri de var.» (Bak Curtuis: H. de Balzac. 
Sahife 161, 162) 
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esrarı ortadan kaldırmak gayretiy ı~; meçhul diplcmasi ajanları­
nın rahip Car los Herrera'yı J acques Collin isimli bir forsa 
olarak k~bul ettirmeğe çahştıklarını biliyorum. 

ccFakat rahip Carlos Herrera'nın bana bu mevzuda yaptığı 
tek ifşa Jacques Collin'in öldüğüne veya yaşadığına dair vesika­
lar bulmağa ·çalıştığıdır. 

« Conciergerie. 15 Mayıs 1830 
ccLucien ıcle Rubempre. » 

İntihar humması, Lucien'e, yaratış humması ·~çindeki mu­
harrirlerin tanıdığı yazış sür'atini bahşetmiş, ve büyük bir zi­
hin açıklığı vermişti. Bu hızla dört mektubu yarım saatte bitiri­
verdi. ,Bir paket yaptı, paketi pullarla yapıştırdı. Ve üzerini, he­
zeyandan aldığı kuvvetle, parmağında bulunan arma ile damga­
ladı. Sonra paketi, göze batacak bir yere, döşemenin ortasına 
bıraktı. 

D~oğrusu, bir çok adiliklerle içine yuvarlandığı bu berbat 
durumda, daha fazla büyüklük göstermek te güçtü. Hatırasını 
her türlü lekeden kurtarmış oluyor, (Dandy'nin zekası, şairin 
saflı,ğından doğan neticeleri ne derece yok edebilirse) suç orta .. 
,ğına yaptığı kötülüğü tamir ediyordu. · 

Şayet Lucien, ihtilattan men hücrelerinden birine kapatıl­
mış bulunsaydı, hiç şüphesiz tasavvurunu tatbik imkanlarından 
mahrum kalacaktı. Çünkü, yontma taştan kutulara benziyeıi bu 
odalarda, bir yolcu karyolasiyle, zaruri ihtiyaçların define mah­
sus ·bir kerdelden başka eşya bulamazsınız. Orada, tek çivi, tek 
sandalye, hatta tek eskabo (1) aramayın. Yolcu karyolası, du­
vara öyle muhkem şekilde yerleştirilmü~tir ki uz~n uzadıya uğ­
raşmadan, yerinden kıpırdatmak imkansızdır. Oysa ki demir jüda 
daima açık ·durduğundan, sürveyyan kolayca işin farkına varır. 
Hem, halinden şüphe edilen maznunlar, bir ajan veya jandarma­
nın göz hapsi altındadır. Camusot, Paris'in yüksek sosyetesine 
mensup bir gence karşı itibar göstermek istediğinden, Lucien'i, 
pistolün en iyi odalarından birine yerleştirtmişti. Bu nevi hüc­
relerdeki müteharrik karyola, masa ve sandalye, intihar teşeb­
büsünü, kolaylaştırmazsa da mümkün kılar. Lucien'in boynun­
da, mavi ipekten uzun bir kıravat vardı. Daha sorgudan döner­
ken Pichegru'nun - az çok istiyerek - nasıl canına kıydığını 
düşünüyordu. Fakat insanın kendi kendini asabilmesi için bir is­
tinat noktası bulabilmesi, vücutla yer arasında genişçe bir me­
safe bulunması lazımdır. Halbuki odasının teneffü.shaneye ba­
kan penceresinde sürgü falan yoktu. Dış yandaki demir par-

(2) Eskabo: Üç ayaklı ve arkalıksız ·iskemle. 
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maklik la Lucien'in arasına duvar giriyordu. Binaenaleyh bU: 
demirlerden istifade etmesi kabil değildi. 

Karannı başarabilmek için muhayyilesinde çabucak şu pla­
nı kurdu: 

Lucien'in hapishane avlusunu görmesine engel oJan pencere 
perdesi, sürveyyanların hücrede olup bitenleri gözetlemesine de 
mani. teşkil ediyordu. Pencerenin alt kısmında ·Cam yerine iki 
sağlam tahia çakılıydı. Üst taraf ikiye bölünmüş, her parça kü­
çük camlarla süslenmişti. Bu camlar kirişlerle çerçevelenmiş ve 
tutturulmuştu. Lucien, masanın üstüne çıkmak suretiyle pen­
cerenin camlı kısmına yetişebilir, birinci kirişin köşesinde sağ­
lam bir istinat noktası bulabilecek şekilde .camlardan ikisini çı­
kanr veya kırabilirdi. Niyeti: Kıravatını buraya takmak, onu 
boynuna dolayabilmek için şöyle bir dönmek, iyice düğümledik­
ten sonra, masayı bir tekme ile uzağa fırlatmaktı. 

Gürültü patırtı yapmadan masayı pencereye yaklaştırdı. Re­
dingotiy le yeleğini ·çıkardı. Sonra ilk kirişin üst ve cıJt yanların­
daki camlar~ kırmak için, hiç tereddüt etmeden masaya bindi. 
O zaman hapishane avlusuna şöyle bir göz .gezdirdi. Bu onun ilk 
defa karşılaştığı sihirli bir manzara idi. 

Lucien'e karşı hürmetkar :bir muamele .g9steliimesi için 
Mösyö Camusot'dan talimat alan Conciergerie müdürü, onu 
- daha önce de gördüğümüz gibi -- methali Gümüş Kulenin 
karşısındaki karanlık dehlizde bulunan, dahili yollardan geçir­
miş; kibar delikanlının, teneffüshanede dolaşan müttehimler kü­
mesi tarafından görülmesine mani olmuştu. 

Conciergerie teneffüshanesi, rıhtımda Gümüş Kule ve Bon­
bec Kulesiyle hudutludur. Gezinti yerinin :genişliğini dışarıdan 
onları ayıran mesafeden anlıyabilirsiniz. Saint Louis galerisi de­
nilen Galerie Marchande'tan Temyiz Mahkemesine ve Bonbec 
Kulesine .gide:ı-ı dehliz, mütecessislere teneffüshanenin uzunluğu­
nu .gösterir. Ihtilattan men hücreleriyle, pistollar· Galeri Mar­
chande'ın altındadırlar. Nitekim, zindanı bugünkülerin altında 
bulunan Kraliçe Marie Antoinette, Temyiz Mahkemesinin resmi 
salonunda inikat eden ihtilal mahkemesine, Galerie Marchand'ı 
destekliyen duvarlardan .birinde açılan ve şimdi kapatılan kor­
kunç bir merdivenden götürülüyordu. 

Teneffüshanenin, ilk katı Saint Louis galerisi tarafından iş­
gal edilen tarafı, bakışlara bir dizi gotik sütunlar sunar. Bunla­
rın arasına bilmem hangi devrin ntiınarlan, - mümkün mertebe 
fazla müttehim sığdırabilmek gayretiyle - iki kat kulübeler in­
şa. etmiş, bu muhteşem galerinin sütun başlıklarını, kubbelerini, 
direk gövdelerini, alçı ile, parmaklıklarla, kerestelerle çevirip 
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kuşatmışlardır. Saint Louis'ye ait olduğu söylenen kabinenin al~ 
tında, Bonbec kulesinin içinde bu kulübelere giden dönemeçli 
bir nı·erdiven vardır. Fransanın en azametli hatıralarının ayak 
altına alınışı insanda tiksinti uyandırıyor. 

Lucien'in bakışı, bulunduğu yüksek yerden, bu galeriyi Gü­
müş kuleyi Bonbec kulesine bağlıyan binalar yığınını eşarp ha­
linde kucaklıyor, Delikanlı bu iki kulenin sivri çatılarını görü­
yordu. Hayaletler görme (Bersam) fenomeni bugün tıp tarafın ... 
dan tamamen kabul edilmiş bulunduğundan, ihsaslarunızın .bu 
·aldanışı,' -zihnimizin bu garip melekesi su götürmez bir hakikat 
halindedir. 

İnsan, şiddeti :bakımından monomani .mahiyetine varan bir 
hissin 'baskısı altında, ·ç.ak defa, afyon, esrar veya azot protok­
sitinin uyandırdığı tesire benziyen bir duruma dalar. O zaman, 
gözlerine hayaletler, tayfler görünür. Rüyalar maddeleşir, kay­
bolan eşya eski haliyle canlanır. Dimağ.daki bir tasavvur canlı 
bir varlık, yahut yaşıyan bir kainat olur. 

Düşünceyi canlı ve yaratıcı bir kuvvet olarak kabul etmek, 
-insanların hoşuna gitmediğinden, bugünkü ilim, azgınlaşan ih­
tirasların deprenişiyle dimağa kan toplandığına, uyanırken gör­
düğümüz rüyalann korkunç tecellilerine bu dem hücumunun se­
bep olduğuna kanidir. (Bak felsefi incelemeler Louis Lambert). 

Lucien, sarayı, eski çağlardaki i_htişamı içinde gördü; sütun­
lar mevzunlaştı, gençleşti, tazeleşti ve Saint Louis'nin otağı eski 
halini aldı. Şair onun azametli buatlarını ve şarkkari zinetlerini 
hayran hayran süzüyordu. Bu ulvi manzarayı medeni aleme şa­
irane bir veda telakki etti. Ölmeğe hazırlanırken Paris'te böyle 
harikulad~ bir ,güzelliğin nasıl olup ta meçhul kaldığını düşü­
nüyordu. Iki Lucien vardı şimdi. Orta :çağda Sahıt Louis'nin ke­
merleri ve burçları _?ltında dolaşan şair Lucien, intihara yelte­
.nen Lucien .. 

Mösyö de Granville, ,genç sekreterine verdiği taiimatı he­
nüz bitfrmişti ki Conciergerie müdürü çıka geldi. Bu çehrenin 
ifadesinden, baş savcının içine bir felaket vukubukluğu hissi 
doğdu. 

- Mösyö Camusot'ya rastladınız mı? diye sordu. 
Müdür: 
- Hayır efendim.. dedi. Katibi bana, rahip Carlos hakkın­

daki ihtilattan men tedbirinin kaldırılmasım ve Luden de Ru­
bempre'yi tahliye etmemizi söyledi. Amma pek geç kaldık. 

- Aman Yarabbi! Ne oldu? 
- İşte efendim, size ait bir mektup paketi. Her halde bu fe-

laketi izah eder. Teneffüshane sürveyyanı, pistolda bir cam kı-
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rıldığını işitmiş.. Mösyö Lucien'in komşusu, da bu gencin can 
çekiştiğini duyarak, canhıraş çığlıklar koparmış. Sfü-veyyan yü­
zü sapsarı geldi. Maznunun kıravatiy le kendini pencereye as­
mış .olduğunu görmüş. 

Müdür, hafif sesle konuşuyordu. Buna rağmen Madam. de 
Serisy'nin korkunç feryadı, fevkalade şartlarda, uzuvlarımızın 
ölçüye sığmaz bir kuvvet kazandığını ispat etti. Kontes söyle­
nenleri.duymuş muydu? Yoksa his mi etmişti? Bilmiyoruz. Fa­
kat daha Mösyö de Granville başını çevirmeden, Mösyö Serisy 
ile Mösyö de ıBrauvan -onu ahkoymağa, menetmeğe vakit bul­
madan, ok gibi kapıdan fırladı. Marchande galerisine vardı. Ba­
rillerie sokağına inen merdrvene kadar koştu. Oradaki dükkan­
lardan birinin kapısında bir avukat cübbesini :çıkarıyordu. Uzun 
zamanlar, galeriyi kapıyan bu dükkanlarda ayakkabı satılır, 
cubbe ve şapka ·kiralanırdı. Kontes Conciergerie'nin yolunu sordu. 

- İnin, sola sapın, antre Horlo.ge rıhtımında, birinci kemer-
dedir. 

Satıcı karı: 
- Bu hanım çıldırmış! dedi. Peşine düşmeli .. 
Amma Leontine'i takip etmek kabil değildi ki! Uçuyordu. 

Kuvvetlerini hiç kullanmıyan bu sosyete kadınlar.lnın, böyle 
buhranlı dakikalarda nasıl olup ta şaşılacak bir kudret kazan­
dıklarını izah etmek doktorlara düşer. 

Kontes, kemerden .gişeye doğru atıldı, hem öyle bir hızla ki 
nöbetçi jandarma geçtiğini görmedi. Az.gın bir rüzgarın uçm;du­
ğu tüy gibi, parmaklığa dayandı. Demir çubukları öyle büyü...~ 
bir kızgınlıkla sarstı ki, yakaladığını kopardı. Demirin iki par­
çası göğsüne saplandı, kan fışkırdı. Sürveyyanları -donduran 
bir sesle: uAçın! Açın! ıı diye bağırarak yere yığıldı. Anahtarları 
taşıyan .gardiya~ koştu. 

- Açınız! Beni baş savcı gönderdi. Ölüyü kurtaracağım. 
Kontes Barillerie sokağından ve Horloge rıhtımından dola­

şırken, Mösyö de Granville'le Mösyö de Serisy, kontesin niyeti­
ni sezmiş, sarayın dahili yollarından Conciergerie'ye iniyorlar­
dı. Fakat, acele etmelerine rağmen, onlar yetiştiği zaman Le­
·ontine birinci parmaklığın önünde bayılmış ve karakoldan inen 
jandarmalar tarafından kaldırılmış bulunuy.qrdu. Concier,gerie 
müdürünü görünce, kontesi kalem odasına götürdüler. Fakat ka­
dın ayakları üzerine dikildi, sonra ellerini kavuşturarak dizleri­
nin üstüne düştü: 

- Onu göreyim, onu göreyim .. ne olur beyler! Bir fenalık 
yapacak değilim. Şuracıkta düşüp ölmemi istemiyorsanız, bıra­
kın da canlı veya cansız Lucien'i göreyim .. oh! Sen de buradasın 
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ha dostum! Tercih et: Ölmemi mi istersin yoksa .. (Baygınlık 
geçirerek mırıldandı.) İyi kalplisin. Seveceğim seni. 

Mösyö de Bauvan: 
- Onu buradan götürelim mi? diye sordu. 
Mösyö de Serisy'nin perişan bakışlarından, niyetjni anlıyan 

Mösyö de Granville: 
- Hayır. Lucien'in bulunduğu hücreye gidelim .. dedi. 
Ve Kontesi yakaladı, kaldırdı, bir koluna o geçti, ötekine de 

Mösyö de Bauvan .. 
Mösyö de Serisy, hapishane müdürüne: 
- Efendi! dedi. Bütün bu olup bitenler hakkında mutlak 

bir sükUt.. · 
Direktör: 
- Müsterih olunuz! diye cevap verdi. İyi hareket ediyorsu­

nuz, bu hanım .. 
- Benim karımdır. 
- Ya.. affedersiniz efendim. Ne diyecektim. Evet, şüphesiz 

ki delikanlıyı görünce bayılacak, o baygınken bir arabaya kadar 
taşımak pek ala mümkündür. 

Kont: 
- Ben de öyle düşünmüştüm .. dedi. Harlay avlusuna adam­

larınızdan birini yollayın, uşaklarım oradadır, o cıvarda başka 
araba yok. Gişeye gelsinler. 

Yanındakileri. şaşırtan bir kuvvet ve metanetle yürüyen 
Kontes: 

- Onu kurtarabiliriz.. diyordu. Diriltmek için çareler var .. 
Ve sürveyyane: 
- Daha çabuk yürüyün.. hadi.. bir saniye üç kişinin haya­

tına bedeldir .. 
Diye bağırarak iki hakimi sürüklüyordu. 
Hücrenin kapısı açılıp ta, Kontes elbiseleri ;bir port manto­

yaasılmış .gibi sallanan Lucien'i .görünce, onu kucaklamak ve ya­
kalamak için atıldı. Fakat düştü, elini döşemeye çarptı.. hırıltı­
larla boğulan feryatlar döküldü ağzından. Beş dakika sonra kon­
tun arabası onu konağına taşıyordu, ·bir mindere boylu boyunca 
yatırılınış, kocası, önünde diz Ç·Ökmüştü. Kontese yardım yetiş­
tirmek .için Kont de Bauvan doktor aramağa koşmuştu. 

Cinciergerie Müdürü, gişenin dış parmaklığını muayene edi­
yor: ve katibine: 

- Hiç bir masraftan çekinmedik.. diyordu. Demir parmak­
lıklar dökmedir, tecrüb~den geçmiştirler. Hem de pek tuzluya 
mal oldular. Bu çubuklar da çürük yer bulunması kimin -aklına 
gelirdi. 
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Dairesine dönen ·baş savcı, sekreterine yeniden tali.rhat ver­
mek zorunda kaldı. 

Bereket ki henüz Massol gelmemişti. 
Mösyö de Granville, Kont de 8erisy'lerin evine gitmek üze­

re telaşla dairesinden çıkalı bir iki dakika olmuştu ki Massol, 
meslekdaşı Chargebeuf'ü, müddeiumumilik makamında görıne­
ğe geldi. Genç sekreter, ona: 

- Azizim, dedi. Beni memnun bırakmak isterseniz. şimdi 
yazdıracağım _şeyleri, gazetenizin yarınki nüshasına, adliye ha­
vadislerini verdi,ğiniz sütuna koyarsınız. Serlevhayı siz düşünüı1. 
Yazın bakalım. 

«Matmazel Esther'i~ istiyerek kendini öldürdüğü anlaşıl­
mıştır. Mösyö Lucien de Rubempre'nin vak'a .günü orada bulun­
madığı kat;iyetle sabit olmuştur. Üstelik masum da· oluşu sor­
gu hakimi tahliyesi için emir verirken ani olarak ölen bu gen­
cin tevkifinden -doğan teessürü bir kat daha arttırmı~tır. ıı 

Genç stajiyer Massol'a: 
- Yapacağınız bu küçük hizmet hakkında büyük bir ke­

tumluk göstermenizi tavsiyeye lüzum görmüyorum azizlın .. 
dedi. 

Massol cevap- verdi: 
- Madam ki bana itimat göstermek suretile şeref veriyor­

sunuz, müsaadenizle bir mülahazada bulunacağım. Bu haber ad­
liye hesabına küçültücü tefsirlere yol açabilir. 

Genç dava vekili namzedi, Mösyö de Granville'in himmeti­
le yükselecek bir hakim gururiyle hüküm yürüttü: 

- Adliye, onlara tahammül edecek kadar kuvvetlidir. 
- Müsaade buyurun aziz üstadım, İki cümle ile böyle bir 

neticenin önünü alabiliriz. Ve avukat şunları yazdı: 
«Bu meş'um hadi.senin adli muamelelerle hiç bir alakası 

yoktur. Derhal icra edilen otopsi neticesinde ölümün bir damar 
çatlamasından mütevellit olduğu sübut bulmuştur. Mösyö de 
Rubempre, bu tevkiften teessür duymuş olsa idi, daha önce ve­
fat etmesi lazım ,gelecekti. Halbuki biz, ölümü büyük bir ziya 
olan bu gencin, bu tevkiften hiç te müteessir ol;madığını, hatta 
güldüğünü ve Fontainebleau'dan Paris'e kadar kendisine refa­
kat edenlere. hakimin karşısına çıkar çıkmaz, masumiyetinin 
tebellür edeceğini söylediğini haber verebiliriz.» 

Gazeteci avukat: 
- Böylece her şey düzenine .girmiş oluyorı değil mi? diye 

sordu. 
- Hakkınız var aziz üstadım. 
Massol kurnaz kurnaz: 

23 
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- Yarın, baş müddeiumumi size müteşekkir kalır.. dedi. 
Gördüğünüz gibi, hayatın en .büyük hadiseleri Paris gaze­

telerinin küçük haberler sütununda - hakikate az veya çok 
uyan- bir kaç satırla ifade edilir. Lucien'in ölümünden çok da­
ha muazzam vak'alar için de hal .böyledir. 

Şimdi ihtimal ki, hem seçkin okuyucular, hem de geniş bir 
kari zümresi, Esther ve Lucien'in ölümü ile hikayemizin sona 
ermesi lazımgelmediğini düşüneceklerdir. .İhtimal hayatlarının 
iğrençliğine rağmen, Jacques Collin, Asie, Europe, Paccard, bir 
mikdar alaka uyandırmışlardır ve okuyucu onların encamını da 
öğrenmek ister. Esasen dramın bu son perdesi, etüdümüzün icap 
ettirdiği, örf ve adetler tasvirini tamamlıyabilir ve Lucien'in 
mevcudiyetiyle Arap saçı gibi birbirine karışan kürekler ale­
minin bazı iğrenç çehreleriyle, en yüksek şahsiyetlerin mual­
lakta kalan serencamlarını anlatır. 



DÖRDÜNCÜ KISIM 

V AUTRİN'İN SON GÖRÜNÜŞÜ 

Fam döşambrı, hizmetkarların buhranlı anlarda takınmasını 
becerdikleri, o garip eda ile, odaya girince, Madam Cam~sot 
.sordu: 

- Ne var Madeleine?' 
Kız: 
- Madam.. diye cevap verdi. Mösyö şimdi saraydan döndü. 

Amma çehresi kırk kat ... Öyle berbat bir halde ki, odasına gidip 
görseniz fena olmaz sanırım .. 

- Bir şey söyledi mi? 
- Hayır Madam. Fakat mösyöyü hiç bu vaziyette görmemiş-

tik. Galiba hastalanacak... Yüzü sapsarı ve .. 
Madam Camusot, cümlenin sonunu beklemeden odasından 

fırladı, kocasının yanına koştu. Sor.gu hakimini, bir koltuğa otur­
.muş, bacaklarını uzatmış, başını arkaya dayamış, elleri sarkmış, 
bakışları perişan bir halde .buldu. Camusot bayılmak üzere olan 
·bir adama benziyordu tıpkı. 

Telaşlanan ,genç kadın: 
- Nen var, dostum? diye sordu. 
- Ah zavallı Amelie'm .. pek menhus bir hadise .. hala tit-

·reyorum. Düşün ki baş müddeiumumi.. hayır, Madam de Seri­
sy .. nereden başlıyacağımı bilmiyorum .. 

- Sonundan başla! 
- Peki.. müzakere salonunda idik. Benim verdiğim rapor 

üzerine Lucien de Rubempre'yi serbest bıraktıracak olan men'i 
muhakeme kararını, son olarak Mösyö Popinot'da imzalamıştı. 
Hülasa her şey tamamdı, katip müsveddeyi götürüyordu. Tam 
o sırada mahkeme reisi içeri girdi. Kararı evirip çevirdi. Bana 
soğuk ve müstehzi bir tavırla: 

- Bir ölüyü tahliye ediyorsunuz.. dedi. Bu delikanlı Mösyö 
de Bonald'ın tabiriyle, tabii hakiminin huzuruna gitti. Ani bir 
nüzule kurban oldu. 

cc Ben eceli kaza sanarak, derin bir nefes aldım. 
ıı Mösyö Popinot söze karıştı: 
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ı<- Reis bey .. zannederim bu nüzul Picheg:·u' (1) ye arız 
olan cinsten .. 

ıcReis ciddi bir tavırla: 
c<- Efendilerr dedi. Haberiniz olsun, Mösyö de Rubempre 

ele güne karşı, damar çatlamasından ölmüş gösterilecektir. 
ıcHep, birbirimize bakıştık. 
'cReis devam etti: 
- Bu şayanı teessüf davaya bir çok büyük şahsiyetler ka­

ı·ışmıştır. Gerçi siz sadece vazifenizi yaptınız Mösyö Camusot .. 
Amma: menfaatiniz hesabına temenni edelim ki, Madam de Se­
risy"bu darbeden ilelebet deli kalmasın! Şimdi onu, yan cansız 
bir halde götürüyorlar. Baş müddeiumumimize rastladım. Pek 
ümitsiz durumda, kalbim' parçalandı.,. (Sonra kulağıma fısıldadı) 
Bu işde bir hayli çam devirdiniz azizim Camusot. 

<~Doğrusu, cicim, salondan çıkarken güç bela yürüyebiliyor­
dum. Bacaklarım öyle titriyordu ki sokağa çıkmağa cesaret ede­
medim. Daireme uğrayıp dinlenmek zorunda kaldım. Bu uğur­
suz istintakın dosyasını tanzim eden Coquart, Lucien'i çıldrası­
ya seven güzel bir hanımın, delikanlıyı kurtarmak için, Conci­
ergerie'ye zorla girdiğini, onu pistolun penceresine kıravatiyle 
asılmış bulunca düşüp bayıldığını, söyledi. Saraydan ayrıldım 
ayrılalı kafamda hep ayni fikir: (Söz aramızda pek a1a mücrim 
olan) bu bedbaht delikanlıyı istintak ediş tai"zım intiharına se­
bep olmuştur .. deyip duruyorum, kendi kendime ... Hala baygın­
lık geçiriyorum. 

Madam Camusot: 
- Maşaallah! diye haykırdı. Maznunun biri hap~shanede ca­

nına kıymış, bundan ne çıkar, hem üstelik onu tahliye de edi­
yordun .. neredeyse bir cinayet işlediğine kani olacaksın. Böyle 
hallerde sorgu hakimi, altındaki at ölen bir general mevkiinde­
dir, o kadar. 

- Kuzum .. bu teşbihler ancak latife mevzuu olabilir. Şim­
di şakanın zamanı mı? Bu vak'ada, ölü diriyi yakalıyor. Lucien,. 
ümitlerimizi de mezarına götürmektedir. 

Madam Camusot= derin bir alay ifade eden edas~yle: 
- Yok canım! dedi. 
- Yok cammı var mı? Meslekteki ilerleyişim sona erdL 

(1) Pichegru: Maceraperest Fransız generali. (1761 1804) bu 
muhteris ve azgın komutan, bir hayli dalaveralara burun soktuktan son~ 
ra, Bonaparta'a karşı suikast yapmak töhmetiyle hapse tıkıldı. Bir sabah 
onu Temple zindanında kravatiyle boğulmuş buldular. Ölümü esrarını 
muhafaza etti. 
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Ömrüm boyunca, Seine mahkeme~inde basit bir hakim olarak 
kalacağım. Henüz bu meş'um hadise cereyan etmemişti . .Amma 
Mösyö de Granville sorgunun aldığı istikametten hıç te mem­
nun değildi. Şimdi reisimize söylediği şey ier de ispat ediyor ki, 
o baş müddeiumumi kaldıkça bana terfi yok. 

Terfi.. işte zamanımızda. hakimi memur derekes!ne indiren 
korkunç: kelime ve korkunç fikir. 

Eskiden, hakim ne olabilecekse zaten olmustu. Bir mahke­
me azalığı de Brosses\ı da memnun ederdi ıv.i:oele;yi de .. Paris için 
de hal böyle idi, Dijon için de! Bütün bir servet olan bu maka­
mı layıkiyle işgal için büyük bir servet sahibi olmak şarttı. Pa­
ris'te adliye erkanı (Parlement müstesna) ancak. üç yüksek ma­
kama göz dikebilirlerdi: Umumi kontrolörlük, mühürdarlık ve 
şansölye kaftanı .. 

1829 .da, maaşından başka serveti olmıyan bir kraJlık mah­
kemesi (Istinaf) azasiyle, 1729 daki bir parlement üyesinin du­
rumlarım mukayese edin: Ne muazzam fark! Bugün -hem de 
para, cihanşümul içtimai :garanti sayılırken-. hakimlerin büyük 
bir servet sahibi olmayışısma ehemmiyet verilmemektedir. Onun 
için de, mebus ve ayan azası oldukları, makam üstüne makam 
kazandıkları, hem yargıç hem kanun vazii kesildikleri, başka 
rütbeler sayesinde nüfuz ve ehemmiyet sahibi olmağı çalıştık­
ları .görülüyor. Halbuki bütün prestijle1-irii hakimliklerine borçlu 
olmalıydılar. 

Sözün kısası, hakimler orduda, yahut idari memuriyetlerde 
olduğu gibi, sırf terfi gayretiyle kendilerini gösteriyorlar. Bu 
endişe, hakimin bağımsızlığını bozmasa da:ha, vaziyet her kes­
çe bilindiği ve tabii görüldüğü için, meslek, efkarı umumiye kar­
şısında heybet ve azametinden kaybediyor. Hükumetin verdiği 
maaş rahibi de, hakimi de memur derekesine düşürüyor. 

Kazanılacak rütbeler ikbal hırsını inkişaf ettiriyor, ikbal, ik-
tidar makamındakilere hoş görünmeği lüzumlu kılıyor. 

Amelie Camusot: 
- Niçin terfi etmiyecekmişsin? dedi. 
İhtirasına vasıta olan ve emellerine alet diye kullandığı bu 

adama enerji telkin etmek gerektiğini anlamıştı. Ona müstehzi 
müstehzi baktı. Sonra maznunun ölümüne hiç aldırış etmediğini 
gösteren bir eda ile ilave etti: 

- Neden ümidini kesiyorsun canım? Bu int!har Lucien'in 
iki düşmanını Madam d'Espard'la kuzini Kontes du Ohatelet'yi 
fevkalade memnun edecek. Ekselansın huzuruna kabul edilebi­
lirsin. Meselenin iç yüzünü anlatırsın nazıra. Adliye Nazırı seni 
tuttuktan sonra reisin de vız gelir, baş müddeiumumi de .. 
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Zavallı haklın: 
- Peki amma .. diye mırıldandı .. Mösyö de 8erisy ile hanımı'! 

Söyledim ya sana, Kontes delirdi, bu felaketi 'benden ;biliyorlar. 
Madam Camusot gülerek: 
- Behey muhakemeden mahrum hakinı.. dedi. Kadın çıl­

dırdığına göre artık sana ne zaran dokunabilir? Hadi, günün bü-
tün hadiselerini anlat bana. .. 

Caınusot söze başladı: 
- Aman Allahım .. bu bedbaht delikanlının henüz sorgusunu 

·bitirmiştim. Sahte İspanyolun Jacques Collin'in ta kendisi oldu­
ğunu ağziyle söylemişti .. Tam o sırada düşes de Maufrigneuse'le, 
Kontes de 8erisy' den bir tezkere aldım. Onu istintak etmeme~i 
rica ediyorlardı. Amma artık iş işten geçmişti. 

Amelle: 
- Sen aklını oynatınışsın.. dedi. Yoksa Lucien'i yeniden ça­

ğırtır, ustalrkla teskin eder, istintak zabıtlarını düzeltirdin. Ka­
tibinden emlıı olduktan sonra .. 

Mesleğiyle oynamaktan aciz olan hakim: 
- Maşaallah diye cevap verdi. Sen de tıpkı Madam de Se­

risy gibisin. Adaletle alay ediyorsun. Kontes zabıt varakalarını 
elimden kapıp ateşe fırlattı. 

Bayan Camusot: 
- Aşkolsun Kontese! dedi. Kadın dediğin böyle olur işte. 
- Madam de Serisy bana ne söyledi bilir misin? Düşes de 

Maufrigneuse'le kendisinin iltifatını kazanan bu deli.kanlının bir 
forsanın yanında cinayet mahkemesine ,gittiğini görmektense sa­
rayı yakacağını .. 

Anıelie, mağrur mağrur gülümsemekten kendini alamıyarak: 
- Camusot yahu .. dedi.. vaziyetin gümüş .. 
~ Ya, Allah için öyle .. 
- Sen vazüeni yaptın .. 
- Maalesef evet .. hem de bu sabah Malaquais rıhtımında 

ka~ılaştığım Mösyö de Granville'in gizli kapaklı telmihlerine 
ragmen.. 

- Bu sabah mı dedin? 
- Evet .. 
- Saat kaçta? 
- Dokuzda .. 
Anıeli~ ellerini kavuşturup burkarak~ 
- Aşkolsun Camusot ! dedi. Sana her şeye göz kulak olmanı 

söyleyip dururum, aman Yarabbi. Bu herif adam değil, moloz 
arabaşı, sürükliyebilirsen sürükle.. yahu Camusot... Baş müdde-
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iumumi, sureti mahsusada yolunu beklemiş.. her halde sana bir 
takım tenbihlerde de bulunmuştur. 

- Tabii.. 
- Amma sen anlamadın değil mi? Kulağını dört açmazsan 

ömrün boyunca sorgu hakimi kalırsın. (Cevaba yeltenen koca­
sını susturarak) Aklını başına topla da beni dinle. Sen bu dava 
sona erdi zannediyorsun, değil mi? 

Camusot .bir hokkabaz. önündeki köylülerin alık tavriyle ka­
rısına baktı. 

Amelle devam etti: 
- Düşes de Maufrigneuse'le Kontes de 8erisy de bu hadi­

sede lekelendiklerine göre; sana arka olmaları lazım. Ya.. Ma­
dam d'Espard, Adliye Nazıriyle görüşmenizi temin eder. Mese­
lenin iç yüzünü anlatırsın ona ... Nazır da hikayeyi krala nakle­
dip haşmetluyu eğlendirir. Bütün tacidarlar, işlerin gizli tarafı­
m öğrenmekten, halkın ahmak ahmak bakıp ge·çtiği hadiselerin 
hakiki sebeplerini anlamaktan zevk duyarlar. O zaman ne baş 
müddeiumumiden korkun kalır, ne Mösyö de Serisy'den .. 

Cesaretlenen hakim: 
- Senin çapında bir kadın ne kıymetli hazinedir! diye hay­

kırdı. Nihayet Jacques Collin'i meydana çıkardım, onu cinayet 
mahkemesine yollayıp hesabını gördüreceğim, cinayetlerini. or­
taya koyacağım. Böyle bir dava, bir sorgu hakiminjn mesleki 
hayatında muzafferiyettir. 

Lucien de Rubempre'nin intihariy le, zekası ve eli ayağı tu­
tulan kocasının nihayet kendine geldiğini hazla seyreden Amelle: 

- Camusot .. dedi. Az önce reis baltayı taşa vurduğunu söy­
lemiş, şimdi de yağmurdan kaçıp toluya tutulacaksın, yanlış 
yola sapıyorsun dostum. 

Sorgu hakimi ayakta kaldı. Karısına alık alık baktı. 
- Kralla Adliye Nazırı meselenin iç yüzünü öğrenmekten 

pek memnun olacaklar, bu kuvvetli bir ihtimal .. fakat ayni za­
manda. liberal fikirleri temsil eden avukatların efkarıuınumiye 
ve cinayet mahkemesi müvacehesinde, müdafaalariyle bu dava­
ya yakından veya uzaktan bulaşan Serisy'ler, Maufrigneuse'ler, 
Grandlieu'ler ayarında mühim şahsiyetleri hırpaladıklarını :gör­
mekten de fena halde üzülecekler .. 

Camusot: 
- Hepsi de bu davaya karışacak! diye haykırdı. Avucum­

clalar. 
Ayağa kalktı. Çalışma odasında bir aşağı beş yukarı dolaş­

mağa başladı. 
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Bu haliyle, sa·hnede müşkül bir durumdan kurtulmak için 
çareler araştıran Sganarelle'e benziyordu. 

Bayanının karşısına dikilerek: 
- Dinle .A.rnelie! dedi. Aklıma bir şey geidi. Gfüünü~te pek 

ehemmiyetsiz amma .. içinde bulunduğum vaziyette alabildiğine 
önemli. Düşün güzelim. Bu Jacques Collin, hile desise, riya ba­
kımından hikiki bir dev. Öyle derin adam ki! Sana nasıl anlata­
ymı? Kürek aleminin Cromwell'i! Böyle bir hayduda hiç rastla­
mamıştım. Hemen hemen beni atlattı. Şu var ki, cinayet tahki­
katında bir ip ucu yakaladınız mı, yumağını da buldunuz gitti. 
Artık en karanlık vicdanların. en çapraşık olayfarm labirentinde 
dolaşabilirsiniz. 

Jacques Collin, Lucien de Rubempre'nin evinde yakalanan 
mektupları karıştırdığımı görünce, şöyle bir göz att; ve mem­
nunluğunu gizliyemedi. Bir hazineyi ölçüp biçen hırsıza, cc benim 
de silahlarım varı> diye düşünen maznuna has olan bu bakış, ba­
na bir sürü şeyler anlattı. 

Karşılıklı bir nazarla, emniyet sürgüleri kadar gizli ve çet­
refil aldanışları meydana koyan, bütün sahneleri birden kavra­
mak, bu yalnız maznunlara, bize, bir de ~iz k~dmJara vergi! 
Böyle zamanlarda insan kendi kendine: ccişte, der, bir saniyede 
ciltlerle şüphe!» Ne korkunç şeydir bu! Bir bakışta, ölüm veya 
dirim. ccBu hınzırda başka mektuplar da olacak!» diye düşün­
düm. Sonra meselenin bin bir teferrüatı zihnimi işgal etti. Bu 
noktayı ihmal ettim. Maznunları karşılaştıracağımı sanıyordum 
da.. istintaka taalluk eden bu noktayı bilahare aydınlatırım, di­
yordum. Amma şu muhakkak ki Jacques Collin, o soydan se­
fillere has alişkanlıkla, o ·kadar kimse tarafından sevilen bu ya­
kışıklı delikanlının en tehlikeli rr.-ektuplarını, emin bir yere sak­
lamıştır. 

Siması parlayan Amelie: 
- Bir de titreyorsun ha! Camusot! diye haykırdı. Krallık 

mahkemesinde şube reisi olacaksın, hem de umduğumdan ça­
buk! Dinle! Her kesi memnun bırakacak §ekilde hareket etme­
lisin! Çünkü dava ·Öyle mühimleşiyor ki, elimizden kapabilirler. 
"[[ani Madam d'Espard'ın kocası aleyhine ikame etti,ğ·~ hacir da­
vası tahkikatını Pöpinot'nun elinden alıp sana tevdi etmediler mi? 
Mösyö ve Madam de Serisy'nin şerefiyle böyle candan alakadar 
olan baş müddeiumumi, davayı krallık mahkem~siııe nakletti­
rip, kendi adamlarından bir azayı yeniden istintaka r!1emur ede­
mez mi? 

Camusot: 
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- Aşkolsun karıcığım! dedi. Ceza hukukunu hangi mektep­
te okudun? Her şeyi biliyorsun, üstadrmsın! 

- Ne sandın! Yarın bu Jacques Collin liberal fırkadan bir 
avukat bulur <la ona müdafaasını yaptırır, düşüncesi Mösyö 
de Granville'i dehşete düşürmez mi sanıyorsun. Forsaya müda­
faa vekili olmak için üstelik para da teklif edecekler. Demek bu 
hanımlar da başlarında dolaşan tehlikeyi" en az senin kadar bili­
yorlar. Baş müddeiumumiyi ikaz edeceklerdir. Zaten, Kont de 
Granville, bu kürek mahkumu ile, Matmazel de Grandlieu'nün 
nişanlısı, Esther'in dostu, Düşes. de Maufrigneuse'ün eski aşıkı, 
Madam de Serisy'nin göz -bebeği, Lucien de Ruhempre'nin kay­
naşması yüzünden, bu ailelerin müttehinıler sırasının yakınla­
rına sürükleneceğini şimdiden görüyor. Demek ki ~ana !hem ibaş 
müddeiumuminin sevgisini, hem Mösyö de Serisy, MarkiZ d'Espard 
ve Kontes du Cha.telet'lerin miıınetini kazanacak, Madam de 
Maufrigneuseu'ün himayesini, Grandlieu'kilerinkiyk kuvvetlen­
direcek şekilde hareket etmek düşüyor. 

Sen Madam d'Espard'ı, Düşes de Maufrigneuseu'ü, Madam 
de Grandlieu'yü bana bırak. Yarın baş müddeiumuminin yanına 
gidersin. Mösyö de Granville, karısından ayrı yaşıyan bir ·adam­
dır. Sekiz on yıl Matmazel de rBellefeuilles'le birlikte metres ha­
yatı yaşamış, bir hayli piçleri de olmuş .. öyle mi? Görüyorsun 
ya, bu hakim de, veli değil yani her kes gibi beni Adem. Onu 
elde etmek mümkündür. Elbet bir zayıf noktası var. Orayı bul­
ınak, okş-amak lazım. Kendisinden öğüt iste, davanın tehlikele­
rini göster, hülasa, onu da kendinle beraber bulaştırmağa çalış, 
böylece .. 

Camusot, karısını belinden yakaladı ve bağrına basarak sö-
zünü kesti: t1 

- Doğrusu ayaklarının izini öpmeliyim Amelie ! dedi. Kur­
tarıyorsun ibeni ! 

Amelie cevap verdi: 
- Seni peşime takıp Alençon~dan Mantes'e, Mantes~ten Seine 

mahkemesine sürükliyen benim.. şu halde sen hiç tasalanma, is­
tiyorum kj beş sene geçmeden, reis beyin hanımı desinler bana .. 
. amma arslanım, bir şeye karar vermeden önce uzun boylu dü­
şünüp ta!;?ınmalısın. Hakimin işi, itfaiyeninkine benzemez. Kağıt­
larınızın ateş aldığı hi:ç vaki değil, düşünecek zamanınız var. 
Bunun içindir ki, sizin makamınızda olanların budalalıklan hiç 
mazeret götürmez. 

Hakim bir hayli durduktan sonra konus.n:ıağa başladı: 
- Mevkiimin sağlam oluşu~ sırf, SB:hte Ispanycl papasınm, 

Jacques Collin oluşundan ileri g·eliyor. Bu cihet belirdikten son-
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ra, mahkeme tahkikata el koysa da vız gelir. Hiç bir haklın bu 
oldu bittiden yakayı sıyıramaz. Kedinin kuyruğuna demir bağ­
lıyan çocukları taklit etmiş olacağım. Dava nerede görülürse .gö­
rülsün, Jacques Collin'in demirleri çın çın çınlayacak.. 

- Bravo! 
- Saint Germain mahallesinin tepesinde sallanan bu Da .. 

mocles kılıcını, benden başka kimse kaldıramıyacağından, Baş­
müddeiumumi benimle anlaşmağı elbette ki tercih eder. Anıma 
bu nefis neticeye varmak ne kadar güç, tasavvur edemezsin. Az 
önce, baş müddeiumuminin çalışma odasında Jacques Collin'i 
iddia ettiği adam olarak yani tulaytıla, ruhaniler meclisi şanvan­
larından Carlos Herrera diye kabul etpıeğe, diplomatik bir elçi 
sıfatı taşıdığını tasdike, karar verdik. Işte bu plan üzerinedir .ki 
Lucien ~e Rubempre'nin tahliyesi için raporumu hazırladım. Is­
tintak zabıtlarını, maznunları kar gibi lekesiz gösterecek şekil­
de yeni baştan tanzim ettim. Yarın Mösyö de Rasti~nac, doktor 
Bianchon, ve daha bilmem kim pu sözde tulaytıla Krallık Mec­
lisi ruhanisi şanvanı ile yüzleştirilecekler. On yıl önce, huzur­
larında, bir Burjuva pansiyonunda Vautrin ismiyle tevkif edi­
len Jacques Collin olmadığını söyliyecekler. 

·Bir an sustular. Madam Camusot düşünüyordu: 
- Bu maznunun Jacques Collin olduğuna emin misin? diye 

sordu. 
Hakim: 
- Eminim .. dedi. Hem baş müddeiumumi de emin bundan. 
- Pek ala .. şu halde izini hi-ç belli etmeden Adliye Sarayın-

da bir patırtı çıkarmağa çalış. Adamın hala thtilattan memnu 
ise, git, hemen Cincier.gerie müdürünü gör. O şekilde hareket 
et ki herkes Jacques Collin olduğunu tanısın. Çocukları taklit 
edeceğine mutlakiyetle idare olunan memleketlerin Zaptiye Na­
zırları gibi yap; onlar sırf t~hlikeyi önlemek şerefi ve kendilerini 
zaruri kılmak emeliyle suikastlar icat ederler ... Sonra kurtarmak 
mazhaiyetine nail olabilmek için, bu üç aileyi tehlikeye sok. 

Camusot: 
- Oh! diye nefes aldı. Ne saadet! Kafam öyle perişan ki,, 

az kalsın, bu ciheti unutuyordum. Mösyö Gault'a Coquart vası­
tasiy le emir vermiştim, J acques Collin'i pistole koysunlar diye. 
Halbuki, J acques Collin'in şahsi düşmanı Bibi Lupin'in :gayretiy­
le, Force'tan Conciergerie'ye üç tane mahkfırn getirdi1er. Bunlar 
tanıyor maznunu. Yann sabah teneffüshaneye inerse korkunç 
sahneler bekleniyor. 

- Niçin? , 
- Cicim .. kürektekilerin serveti. Jacques Collin'e tevdi edil-
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ıniştir, mühim bir yekuna baliğ oluyor bu.. rivayetE: göre herif, 
rahmetli Lucien'in lüksünü temin için paraların. hepsini harca­
mış, ondan hesap soracaklar. Bibi Lupin oana dedi ki: Sürvey­
yanların müdahalesini zarurileştiren bir boğazlaşma kopacak, 
ve esrarı faş olacak. Jacques Collin'in hayatı tehlikede ... Binaen­
aleyh saraya erkence gitmek suretiyle, hüviyeti hakkında zabıt 
varakası tanzim edebilirim. 

- Paralarını yediği adamlar onu bir haklasa! Çok kabiJiyet­
li bir hakim sayarlardı seni. Mösyö de Granville'in evine gitme! 
Elinde bu korkunç silah, dairesinde bekle onu. Bu ayan ıneclisi­
nin ve sarayın en önemli üç ailesine doğru kurulmuş bir toptur 
cesur ol. Mösyö de Granville'e, Jacques Collin'i Force'a naklet­
tirmek suretiyle, ondan yakayı .kurtarmanızı teklif et. Orada kü­
rek mahkumları, düşmanlarını mahvetmesini bilirl~r. Ben de 
Düşes de Maufrigneuseu'lere .gideceğim, o Grandlieu'lere götü­
rür beni. İhtimal Mösyö de Serisy'yi de görürüm. Sen bana gü­
ven.. etrafı telaşa vereceğim. Sonra bana iki kelimecik yazmağı 
da ihmal etme sakın. İspanyol rahipinin Jacques Collin olduğu 
adliyece kabul edildi mi? .Bilmeliyim! İşlerini o şekilde düzene 
koy ki saat ikide saraydan ayrılabilesin .. Senin için Adliye Na­
zırından hususi bir mülakat koparırım. Hem ihtimal Markiz 
d'Espard'lardadır. 

Camusot; karısının karşısına dikilmiş, onu hayran hayran 
seyrediyordu. Kurnaz Amelle gülümsedi: 

- Hadi gel, yemek yiyelim! dedi. Neş'eli ol. Görüyorsun ya! 
Biz Paris' e .geleli topu topu iki sene oldu.. yıl bitmeden mahke­
me azalığına kurulacaksın. Artık her hangi siyasi bir davada. 
faydan dokundu mu, mahkemed~ şube reisliğine kavuştun gitti. 

Bu gizli müzakere de, gösteriyor ki, etüdüdümzün son şah­
siyeti olan Jacques Collin'in en ehemmiyetsiz sözleri ve hare­
ketleri, himaye ettiği delikanlı ile münasebette bulunan ailelerin 
şeref ve haysiyetini pek yakından ilgilendirmekt~dir. 

Lucien'in ölümü, Kontes de Serisy'nin Conciergeri'ye hücu­
mu makinenin çarhlarını öyle birbirine karıştırmıştı ki müdür, 
sözde İspanyol rahibini ihtilattan men hücresinden çıkarmağı 
unutmuştu. 

Gerçi adliye salnamelerinde, bir davanın tahkikatı icra edi­
lirken ölen maznunlara rastlanır amma, böyle bir hadise süku­
net içinde iş gören sürveyyanla~ı, hapishane katip ve müdürünü 
heyecanlandıracak kadar da nadirdir. Gel .gelelim ~ııJann naza-· 
nnda asıl mühim vak'a .güzel bir gencin çabucak kadavra haline 
gelmesi değil, ilk gişe parmaklığının dökme demirden çulbuğu­
nun bir salon kadınının nazik ellerinde kırılıverrniŞ. olmasıydı. 
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Müddeiumumi ile, Kont Octave de Bauvan baygın karısını göl-. 
türen Mösyö de Serisy:nin arabasına binip hareket edince, direk-;. 
tör? katibi ve sürveyyanlar· gişenin etrafına kümelendiler. Zateıf:' 
Lucien'in ölümünü tahkik etmesi ve bedbaht gencin oturmakta' 
bulunduğu bölgenin ölüler hekimiyle anlaşması ic.;in çağırılan 
hapishane tabibi Mösyö Lebrun'ü teşyi ediyorlardı. 

Paris'te, her nahiyede, vefiyatı tevsik ve sebeplerini tetkik 
vazifesiyle mükeilef bir «Ölüler doktoru» vardır. 

Mösyö de Granville, temayüz ettiği o intikal sür'atiyle, da­
vaya karışG1.n ailelerin şerefi namına Lucien'in ölüm ilmü habe­
rini Malaquais rıhtımının bağlı bulunduğu belediye dairesinde 
tanzim ettirmeği ve cenazeyi ikametgahından Saint Ger.main 
des Pes kilisesine kaldırıp, dini ayini orada yaptırtın.ağı zaruri 
buldu. Sekreteri Mösyö de Chargebaeuf'ü çağırtarak ona bu hu­
susta gerekli talimatı verdi. Lucien evine .~eceleyfri nakledile­
cekti. Genç sekreter, vakit kaybetmeden, belediye, ki.lise: techiz 
ve tekfin idaresi ile anlaşma.~a memurdu. 

Bu suretle ele güne kar~ı Lucien hür ve evinde vefat etmiş 
gösterilecek, cenaze alayı oradan hareket edecek, merasimde bu-
lunmaları için arkadaşları ikametgahına çağırılacaktı. . 

Demek ki._ kafası rahatlıyan Camusot, ikbalperest zevcesiyle 
sofraya otururken, Conciergerie müdürüyle, hapishaneler tabibi 
bay Lebrun gişenin dışında idiler; demir çubukların kolay kı­
rılı~ından ve sevdalı kadınların kuvvetinden şikayet ediyorlardı. 

Do~tor ayrılırken Mösyö Gault'a: 
- Ihtiraslarla alabildiğine tahrik edilen bir insanın sinir kud­

reti kat'i ol~rak bilinmiyor, diyordu. Gerek dinamik: gerekse ri­
yaziye bu kuvveti ölçecek işaret ve hesaplardçı.n mahrumdurlar. 
"Bakın, dün öyle bir tecrübeye şahit oldum ki ürpertti beni. Bu 
tecrübe az önce o küçük hanımın gösterdiği korkunç fiziki kuv­
veti de izah eder. 

Mösyö Gault: 
- Anlatın şunu bana .. diye rica etti. Çünkü manyatizmaya 

karşı zaafım var, hıanmam amma, merakımı kurcalıyor. 
Doktor Lebrun anlatmağa haşladı: 
- Manyatizmacı bir doktor, (bizim içimizde de· manyatiz­

maya ~?ananlar var) bana bir hadise anlatıy9rdu; şüphe ediyor~ 
dum. Uzerimde tecrübe yapmağı teklif etti. Insanı manyatizma­
nın mevcudiyetine inandıran o garip asabi buhranlardan birini 
bizzat görmek merakımı kurcaladı. Razı oldum. İşte hadise. İs­
terdim ki tereddüde mahal bırakmıyan bu tecrübe bizim tıp aka­
demisinin, azalarına birer birer tatbik edilsin, bakalım o zaman 
ne <:}erlerdi: İhtiyar dostum .. 
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(Doktor Lebrun burada bir istitrat yaparak) Bu hekim, diye 
devam etti, Mesmer'den beri, fikirleri yüzünden fakültenin taki­
batına uğrayan bir ihtiyardır. Yetmiş, yetmiş iki ya.?larında.. adı 
da Bouvard, bugün hayvani mıknatısiyet nazariyesinin en büyük 
mümessili o. Ben bu adamcağızın evladı sayılırım~ mevkiimi ona 
borcluyumdur. 

_,İşte bu ihtiyar ve hürmete layık hekim bana ı<rnanyatizma­
cı tarafından harekete geçirilen asabi kuvvetin, (in.san muayyen 
kanunlara tabi bir mahluk olduğundan) sonsuz olmadığını, fa­
kat mutlak prensipleri hesaplarımızı aşan tabiat kuvvetleri gibi 
tezahür ettiğinin ispat edecekti. Dedi ki: ııBileğini bir som­
nambul'ün (1) eline ver. Uyanıkken sıksın .. basit bir kuvvet his­
sedeceksin. Halbuki, budalaca somnabülik dedikleri halde, par .. 
makları, demircinin makası gibi bileğini ezecektir.)} . 

Böylece, bileğimi, uyuyan kadının avucuna bıraktım. Ihti­
yar bütün kuv\7etiyle sıkmasını emretti, öyle bir an ge1di ki dur­
durmasını rica ettim, yoksa parmaklarımın ucundan kan fışkı­
racaktı. Bakın .. bilezik gibi leke en az üç ay böyie kalacak. 

Yanık yeri gibi duran dairevi bereyi gören Mösyö Gault: 
- Vay canına! dedi. 
Doktor: 
- Azizim Gault .. diye devam etti. Hani hiç bir çilingir etimi 

demir bir çenber içine koyup cıvata somuniyle sık1~tırsaydı o 
madeni tokayı, bu kadının parmaklarından daha sert hissetıni­
yecektim, bileğj eğilip bükülmez çeliktendi. Kat'iyen eminim ki 
daha fazla sıksa kemiklerimi kırar, elimi bileğimden ayırırdı. 
Önceleri hissedilmez şekilde başlıyan bu tazyik fasılasız devam 
etti, amma .gittikçe kuvvetlenerek, bu el bir işkence aleti halini 
almıştı. Binaenaleyh, benim için ispat edilmiş bir vakıadır bu: 
Bir noktaya kümelenen, ve bütün elektrik kudretleri gibi he­
sapsız bir hayvanı kuvvet kesbeden ihtirasın tesir! altında, in­
san gerek hücum gerekse mukavemet için hayatını baştan başa 
şu veya bu uzvunda toplıyabHir, bu küçük hanım. yeisin tazyi­
kiyle hayati kudretini bileklerinde seferber etmişth-. 

Sürveyyanların şefi. ·başını salhyarak: 
- Dökme demirden bir çubuğu kırabilmek iG1n amma kuv-

vet gerek .. dedi. 
Mösyö Gault: 
- Demirde çapak vardı.. diye mütaiaa yürüttü. 
Doktor: 

(1) Somnambule: Uykuda yuruyen (sairfilmenam) demektir. Bu, 
ra<la medyum, manyatizma edilen manasınadır. 
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- Bana sorarsanız dedi, asabi kuvvete hudut çizmeğe cesa ... 
ı-et edemiyorum artık. Nitekim, anneler de çocuklarını kurtat.;; 
mak için arslanları manyatizma eder, kedilerin bile güç tutuıui.:~\< 
bileceği saçaklar?~n yang.~na. koşar ve bazı d.oğ~ları~ kork~'}\ 
azabına dayanabılırler. HuITıyete kavuşmak ıstıyen kurek mah~>· 
kumlarının ve mahpusların teşebbüslerindeki sır da buradadıt. 
Henüz hayati kuvvetlerin şümul ve ehemmiyetini tanımıyoruz;:; 
onlar bizzat tabiatin kudretine bağlıdırlar ve bize me~hul men- ·.ı 
balardan geliyorlar. 

O esnada bir sürveyyan görünerek, doktor Lebrun'ü Conci­
ergerie'nin dış parmaklığına doğru teşyi eden hapishane müdü-
rünün kulağına: · 

- Mösyö! diye fısıldadı. İki numaralı gıtilattan memnu has­
ta olduğunu söylüyor ve doktor istiyor ... Olüm halinde olduğu­
nu iddia etmektedir. 

Müdür: 
- Sahi mi? diye sordu. 
Sürveyyan: 
- Gan çekişiyor efendim.. cevabını verdi. 
Doktor: 
- Saat beş olmuş .. dedi. Henüz yemek te yemedim. Her ne 

hal ise, iki adımlık yer .. hadi gidelim. 
Mösyö Gault doktora izahat verdi: 
- İki numaralı ihtilattan memnu dediği şu. Jacques Collin 

olduğundan şüphe edilen İspanyol rahibidir. O zavallı delikan­
lının karıştığı davanın maznunlarından .. 

Doktor: 
- Onu bu sabah görmüştüm .. dedi. Mösyö Camusot sıhhi 

-durumunu tetkik etmem için beni çağırtmıştı da.. söz aramızda, 
herif domuz gibi. canbaz kumpanyalarında Herki.il rolüne çıksa 
zengin oluT. 

Mösyö Gault: 
- İbtimal o da kendini öldürmek istemiştir .. dedi. Hele si .. 

zinle beraber hücrelere kadar bir uğrayalım. Ben zaten oraya 
gitmek mecburiyetinde idim. Mösyö Camusot onu pistole nak­
letmemizi emretmişti de. 

Kürekler aleminde Azrail atlatan lakabiyle anılan Jacques 
Collin (artık bu zattan hep hakiki adiyle: Jac.ques Collin diye 
bahsedeceğiz.) Camusot'nun emri mucibince. tekrar hücresine 
tıkılalı be~i büyük bir ıstırabın pençesinde idi. Üç defa kürekten 
kaçmış, iki defa cinayet .mahkemesinde hüküm giymiş. fakat çe­
şitli suçlarla damgalanan ömrü boyunca, hiç şimdiki kadar sı­
kılmamıştı. 
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Şahsında kürekler aleminin hayatını, .kuvvetini, zekasını, 
ihtiraslarını hülasa eden ve bize o diyarın en heybetli ifadesi 
olarak görünen bu adamın, köpek soyuna layık sadakatinde ca­
navarca bir güzellik yok mu? Sevdiği mahluka karşı bir çok 
cephelerden merdut, bayağı ve iğrenç olan bu uçsuz" buca-ksız 
bağlılık, forsaya öyle şayanı merak bir hüviyet vennektedir ki, 
cürüm içinde geçen bu hayatın sonucu da Lucien de Rubem­
pre'ninkini takip etmezse, okuyucu hacmi bir hayli kabaran etü­
dümüzü noksan ve kısaltılmış bulacaktır. Fino ölünce, insanken­
di kendine: Acaba korkwıç yoldaşı arslan yaşıyacak mı? diye 
sorar. Gerçek hayatta, cemiyette hadiselerin birbirine zincir­
lenmesi mukadderdir. Olaylar tek başlarına gelişmezler. Irmağın 
suyu bir nevi mayi döşemedir. Dalga ne kadar sert olursa olsun, 
ne derece yükselirse yükselsin, gür fıskiyesi, akışının hızı saye­
sinde .kendisiyle at başı giden girdapların isyanından daha kuv­
vetli olan suların göğsünde silinir. İnsan nasıl bulanık imajlar 
seyrederek suyun akışına bakarsa, ihtimal Siz de, içtimai kudre­
tin Vautrin adındaki bu kasırganın üzerinde icra ettiği baskıyı 
ölçmek, isyankar dalganın nerede uçuruma karışacağını görmek 
ister, tam manasiyle şaytani olan bu adamın akıbetini merak 
edersiniz. Evet, tam 'manasiyle şaytani, fakat içindeki aşkla in­
sanlığa bağlı .. bu semavi cevher, en kangrenli gönüllerde dahi 
öyle.güç mahvolur ki! 

Iğrenç forsa, bir sürü şairin, Moore'un, Lord Byron'un 
Mathurin'iıı, Canalis'in tahayyül ettiği ~iiri (Cennetten çaldığı .bir 
şebn~mle cehennemini güzelleştirmek için oraya bir Melek geti­
ren Iblis) gerçekleşfümişti. 

Bu tunctan kalbe nüfuz edebildinizse farketrnissinizdir ki 
Jacques Collin yedi yıldan beri kendi şahsını unutmuştu. Luci­
en'in massettiği kuvvetli melekeleri yalnız onun için işliyor, 
onun ilerleyişinden, aşkından, ikbalinden haz duyuyordu. Lucien, 
forsanın nazarında tecessüm etmiş ruhuydu. Azrail atlatan 
Grandlieu'lerin evinde yemek yiyorı kibar hanımların halvet oda­
sına kapanıyor, - vekaleten - Esther'i seviyordu. Sözün kısası 
Lucien'in şahsında, sefirhk makamına yükselmekte olan genç~ 
güzel, asil bir Jacques Collin görüyordu.. 

Azrail atla tan Almanların «Çifte adam ıı h üraf esini tahak­
kuk ettirmisti. 

Ömürle,~inde hakikaten seven, ruhlarının sevdikleri erkeğin 
ruhuna geçtiğini .hisseden, asil veya iğrenç, mes'ut yeya felaket­
li, karanlık yahut şerefli hep onun hayatını yaşıyan. o bacağın­
dan yaralanınca mesafelere rağmen bacağında ağrı duyan, dü­
ello yaptığını sezen, bir kelime ile hiyanet ettiğini anlamak içinı 
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naber almağa ihtiyacı olınıyan kadınlar bu manevi babaiık feno­
menini ka\rrıyacaklardır. 

Yeniden zindanına gönderilen J acques Collin: 
((Küçüğü sorguya çekiyorlar .. diye söyleniyordu. 
Bir amele nasıl içki içerse ayni kayıtsızlıkla adam öldüren 

forsa titreyordu. Şimdi.. içinden: «Metreslerini görebildi mi 
acaba? Halam bu mel'un disileri buldu mu? O düsesler kontes~ 
lel" harekete geçip, istintaka-'mani olabildiler mi? Talimatım Lu­
cien'in eline yetişti mi? Sorguya çekilmesi, kaderimizde varsa, 
ne şekilde davranacak acaba? Zavallı yavrucuk.. benim yüzüm­
den düştü buralara .. Paccard denilen eşkiya ile, Europe adlı san­
sar, Nticinyen'in Esther'e verdiği eshamın bedeli olan 750.000 
frangı aşırmak suretiyle başımıza bu işleri açtılar. Amma bu do­
lap :Pek tuzluya patlıyacak onlara.. bir gün daha bekleseydiler 
Lucien zengin olup çıkmıştı. Clotilde de Grandlieu'süyle evle­
nirdi. Esther'den de kurtulmuştum hazır. Lucien bu kızcağızı 
lüzumundan fazla seviyordu. Halbuki o selamet sırı~ını, Clo­
tilde'i hiç sevmedi çocuk.. ah, ah.. küçük tamamen benim olu­
yordu artık. Şimdi bütün taliimiz, Lucien'in Camusot karşısın­
da bir bakışına, bir kızarışına bağlı, olur şey de~51. Camusot d~ 
her şeyi görüyor ha .. hakimlere has kurnazlıktan hiç te mahrum 
sayılmaz. Çünkü bana mektupları gösterince şöyle bir ba.kı~tık. 
Birbirimizin içini okuduk, Lucien'in metreslerini şantajla tehdit 
edebileceğimi derhal sezdi..» diyordu. 

Bu monoloğ üç saat sürdü .. ıstırabı o derece arttı ki bu de­
mirden ve zaç yağından bünyeyi mağlup etti .. Beyni c;ılgınlıktan 
tutuşur gibi olan Jacques Collin, tahta karyola ile birlikte hüc­
relerin bütün mobilyasını teşkil eden iki kovadan birindeki su­
yu, farkında olmadan içti bitirdi. 

Bir jandarma erininkine benziyen yatağına uzanırken söy­
lendi: 

ıcPuslayı şaşırırsa hali nice olur? Çünkü bu sevgili çocuk 
Theodore gibi metin değil ki!..>> 

Jacques Collin'in bu buhranlı dakikada hatırladığı Teodore 
hakkında iki kelimecik söyliyelim. On bir tane katilden, on sekiz 
yaşında ebedi küreğe mahkfun edilen bu Korsikalı genç, altın 
pahasına elde edilen bazı himayeler sayesinde 1819 dan 1820 ye 
kadar Jacques Collin'in zincir arkadaşı olabilmişti. 

Azrail atlatan son defa olarak, forsaların pek sık öldüğü 
Rochefort limanından kaçmıştı, halbuki bu iki tehlikeli şahsın 
orada geberip gideceği ümit edilmekte idi. Bu nefis firar Jacques 
Collin'in en güzel konbinezonlarından biri olmuştu. (Jandarma 
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k:ı.yaietine girmiş, yar..ıı;ıda försa libasiyle yüı-üyen -Theodore 
Ca1vi'yi komisere götürüyormuş gibi çıkmiştı.) 

Beraberce kaçmışlar~ fakat firarın arzettiği tesadüfler yü­
zünden ayrılmağa mecbur kalrnışiardı. Tekrar yakalanan Th€o­
dore yeniden zindana bkılmış idi. Jacques Coliin, İspanyaya ka­
paği. atıp, orada Carlos Herrera hüviyetine büründükten sonra, 
- Charente kıyılarında Lucien'e rastladığı zaman - Korsikalı­
s:m aramak için Rocheforfa gidiyordu. Azrail atlatan, sayesinde 
°]:taiyancayı öğrendiği, makiler ve haydutlar kahramanını, tabia­
tiyle bu yerı.i sevgili uğrunda feda etti. 

Hiç bir hüküm giymiyen, sadece ufak tefek kabahatler iş­
Hyen Lucien gibi bfr gencin yanmda hayat, bir yaz sabahının 
güneşi gibi güzel ve muhteşem doğuyordu. Halbuki Jacques 
Collin, Theodore'Ia birlikte yaşadıkça onları tek ak1bet bekliyor­
du: Dara~acı; hem de kaçınılmaz bir sürü cinayetler işledikten 
sonra .. 

İhtilattan memnu kalmak suretiyie pus1ayı şas.ırmasından 
korktuğu Lucien\n zaafı yüzünden felakete uğradıkları endişesi 
Jacques Collin~in zihninde öyle dal budak saldı ki~ bedbaht adam 
gözlerinin yaşardı~nı hissetti. Çocuk1u.ğundan beri ilk defa ağ-
1:ı.yordu Jacques Collin: · . 

uGaliba müthiş bir sıtmaya yakaiandım .. diye söylendi, Ih­
timaI doktoru _çağırtır, ona mühimce· bir para teklif edersem, 
Lucien'le haberleşmemi mümkün kılar. 

O esnada sürveyyan, maznuna yemek getirmişti. 
- Beyhude oğlum .. yiyecek halde değilim. Bu· hapishanenin 

nüidürüne .söyleyin de bana doktor yollasın. Öyle bitkinim ki, 
son saatim geldi sanıyorum. 

Forsa bu cümleyi boğazdan gelen hırıltı1ar1a söylemişti. Sür­
vey;yan başını eğdi ve gitti. Jacques Collin şimdi bütü.n varlığiy-
1e bu ümide tutunmuştu. Fakat hekimin hapishane müdürüyle 
birlikte hücresine girdiğini görünce teşebbüsüne doğmadan öl­
müş nazariyle baktı ve nabzını doktora uzatarak! soğuk bir ta­
vırla muayenenin neticesini bekledi. 

Tabip Mösyö Gault'a dönerek: 
...,... Efendinin humması var .. dedi. .Biit.ün maznunlann tutul­

duğu bir sıtmadır bu.. (Sahte İspanyolu~ kulağına fısııdadı) 
Bana göre bu hastalık dalına her hangi bir suçluluğun delilidir. 

O sırada, ceza evi müdürü, doktorla maznunu, sürveyyanın 
nezaretine terkederek dışarı çıktı. Ba.ş müddeiumumi Lucien'in 
J acques Collin' e yazdığı mektubu ona vermiş, sahibjne götürme­
s]ni emretmişti. Direktör de şimdi hatırlamıştı. 

24 
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Sürveyyanın kapıda durduğunu .gören ve müdürün niçi.11 dı­
şarı ·çıktığına akıl erdireıniyen J acques Coilin, doktora: 

- Mösyö .. diye fısıldadı. Lucien de Rubempre'ye üç beş sa­
tır !ık bir tezkere gönderebilmek için otuz bin frangı gözden çı­
karıyorum. 

Doktor Lebrun cevap verdi: 
- Paranızı çalmak istetneın .. artık dünyada hiç kimse otıun-

la mektuplaşamaz. 
Afallıyan Jacques Collin: 
- Hic kimse mi? dedi. Neden? 
- Neden olacak, astı kendini .. 
Yavrularını kaçırılmış bulan hiç bir kapian, Hin.din cöngül­

lerini, Ja<!ques Collin'inkinden daha korkunç bir :feryatla titret­
memiştir. Forsa ayaklarının üstünde, şaha kalkan bir kaplan gi­
bi yükseldi, doktora, düşen bir yıldırımın alevini hatırlatan ya­
kıcı bJ.r bakıs atfetti ve: 

- Ah ogİum, diye inliyerek yatağa çöktü. 
Tabiatin bu. müthiş gayreti karşısında heyecanlanan hekim: 
-- Zavallı adam.. dedi. 
Filhakika, bu feveranı öyle büyük bir halsizlik takip etmiş-

ti ki ccah; oğlum! n kelimeleri bir mırıltıyı andırmıştı. 
Sürveyyan: 
- Bu damı elimizde geberecek? diye söylendi. 
Yatağında doğrulan ve bu sahnenin iki şahidine fersiz göz­

ler le =bakan J acques Collin: 
. - Hayır .. dedi.. Olamaz. Aldanınışsınızdır. Asılan o değildir. 
Iyi görmemişsiniz. Insan zindanda kendi kendini 'lSamaz ki! Ba­
kın .ben burada nasıl asılabilirim. O ölürse bütün Par-is bana he­
sap vermek mecbudyetindedir, Allah ba.İıa borçludur bu hayatı. 

Afallamak sırası şimdi uzun. zamandan beri hiç bir şeye şaş­
maz olan sürveyyanla doktor gelmişti. Elinde Lt~cien'in mektubu, 
Mösyö Gault içeri girdi. Feveran eden JStırabının şiddetiyle bi­
tap düşen Jacques Collin, direktörü .görünce sakinleşir gibi oldu. 
Müdür:. 

- Buyrun mektubunuzu.. dedi. Baş müddeiumumi size 
vermemi söylemiş, ve zarfın açılmamasına nıüsaade etmişti. 

Jacques Collin: 
- Lucien'den mi? diye atıldı. 
- Evet mösyö .. 
- Mösyö, bu genç hakikaten .. 
Direktör sözünü kesti: 
- Öldü. Doktor bey burada olsa da faydası dokunmıyacak­

tı. Bu delikanlı, pistolleJ;den birinde-öldü. 
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Jacques Collin mahcup mahcup sordu: 
- Onu kendi gözlerimle görebilir miyim? Bir babairtn ev·· 

Hdının başı ucwıda ağlamasına müsaade edecek misiniz? 
- İs~erseniz onun odasında dahi kalabilirsiiıiz, çünkü sizi~ 

uistoldeki odalardan birine nakletmek icin emir aldım. Artık fu .. 
tilattan memnu değilsiniz· mösyö. · -

Maznunun fersiz ve hararetsiz bakışları, kah doktora, kah 
müdüre çevriliyordu. 

Her hangi bir tuzak karşısında olduğunu sanan J acques 
·Collin, karşısındakilerin .içini okumak istiyor, dışarıya çıkmakta 
tereddüt ediyordu. 

- Naşı gormek istiyorsanız, zaman 'kaybetmeğe gelmez. Bu 
gece kaldırılacak. .. dedi. 

- Efendiler, eğer siz de evlat sahibl iseniz, budalalığımı 
anlıyacaksınız .. kafam karma karışık .. bu darbe benim için ölüm­
den çok daha. acı.. amma sözlerimi aDJıyamazsınız... Siz baba de­
ğilsiniz ki.. olsanız bile bir. bakıma.. halbuki ben heri1 babayım, 
hem de anne .. ben.. deliyim .. hissediyorum bunu 

Aşılmaz kapıları, yalnız. müdürün önünde geçit veren pa­
sajlardan geçmek suretiyle sekre (ihtilattan men hücre1eri) ler­
d.en, pistollara çabucak .gidilebilir 

Bu iki sıra meskenler, yer altı dehliziyle birbirinden ayrıl­
mıştır. Bu kodidor, galerie Marchande denen, adliye sarayı d.i­
vanhanesinin üzerine dayap.dığı kubbeyi destekliyen iki muaz­
zam duvardan müteşekkildir. 

Sürveyyan J acques Collin'in koluna geçti, direktör öne düş­
tü, doktor arkadan yürüdü ve böylece bir kaç dakika içinde Lu­
den'in odasına vardılar. Ölü yatağına ~aldırılmıştı . 

.Bu manzarayı gören forsa, cesedin üstüne· yıkıldı ve ümit­
sizce bir_ kucaklayışla bağrına .bastı onu ... Bu derağuştaki ilıti­
=raslı şiddet, sahnenin üç seyircisini ürpertti. 

Doktor~ direkt~:>re: 
- İşte, dedi.. size bahsettiğim hadiseye bir örnek .. adam ce­

sedi yoğuracak, siz bir kadavra nedir bilmezsiniz, ta~tır taş .. 
J acques Collin mecalsiz bir sesle: 
- Beni bura.da bırakın .. diye inledi. Uzun :Zaman _göremiye­

eeğntı onu, kaldıracaklar,. ve .. 
u Gömecekler» kelimesini söyliyemedi. 
- Aziz yavrumdan bir hatıra saklamama müsaade edersini.z 

,değil mi? (Doktor Lebrun'e) Mösyö .. dedi. Allah içiıı olsun, ba­
:na saçlarından kesin biraz, hen kesemiyeceğim .. 

Doktor: 
- Oğludur.. diye söylendi. 



372 FAHİŞELERİN' İHTİŞAM VE SEFALETİ 

Direktör düşünceli bir tavırla: 
- İhianıyor musunuz? dedi. 
Müdürün edası hekimi kısa bir hülyaya- sürükledi. 
Mayıs ayının, saat beş buçuğunda, par:ınaklıklardaki çubuk­

lara ve pencereleri kapayan demir telli şebekelere rağmen Con­
ciergerie'de kolayca mektup okunabilir. Nitekim Jacques Collin 
de Lucien'in elini tutarak bu korkunc mektubu heceledi. Bir buz 
parçasını, on dakika avucunun içinde tutup, kuvvetle sıkahii~:--­
cek tek insan .görülmemiştir. Soğuk~ öldürücü bir hızla hayatın 
kaynaklarına sirayet eder. Zehir gibi mahveden bu korkunç bu-­
rudetin tesiri, böylece tutulan. bu -şekilde sıkılan katı ve donmu~ 
bir ölü elinin ruhta uyandırdığı etki yanında hiç kalır. Böyle 
anlarda ölüm hayatla 'konuşur~ bir çok duyguları öldüren karan­
l1k sırları ifşa eder, hisler için değişmek ölmek değil midir? 

Jacques Collin'le birlikte, tekrar Lucien'in .mektubunu okur-· 
sak, son dakikada· yazılan satırların, bu adam "için neden bir bar-­
dak zehi~ tesiri yaptığını anlarız. 

uRahip Carlos Herrera'ya: _ 
((Aziz rahibim. Sizden yalnız iyilik gördüm, halbuki beri hi~ 

yaııet ettim size. İstemiyerek yaptığım bu nankörlük beni öldü­
rüyor. Siz mektubumu okurken. berı artık göçmüş bulunacağım: 
ve beni kurtarmak için yanımda bulunamıyacaksınız. 

ıcİşime ,gelince, sizi bir izmarit gibi yere fırlatıp ezmek hak­
kını vermiştiniz bana~ fakat sizden pe-k budalaca faydalandım,. 
Manevi çocufilmuz, evlat olarak benimsediğiniz kimse, sorgu 
hakiminin ustalıklı bir sualine aldanarak (1) .. 

Sabahın saat birine doğru, naşı kaldırmağa .gelenler~ 
Jacques Collin'i yatağın ·önünde buldular. Diz çökmüştü. Bir 
müntehir, kendini öldüren tabancayı nasıl elinden düşürürse, her 
halde, Luci~n'in mektubu da öylece yere kaymıştı. Fakat bed­
baht adam, ölünuıı elini hala avuçlannın arasında tutuyor ve 
riua ediyordu. 

Cenazeyi :götürecek olanlar. onu görünce bir an. durdular,. 
Jacques Collin, .tıpkı orta çağ mezarlarının üstünde gördüğümüz 
o taştan çehrelere benziyordu. Gözleri kaplanınkiler kadar par­
lak olan, ve tabiat üstü bir hareketsizlikle vücudu kas katı -kesi-­
len' bu sahte rahip, gelenlere o kadar hürmet telkin etti ki tatb­
iıkla, kalkmasını söylediler. Mahcup mahcup: 

- Niçin? diye sordu. 
Direktör, manzarayı Mösyö de Chargeboeuf'e gösterdi. B-:J. ... 

( 1) Muharrir, bu mektubu iki defa tekrarlamış. Bi:z hacimden ta·-­
sarruf gayesiyle ckuyucuyu beş on sahife geri yollıyacağız. 
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kadar derin bir ıstırap karşısında saygı duyan ve Jacques CoL­
li.n'in gerçekten baba -olduğuna in.anan genç hukukçu, Mösyö 
de Granville'in, Lucien'e yapılacak merasim hakkındaki emirle­
rini, cenazeyi mutlaka Malaquais sokağındaki evine kaldırmak 
gerektiğini, orada, saba.ha kadar rahipler tarafından beklenece­
ğini izah etti. 

Forsa, üzgün bir sesle: 
- Bu hakimin ne kadar asil ruhlu olduğunu söyledikleriniz­

de apaçık gösteriyor. Ona söyleyiniz, :rninnettarlığıma güvenebi­
lirler. Evet, kendilerine çok faydalı olabilirim .. Bu cümleyi unut­
mayınız, Mösyö de Granville için fevkalade mühimdir. Ah efen­
dim, insan böyle bir evladın cenazesi üzerine kapa111p yedi saat 
gözyaşı dökünce, kalbinde şaşılacak değişiklikler oluyor .. demek 
bir daha .göremıyeceğim onu! .. 

Jacques Collin. yavrusunun cesedi elinden alına-:ı bir an..rıe 
:ıakışiyle Lucien'i kucakladıktan sonra, yatağına yığıldı. Naş1 
kaldırırlarken, dudaklarından öyle bir inilti döküldü ki, sailel? 
acele ·ettiler. 

Baş müddeiumuminin sekreteriyle hapishane müdürü bu 
:cnanzaraya şahit olmamak için, daha önce çekilmişlerdi. 

Kararları da görüşü ve kavrayışı kadar sür'atli olan, dt}şün­
ce ile hareketi tek hüzme halinde birleştir'en, üç kere firar et-... 
mek ve bir o kadar defa kürekte yatmak suretiyle meşakkate 
alışan sinitleTi, vahşininkiler gibi madeni bir salabet kazanan bu 
tunçtan varlığa ne olmuştu? 

Dövüle dövüle, yahut sürekli bir tazyik altında öyle bir za­
man gelir ki demir mukavemetini kaybeder. İnsan oğlunun saf­
laştırıp, mütecanis bir hale getirdiği, nüfuz edilmez molekülleri 
·oirbirinden ayrılır, gerçi maden erimemiştir, amma ayni daya­
niş ·kudretine de malik .deği1dir. Nalbantlar, ·çilingirler, demir­
c:iler ... Bu hali san'atlarına has bir kelime ile ifade eder: «Demir 
yandın derler. Halbuki bu tabir bilhassa kenevir hakkında kul­
lanılır. İnsan ruhu da: - buna isterseniz vücudun, kalbin ve ru­
bun üçüzlü kuvveti de diyebilirsiniz-. bazı devamlı sademeler 
karşısında demirin vaziyetine benzer bir hal alır. Ilim, adalet, 
halk demiryolla.rında bir rayın kırılmasiyle vukua gelen kor­
kunç kazalara bin bir sebep arar, amma .hiç kimse hakiki müta­
hassıslara, yani demircilere baş vurmaz. Halbuki onlar ayni şeyi 
söyleyip dururlar: ccDernir yanmıştı.» Gevşiyen madenle, mu­
kavemetini muhafaza eden madenin görünüşü aynidir. 

Çok defa, günah çıkartıcı papaslarla, sorgu hakimleri bü­
y:ik ·canileri büyük mücrimleri bu halde bulurlar. Cinayet 
mahkemesinin ve tuvalet me~:asiminin korkunç intibaları, en. 
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kuvvetli insanlarda bile hemen dalına böyie bir sinir gevşekliği! 
doğurur. O vakit, en sxkı ağızlardan itiraflar dökülür, en sert.~ 
kalpler kırılır. Ve garabet şuradadır ki, bu hadise ifşaatın art.ık 
beyhude olduğu zal11mllara rastlar. 

Büiün beşeri kuvvetlerin eridiği bu buhranlı dakika~arı Na­
po1en da Waterlo savaş meydanında yaşamıştır . 

. Sabahın sekizinde, pistollara bakan sürveyyan, Jacques ~ol­
lin'in bulunduğu .odaya girince, onu, muayyen bir karara vardık:_ 
tan sonra tekrar metinleşen bir insan gibi solguD;,ve sakin buldu .. 

- Teneffüshaneye çıkma saati geldi.. dedi. Uç gündür mah­
pussunuz, hava almak ve yürümek isterseniz, hiç bir mani yok. 

Tamamen düşüncelerine dalan, nefsine karşı hiç; bir alaka 
duymıyan ve .kendini vücutsuz bir eibise, bir paçavra addeden 
Jacques Collin, ne Bibi Lupin'in kurduğu tuzaktan ş{ipheleniyor­
d.u, ne de teneffüshaneye geçişinin ehemmiyetinden:. 

Bedbaht adam, mihaniki bir şekilde çıktı, Fransız krallarına 
mahsus sarayın, muhteşem kubbeleri altındaki kornişlerde açı­
lan koridordan yürüdü. Temyiz mahkemesinin muhtelif şubele­
rine giden bu dehliz pistollarınkiy!e birleşir. Cinayet mahkemesi 
huzuruna ,çıkmış veya çrkacak olan bütün mevkuflar ve mütte-· 
himler, ihtilattan menedilmelerine lüzum kalmıyan cümle maz­
nunlar, kısaca Conciergerie'nin bütün mahpusları, ba~tan başa 
kaldırımla döşenmiş bu dar mesafede, günün bir kaç saati, (bil-· 
hassa yazın sabahın erken saatlerinde) gezinirler. 

Darağacının ve küreğin antiışanbrı olan bu teneffüshanenin­
jki ucu oralara açılır. Cemiyete jandarma ile sorgu hakiminh 
dairesiyle, cinayet mahkemesiyle bağlıdır. Onun için de darağa­
cından daha dondurucudur manzarası. Darağacı göğe yükselmek 
için bir basamak olabilir, halbuki hapishane avlusu, bütün ba­
yağı~ıkların kümelendiği menfezsiz bir meydandır. 

Ister Force'un, ister Poissy'nin, isterse Saint Pelagie'ninki 
o1sun. hapishane avlusu hapishane avlusudur işte. Kucağında ce­
reyan eden hadiseler hep aynidir. 

Temyiz mahkemesinin müzakere salonunu destekliyen h.eY­
beyli kubbeler altında, dördüncü kemerde, mevkuftara yiyecek 
sattıkları büyük bir taş vardır. Rivayete göre Saint Louis ora-, 
da fakirlere sadaka dağıtırmış .. Bunun için teneffüshane açılır 
c.ıçıimaz, mahpuslar, kendilerine çerez, içki, rhum satılan bu ta­
s.m: etrafına kümelenirler. 

Teneffüshanenin bu cihetine rastlayan ilk iki kemerde avu-­
katiarla müttehimlerin müzakerede bulundukları bir konuşma 
odası vardır. Mahpuslar oraya, korkunç bir gişeden geçerek ge-
1.ir ler. 
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Teneffüshane Conciergerie'deki iki yüz mahpus için bir bah­
çedir, ağaçl?ız, topraksız, çiçeksiz bir bahçe ... Hapishane avlusu 
işte .. konuşina odasının mülhakatı ve üzerinde, idarenin müsaa­
de ettiği içkiler dağıtılan Saint Louis'nin taşı, dış alemle yegane 
m.uvasale vasıtasıdır. 

Teneffüshanede geçen saatler mahpusun hava alabildiği ve 
~nsan yüzü gördüğü sayılı saatlerdir. Bununla beraber başka· ha­
pishanelerde, mahkumlar çalışma atölyelerinde buluşurlar, am­
ma Conciergerie'de - pistoldakiler müstesna - mahpuslar hiç 
bir iş göremez; oraya ya sorguye çekilmek için _gelinir, veya hü-· 
küm giymek için, cinayet mahkemesi dramı bütün zihinleri i§­
gal eder. Bu avlunun pek iğrenç bir manzarası vardır. Tasavvur 
edemezsiniz, muhakkak görmek veya görmüş bulunmak la­
zımdır. 

Evvela, kırk metre uzunluğunda ve otuz metre genişliğinde­
ki meydanlıkta toplanan yüz şu kadar müttehim veya maznun 
cemiyetin güzide tabakasını te~kil etmez her halde. Çoğu, en 
aşağı sınıflara mensup kılıksız ve sefil kimselerdir bunlar .. çeh~ 
releri ya iğrençtir! ya korkunç. Zira yüksek içtimai bölgeierden 
kopup gelen bir mü.erim, bereket ki nadir bir istisnadır. Kibar 
insanlar ancak irtikap. sahtekarlık hileli iflas süçlarından gelir­
Ier ·buraya. O zaman da pistolda yatmak imtiyazına maliktirler, 
hücrelerinden hiç çıkmazlar. 

Siyahımtırak ve heybetli duvarlarla, bodrumlara bölünmüş 
sıra sıra sütunlarla, (rıhtım tarafında) istihkamlarla. (şimalde) 
pistol'ün parmaklıklı hücreleriyle çerçevelenen, dikkatli sürvey­
yanların nöbet beklediği ve birbirine meydan okuyan iğrenç 
mücrimlerle dolup taşan bu gezinti yeri, insana görür görmez 
kasvet verir. Fakat, kin, tecessüs ümitsizlik dolu bütün bu ba­
kışların üzerinizde toplandığını, bu şerefsiz mahluklar la yüz yü­
ze geldiğinizi görünce ürkersiniz. Orada neş'eden eser yoktur, 
yer de kasvetlidir insanlar da .. 

Orada her şey dilsizdir; duvarlar da, vicdanlar da ... her taraf 
bu bedbahtlar için tehlike ile doludur. Kürekte peydahlanan o 
:z::ıeş'um arkadaşlıklar müstesna birbirlerine hiç güveneı;nezler. 
Ustlerine kanat geren polis havayi nesimilerini zehirler. Iki sa­
mimi suçlunun eı- sıkışma varıncaya kadar her şey endişe veri­
cidir. 

Orada en iyi arkadaşına rastlıyan mücrim, dost.unun neda­
met duyup, menfaati uğrunda itiraflarda bulunup bulunmadı­
ğını kestiremez. 

Bu emniyetsizlik bu koyun korkusu, teneffüshanenin za­
ten yalancı olan emniyetini bir kat daha berbat E!der. Koyun, 
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hapishane argosunda, kendini ağır bir suçla. müttehim gösterip, 
darbı mesel hükmüne geçen bir kurnazlıkla dostluk ·tashya.,,'1. bir 
hafiyedir. Ayni argoda dost, kıdemli, dünyasını bitir-mi~, ömrü. 
boyunca hırsız kalın~ğa karar vermiş, yüksek haramilerin ka­
nunlarına ne olursa olsun sadakat gösteren bir sarikti!.·. 

Cinnetle cinayet bazı bakımlardan bir.birine benzer. CJ-n­
ciergerie'-deki mahpusları teneffüshanelerinde seyretmekle, bir 
timarhane bahçesind~ki delileri temaşa etmek a:yni şeydir. Suç­
lular da, deliler de bir:birinden çekinerek dolaşır, - o aıidaki 
.düşüncelerine göre -birbirlerine vahşi, hiç değilse garip na­
zarlar atfederler. Bakışlaında hiç b!r zaman neş'e veya ciddiyet 
göremezsiniz, çünkü birbirlerini tanırlar. Bir mahkumiyet, bek­
leyiş, vicdan azapları, ıstıraplar, teneffüshanede dolaşanlai·a de· 
lilerin endisell ve ürkek tavırlarını hatırlatan bir eda ·verir. Se­
refli bir h~yatın 1huzuruna, lekesiz bir vicdanın samimiyetine 
benziyen metanet ve sükuneti, ancak feleğin çenberinden geç­
miş mücrimlerde görebilirsiniz. 

Orta tabakadan kimseler orada bir istisna teşkil eder. He1~ 
hangi bir suçla haµs~ düşen hali vakti yerinde kimseler, utanç 
duyduklarından hücrelerine kapanır kalırlar. Bunun için tenef­
füshane müşteriferi umumiyetle amele kılıklıdır. En ço~ göze 
çarpan elbiseler, bluz, işçi gömleği ve kadife caketlerdir. Bayağı 
veya sinsi .çehrelerle, (mahpuslara hakim olan hüzünlü düşün­
celerin tesiriyle biraz mülayimleşen kaba saba hareketlerle, he­
m.ahenk ·olan bu hantal veya pasaklf kostümler ve avlunun ses­
sizliğine varıncaya kadar her şey, yüksek himayeler sayesinde 
Conciergerie'yi tetkik .gibi nadir bir imtiyaza kavuşan bir iki 
ziyaretçiye debşet veya ikrah verir. 

İğrenç hastalıkların balmumu He şekilleştirildiği bir anato­
mi odasını görmek, oraya getirilen delikanlıyı nasü nezihleşti­
rir, ona nasıl temiz ve kutsal sevgiler telkin ederse; küreğe, da­
rağacına, namus kırıcı her· hangi bir cezaya çarpılacRk olan mi­
safirlerle dolu Conciergerie ve teneffüs9:ıanenin manzarası !d'a 
sesi vicdanlarımızda gür sayhalarla haykıran ilahi adaletten çe­
kinn'lemeleri mümkün olan kimseleri beseri adaletle korkutur ve 
oradan çıktıktan sonra, artık uzun müddet namuslu kalırlar. 

J acques Collin, teneffüshaneye indiği zaman orada gezinen 
mücrimler, azrail atlatanın :hayatında pek ehemmiyetll bfr dra­
mın aktörleri olacaklarından bu korkunç topluluğun belli başl! 
simalarından bazılarım tasvir etmek, her haide faydadan "hali 
değildir. 

İnsanların toplu bir halde bulunduklan her y _rde (mes·~la 
mekteplerde) olduğu gibi orada da, bazu kuvvetiyle kafa gücü 
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hakimdir. Bunun içindir ki ger~k ·küreklerde, .gerek cezaevi &v­
lusunda üstünlük ölçüsü cinayettir. Kellesi tehlikede olan. her 
kese tefevvuk eder. · 

Teneffüshane, - tasavvur buyurulacağı gibi - bir ceza m~­
kuku mektebidir. Panth€on meydanında verilen dersler burad·a­
kilerin y·anında gölgede kalır. Mahpusların her vakit tekrarla­
dıkları bir oyun vardır: Cinayet mahkem-esindeki dramın iakli­
di: Reis seçer, jüri kurar, müddeiumumi. avukat. davaya ba­
karlar. Bu korklmc komedi ünlü cinavet vak'alarında mutlak tek-
rarlanır. -· ., 

O sıralarda cinayet mahkemesi büyük bir katil davasma ba­
kıyordu. Noter Crottat'nın annesiyle babası öldürülmüş, ·bu eski 
çiftçilerin evinde sakh bulunan sekiz yüz bin altın frank çalın­
mıştı. Bu çifte katlin faillerinden biri La Pouraille (La Puray) 
Iakabiyle maruf, eski kürek mahkumlarından meşhur Danne­
pont'du. Beş yıldan beri, takındığı yedi sekiz ayrı ad sayesL.'1:de: 
-polisin en hararetli araştırmalarından yakayı kurtarrrııs.tı. 
- Bu haydut kılık ve çehre değiştirmekte o derece mahirdi ki 
Delsouq adiyle iki sene hapiste yatmıştı. Halbuki bu Delsouq: 
onun çırağ-ıydı ve cunha mahkemesini aşmıyan suçlarla iktifa 
eden ünlü bir hırsızdı. Kürekten cıktı çıkalı La PouraHle'in ücün­
·~ıJ. cinayetiydi bu. Gerek ölüme .. mahkum edileceği hakkındaki 
kesin kanaat, .gerekse bırakacağı servetin ehemmiyeti (çünkü 
c;alınan paradan bir santimi bulUnamamıştı) yüzünden mahpus­
i.~ra dehşet ve hayranlık veriyordu. 

1830 Temmuzunun büyük hadiselerine rağmen, bu cüretkar 
vak'anın Paris'lilerde uyandırdığı korkuyu hatırlıya:nlar me\~­
cuttur. 

Zayıf, kuru ve ufak tefek bfr adam olan La Pouraille, sansar 
çehreliydi. Kırk beş yaşlarında idi. On dokuzundan beri, sırasiy­
le yattığı küreklerin üçünde de büyük bir şöhreti vardı. 

Jacques Col!in'i yakından tanıyordu. Yirmi dör~ saatten ·be­
ri La Pouraille'la birlikte La Force'tan Conciergerie'ye nakledi­
len diğer iki forsa, darağacını boylıyacak olan dostlarını derhal 
tammış ve onun meş'um hakimiyetini cezaevi avlusundakilere 
de kabul ettirmişlerdi. Buhlardan biri. mahkClmiyet müddetinI 
:i-Jlduran Sele2;ier idi. Muhtelif lakapları vardı bu herifin: Au­
vergnat, Ralbau baba, La Rouleur. San'atın tehlikelerjnden bü­
·yük bir kurnazlıkla yakayı kurtardı.~ından, küreklerin yüksek 
hararniler dediği cemiyette ona ibris.im adını verrrıi~lerdi. Sele­
rie-::· de, Azrail atlatanın eski s1rdaşlarındand1. 

A~rail at~atan İbri?!~in çif~e :roi .oyna~ı~ından, hem ~ük~ek 
haramılere hızme~ ettıgınde~, he!1.1 :J.e nah.sten para aldıg:ndan 
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0 derece şüpheleniyordu ki 18i9 da Vauquer pansiyonunda ya-
kalanışım ona atfetmişti (Bak Goriot baba.) . 

(Bundan sonra Selerier'den bahsederken Ibrişim. lakabını 
kulia.nacağiz, Danepont da La Poutaille mahlasını muhafaza 
edecek .. ) 

Esasen kürekten kacmak sucu ile müttehim bulunan İbri­
~im, esbabı müşeddide Üe müteiafık sirkatlere karışmış, fakat 
bir damla kan dökmemişti. .Bu yüzden en az yirmi sene giyecek-

Riganson adındaki öteki forsa kapatması La Biffe'le birlikte 
yüksek haramilerin en tehlikeli çiftlerinden birini teşkil ediyor­
du. En körpe çağından beri adaletle arası açık bulunan Rigan­
son'un lakabı da Le Biffon'du. 

Burada bir istitrat yapmamız lazım geiiyor: Zira, hırsızlar 
ve kürekler alemine, kanunlarına, adetlerine ve bilrhassa hikay~­
:m]zin biı bölümünde korkunç şi'riyetinden faydalar.i.mak zorun­
da olduğumuz lisanlarına dair gerekli izahat verilmedikçe, 
J acques Collin'in ceza evi avlusuna giriŞi, d~şman1armın arasın­
·cia görünüşü ve :bunu takip etmesi gereken Bibi M Lupin'l.e sorgu 
hakiminin büyük bir maharetle tertipledikleri meraklı sahne!er, 
geı·çeğe uzak sanılır ve anlaşılmaz. 

Binaenaleyh, her şeyden önce dolandırıcıların, yankesicilerin, 
hll's1zların, katillerin, argo denilen dillerinden kısaca bahsedece­
ğiz. Şu son zamanlarda edebiyat argoyu öyle maharetle ktilian­
dı ki. bu garip lfıgatin bir çok kelimeleri, genç kadınların pen.be 
dudaklarında ·dolaştı. yaldızlı duvarların sinesinde çııiladi, prens­
lerin hoşuna ,gitti. İhtimal bir çok kimseler hayret edecek; pa­
yitaht kuran imparatorluklar doğdu doğalı, cemiyetlerin mahzen;.. 
]erinde, santinlerinde dolaşıp kıpırdayan bu tahtelat·z alemin li­
sanından daha enerjik, daha renldi hiç bir dil yoktur. 

Bu lehçenin her kelimesi~ kaba, ince ·yahut ta korkunç bi.:. 
1majdır. (1) 

Argo mütemadi bir ilerleyiş halindedir. Medeniyeti takip 
eder ve peşinden ayrılmaz. her yeni keşif karşısında yeni tabir­
}er 1e zenginleşir. Bundan başka argonun pek eski olduğunu da 

(i) Türk argosuyla karşılaşmamıza imkan olmıyan bazı misalleri 
at1amak zorunda kalıyoruz. Bu mecburi makasiamada cehlimizin de bü­
yük payı olduğu muhakkaktır. Şurasını da kaydedelim ki, romanın bu· 
riördüncü kitabı, meraklı maceralar~ al.Bka verfci bilgilerle örülü olmakla 
beraber realist sanat ve edebi kıymet bakımından Balzac'tan çok Eugenie,­
Sue~ye layıktır. 

İnsanlığın ko~eciyasında kerpiç sütunlar, ve samandan kulübe1ez 
cle va:r. 



FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 379 

kabtil etmeliyiz. Roman dilindeki kelimelerin onda birini, Ra­
belais'nin kadim Lehçesindeki sözlerin onda birini ihtiva eder. 

Fuhuşla hırsızlık, tabii" hayat şartlarının içtimaj yaşayış. şart­
larına karşı ,(dişi ve erkek) iki canlı itirazıdır~ Nitekim komülıist-
1er le f ourier'cileri peşlerine takan zamane filozof, müceddit ve 
insaniyetçileri hiç farkında olmadan dönüp dolaşıp bu iki neti-
ceye· varıyorlar: Fuhuş ve ·hırsızlık.. -

Hırsız mugalatalı .kita'plar yazıp, mülkiyetin, irsiyetin, içti­
mai garantilerin münakaşasını yapmaz_, düpe düz yok eder on­
ları. Ona göre çalmak kendi malını geri almaktır. O lzdivaç mü­
essesesini münakaşaya, ithama kalkmaz. Hayallerini tabettirip, 
ruhların (umumileşmesine imkan olmıyan) karşılıklı anlaşma­
sını, sıkı fıkı kaynaşmasını müdafaa etmez. Halkaları daima za­
ruretin çekiciyle perkişen bir şiddetle çiftleşir. Modern müced­
ditler, karma karışık, dumanlı nazariyeler, yahut insaniyetçi ro­
manlar karalarlar, amma hırsız tatbik eder, bir .olay kadar sa­
rih, bir yumruk kadar· mantıkidir o. 'Hem de o ne usluptur! 

Başka bir müşahede: Orospular, hırsızlar ve katiller dünya­
sı, küre·kler ve hapishaneler, erkekli dişili altmış binle seksen 
bin arasında bir nüfus teskil ederler . .Adetlerimizi tasvir eder, 
ictimai durumumuzu sadakatle aksettirirken, bu alemi ihmal 
~demeyiz. Düşünün ki, adliye, jandarma ve emniyet teşkilatı da 
hemen hemen ayni yekuna varan bir memur zümresi kullanır; 
garip değil mi? Birbirini arayan ve birbirinden çekinen. bu in­
sanlar arasinıdaki düşmanlık tam manasiyle dramatik, muazzam 
bir düello doğurur, bu etüd o mücadelenin kaba taslak bir tas­
viridir. 

Bu altı hayat şartı içinde yaşıyan fert, değişmez bir seciye 
kazanır ve artık eski haline dönemez. Rahiplik te, askerlik te 
insanları kendi damgasiyle özelleştirir. Medeniyetin sinesinde 
keskin tezatlar teşkil eden bir birine zıt meslekler de öyledir. Bu 
sert, garip, şaşırtıcı, nevi şahsına münhasır diagnostic'ler, umum­
hane kızmın, hırsızın, katilin, kürek sabıkalısının tanınmasını o· 
derece kolaylaştırır ki. bir şikar avcı için ne ise, bunlar da düş­
manları olan jandarma ve hafiye için odur. Öyle halleri, tavır­
ları, renkleri, bakışları, kokuları, hususiyetleri vardır ki hiç şa­
şırtmaz. Meşıhur forsaların kıyafet değiştirmekte"ki mahareti 
bundan doğuyor. 

Damgalamanın ilgası, cezalarm tahfifi, ve jürinin budalaca 
müsamahası yüzünden pek tehditkar bir mahiyet alan bu alemin 
kuruluşu hakkında bir kaç söz daha söyliyelim. Filhakika yirmi 
yıl içinde Faris, mahkftmiyetlerini tamamlıyan kırk bir forsa ile 
kuşatılmış bulunacaktır. Sejne bölgesiyle bir buçuk milyon aha-· 
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lisi bütün Fransada bu bedbahtların gizienebiieceği tek nokta­
dır. Yırtıcı hayvanlar için 1baita görmemiş bfr orman ne ifade 
ederse Faris te onlar için ayni şeydir. 

Bu alemin Saint Germain mahallesi ve kibarJaı· tabakası 
mesabesinde olan· yi.iıksek haramiler 1816 .da, bir Çok hayatıa~m 
bahis mevzuu olduğu bir anlaşma neticesinde, büyük Fanandel­
ler isimli bir sirket kurdular. En ünlü cete reisleri ve o sırada 
her türlü geçim vasıtasından mahrum btilunan bazı yiğit kimse­
ler bu isim altında toplandılar. Fanandel kelimesi, hem kardeş, 
hem arkadaş, hem dost manasına gelir. Bütün hırsızlar. mahpus­
lar, forsalar Fanandel'dirler._ Böylece, yüksek haramilerin en 
mümtaz rüknüleri olan büyük Fanandel'ler yirmi küsur yıl eşirra 
milletmin temyiz mahkemesini, Ühi'Versites~ve ayan \meclisi~ 
ni teşkil ettiler. Büyük Fanandel'lerin hususi servetieri, ortak 
sermayeleri ve her birinin kendine göre bir yaşayış şekli vardr.. 
Başları sıkışınca birbirine yardım etmek mecbu)'.'iyetinde idiie?:. 
Zaten hepsi de polisin tuzak ve dalaveTalarına düşmiyecek ka­
dar üsti.in olan bu adamların kendilerine mahsus kanunları, işa­
retleri, parolaları mevcuttu~· 

Kürekler aleminin bu itibarlı asilzadeleri 1815 le 1819 ara­
sında meshur on binler cemivetirii kurmuslardı. {Bak Goriot 
"Baba.) Bu ·güruhtan -olanlarıi'.ı, (aralarındaki anlaşma mucibin­
ce), ucunda on bin fran~tan. az para bulunan bi.r işe el atmai&~ 
imkansızdı. 

Hatta tam o esnada (1829, 1830) adli polisin ileri gelenler!n­
·den biri bu cemiyetin kuvvetini, azalarının adlarını gösteren 
muhtıralar neşretmekte idi. Bu vesikaları okuyanlar, dehşetie 
görüyorlardı ki, kadınlı erkekli bir kabiliyetler· ordusu mevcut, 
hem öyle korkunç, o mertebe kurnaz, ve çok defa muvaffakıyet­
ler kazanan öyle talili bir ordu idi ki bu. iclerinde Levv. Pas­
taurel, CoIIoı{ges'ler, Chimaux'lar ayarında, cemiyete ta "çocuk­
luklarından beri isyan· bayrağı açan elli altmış yaşmda hırsızlar 
vardı. Bu kadar yaşlı hırsızların mevcut olduğunu kabul etmek, 
aCialet için ne büyük bir itirafı acizdir. 

J acques Collin yalnız on ·binler cemiyetinin :değil, kürek 
kahramanları büyük Fanandel'lerin de sandık emini _;_di. Salahi­
yettar makamların itirafiyle de sabittir ki küreklerin her devir­
de kendine mahsus sermayeleri vardı. Bu garabete akıl erdirmek 
kolaydır. Fevkalade haller müstesna, çalınan paraların bulundu­
ğu hiç vaki değildir. Cemiyette insanlar servetlerini nasıl 'bir 
bankaya emanet ederlerse, küreğe kendileriyle birlikte paralarrm 
.göfüremyen mahkCımlar da, varlarını yoklanm ifanat ·ettikle:'i 
·birine bırakmak zorundadırlar-. 
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On yıldan beri emniyet şube müdürü. bulunan Bibi Lupin 
~e bir zamaniar büvük Fanandeller aristokrasisine mensuotu. Bir 
:!zzeti nefis mesel~~i yüzünden ihanet etmişti; Azrail ;tlatanın 
yüksek zekasını ve harikulade bazu kudretini mütemadiyen ken­
disine tercih ettiklerini görmüştü. Bti meşhur emniyet müdürü­
nün Jacques Collin'e '.karşı beslediği kin, buradan geliyordu. Hat­
ta bu şiddetii düşmanlık yüzünden Bibi - Ltrpin esk;. kürek ar­
kadaşlarından bazılariyle uzlaşmaiar yapmış, öyle ki bu hal ha­
kimlerin dikkat nazarını çekmeğe başlamıştı. 

Demek ki, sorgu hakimi de, Jacques Collin'in hüviyetini tes­
bit etmek zaruretiyle, emniyet şefinin intikam arzusunu m1:isait 
karşılamış ve Bibi Lupin, sahte İspanyol'a La Pouraille'i, Ibri­
şim'i, ıBiffon'u saldırtmak suretiyle yardımcılarını seçmekte bü­
~:rük bir maharet gustermişti. La Pouraille'le İbrişim on binlere 
mensuptular. Le Biffon, büyük Fanandellerdendi. 

Bütün araştırmalara rağmen, (hanımef~ndi kılığma girmek­
teki maha.reti sayesinde bir tülü ele geçmiyen, Biffon'un korkunç 
kapatması La ,Biffe, serbest bulunuyordu. Araba, at, uşak sahi­
bi bir Markiz. bir Kontes rolü ovnamakta fevkalade muvaffak; 
ola."'1, bu « avr~t» bir nevi. eteklikÜ J acques Collin'di. Azrail at­
fa fanın sağ kolu Asie ile boy ölçüşebilecek tek kadındı. 

Filhakika her kürek kahran1anının bir de aftosu vaıdır. Ad­
liye salnamelerini, sarayın gizli vekayinamelerini karıştırın, gö­
receksiniz ki hiç bir namuslu kadının aşkı~ büyük mücrimlerin 
te·hlikeli hayatını bölüşen bir kapatmaıiınkinden daha şiddetli 
değildir. 

Bu ada·mlar, ilk cürıetkar hamlelerini: iik cinayetlerini, he­
men daima bir ihtiras uğrunda işlemişlerdir - doktorların tabi­
riyle -onları bünyevi bir şekilde kadına doğru sürükleyen az­
g1n aşk, hu enerjik adamların maddi manevi bütün kuvvetleri­
ni yutar. Günlerini aylaklıkla öldürmeleıinin sebe-bi budur işte. 
Zira sevgide ifrat, dinlenmeyi, telafi edici yemkelerle beslenme-· 
yi icap ettirir. Para kazanmak için sür'atli çarelere baş vurmala­
:ı.-1, her türlü mesaiden nefret etmeleri de bu yüzdendir. 

Fakat bu yaşamak, geniş yaşamak ihtiyacı, (bütün şiddetine 
rağmen) cevherlere, roplara gömmek istedikleri, fahişelerin se­
bebiyet verdiği israflar. y~ında gölgede kalır. Fahi~e bir şal. is­
ter, dostu çalar getirir. Kadın bunu aşkının delili sayar. Işte 
:hitsızlığa bu yoldan gidilir, beşer kalbini perta vsızla incelersek 
görürüz ki. sirkat insanın adeta tabii hislerinden biridir. Hırsız­
i"İk cinayet~ sürükler ve cinayet aş1k1 derece clerece darağacına 
,götürür. "• 

Demek ki tıp fakültesine inanmak lazrm gelirse, bu adam-
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farın düzensiz ve cismani aşkları, on cinayetten yedisinin men­
şeini teşkil eder, esasen idam edilen mücrimin otopsisi yapılınca bu 
hükmün elle tutulur . gözle görülür delilleriyle karşılaşıyoruz. 
Binaenaleyh :metresleri, cemiyetin korkuluğu olan bu canavar 
aşıklara taahhüt eder. Bir ·ÇOk davaları karanlıklaştır'an Ve ka­
rıştıran da, hapishanelerin kapısına çömelen, istintakın hilelerini 
boşa çıkarmağa uğraşan ve en muzlim sırların ifsat edilmez nö­
betcisi olan bu disilerin sada..'i{atidir. Mücrimin kuvveti de ora­
dan· gelir, zaafı da:. orospuların dilinde, namuslu olmak, bu bağ­
lılığın bütün kanunlarına riayet etmek, bütün parasını ko'dese 
giren erkeğe vermek, rahatlığına nigehban olmak, ona karşı bü­
tün taahhütlerini tutmak ve onun uğrunda her t€hlikeye göğüs 
germektir. 

İbrişim hodbin bir dehri idi. Çalmaktan gayesi kısmetini dü­
zeltmekti. 750 bin franga konunca Prudence Servien'le birlikte 
nalları yağlıyan, - Jacques Collin'in sağ sol pehlivanı - Pac­
card'a benzerdi. Hiç bir :bağı yoktu, kadınlara metelik vermezdi. 
İbrişim'in tek sevdiği vardı: İbrişim. 

Biffon'a gelince, - gördüğümüz gibi - lakabını bile dişisi 
La Biffe'ten alıyordu. Şimdi, kürekler aleminin bu üç ünlü peh- · 
livanının Jacques Collin'le görülecek hesapları vardı, hem de 
düzene konması bir hayli güç hesaplar. 

Ortaklardan kaçı yaşıyor? Her birine düşen servet nedir? 
Bunu yalnız veznedar biliyordu. 

Azrail atlatan Lucien uğrunda şirketin akçasma kıyarken, 
hissedarların ölüm ihtimallerini de ölçüp biçmişti. Dokuz yıl, ar­
kadaşlatiyle polisin ,gözüne görünmemek suretiyle, müekkille­
rinden üçte ikiSinin servetine konmuş bulunacağından (büyük 
Fanandallere has kanunlar mucibin,ce) aşağı yukarı emindi. 
Bundan başka, kelleyi tuzlıyan Fanandellere tediyatta bulundu­
ğunu da ileri sürebilirdi. .Büyük Fanandeller başbuğunu her han­
:gi bir kontrole tabi tutmak imkansızdı. Zaruri olarak ona mut­
lak bir itaat ve itimat. gösteriyorlardı. Zira yabani hayvanlar gi­
bi yaşıyan forsaların hayatı, bu vahşi alemin ileri gP.lenleri ara­
sında pek büyük bir incelik .gösterilmesini amirdi. J acques Col­
lin'in, harcadığı üç yüz bin franga karşılık yüz bin frankla ya-­
kayı kurtarması muhtemeldi. O sırada, J acques Collin'in alacak­
lılarından ·biri olan La Poura~lle'in, doksan günlük ömrü kalm~ş­
t!. Başbuğa emanet ettiği .paradan çok daha önemli bir vurgun 
vurmuştu. Esasen La Pouraille uzlaşıcı davranmak zorunda idi 
de .. 

Cezaevi inüdü.:r'IE!riyle ajanları, polisle yardımcıları, hatta is­
tintaka memt.;r hakünlet, «dönüş beygirlerin ·ni~ yani Yahudi 
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baklası yiyePJeri (devletin forsalarma yedirdiği fasulya cin.sin­
den bir gLda.) tanunak hususunda, şaşmaz bir teşhise maliktir­
ler: Bu soydan kimselerin cezaevine alışık bulunmaları. Sabıka­
lıiar tabiatiyle hapishane adetlerini bilirler ve kendi evlerinde­
lermiş gibi P,areket ederler. Hiç ·bir şeye şaşmazlar. 

Bunun içindir ki, tetikte duran J acques Collin o ana kadar 
- gerek La Force'ta, :gerekse Conciergerie'de - masum ve ya­
bancı rolünü takdire değer bir başarı ile oynamıştı. Fakat. şimdi 
ıstıraptan bunalmış, çifte ölümle ezilmiş -.zira o felaket gecesi 
iki defa ölmüştü- bulunan forsa, tekrar Jacques Collin olmuş­
tu. Sürveyyan bu İspanyol rahibine, teneffüshaneye nerede."1 
gidileceğini söylemek fırsatını bulamadığı- için şaştı kaldı. Bu 
dört başı mamur aktör, rolünü µnuttu. Bonbec kulesinin döne­
meçli merdiveninden indi. Sürveyyan içinden: 

ıcDogrusu. Bibi Lupin'in hakkı varmış .. dedi. Adam ccDönüş 
beygiri, J acques Collin'irt ta kendisi..» 

Azrail atlatan kulenin kapısında göründüğü zaman, mahpus­
ların hepsi de Saint Louis'nin taşı denilen masadan alacakların: 
almış, hapishane avlusuna dagılıy.orlardı. Burası mahpuslara pek 
dar gelir .. eşsiz bir görüş sür'atihe malik olan mevkuflar Jacques 
Collin'i. bir anda farkettiler. Zaten onlar, teneffüshanede ağının 
ort~sındaki _bir örümcek gibidirler. ıBu ·benzetiş riyazi hır isabet 
ifade eder. Zira bakışlar, dört yandan yüksek ve siyah duvarlar­
la kuşatılı olduğundan, mev~uf, daima :..._hatta hiç ·bakmadığı 
zaı"'llan bile - avlunun tek mahreçleri olan, sürveyya.nlahn gir­
diği kapıyı, konuşma odasının, Bonbec kulesi .merdivenlerinin 
pencerelerini görür. Her şey, o derin yalnızlık içinde. 
mahkfun için bir hadise teşkil eder. Her şey oyalar onu. 
Nebatat bahçE?sindeki kaplan gibi sıkılan mevkuf, eskisinden on 
kat daha -dikkatlidfr . 

. Şurasını işaret etmek lazımdır ki J acques Collin; kılık kı­
yafete ·tabi olmıyan bir .ruhani gibi .giyinmi&ti. Ayağında siyah 
:bir pantalon, siyah çoraplar, tokaları gümüş kunduralar vardr. 
Yeleği de siyahtı. Koyu kestane rengi redingotu, sahibinin rahip 
-olduğunu açıklayan bir -biçin1.de idi. Başındaki peruka da, hani 
tani papas·işiydi; pek tabii de görünüyordu. 

La Pouraille, Biffon'a: 
- Vay anasın1 be! dedi. Kötü alamet. Bir yaban domuzu1 

nasıl da girmiş buraya? 
İbrisim: 
~ I:iolaptır imanım .. diye söze karıştı. Aşçı bu, be! (Hafiye) 

Yeni cins bir kaytan tüccarı, tebdili kıyafet etmiş te iş görmeğe 
gelmiş. 
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.A.rgoda, jfu-ıdarmamn çeşitli ia.kapları vardır: Bir hırsız gö­
zetleyip kolluyorsa kaytan. tüccarı~ mevcutlu ile beraberse grev 
kır 1angıcı, mahkumu darağacına götürüyorsa giyotin süvarisi. 

Teneffüshanenin tasvirini tamamlamak için, kısaca diğer iki 
Fanandelden de -bahsetmek lüzumludur sanıyoruz. Auvergnat, 
Baba Ralleau~ yanaşma (otuz tane adı, bir o kadar da pasa­
portu bulunan) İbrişim. "Yüksek haramiler» onu hep bu İ-bri­
şim lakabiyle yadettiklerinden, bundan sonra biz de yalnız bu 
adını kullanacağız. 

Sahte rahibin jandarma olduğunu söyliyen bu yaman dehri, 
beş ayak dört parmak boyunda bir hergele idi. Bütün adaleleri 
garip çıkıntılar vücuda getiriyordu. Kocaman başında, yırtıcı 
kuşlarınki gibi, kurşuni~ mat~ ve sert kirpiklerle örtülü küçük 
gözler ışıl ışıl yanıyordu. Çıkık, sert çizgili çene kemikleri, ilk 
bakışta onu bir kurda benzetiyordu. Fakat bu benwrliğin ifade 
ettiği vahşilik, - hatta - yırtıcılık, çiçek bozuklariy le delik de­
şik olan çehresinin hatlarındaki hile ve canlılığın tesiriyle hafif­
iiyordu. Her çopurun keskin çizgiler halindeki kenadarında ze-· 
kice bir mana vardı ve derin bir istfhza okunuyordu. 

Mücrim takımının hayatmda-· tabii olan açlık ve susuzluk, 
rıhtım boylarında, sandallarda, köprü altlarında ve sokaklarda 
sabahlayış; vur.guniarın kutlandığı iş ve nuş alem lerfain, kes­
kin içki_leri, bu çehreye bir tabaka cila sürmüştü sanki.! 

İbrişim tabii halinde iken, bir polis ajanı, bir jandarma, otuz 
atlım öteden kokusunu alırdı. AJnma herif, kılık kıyafet değiş­
tirme fenninde J acques Collin .kad~r usta idi. Elbiselerine yalı,ıı.z 
tiyatro sahnesinde ehemmiyet. veren büyük aktörler gibi, İbri­
şim de o esnada hırpani kılıklıydı. Yırtık ilmiklerinden astarının 
beyazlığı görünen düğmeleri kopuk bir avcı caketi gi.ymiş~L 
ayağında mavi pamukludan bozlaşmış bir pantalon ve mendebur 
yeşil terlikler vardı. .Başındaki sırsız kasketin ·altından köhne ve 
yıka~mış, tentene·li bir fuların köşeleri görünüyordu. 

Ibrişim'in yanında duran .Biffon onunla tam bir tezat teşkil 
ediyordu. Kısa boylu, gebeş, mor çehreli, kara ve ·çukur gözlü 
idi. Aşçı gibi giyinmişti. Bacakları pek paytaktı. çi~ et yiyen hay­
va.11l~ra mahsus bir organizasyon ifade ediyordu, korkunçtu: 

Ibrişim'le Biffon, artık hiç bir ümidi ;kalmıyan La Pouraille'e 
yaltaklanıyorlardı. Bu sabıkalı katil, dört aya varmadan hüküm· 
geyip, kelleyi tuzlayacağını biliyordu. İbrişim'le Biffon'un, La 
Pouraille'i neden pohpohladıkları kolayca anlaşırır. - İthamna­
me uslubu ile söyliyelim - La Pouraille Crottat ailesinin katlin­
rl~n hissesine düşen 250 bin altın frank VI!-rgunu gizlemiş bulu­
nuyordu. Ger~i bu iki eski forsa da bir kaç güne kadar küreği 
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boylıyacaklardı amma ne olursa olsun, bizim Fanancieller ıçın 
pek muhteşem bir mirastı bu. Biffon,la İbrişim - şiddetlendi­
rici sebeplerle müterafık - hırsızlıklardan on beş seneye mah­
kum olmak üzere idiler. Ayrıca on senelik eski bir mahkUmiyet­
leri de vardı ki tamamlamadan kaçmışlardı. Faka~ biri yirmi, 
öteki yirmi altı yıl hidematı şakkada .geçirmek mecburiyetinde 
oldukları halde, ikisi de firar edip La Pouraille'in altınlarına ko­
nabileceğini ümit ediyordu. Fakat on binlerden oian katil sır 
vermiyor, hüküm giymeden ifşaatta bulun.mağı lüzumsuz sayı­
yordu. Kürekler aleminin yüksek aristokrasisine mensuptu, suç 
ortaklarından hiç birini ele vermemişti. Karakteri malumdu za­
ten. Bu korkunç davanın tahkikine memur olan bay Popinot ona­
hiç bir şey söyletememişti. 

Bu dehşetli üçüzler, teneffüshanenin üst yanında, yani pis­
tollarm aşağısında duruyorlardı. İbrişim, henüz ilk cürmünü iş­
lemiş bulunan ve on yıl hüküm giyeceğine emin olarak muh­
telif kürekler hakkında malumat alan bir 9-elikanlıyı tenvir edi­
yordu. J acques Collin göründüğü zaman Ibrişim genç meslek­
daşına hakimane bir eda ile: 

- Dinle bak oğlum, diyordu.. Brest, Toulon ve Rochefort 
arasında şu farklar var. 

Delikanlı bir acemi tecessüsüyle cevap verdi: 
- Dinliyorum ağabey. 
Sahtekarlık suçu ile oraya düşen müttehim, kibar bir aile­

dendi. Lucien'inkinin yanındaki pistolda yatıp kalkıyotıdu. 
İbrişim: 
- Evladım .. dedi. Brest'in kar'avanasında üçüncü kaşığınız­

da bakla çıkar. Toulon,da ancak beşinci kepçede, Rochefort'ta 
kinde ise bakla yüzü göremezsiniz, meğer ki eskilerden olasınız. 

Zor hı dehri, bunları söyle dikten sonra La Pouraille'la Bif­
fon'un yanına döndü. Yaban domuzu pek meraklarına gitmişti. 
Istıraptan helak olan Jacques Collin avlunun yukarı.sına doğru 
yürürken onlar aşağı tarafa yöneldiler. Korkunç düşüncelere, 
tacından ve tahtından olan bir imparatorun endişelerine tama­
men dalan Azrail atlatan, bütün bakışların üzerinde toplandığı­
m, her kesin dikkat kesildiğini bilmiyor, Lucien d'e Rubempre'­
nin kendini astığı meş'um pencereye bakarak, aheste aheste yü­
rüyordu. Mahpuslar arasında henüz bu 1hadiseyi işiten olmamış­
tı. Zira Lucien'in komşusu olan genç sahtekar, bir şey söyleme­
mişti. Üç Fanandel rahibin yolunu kesecek şekilde hareket et­
tiler. 

La Pouraille,İbrişime: 

25 



386 FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE. SEFALETİ 

- Bu yaban domuzu değil, dedi. Dönüş beygiri. Bak sa~ 
ayağını, nasıl sürüklüyor. 

Bütün okuyucular, bir küreği ziyaret etmek hevesine kapıl­
mış olanııyacaklarına göre, burada her forsanın bir diğerine zin­
cirle bağlı bulunduğunu izah etmemiz lazımdır. (Dalına bir ih­
tiyar, bir genç.) topuk kemiğinin üstündeki bir halkaya perçin­
lenen bir zincir, o kadar ağırdır ki, bir sene geçince forsanın yü­
rüyüşünü aksatır ve bu hal artık ilelebet sürüp gider. Bu sapı 
- kürekte prangaya sap derler - sürüklemek için bacakların­
dan birine daha fazla yüklenmek mecburiyetinde kalan mahkfrm. 
da, bu hareket kaçınılmaz bir itiyat mahiyeti alır. Sonradan zin­
cirsiz olduğu zamanlarda, bu adet, (sa·katların ölünceye kadar 
acısını çektiği) kesik bacaklar gibidir. Forsa boyuna sapını his­
seder, bu yürüyüş tikinden hiç bir zaman kurtulamaz. ·Buna po­
lis ağziyle: ccSağını sürüklüyor» denir. Polis ajanları gibi, for_ 
saların da kendi aralarında tanıdıkları bu alamet, bir '< arkad~~ ıı ı 
tanımalarına yar.dun etmese de, teşhislerini tamamlar. 

Sekiz yıldan beri kürekten ayrılan Azrail atlatanda bu hare 
ket adamakıllı hafiflemişti. Fakat, daldığı derin düşüncelerin te­
siriyle, adımlarını o kadar yavaş, öyle tantanalı atıyordu ki, bu 
aksaklık ne derece zayıf olursa olsun, La Pouraille'in tecrübeli 
gözünden kaçamazdı. Zaten kolayca anlaşılabileceği veçhile, kü­
rekte dalına beraber bulunan ve birbirlerini tetkikten başka va­
kitlerini oyalıyacak mevzu bulamıyan forsalar, arkadaşlarının 
fizyonomilerini öyle inceden inceye tanırl~r ki; sistematik düş­
manlarının, hafiyelerin, jandarmaların, polis komiserlerinin gö­
zünden kaçması tabii olan bazı alışkanlıkların hemen farkına 
varırlar. 

Ümitsizlik içinde bocalıyanlar, etraflarını kuşatan eşyaya 
dalglll; gözlerle bakarlar. Jacques Collin'in bakışlarına dikkat 
eden Ibrişim: 

- Bu bizim dab (usta) yahu dedi. 
Biffon da ellerini oğuşturarak tekit etti: 
- Vallahi öyle; Azrail atlatandır bu .. oh .. ayni boy, ayni en .. 

dam. Amma ne gelmiş başına bilmem ki'. Artık hiç eski Azrail 
atlatana benzemiyor. · 

1brişlın: 
- Tamam .. diye fikir yürüttü. Üstüne bastım. Bir planıvar-. 

M~hbubu ·çok geçmeden asılacak ta, onu görmeğe gelmiştir. 
Mahkumların, ayak takımının, polis ve sürveyyanların mah­

htıp ismini verdikleri şahıs hakkında müphem bir fikjr verebil­
mek için, bir hapishane müdürünün müteveffa Lord Durham'a 
verdiği cevabı tekrarlamak kafidir. Bu zat Paris'te ikameti ·es-
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nasında bütün cezaevlerini ziyaret etmişti. Fransız adliyesine 
ait cemi teferruatı görmek istiyen Lord, müteveffa cellat San­
son'a makineyi kurdurtmuş ve Fransız ihtilalinin ünlüleştirdiği 
bu aletin işleyişi hakkında fikir sahibi olabilmek için canlı bir 
danayı idam ettirtmişti. 

Müdür ona cezaevinin içini dışını, teneffüshaneleri, atölye­
leri, zindanları :gösterdikten sonra iğrenme ifade eden bir jestle 
parmağını kaldırarak: 

- Zatı devletinizi şuraya götürmiyeyim demişti. Zira orası 
mahbuplar mahallesi. 

Lord Durham: 
- Hoo diye mırıldanmı~tı. O da ne demek? 
- Bunlar ücüncü cinsten kimselerdir milor .. 
La Pouraille ~ 
- Öyle .. dedi. Theodore'un kellesini uçuracaklar. Hoş çocuk. 

O ne el, o ne cesaret. Cemiyet için büyük bir kayıp. 
Le Biffon: 
- Sahi diye söze karıştı. Theodore Calvi son lokmalarını yi-

yor. Aftosları amma da ağlıyacak, pek severlerdi keratayı .. 
La Pouraille, Jacques Collin'e: 
- Sen buradasın ha dostum! dedi. 
Ve kol kola yürüdüğü iki hempasiyle birlikte: Azrail atla-

tanın yolunu keserek ilave etti: 
- Vay dab! demek domuz kılığına girdin. 
Le Biffon, tehditkar bir tavırla söze karıstı: 
:- Oskilerimizi iç etmişsin diyorlar. · 
Ibrişim sordu: 
- Evlek1eri (on liralık) elden gelecek misin? 
ıBu üç sual üç kurşun gibi patlamıştı. 
Arkadaşlarını lahzada tanıyan Jacques Collin mibaniki bir 

·e.da ile: 
- Bir hata ·eseri buralara düşen zavallı bir rahiple alay et-

meyiniz.. diye söylendi. 
La Pouraille, elini Jacques Collin'in omuzuna koyarak: 
- Surat değişmiş amma, ses ayni.. dedi. 
Bu jest, üç ahbabının duruşu. dab'ı şiddetle sarstı, dalgın 

lıktan sıyrıldı ve reel hayata döndü. Zira o uğursuz gece kendi­
ne yeni bir yol arıyarak hislerin manevi ve sonsuz alemlerinde 
yuyar lanmıştı. 

· Jacques Collin, arslanın homurtusunu andıran boğuk ve teh­
ditkar bir sesle: 

- Ustanın başını belaya sokma! diye fısıldadı. Aynasızlar 
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var. Bırak tuzağa düşsünler. Başı sıkışmış bir Fanan_del hesabı­
na komedi oynuyorum. 

Azrail atlatan bu sözleri söylerken, dalalete düşmüş biçare­
lere vazeden bir rahip tavrı takınmış, bir bakışta teneffüshane­
yi gözden geçirmiş, kemerlerin altında bekliyen sürveyyanları 
görmüş ve onları alaylı bir eda ile üç arkadaşına göstermişti. 

- Etrafta aşçı (hafiye) yok mu? Dikiz geçin. Beni tanımı­
yor görünün, gözümüzü dört açalım. Domuz (rahip) muşum gi­
bi davranın. Yoksa sizin de. avratlarınızın da, servetlerinizin de 
canına okurum ha! 

İbrişhn: 
- Bize güvenmiyor musun yahu?d etli. Mahbubunu kurtar-

mağa geldin ha? 
La Pouraille ilave etti: 
- Oğlanı tahtalı köye hazırlıyorlar. 
Jacques Collin ·kendini güçlükle zaptederek: 
- Theodore'u mu? dedi. 
Haber, bu çöken dev için son işkence darbesi oldu. 
-La Pouraille: 
- Kelleyi tuzlayacak .. diye tekrarladı. İki ay önce ölüme 

mahkfun edildi. 
Baygınlık geçiren Jacques Collin'in dizleri büküldü. Üç ar­

kadaş onu desteklediler, dab, dindar bir eda takınarak ellerini 
kavuşturmak kurnazlı.~ını gösterebildi. La Pouraille'le Le Biffon, 
hürmetkar bir tavırla küfürbaz Azrail atlatanın koluna .geçtiler. 
İbrişim, konuşma odasına .giden gişenin kapısında nöbet bekliyen 
sürveyyana: 

- Bu muhterem ihtiyar oturmak istiyor.. dedi. Bir sandal­
ye verin ona. 

Böylece Bibi - Lupin~in hazırladığı dolap suya düşmüş olu 
yordu. Nasıl askerleri Napoleon'u tanımışlarsa, Azrail atlatan da 
üç forsadan hürmet ve itaat görmüştü. Bunun için iki kelime 
kafi gelmişti: Avratlarınızın da, servetlerinizin de .. İnsanın bü­
tün hakiki sev.gilerini hülasa eden bir çift söz. Üç forsa, bu, teh­
didi, onun büyük kudretine bir delil saydılar. Demek ki servet­
leri hala dab'ın elinde idi. Dışarıda daima tam manasiyle nüfuz­
lu olan dab, yalancı kardeşlerin söylediği gibi. onlara ihanet et­
memişti demek. Başbuğlarının maharet ve hile sahasmdaki mu­
azzam şöhreti üç forsanın merakını da tahrik etmişti. Zira ha­
pishanede, bu çürüyen ruhlar için tecessüs yegane hareket a-~ili 
olur. Jacques Collin: Concierg-erie'nin içinde bile sahte bir hü­
viyet taşıyordu. Bu cesaret, üç mücrimi afallatıyordu. Jacques 
Collin: 
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- Üç günden beri ihtilattan roenedilıniştim de.. dedi. The­
odore'un halini bilmiyordum. Dün zavallı bir yavru: kendini şu­
racıkta astı. Ben onu kurtarmağa gelmiştim. O yetmiyormuş gi­
bi şi~di de bu felaket, elimde koz kalmadı. 

Ibrişim: 
- Zavallı dab diye söylendi. 
Jacques Collin, arkadaşlarının kolundan sıyrılıp, korkunç bir 

eda ile dikilerek: 
- Ah! dedi. Fırıncı (şeytan) beni terkediyor. Öyle zaman­

lar oluyor ki cemiyet bizden baskın çıkıyor. Leylek {Adliye Sa­
rayı~ eninde sonunda yutuyor bizi. 

Ispanyol rahibinin baygınlık geçirdiğini haber alan Concier­
gerie müdürü, onu .gözetlemek için bizzat teneffüshaneye geldi. 
Bütün hareketlerini, (o nevi mesleklerin icrasında gi.Ln geçtikçe 
fazlalas.an ve zahiri bir alakasızlık altında gizlenen) korkunç bir 
ferasetle tetkik ederek, onu güneşe bir sandalyeye oturttu. 
Jacques Collin: 

- Aman Yarabbi.. .diye söylendi. Cemiyetin döküntüsü 
olan bu insanlarla, bir alay suçlu ve katille kaynaşmak! Fakat 
Tanrı, kulunu terketmez. Azizim müdür bey. Buradan geçişimi bir 
takım hayırlarla yadettireceğim. Bu bedbahtları hidayete erdi­
receğim. Bir ruhları olduğunu, ebedi bir hayatın arifesinde ·bu­
lunduklarını, bu dünyada her şeyi kaybetseler dahi, cennete .gi­
rebileceklerini, samimi ve halis bir nedamet sayesinde günahla­
rının affedileceğini öğrenecekler. 

Yirmi otuz mahpus oraya koşmuş, ve üç forsanın arkasına 
kümelenmişlerdi. La Pouraille 'le yamaklarının vah~i bakışları 
müte<!essisleri üç adını ötede durdurmuştu. Fakat hepsi de bir 
havari edasiyle söylenen bu cümlelere kulak kabartrnıslardı. 

Korkunç La Pouraille: · 
- Bakın Mösyö Gault dedi. Doğrusu böyle bir zatı dinleriz. 
Jacques Collin yanı başında duran hapishane müdürüne 

bakarak devam etti: 
- Bana bu hapishanede bir ölüm mahkumu bulunduğunu 

söylediler. 
Mösyö Gault: 
- Evet. Şu anda Temyizin red cevabını okuyor.iar ona .. 
- Ne söylediğinizi anlıyamadım .. dedi.. 
Az öne~, küreklerden en iyisi hakkında lbrişim'den malumat 

istiyen delikanlı: 
- Allah Allah? dedi. Amma da halalım. 
Bir mevkuf izahat ve~di: 
- Yani, bugün yarın tahtalı köye gönderecekler onu. 
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Jacques Collin: 
- Tahtalı köye mi? diye sordu. 
Tavrındaki saflık ve samimiyete üç arkadaşı hayran kal­

mıştı. 
Müdür söze karıştı: 
- Onların dilinde tahtalı köye göndermek, idam hükmünü 

infaz etmek manasınadır. Zabıt katibi, temyizin red kararım 
okuduğuna .göre, cellat ta idam emrini almak üzeredir. Amma 
bedbaht dinin yardımlarını kabul etmiyor. 

Jacques Collin: 
- Aman müdür bey! diye haykırdı. ıBu ruhu kurtarmak la-

zım! 
Küfürbaz, ümitsiz bir aşık ifadesiyle ellerini kavuşturdu. 
Dikkatli müdür bu tavn ilahi bir heyecanın eseri sandı. 
Azrail atlatan sözüne devam ile: 
- Ah .. Mösyö! dedi. Müsaade edin de, o sertleşen kalpte ne­

damet yaratarak, size kim olduğumu ve nelere kadir bulundu­
ğumu ispat edeyim. Bana Allah vergisi bu. Bazı ~eyler söyle­
yince gönüllerde büyük değişiklikler yaratırım. Onlan ezer ve 
açarım. Neden korkuyorsunuz? Jandarmalar da, gardiyanlar da 
benimle beraber .gelsin .. kimi isterseniz takın peşime .. 

Mösyö Gault: 
- Bir bakayım dedi. Cezaevi papası, yerini almanıza razı ola­

cak mı?. 
. Forsalarla mahpuslar, (dini bir heyecanla titreyen sesi yarı 
Ispanyolca, yarı Fransızca vaazini cazipleştiren) papasa müteces­
sis, fakat tam manasiyle lakayt gözlerle bakıyorlardı. 

Bu hale dikkat eden müdür, oradan uzaklastı. 
Sahne başlarken İbrişirn'le konuştuğunu ·'.gördüğümüz de-

likanlı Jacques Collin'e sordu: 
- Nasıl oldu da buralara düştünüz rahip efendi? 
Asilzadeyi tepeden tırnağa kadar süzen dab: 
- Bir hata eseri.. dedi. Beni, öldükten sonra parası çalınan 

bir fahişenin evinde buldular. Kadının intihar ettiği sabit oldu. 
Fakat hll'.:sızlığın faili sanılan hizmetçiler henüz yakalanmadı. 

- Demek şu .gencin kendini asmasına sebep te hu hırsızlık-
tı ha? 

Azrail atlatan gözlerini göğe kaldırarak: 
- Bu zavallı çocuk haksız bir hapis yüzünden ş~refinin kı­

rılacağını düşündü de, dayanamadı her halde .. 
Delikanlı: 
- Öyle .. diye tasdik etti. Canına kıydığı zaman, onu tahli­

yeye :geliyorlardı. 
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Jacques Collin: 
- Ancak masumlar muhayyilelerine bu derece e.sir olurlar .. 

cledi. Düşünün ki yapılan hırsızlık onun zararına idi. 
Derin ve kurnaz İbrişim: 
- Çalınan meblağ nedir? diye sordu. 
Jacques Collin, halim selim cevap verdi: 
- 750 bin frank .. 
Üç forsa şöyle bir bakıştılar, sonra, sözde rahibin etrafın­

da kümelenen mevkuflar grubundan ayrıldılar. İbrişim Bif­
fon'un kulağına: 

- Kızın papellerini o araklamıştır, dedi. Bir de bizi ürküt­
mek istemişlerdi. Paralarınızı iç etmiştir diye .. 

La Pouraille cevap verdi: 
- O daima büyük Fanandellerin dabı olarak kalacak ves-

1" se~am .. 
Jacques Collin'in namuslu çıkması güvenebilect;?k adam arı­

yan La Pouraille'in menfaati icabıydı. Hapishanedekiler umduk­
ları şeye kolayca inanırlar da .. 

İbrişim: 
- Ben kalıbımı basarım ki, dedi. Leyleğin dabmı (baş müd­

deiumumi) atlatıyordur, mahbubunu kurtaracak. 
Le Biffon söze ltarıştı: 
- ıBu işi haklarsa Me.g (Tanrı) liğini yutmam amma, söyle­

dikleri gibi fırıncı fİblis) ile aşna fişna olduğuna da inanırın:l. 
doğrusu. 

İ-brişim: 
- Ne diyorsun? buyurdu. Duymadın mı?Fırıncı (İblis) yü­

züme bakmaz oldu demedi mi? 
La Pouraille içini çekti: 
- Ah, ah!. Şu keliem.i kurtarsa yok mu ya .. payıma düşen 

pap-eperle, gizlediğim sarı kızlarla öyle bir yaşardım ki! 
Ibrişim: 
- Sen onun sözünden dışarı çıkma! dedi. 
La Pouraille, Fanandelinin yüzüne bakarak: 
- Dalga mı geçiyorsun? diye sordu. 
Biffon söze karıştı: 
- Hafız mısın be! Kelleni uçuracaklar. Canını kurtarmak, 

yeyip içmek, araklamak için başka kapıya baş ı:.71.lramazsın, ona 
yardım edeceksin. 

La Pouraille: 
- Eyvallah! dedi. İ.çimizden hiç kimse daha hainlik etmiye­

ce·ktir. Yoksa alimallah gittiğim yere onu da götürürüm. 
İbrişim tasdik etti: 
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- Dediği gibi de yapar hani. 
Bu acaip aleme karşı en az sempati duyanlar dahi, o gece 

tam beş saat perestiş ettiği mabudunun cesediyle, eski zincir ar­
kadaşı, ·genç Korsikalı Theodore'un müstakbel kadavrası arasın­
da bocalıyan Jacques Collin'in ruhan ne illalde bulunduğunu ta­
savvur edebilirler. 

Forsa, bedbaht delikanlıyı görebilmek için bile e§i az bir 
maharet ibraz etmek zorunda idi. Onu kurtarmak ise bir mucize 
idi artık. Halbuki dab ş.imdiden çare arıyordu buna .. 

Jacques Collin'in baş vuracağı teşebbüsü kavrıyabilmek için, 
şurasını da kaydetmek lüzumludur: Katiller, hırsızlaı~, kürekleri 
dolduran şerirler, öyle sanıldıkları kadar korkunç değildirler. Na­
dir istisnalar hesaba katılmazsa, bu adamların hepsi de gevşek­
tirler. Yürekleri boyuna korkunun tazyiki altındadır da ondan 
olacak. 

Melekeleri daima hırsızlık için işlediğinden, vurguna konmak 
hayatlarının bütün kuvvetini harcamalarını, vücutlarının çevik­
liğine denk bir zeka sür'ati .göstermelerini ve zihinlerini aşındıran 
bir dikkat sarfetmelerini icap ettirdiğinden, iradelerinin bu ışid­
detli faaliyeti dışında aptallaşrrlar. Nasıl bir rakkas~ veya mu­
ganniye yorucu bir danstan, müthiş bir düodan sonra bitkin dü­
şerse, işte onlar da tıpkı öyledir. Filhakika şerirler akıldan yana 
öyle züğürtleşir veya korkudan o derece harap düşerler ki, tam 
manasiyle çocuklaşırlar. Alabildiğine saflaşan bu adamlar en ba­
sit hilelere kanıverirler. Bir vurguna kondular mıydı işi nuşa 
dalar, şarapla, çeşitli içkilerle sarhoş olur, bütün kuvvetlerini 
harcayıp sakinleşmek emeliyle, karılarının kucağına azgın azgın 
atılır, akıllariyle beraber cürümlerinin hatırasını da yok etmek 
isterler. Böyle zamanlarda işleri polisin insa~.ına kalmıştır. Yaka­
lanınca gözleri kör olur, kafaları işlemez. Umit onlar için öyle 
büyük bir ihtiyaçtır ki her şeye inanıverirler. Hani yutmıyacak­
ları martaval yoktur. Yakayı ele veren mücrimin ne de.rece bu­
dalalaştığını şu misal de ,gösterecektir. 

Son zamanlarda Bibi - Lupin, sinni rüşte vasıl olmıyanların 
idam edilmiyeceğini temin etmek suretiyle, on dokuz yaşın:daki 
bir katili cayır cayır konuşturmuştu. Delikanlıyı Conciergeri'ye 
naklettiler. Hüküm giydi, temyiz, istidasını reddetti, korkunç 
ajan o sırada ziyaretine .geldi; ona: 

- Yirmi yaşında olmadığına emin misin? diye sordu. 
Sükilnetini tam manasiyle muhafaza eden katil: 
- Elbette dedi. Henüz on dokuz buçuk yaşındayım. 
Bibi Lupin: 
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..,__Ala! -diye cevap verdi. Keyfine bak. Hic; bir zaman yirmi 
yaşında olmıyacaksın .. 

- Allah Allah .. nicin? 
- Niçin olacak .. üç. güne kadar kelieni kesecekler de ondan .. 
Yirmi yaşına varmıyanların asılacağına, hüküm giydikten 

sonra da·hi inanmıyan katil delinen bir balon gibi fosladı. 
Caniler, sırf delil bırakmamak için cana kıyarla::.-. (Ölüm ce­

zasının kaldırılmasına taraftar olanların ileri sürdüğü sebepler­
den biri de budur.) 

İzlerini yok etmek mecburiyetiyle o derece zalimleşen bu 
adamlar, ellerinin mahareti, kavrayışlarındaki sür'at, ihsasların­
daki uyanıklık bakımından vahşileri hatırlatan bu hile ve hud'a 
devleri, yalnız cc Gaza ıı sahnesinde kötülük kahramanları kesilir­
ler. Suç işlenip bittikten sonra kararsızlıklar başlar: Sefaletle ne 
derece bocalamışlarsa, hırsızlıklarının mahsulün~ saklamak en­
dişesiyle de öyle bunalırlar. Yalnız o kadar mı? Ustelik doğuran 
bir kadın gibi ;bitap ta düşerler. 

Tasarıları dehşet verecek mertebede enerjiktir, amma başa­
rıdan sonra çocuklaşırlar. Kısaca, onların hali de karınları tok­
ken öldürülmeleri kolay olan vahşi ·hayvanlarınkine benzer. Ce­
zaevinde ancak· uzun bir tevkifle yorulup bitap dü~tükten son­
ra, en son dakikada sırlarını faş eden ;bu .garip kişiler, ketumluk 
ve metanetleriyle erkektirler. 

Şimdi fü;; forsanın, şeflerini ele verecek yerde neden ona 
hizmet etmek istedikleri kolayca anlaşılır. Onlar dabı, .çalınan 
750 bin franga sahip zannederek, Conciergerie'nin içinde bile sa­
kin kaldı,ğını görerek, kendilerini himayesi altına alabileceğini 
umarak, takdir ettiler. 

Mösyö Gault, sahte İspanyolun yanından ayrıldJ.ktan sonra, 
kontışma odasından geçerek Conciergerie kalemine vardı ve 
Jacques Collin hücresinden indi ineli, -yani yirmi dakikadan 
beri- teneffüshaneye nazır parmaklıklı bir pencerenin arkasına 
pusup her şeye göz kulak kesilen Bibi Lupin'e: 

- Hiç kimse onu tanımadı.. dedi. Napolitas heps~ni gözetli­
yor amma, hiç bir şey duymadı. Zavallı rahip, dün gece, o bit­
kin halinde Jacques Collin olduğundan şüphe ettirecek tek söz 
söylemedi. 

Emniyet şube müdürü cevap verdi: 
- Besbelli hapishaneleri iyi tanıyor. 
O esnada Conciergerie'deki mevkuflardan hiç birinin tanıma­

dığı Napolitas, Bibi Lupin'in sekreteriydi. Sahtekarlıkla mütte­
him asil bir aile çocuğu rolünü oynuyordu. 

Direktöı· devam etti: 
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Şimdi de ölüm ;mahkumunun günahlarını çıkarmak 
ti yor. 

Bibi Lupin: 
- Ala! dedi. İşte elimizdeki son çare .. aklıma gelmemişti. 

Bu Korsikalı, Theodore Calvi, Jacques Collin'in zincir arkadaşı­
dır. Duyduğuma göre Jacques Collin ona çayır (kürek) da iken 
pek güzel pataraslar yaparmış. 

F-orsalar, sapın (manikl) topuk kemiklerini .pek 1ncitmesin 
diye bir nevi tanpon imal eder, bunu zincirin ihalkasiyle etleri 
arasına kaydırırlar. Kınık ve bezden yapılan bu tanponlara~ kü­
rekte pataras tabir ederler. 

Bibi Lupin: 
- Mahkfunu kim bekliyor? diye sordıa. 
- Coeur - la - Virole. 
- İyi. Ben de jandarma kıyafetine girip orada bulunacağım. 

Her türlü mesuliyet bana ait. 
Conciergerie müdürü Bibi Lu.pin'e: 
- Peki .. dedi. Ya adam hakikaten Jacques Collin ise, sizi ta­

nıyıp ta boğmasından korkmuyor musunuz? 
- J andanna kılığına gireceğim için yanımda kılıç buluna­

cak. Herif Jacques Collin'se kelleyi tuzlamamak için uslu durur. 
Yok rahipse, emniyettiyim. 

Mösyö Gault: 
- Zaman kaybetmeğe gelmez. dedi. Saat sekiz buçuk, 

Sauteloup baba az önce temyiz (yargıtay) ın red kararını okudu. 
Bay Sanson salonda, müddeiumuminin emrini bekliyor. 

ıBibi Lupin: 
- Öyle ya .. diye tasdik etti. Bugün kiyotinin hazırla;nması 

için emir verilmişti. Bununla beraber müddeiumuminin niçin te­
reddüt ettiğini de anlıyorum. Oğlan hep masum olduğunu tek­
rarlıyor, bana kalırsa aleyhindeki deliller de pek kat'i değil. 

Mösyö Gault devam etti: 
- Herif, halis muhlis Korsikalı. Ağzından tek söz alınama­

dı. Her şeye, mukavemet etti. 
Conciergerie müdürünün, emniyet şefine söylediği son cüm­

le, ölüm mahkumlarının hazin macerasını ifade ediyordu. Ada­
letin canlılar zümresinden tecrit ettiği bir insan iddia makamı­
na aittir. Müddeiumumi hakimi mutlaktır. Hiç kimseye tabi de­
ğildir, hesap vermek mecburiyetinde bulunduğu tek makam 
vardır: Kendi vicdanı. Hapishane, kayıtsız şartsız onun emrin­
dedir. Şiir, ölüm mahkumiyle, muhayyilelerde derin bir dehşet 
uyandırmağa tam manasiyle elverişli bulunan bu sosyal mevzu 
ile alakadar oldu. Şairin mısraları ulviydi. Gerçi nesrin i~ham al-
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dığı iek kaynak: Gerçektir. Fakat hakikat bütün kuruluğuna 
rağmen lirizmle boy ölçüşecek mertebede korkunçtur. Cinayet­
lerini ve suç ortaklarım ele vermiyen ölüm mahk.Uınunun ha­
yatı tüyler ürpertici işkencelerle doludur. Burada ne ayakları 
ezip kıran kunduralar, ne mideye akıtılan sular, ne korkunç alet­
ler vasıtasiyle uzuvların gerilmesi bahis mevzuudur. Pek kur­
nazca - ve tabir caizse - menfi bir işkence karşısındayız. Müd­
deiumumilik idam mahkU.munu tamamen kendi başına terkeder, 
sessizlik ve karanlıklar içinde bırakır onu. Yanına da itimat et­
memesi laz:ım gelen bir arkadaş (bir koyun) kor. 

Çağımızın sevimli insanseverliği, yalnızlığın insaİsız azabını 
keşfettiğine kanidir. amma aldanıyor. Cismani işkence kaldırı­
lalı beri iddia makamı, jürinin esasen bir hayli vesveseli olan 
vicdanına emniyet verebilmek arzusiyle adaletin inzivadan 
ne .korkunç şekilde faydalanabileceğini keşfetmiş bulunuyordu. 
Yalnızlık: Boşluk dem.ektir. Ve ondan moral alem de fizik alem 
kadar ürker. Yalnızlıkta taht kurabilecek olanlar, ancak dahi­
lerdir. Onlar boşluğu, manevi dünyanın çocukları olan .fikirle­
riyle doldururlar. inzivada barınabilmek bir de, asarı hilkati 
mürakabeye dalanlara nasiptir. Onlar için boşluk Tanrının sesi 
ve nefesiyle doludur. Cennette birbirine komşu olan bu iki nevi 
insanın dışında, manevi ile .cismani arasında ne büyük bir ya­
kınlık mevcutsa inziva ile işkence beyninde de ayni münasebet 
vardır. 

Asabi hastalıklarla cerrahi marazlar, birbirinden ne 'derece 
farklıysa, yalnızlık ta işkenceden o derece beterdir. Sonsuzlukla 
çatışan bir azaptır bu. Vücut sinir sistemiyle sonsuzluğa temas 
eder. Nitekim ruhun namütenahiliğe nüfuzu da düşünce vasita­
siyledir. Bunun içindir ki Paris'in adliye yıllıklarında, suçlarını 
itiraf etmiyen mücrimler parmakla sayılacak kadar azdır. 

Bazı şartlarda (mesela bir hanedan veya devlet bahis mev­
zuu olduğu zaman) politikada bu. felaketli durum, azametli bir 
vüs'at arzeder ki o da insanlık komedyasının başka bir yerinde 
tasvir edilecektir. Şimdili'k, restorasyon devrinde Paris adliye-· 
sinin ölüm mahkumunu içinde muhafaza ettiği taş kutuyu tarif 
etmek, yaşadığı son günlerin tüyler ürpertici dehşeti hakkında 
bir fikir vermeğe kafidir. 

Temmuz ihtilalinden önce, Conciergerie'de ölüm mahkumuna 
mahsus bir oda mevcuttu (bugün da mevcuttur ya.) Hapishane 
kalemine bitisik olan bu hücre, yontma taştan muazzam bir du­
var la kalemd~n ayrılmıştır. Bunun karşısında mahkeme divan­
hanesinin istinat ettiği, yedi sekiz ayak kalınlığmda koca bir du­
var vardır. Buraya, gişeyi kucakhyan büyük salonun ortasında 
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iken, bakışlarınızın gömüldüğü uzun ve karanlık koridordaki 
birinci kapıdan girilir. 1Bu musibet odanın ışık aldı_ğ'ı tek menfez, 
korkunç demir çubuklarla mücehhez bir bacadır. 

Dört kalın duvarla çerçivelenen bu hücrenin durumu (Con­
ciergerie tamir edileli beri) burasının neden böyle. meş'um ve 
~asvetli bir işe tahsis edildiğini izah eder. Firar imkan haricidir. 
Ihtilattan men hücreleriyle kadınlar mahallesine giden koridor. 
jandarmalarla sürveyyanların boyuna kümeli durdukları soba~ 
nın karşısına açılır. Biricik harici menfez, bacadır ki döşemeden 
dokuz ayak yukarıda olduğu gibi: Conciergerie'nin dış kapısın­
da nöbet bekliyen jandarmaların muhafazası altındaki birinci 
avluya nazırdır. O koca duvarları aşındırmak iıısa.n gücünün 
dışındadır. Zaten ölüme mahkum edilen mücrime derhal bir deli 
gömleği giydirilir; bu libas (malUm olduğu gibi) ellerin hareke­
tini fe!çe uğratır. Sonra mahkumun bir ayağı karyolasına zincir­
lidir. Ustelik yanında bir de koyun vardır. Bu hafiye ona hiz­
met ettiği .gibi .hareketlerini de gözetler. Odanın zemini kalın 
taşlarla döşelidir. İçerisi o derece loştur ki, insan etrafım güç 
bela seçer. 

On altı seneden beri bomboş durduğu halde, bugün dahi bu 
<>daya girenler kemiklerine kadar donduklarını hissederler. Bir 
de, sükutun ve karanlıkların kucağında vicdan azaplariyle baş 
başa kalan mücrimi düşünün.. sükUt ve ·karanlık, iki dehşet 
menbaıdır. İnsan nasıl deli olmaz? Hangi çelik bünye, üstelik de­
li gömleği vasıtasiyle hareket hürriyetini de nez'eden) böyle bir 
rejime tahammül edebilir? 

Bununla beraber, o sırada yirmi yedi yaşında bulunan Kor­
sikalı Theodore Calvi, mutlak ketumiyet .perdesine bürünmüş, 
iki aydan beri bu zindanın tesirine ve koyunun aldatıcı gevezeli­
ğine karşı koyuyordu. 

Şimdi, Korsikalının ölüm mahkumiyeti ile neticelenen garip 
cinayet davasından bahsedelim. 

Vak'a gayet meraklı olmakla beraber, tahlilimiz pek kısa 
sürece.ktir. Artık Jacques Collin'i çevreliyen alakadan başka hiç 
bir ehemmiyet arzetmiyen ve bir hayli genişliyen .bir sahnenin 
sonlarında uzun istitratlara sapmak imkansızdır. Iğrenç şahsi­
yetile ccBaba Goriotıı yu ccKaybolan hayaller» e ıcKaybolan hayal.. 
lerıı i bu etüde bağhyan bir nevi bel -kemiğidir, Jacques Collin. 
Artık okuyucu, Theodore Calvi'y yargılayan mahkemenin jüri 
azasını (heyeti adul) bir hayli endişelendiren bu karanlık te-
mayı, muhayyilesinde genişletir. . 

Mösyö de Granville, mahkumun, ölümün eşiğinde suçunu 
itiraf ettiğini haber vererek jüri heyetinin vicdanını teskine o 
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derece ehemm.iyet veriyordu ki Calvi'nin istidası Yargıtay tara­
fından reddedıleli sekiz gün olduğu halde, hala bu mesele ile 
uğraşıyor, infaz emrini geciktirip duruyordu. 

Nan~erre'li fakir bir dul, umulmadık bir mirasta"l payını al­
dıktan bır kaç gün sonra öldürülmüş ve soyulmuştu. Kadının evi 
- bilindiği gibi - Mont Valerren, Saint Germain ve Sartrou­
ville tepecikleri arasında uzanan o kısır ovanın göbeğindeki 
Nanterre köyünün hücra bir köşesinde idi. Mirastan dulcağıza 
düşen pay, 3000 frank nakit, bir düzine sofra takımı~ bir altın 
saatle kösteği ve çamaşırdan ibaretti. Mirasına konduğu müte­
veffa şarap tüccarının noteri bu parayı Paris'te işletmesini tav­
siye etmiş. Fakat kadın varım yoğunu yanında alıkoymak iste­
mişti. Evvela, ömrü boyunca eline bu kadar para geçtiğini gör­
memişti. Sonra her türlü işde her kesten işkilleniyo:rdu (köylüle­
rin ve halktan kimselerin çoğu böyledir.) Nihayet hem kendisi­
nin, hem de öien tüccarın akrabası olan N anterre'li. bir şarap 
tüccariyle uzun uzadıya müşavereden sonra, parayı kaydı hayat 
şartiyle faize yatırmağa, Nanterre'<ieki evini satmağa, Saint 
Germain'e yerleşip hanım :hanımcık yaşamağa karar vermişti. 

Oturduğu ev, kazıktan çıtlarla örtülü büyücek bir bahçenin 
ortasında kain mendebur bir hane idi. Faris civarındaki fakir 
çiftçilerin kendi elceğizleriyle kurdukları evler vard.ır ya, onlar 
gibi bir şey. 

Toprağı, açık havada işletilen taş ocaklariyle dolu Nan­
terre'de, alçı da alabildiğine boldur, duvar taşı da .. fakat bu 
malzeme - Faris civarında umumiyetle görüldüğü gibi- baş­
tan kara ve hiç bir mimari endişe gözetilmeksizin kullanılmıştı. 
Bu nevi meskenler, hemen daima medenileşen vahşinin kulübe­
sidir. Dul karının evi bir zemin katından ve birinci kattan iba­
retti, bunun üzerinde de tavan araları vardLl. 

Kadının kocası ve evin yapıcısı olan taşçı, bütün pencere­
lere gayet sağlam demir çubuklar yerleştirmişti. Cümle kapısı 
da şayanı dikkat derecede muhkemdi. Rahmetli, orada, Allahın 
kırında yapa yalnız olduğunu biliyordu da. Müşterileri Paris'in 
belli başlı duvarcı ustalarıydı. Taş ocağından beş yüz adım öte­
ye kurduğu evinin en esaslı malzemesini boş dönen arabalariyle 
başkentten taşımıştı. Paris'teki enkazdan hoşuna giden kısım­
ları seçiyor ve pek ucuza alıyordu. Pencereler, parmaklıklar, ka­
pılar ve doğramacılığa ait bütün malze~e meşru yağmalardan, 
müşterilerinin :hediyelerinden ibaretti. Iyi seçilmiş değerli he­
diy~lerdi bunlar. Taşçı, bağışlanan iki çerçivenin en iyisini gö­
türüyordu. Evin önünde hayli .geniş bir avlu vardi. Ahırların 
bulu~duğu bu avlu yol tarafında duvarlarla örtülü idi. 
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Sağlam bir parmaklık kapı vazifesini görüyordu. Esasen 
ahırda çoban köpekleri bekçilik ediyor, küçük bir köpek te ge­
celeri evde kalıyordu. Arkada - aşağı yukarı - bir hektarlık 
bir bahçe vardı. 

Dul kalan, çoluğu çocuğu da olmıyan taşçının karısı bir hiz­
metçi kızla birlikte tek başına bu evde oturuyordu. Taş ocağı 
satılmış, bu para iki yıl önce vefat eden taşçının borçlarını ka­
pamıştı. Dul karının varı yoğu bu haneden ibaretti. Orada tavuk 
ve inek besliyor, yumurtalariyle sütünü Nanterre'de satıyordu. 
Rahmetlinin her işe koştuğu taş amelesine, ahır uşağına, araba­
cıya yol verildiğinden, kadın artık bahçeyi ekmiyor, çakıllı top­
rakta hüdayı nabit şeki.lde yetişen azıcık otu ve sebzeleri bici-
~~- . ~ 

Evin değeriyle mirastan hissesine düşen para yedi sekiz bin 
frank kadar tutacaktı. Kadıncağız sekiz bin frank sayesinde yedi 
sekiz yüz franklık bir irat sahibi olacağını umuyor, bu para ile 
Saint Ger.maine:de gül gibi yaşıyacağını düşünüyordu. Faizini ver­
mek şartiyle parasını Nanterre'deki şarap tüccarı istiyordu am­
ma kadın oralı olmadığından meseleyi Saint Germain,deki no­
terle bir kaç defa müşeverede bulunmuştu. İşte vaziyet bu mer­
kezde iken, günün birinde dul Pigeau'nun da hizmetc;isinin de or­
taya çıkmadığı görüldü. Avludaki parmaklık, evin methal ka­
pısı, pencere kapakları hep kapalıydı. Üç gün sonra, keyfiyetten 
haberdar edilen adiiye tahkikata başladı. Sorgu ha.kimi bay 
Popinot, yanında krallık müddeiumumisi bulunduğu halde Pa­
ris'ten Nanterre'e geldi. Ve şöyle bir manzara ile karşılaştı. 

Ne avlunun parmaklığında. ne evin methal kapısında hiç 
bir zorlama izi görülmüyordu. Anahtar methal kapısının iç ta­
rafında ve kilidin üzerinde idi. Demir çubuklardan hiç birine 
dokunulmamıştı. Kilitler, pencere kanatları, bütün mandal ve 
sürgüler örtülü idi. 

Duvarlarda mücrimlerin geçtiğine delalet eden ·e:n. ''küçük bir 
iz göremediler. Tu,ğladan şömine de bir insanın geçmesine mü­
sait menfezler mevcut değildi. Zaten çatı da hiç bir zorlama ala­
meti arzetmiyordu. Hakimler, jandarmalar ve Bibi Luphı birinci 
kattaki odcı.lara girince dul Pigeau'yu da hizmetçi kızı da yatak­
larında gecelik baş örtüleriyle boğulmuş buldular. Üç bin fran­
gın yerinde yeller esiyordu. sofı~a takımları ve mücevherat ta 
sırra kadem basmıstı. İki ceset taaffun halinde idileı~. Küçük kö­
pekle kümesteki hllyük köpek de çürümek üzere idiler. Bahçeyi 
çevreliyen kazıktan sedler muayene edildi, hiç biri kırılmamıştı. 
Bahçenin yollarında hiç bir ayak izi bulamadılar. Sor.gu hakimi: 
Katilin ayak izlerini belli etmemek için otlara basarak yürümüş 
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-olacağını tahmin etti. Fakat eve nasıl girebilm.isti? Bahce tara­
fından kapının üç demir çubukla mücehhez g~yri müi'eharrik 
kısmına el değmemişti. Bu cihette de anahtar kilidin içinde du­
ruyordu, avlu tarafındaki kapıda da . .Bu imkansızlıklar bir kere 
bay Popinot (bir gün sabahtan akşama kadar her şeyi inceden 
inceye muayene eden) Bibi Lupin, müddeiumumi ve Nanterre 
karakol komutanı tarafından, tam manasiyle sabit görüldükten 
soıı..ra, cinayet siyasetle adaleti aciz bırakan korkunç bir me­
sele halini aldı. 

Mahkemeler ceridesinde neşredilen facia 1828 - 1829 kışı es­
nasında vukubulmuş ve Paris'te muazzam bir tecessüs uyandır­
mıştı. Fakat her sabah yeni dramlar yutan Paris her şeyi unu­
tur. Halbuki polis her şeyi aklında tutar. Bu neticesiz araŞtır­
malardan üç ay sonra, fazla para harcadığı için Bibi Lupin'in 
adamlarını şüphelendiren, ve bazı hırsızlar la ülfeti dolayısiy le 
göz altında bulunan bir umumhane kızı, arkadaşlarından biri va­
sıtasiyle .on iki tabak bir saat ve bir altın kösteği rehine koymak 
istedi. Haber Bibi Lupin'in kulağına gidince şube müdürü Nan­
terre'deki sirkati hatırladı. Hemen rehin evi .komisyoncularına, 
Paris'in bütün yatakçılarına talimat verildi ve Bibi Lupin, kum­
ral Manon'u müthiş bir hafiye çenberiyle kuşattı. 

Çok ge.çmeden kumra:I Manon'un bir delikanlıya çılgınca 
aşık olduğu, fakat kızcağızın sevgisine aldırış etmediği anlaşılan 
gencin, o semtlere hiç uğramadığı öğrenildi. Sır içL-rıde sır. Bu­
nunla beraber hafiyelerin dikkati sayesinde, az sonra delikanlı 
teşhis edildi. Bu Korsika kan davalarının meşhur kahramanı, 
kürek kaçkını ve lVIadeleine lakabiy le maruf güzel Theodore 
Calvi idi. 

Theodore'a, hem polise hem hırsızlara hizmet eden iki yüz­
lü yataklardan birini musallat ettiler. Adam tabakları, saati ve 
altın kösteği satın almağı kabul etti. Sairit Guillaume sokağında 
oturan bu eskici, akşamın on buçuğunda kadın kıyafetine .girel1. 
Theodore'a paraları sayarken, polis bir baskın yaptı, Tlıeodore'u 
tevkif ve eşyaya vaziyet etti. 

Derhal istintaka başlanıldı. Bu kadar zayıf deiilierden bir 
idam kararı cıkarmak imkansızdı. Calvi ilk ifadesinden hiç cay­
madı. Daima 'ayak .diredi.. Bu eşyayı Argenteuil'de bir köylü ka­
dından satın aldığını, Nanterre'de işlenilen cinayeti haber alınca 
bu tabakları, saati ve altın kösteği elde bulundurmanın tehlike­
sini anladığını, zira dul Pigeau kadının amcası, Paris'li şarap 
tüccarı öldükten sonra müfredatı yapılan eşya meyanında bun­
ların da buluD:duğunu, nihayet, .sefalet saikasiyle buniarı satmak 
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zorunda kaldığını; bunun için de lekelenmemiş bir kimseyi kul­
laP..mak istediğini söyledi. 

Eski forsanın ağzından başka hiç bir söz alamadılar. Sükutu 
ve metanetiyle, adliyeyi. cinayeti işliyenin Nanterre;deki şarap 
tüccarı olduğu ve eşyayı merkumun karısından satın aldığı ze­
habma düşürdü. Dul Pigeau'nun biçare akrabasiyle karısı tevkif 
~dildiler. Fakat sekiz .gün mevkufiyetten ve sıkı bir tahkikattan 
sonra~ cinayet işlendiği sıralarda gerek kadının ve gerekse koca­
smın evlerinde bulundukları sabit oldu. Esasen Calvi de, bah­
settiği kadının, şarap tüccarının karısına benzemediğini söyledi. 

Caivi'nin bu davada zimethal olan kapatması, cinayet tari­
hi...">J.den, Calvi'nL11 gümüş takımları ile mücevheratı terhin etmek 
istediği ana kadar aşağı yukarı bin frank harcamıştı. Bu kabil 
deliller forsa ile aftosunun cinayet mahkemesine yollanmasına 
kafi görüldü. Bu katil, Theodore Calvi'nin işlediği on sekizinci 
cinayetti. Büyük bir ustalıkla irtikap edilen bu şekavetin faili 
sanıldığından idamına hükmolundu. Gerçi kendisi Nanterre'.li 
şarap tüccarının karısmı tanımamıştı amma, karı d:::ı kocası da 
onu hatırlamışlardı. 

Bir çok şahitlerin ifadesiyle Theodore'un takriben bir ay 
Nanterre'de kaldığı sabit olmuştu; orada suratı küherçile tozları 
içinde ve sırtında yırtık pırtık elbiseler duvarcı ustalarına hiz­
met etmişti. Nanterre'de her kes bir ay içinde bu cinayeti pişi­
:dp hazırladığı anlaşılan Calvi'yi on sekizinde tahmin ediyordu. 

Hakimler heyeti suç ortakları bulunduğu kanaatinde idi. 
Şömineden geçip geçmediğini anlamak için boruların genişliği­
ni, Manon~un vücudunu ölçtüler. Fakat tuğla borulardan altı ya­
şında bir çoctLlt dahi geçemezdi. Bu garip ve sinirlendirici. esraı· 
mevcut olmasa Theodore'un bir hafta önceden kellesi uçurulmuş 
bulunacaktı. Cezaevi papası da - gördüğümüz gibi - mutlak 
bir başarısızlığa uğramıştı. Bu dava ve Calvi>nin adıı Conten.son, 
Corentin ve Peyrade'la mücadele halinde olan Jacques Collin'in 
dikkatinden kaçmış olacaktı. Esasen Azrail atlatan eski dostları-

ve adliye sarayı ile ilişiği olan her şeyi mümkün mertebe unut­
:;nağa çalışıyor1 bir Fanandelle karşılaşmak ve sığaya çekilmek 
endişesiyle titrey.ordu. 

Hapishane müdürü hemen. baş müddeiumuminin dairesine 
v-ollandı. Orada Mösvö de Granville'in bas muavini de vardı ve 
infaz kararı elinde, Amiriyle konuşuyordti'. Mösyö de Granvilie 
geceyi, Serisyılerin konağında geçirmişti. Yorgunluktan ve ıstı­
raptan bitkin bir haide idi. Zira hekimler, kontesin aklını mu­
hafaza edip etmiyeceği hakkında mütalaa yürütmeltten çekini­
yorlardı henüz. Bununla beraber bu mühim ka:ran jnfaz için 
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r.fai!'esir:ae bir kaç saat bulını-l"llak mecburiyetinde kalmıştı. 
Mösyö de Granville, infaz emr1ni muavininden alarak, 

Gault'a verdi: 
- Karar infaz edilsin! dedi .. .fevkalade hadiseler zuhur 

ederse o başka. Artık siz icabına bakarsınız; illıtiyatkarlığı:nıza 
güveniyorum. Darağacının kurdurulmasını saat on buçuğa talik: 
edebilirsiniz. Demek ki .bir saat zamanınız var. Böyle hallerde 
saatlerin asır kadar kıymeti vardır. Bir asırda da neler olmaz. 
Fakö:t her keste tehir zehabı uya..TJ.lllasın. Lazımsa tuvaleti yaptı­
::-ın. Itirafta bu~unmazsa Sanson'a emir verin, hazır olsun, dokuz 
buçukta. 

Hapishane müdürü, baş müddeiumuminin kabinesinden ay­
:rıhrken galeriye açılan geçitteki kemerin altında, Mösyö Camusot 
ile karşılaştı. Hakimle ayak üzeri iki laf ettiler. Gault, ona 
Jacques Collin hakkındaki son havadisleri anlattıktan sonra, Az.­
:rail atiatanla, Madeline'i yüzle§tirmek üzere Conciergerie'ye in­
di. Fakat, su katılmamış bir jandarma olup çıkan Bibi Lupin, 
genç Korsikalıyı gözetliyen koyunun yerini aldıktan sonra,dır 
ki, sözde ruhaniyle ölüm mahkfununun görüşmesme müsaade 
etti. 

Sürveyyan gelip te, Calvi'nin hücresine götürmek üzere 
Jacques Collin'i arayınca, ·bu 'hali gören forsaların ne derin bir 
şaşkmlık duydukları tasavvur edilemez. J acques Collin'in otur­
duğl!- sandalyeye bir sıçrayışta yaklaştılar. 

lbrişim sürveyyana: 
- Bugün olacak değil mi mösyö Julien? diye sordu. 
Sürveyyan tam bir kayıtsızlıkla cevap verdi: 
- Tabii. Charlot orada .. 
Cezaevleri alemi Paris'te idam hükümlerini infaza memur 

.olan zatı bu lakapla anar. Ve 1789 ihtilalinden beri devam eden 
bir lakaptır ·bu. İsim, oradakiler üzerinde derin bir heyecan 
uyandırdı. Bütün mahpuslar· birbiri~e b.aktıiar. Sürveyyan: 

- Mesele tamam .. diye devam etti. Infaz emri Mösyö Gault'a 
verildi. Hükmü de okudular. 

La Pouraille: 
- Ya .. dedi. Demek güzel Madeieine'e her türlü merasinı 

yapıldı bitti? 
Le Biffon: 
~ Zavallı Theodore1cUık! diye haykırdı. Pek kibardır. O 

yaşta nalları dikmesine acınır. 
· Sürveyyan Jacques Col~in'.in peşi su-a geldiğini sanarak, gi­

şeye doğru yürüdü. Fakat Ispanyol yavaş yavaş gidiyordu. Ju­
iien'den oh adırr.:. kadar uzaklaştığJnı görünce, takatten kesilmiş 

26 
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gibi bir tavır takınarak La P.oura.ille'e koluna geçmesini işaret 
etti. 

Napolitas, rahibe La Pouraille'e göstererek: 
- O bir katildir .. dedi. Ve kendisi koluna geçme.~i teklif etti. 
Azrail atlatan, Cambrai baş piskoposuna layık bir ciddiyat 

ve sür'ati intikalle: 
- Hayır diye cevap verdi. Benim nazarımda bi.!" talisizdir. 
Ve daha ilk bakışta kendisine pek :şüpheli görünmü~ •Jlan 

N apolitas'tan ayrıldı. 
- Kelleyi tuzlamak üzere, amma . işin ucunda ben varım. 

Bakın müddeiumumiyi nasıl kafese koyacağnıı.:, pençesinden kur­
taracağım çocuğu. - Etrafına diğer mahpusların toplandığını 
görerek ilave etit:· - Tanr~ya kazandırac~ğım bu ruhu. 

Ve gişeye varan sürveyyana yetişti. Ibrişim: 
- Madeleine'i kurtarmağa gelmiş! dedi, iyi sezmişiz. Dab ta 

dab ha! 
Le Biffon: 
- Amma nasıl kurtaracak? Kiyotin süvarileri bekliyor. Yü­

zünü bile göremiyecek. 
La Pouraille fikir yürüttü: 
- Fırıncı (şeytan) ona arka .. bir de paralarımızı yedi dedi­

ler ha. Ne münasebet canım .. o dostlarını pek sever. Maksatları 
dabımıza hainlik etmemizdi. Enai miyiz biz .. Madeleine'ini kur­
tarırsa, sırrımı söylerim ona 

Bu son cümle, üç forsanın Tanrılarına karşı duydukları bağ­
lılığı bir kat daha arttırdı. Zira o anda bütün ümitleri o yaman 
dablarında idi. 

Jacques Collin, Madeleine'i tehdit eden tehlikeye rağmen 
rolünde kusur etmedi. Conciergerie'yi de kürekler alemi kadar 
tanıyan bu adam, yolunu öyle tabii bir tavırla şaşırmış görü~dü 
ki, sürveyyan boyuna: «Buradan, ~uradan» demek zorunda kal­
dı. Nihayet kaleme geldiler. Orada J acques Collin. ilk bakışta 
dirseklerini sobaya dayamış iri yarı bir adam gördi.l, uzun ve 
kırmızı çehresinde bir nevi asalet okunan merkumun Sanson ol­
duğunu lahzada tanıdı. 

Pek saf bir eda .ile ona doğru yürüyerek: 
- Papas efendi sizsiniz değil mi? dedi. 
Bu yanılma öyle müthişti ki seyircileri dondurdu .. 
Sanson: 
- Hayır mösyö .. diye cevap- verdi. Benim başka vazifelerim 

var. 
Bu ismi ·taşıyan son celladın babası olan Sanson. XVI ıncı 

Louis'yi idam eden zatın oğluydu. 
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Aile bu mesleği dört yüz sene icra ettikten sonra, batınlarca 
·celladın mirasçısı, babadan kalma bu yükten kurtulmak teşeb­
büsünde bulundu. Krallığın baş celladı payesine yükselmeden 
önce Rouen'de iki asır ayni vazifeyi icra eden Sanson'lar, on 
üçüncü yüzyıldan beri bu işe devam etmekte idiler. Altı asır, 
babadan oğula intikal suretiyle mesle~ ve asaletlerini muhafaza 
etmiş pek az aile .gösterilebilir. Calvi'nin kellesini uc;urmağa ha­
zırlanan bu uzun boylu ve şişman cellat, gençliğinde piyade yüz­
başısı olmuş. orduda yükselmeği ümit etmişti. Halbuki tam o 
·esnada .babası, kralın idamında kendisine yard!mcı olması için 
genç yüzbaşıyı yanına -çağırtmıştı. Sonra 1893 te daimi surette 
biri Prone şehir kapısında öteki Grev meydanında iki darağa­
·-cına ihtiyaç hissedilince oğlunu kendine muavin yapmıştı. Şimdi 
altmış yaşlarında olan bu korkunç memur, temiz ve. itinalı kı-. 
yafeti, tatlı ve tekellüflü tavırlariyle Bibi Lupin ve hempaları­
na karşı gösterdiği büyük isti'hfafla dikkati çekiyordu. 

Bu adamın; orta ·çağ işkencecilerinin çocuğ~ olduğunu g·Ös­
teren tek alamet ellerinin korkunç şekilde geniş ve kalın olma­
sıydı. Kafi derecede tallın ve terbiye görmüştü. Vatandaş ve 
müntehip sıfatlarına büyük bir eliemmiyet verirdi. Bahçe işle­
rine pek meraklı olduğu rivayet edilen ·bu iri yarı zat. usul usul 
konuşur, çok sakin ve pek sessiz dururdu. Geniş ve saçsız alniy­
le, idam hükümlerini tenfiz eden bir adô:mdan ziyade bir İngiliz 
.beyzadesine benzerdi .Binaenaleyh, bir Ispanyol şanvanının ya­
nılması gayet tabii idi. 

Baş sürveyyan direktöre: 
- Bu adam forsa olamaz.. dedi .. 
Mösyö Gault muavinine başiyle işaret ederek, içinden: 
- Bana dei: öyle gelmeğe başladı .. diye söylendi. 
Jacques Collin'i o mahzenimsi odaya soktular. Gene; Theo-

:iore. sırtında deli gömleği o iğrenç yolcu karyolasm1ıı kenarına 
·oturmuştu. Koridordan gelen ışık, hücreyi bir an aydınlatmış ve 
Azrail atlatan, kılıcına dayanıp ayakta bekleyen jandarmanın 
Bibi Lupin oduğunu lahzada farketmişti. 

Aceie acele: 
Io sono Gaba Morto! Parla nostro italiano, Vengo ti salvar. 

(Ben Azrail atlatanım. İtalyanca konuşalım. Seni kurtarmağa ,ge­
liyorum) dedi. 

Sahte jandarma iki arkadaşın -ınuhaveresinden ·tek kelime 
anlıyamıyacaktı. Bibi Lupin, mahpusu bekliyor görünmek mec­
buriyetinde oldu,ğundan. oradan ayrılmasına da imkan yoktu. 
Bunun için şube müdürü kuduruyordu öfkesinden: 

Theodore Calvi'nin teni soluk ve zeytuni. saçları kumral. 
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.gözleri çukur ve bulanık maviydi. i\nıma endamı pek mütenasip­
ti. - Bazı cenuplularda olduğu gibi - onun da lenfavi görünüşü_ 
altında fevkalade bir adale kuvveti gizliydi. Yüzüne halııce bir 
eda veren mukavves kaşları, basık alnı olmasa, kıp k1zıl dudak­
ları vahşi bir zalimlik ifade etmese·. adaleleri Korsikalılara has· 
olan ve onları ani bir kavgada derhal cinayete surükleyen b1r 
hareket g.österrnese, fizyoll:Illisi fevkalade cazip ve şirin olacaktı. 

Duyduğu bu sesin ahenginden afallıyan Theodore Calvi, he-· 
men başını kaldırdı, ihsaslarının kendisini aldattığına zahip ol­
du. Fakat iki aydan -beri bu yontma taştan kutunun derin karan­
:ığına alışmiş bulunduğundan sahte rahibi süzdü. Teessür le içi­
ni çekti. Jacques Collin'i tanımamış, asit sülforikle delik: deşik. 
olan bu çehreyi dab'ın_l{ine hiç te benzetmem.işti. Azrail atlatan; 
sür'atle: 

- Benim, dedi. J acques'ım, p;ıpas kılığına girdim, seni kur­
tarmağa -geliyorum, beni tanımazmış görün, günahlarını çıkar­
tır gibi bir tavır takın. 

Sonra, jandarmaya dönere~ :ilave etti: 
- Bu zavallı genç, pek bitgin, ölümden korkuyor, her şey:i.. 

itiraf edecek. 
- Bana bir şey söyle ki o olduğunu bileyim, çünkü yalnız, 

sesin onunkine benziyor. 
Jacques Collin~ jandarmaya hitap ederek: 
- Görüyor musunuz? dedi.. zavailı bedbaht mcı.sum olduğu-· 

nu söylüyor. 
Bibi Lupin kendini tanıtmaktan çekindiği için hiç ağzın:_ 

a.çmadı. 
- Jacques Collin, Theodore'a -dönerek: 

- Sempremi kelimesini fısildadi. Bu söz ar?larmda parola 
mahiyetinde .idi. 

Delikanlı da ayni şekilde cevap verdi: 
- Semp·reti. 
- Cinayeti sen mi işledin? 
- Evet. 
- .Bana her şeyi anlat. Bakalım seni kurtarmak .için ne yap-

mam lazım. Tam zamanı. Charlot bekliyor. 
Korsikalı hemen diz çöktü ve günah çıkar_tma k istiyormuş 

gibi bir tavır ald1. Bibi Lupin ne ·yapacağını şaşırmıştı. Çünkü bu 
konuşma pek sür'atli cereyan etmişti. Theodore alelacele, cina­
yetin tafsilatını - bilindiği şekilde- anlattı. Çünkü, Jacques· 
Collin meseleden habersizdi. Calvi sözlerini bWrirken 

- Jüri heyeti beni .delilsiz olarak mahkum etti.. dedi. 
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Çucuk! Saçlarını kesecekler, sen hala :::ni.hıai<a~a ed~­
:.vorsun. 

- İyi an,ıma~ ben sadece eşyaya yataklık yapmakla itham 
edilebilirim. Işte böyle delilsiz hülfümle:r veriyorlar, hem de Pa­
ris'te .. 

Azrail atlatan: 
- Peki bu işi nasıl becerdin? .dive sordu. 
- Anlatayım da bak! Seni kaybettikten sonra kücük bir Kor-

sikalı kızla tanıştım. Pa.ris'e {PantL."1) geldiğim zam~11 rastladım 
,ona. 

J acques Collin: 
- Karı makulesine gönül veren budaialar, işte hep o yüz­

den belaya düşerler .. diye haykırdı. Kadın dediğin zincirsiz bir 
kaplandır, gevezelik eden ve aynada suratım süzen bir kapian .. 
.Akıllıca hareket etmemissin .. 

-Amma.. · 
- Neyse! O hınzır ·kaltak ne işine yaradı bakalım. 
- ıBu şeker kadın mini mini miımacık bi rşeydi, Yılan bah-

_ğı gibi ince, maymun gibi çevik. Ocağın üstünden içeri gıeçtf, 
bana evin kapısını açtı. Zehirli köfteleri yutan köpekler ölmüş­
lerdi. Karıları hakladım, parayı cebime yerleştirdim, tüydüm. 
Ginetta tekrar kapıyı örttü ve ocaktan yukarı. -çıktı. 

Jacques Collin küçük bir heykelin modelini takdir eden lıir 
oymacı edasiyle: 

- Böyle bir hulus., keileye deger .. ciedi. 
- Ne yazık ki bütün bu mahareti üç bin frank uğruna sa,.~ 

-ettim. 
J acques Collin sözünü kesti: 
- Hayır, bir kadın uğruna .. sana söylemedim mi? Aklımızı 

b.aşınıızdan alırlar .. diye .. 
Korsikalı: 
- Sen ortalarda yoktun .. diye ceva.p verdi. Tek başıma kal­

mıstım. 
~ - Keyfinde ol. Bana boşuna Azrail atlatan demernişler .. 

kurtaracaRım seni.. 
Genç Korsikalıı -gömleğe sarıh kollarım zindaıun rutubetli 

kubbesine doğru lraldırarak: 
- Nasıl? diye haykırdı. Yaşıyacak ır.1y1m? 
Jacques Collin: 
- Madeleine'd.~im.. dedi. Küre.~e dönmeğe hazırlan. Buna. 

razı olmalısın. Seni Karnaval öküzü gibi güller ie kuşatacak de­
ğiller ya. Bizi bundan önce Rochefort'a defetmişlerd1, geberelim 
de kurtulsunlar diye. Amma seni Toulon'a yollama1aı·ın!. temin 
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edeceğim. Kaçar, Pantin (Faris) e gelirsin, burada tatlı tatlı 
yaşarız. 

Bu merhametsiz kubbenin altında, pek az işitilen bir şehka 
duyuldu. Kurtuluş saadetinin ifadesiydi bu. Musikide benzeri 
olmıyan bu nota, taşlara çarptıktan sonra, afallıyan Bibi Lu­
pin'in kulağına vardı. 

Jacques Collin, emniyet şube müdürüne dönerek: 
- Günahlarını itiraf ettiği için Tanrı tarafından affoluna­

cağını müjdeledim de, ondan oh çekti. Görüyorsunuz ya jandar­
ma efendi, bu Korsikalılar pek dindar olurlar. Amma bu zavalh 
Hazreti İsa kadar masum, onu kurtarmağa çalışacağım. 

Theodore (Fransızca): 
-'- Allah sizden razı olsun papas efendi.. dedi. 
Şimdi eskisinden çok daha muvaffakıyetle Carlcs Herrera 

hüviyetine bürünen forsa, mahkumun odasından çıktı koridora 
fırladı ve Mösyö Gault'un karşısına, tedehhüş etmiş bir adaim 
tavriy le dikilerek: 

- Müdür bey, dedi. Bu delikanlı masudur . .Bana hakiki suç­
lunun kim olduğunu söyledi. Sırf mertliğe leke sürmemek içi?Lı 
ölüp gidecekti. Korsikalıpır, ne yaparsınız.. benim namıma lüt­
fen baş müddeiumumiyi görün. Beş dakikalık ·bir mülakat rica 
ediyorum kendisinden. Mösyö dt: Granville, Fransız adliyesinin 
hatalarından zarardide olan bir Ispanyol rahibini muhakkak ki 
dinliyecektir. 

Mösyö Gault; 
:- Gidiyorum .. diye cevap verdi. 
Bu garip sahneyi seyredenlerin hepsi de şaşıp kalmışlardı ... 
Jacques Collin: 
- Ya1nız, dedi, beni tekrar avluya yollayın, sizi orada bek­

liyeyim. 'Zira, temin mücrimlerden birini hak yoluna getirmek 
üzere idim, bu hayırlı işi tamamlıyayım. 

Bu kısa nutuk, bütün dinleyiciler üzerine tesir icra etti. 
Jandarmalar, hapishane katibi, Sanson, sürveyyanlar, ·cellat ya­
mağı, gidip kiy.otini kurmak için orada emir bekliyorlardı. He­
yecan nedir bilmiyen bu adamlar, pek tabii bir meraka düştüler .. 

O anda, rıhtımda, Conciergerie'ninwparmaklı,ğında manalı bir 
sekilde duran bir araba gürültüsü .duyuldu. Araba kapısı o ka­
dar sür'atle açıldı~ merdiven öyle gayretle yayıldı ki her kes 
mühim bir şahsiyetin geldiğini zannetti. Az sonra, eHnde mavi 
bir kağıt sallıyan bir hanım gişenin parmaklığına yaklaştı. Bir 
usakla şasörü onu takip ediyorlardı. Kadın baştan başa si-· 
y~hlar giyinmişti~ pek şıktı. ·Şapkası bir tülle örtülü idi. Geniş~. 
j~lemeli bir mendille gözlerindeki yaşları kuruluyordu. 



FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 407 

Jacques Collin, bu ziyaretçinin Asie -daha dogrusu hakiki 
~smiy le - halası J acqueline Collin olduğunu lahzada tamdı. Bü­
tün düşünC"eleri mahpusun üzerinde toplanan ve onu kudret ba­
kımından en az adliyeninkine denk bir zeka ve basiretle müda­
faa eden bu yaman koca karı, yeğenine layıkti hani. Haklarında­
ki ihtilattan men kararı kalkar ka~kmaz Lucien ve rahip Carlos 
Herrera ile görüşebileceğine dair bir ruhsatname vardı elinde. 
Bu kağıt bir gün önce Mösyö de Serisy'nin tavsiyesi ÜZ'erhıe dü­
~es de Maufrigneuse'un fam döşambrı adına hazırlanmış ve üze­
rine cezaevlerine bakan sube müdürü tarafından bir iki kelime 
yazılmıştı. Kağıdın. rengi -dahi yüksek tavsiyeler ifade ediyordu. 
Zira, tiyatroda.ki fevkalade mevki biletleri gibi bu ruhsatname­
lerin şekli ve biçimi de ayn ayrıdır. 

Bunun için gardiyan, bir Rus generalininki gibi parlıyan 
yeşil ve sırmalı kostümü, aristokrat bir ziyaretçi' ve ş~hane bir 
arma ifade eden, şapkası sorguçlu şassörü de farkedince hemen 
gişeyi açtı. Rahibi görünce iki gözü iki çeşme kesilen sahte ha­
mmefendi: 

- Ah, muhterem rahip! diye çığlığı bastı. Nasıl olu.yor da 
böyle mübarek bir zatı, bir an için de O'lsa buraya sakabili-
y.orlar yarabbi? \ 

Müdür ruhsatnameyi aldı ve üzerini okudu: Ekselans Kont 
de Serisy'nin tavsiyesiyle .. 

Carlos Herrera: 
- Ah madam de San Esteban, ah madam la Markiz, bu ne 

büvük vefakarlık .. 
. , İyi kalpli, koca Gault: 

- Madam! dedi, bu şekilde görüşülmez. 
Ve bu siyah hareli kumaş ve tentene fıçısına duracağı yeri 

gösterdi. 
Jacques Collin: 
- Bu mesafeden konuşmamız lazım geliyor.. dedi. (Etrafı­

na dairevi bir hakış atfederek) Sizlerin önünde mi? diye ilave, 
~ti. . 

Tuvaletiyle zabıt katibini, müdürü, sürveyyanları ve jandar­
:rnaları sersemleten 'hala, misk keçisi ;gibi kokuyordu. SıSrtındaki 
tenteneler üç bin frank ederdi. Ayrıca altı bin franklık siyah bir 
kaşmir takmıştı. Şassör de avluda, (titiz bir prensese lüzumlu ol­
dukları.nı bilen uşaklar gibi) çalım satıyordu, gündüzleri daima 
:açık duran rıhtımın parmaklığında bekliyen diğer hizmetkarla 
hiç konuşmuyordu. 

Madam de San Este ban~ yeğeniyle aralarında kararlaştırd1k-
1arı argo ile: 
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- Ne istiyorsun? diye sordu. Ne yapayını? 
Bu ar.go, kelimeleri bozacak şekilde ar, or, al veya ekleri 

ilavesinden ibaretti. Siyasi şifrenin lisana tatbiki idi bu. 
- Iy.rektupların :hepsini emin bir yere koy. Bu kadınlardan 

her birinin en tehlikeli muhabbetnamelerini yanına al. Hırsız 
kılığına girip, mahkeme divanhanesine gel, orada emirlerimi 
bekle. 

Asie 'veya Jacqueline rahibin hayır duasını almak istiy'Jr­
muş gibi önünde diz çöktü ve sahte papas halasını .bir havari 
ciddiyetiyle takdis etti. 

:Yüksek sesle: 
- Addio marchesa! dedi. (Sonra aralarındaki dille) Eurooe 

ile Paccard'ı bul, paraları da getirsinler, bize lazım olacak.. diy·e 
ilave etti. 

Gözleri ya~aran sofu Markiz, şassörü işaret ederek: 
- Paccard burada! cevabını verdi. 
Bu anlayış sür'ati, Azrail atlatanı gülümsetti. hatta lıa:yret 

bile gösterdi. Ancak halası şaşırtabilirdi onu dünyada.. Sahte 
Markiz, ·Çalım satmağ'a alışık bir kadın edasiyle bu sahnenin şa­
hitlerine doğru dönerek, fena bir Fransızca ile: 

- Çocuğunun cenaze merasiminde bulunamıyacağı için pek 
meyus! dedi. Adliyenin müthiş hatası bu mi.iba:rek zatın sırrını 
faş etti. Ben gidip cenaze alayına iştirak edeceğim. ( Conciergerie 
müdürüne altın dolu bir kese uzatarak) Buyrun mösyö.. d.edL 
Fakir mahpuslara yardım için .. 

J acques Collin, .kendisini teneffüshaneye götüren sürveyya­
nın arkasına düstü. 

Çileden çık~n Sibi Lupin, nihayet hakiki bir jandarmanın 
dikkatini çekmeğe muvaffak olmuştu. 

J acques Collin gitti gideli, ona bakarak manidar bir ~ekil de 
öksürüp duruyordu. Nihayet jandarma gelip mahkumun odasın­
da şube müdürünün yerini aldı. Fakat Azrail atlatanın düşmanı~ 
muhteşem gerdunesine binip gözden nihan olan kibar hanm1a 
yetişemedi. 

Baş sürveyyan, mösyö Gault'un katibine tevdi ettiği keseyi 
Bibi Lupin'e göstererek: 

- Mahpuslar için .. dedi. Ü-ç yüz adet altm. 
Bibi Lupin: 
--:- Bakayım Mösyö Jacomety ... diye seslendi. 
Hafiyeler müdürü keseyi aidı, paiayı avucuna ho.şalttı, dik­

katle muayene etti, 
- H~lis altın! dedi. Kes€ d-e armalı. Ah.. dorr:uz herif~ Ne 
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yaman. ne hınzır. Hepimizi atiatıyor, hem de boyuna.. köpek 
gibi kurşunlamalı mel'unu. 

Katip tekrar keseyi alırken sordu: 
- Ne oldu ki? 
B1bi Lupin, ayağını öfke ile gişenin .dış döşemesine vurarak: 
- Ne olacak? dedi. Bu kadın her halde hırsızın biriydi. 
Bu sözler mösyô Sanson' dan az ötede kümelenen, seyirciler 

üzerinde büyük bir heyecan uyandırdı. Cellat sırtım o koca so­
baya dayamış, bu kubbeli ve geniş salonun ortasında hala aya.~­
ta duruyor, caninin tuvaletini yapmak ve Greve :meydanına gidip 
darağacını kurmak için emir bekliyordu. 

Yeniden teneffüshaneye ayak basan Jacques Collm, arkadaş­
larına doğru yollandı. Ve La Pouraille'e 

- Senin derdin ne? diy~ sordu. 
Jacques Collin'in tenha bir köşeye sürüklediğ: katil: 

- ·Benim işim bitik .. dedi. Şimdi emin bir arkadaşa IB\J.hta-
cmı. 

- Nicin? 
La Pouraill~, reisine bütün cinayetlerini (argo ile) hikaye et­

tikten sonra, Crottat'lar nezdindeki sirkat ve katil hadisesini de 
tafsilatiy le anlattı. 

Jacques Collin: 
- Saygıma layiksin. İyi başarmişsın, yalnız: bana kal:rsa 

bir hata yapmışsın. 
- Nasıl? 
- İşini bit.irdikten sonra ·Pir Rus pasap.ortu yakalaman, btr 

Moskof prensi kılığına .girip, armalı nefis bir araba satın aL.11an. 
,gidip kemali cesaretle parayı bir bankaya yatırman, Hambourg 
Bapkasına bir havale mektubu istemen, maiyetinde bir oda uşa­
ğı, bir fam döşambr v:e prenses gibi giyinen metresin posta ara­
basına atlaman lazımdı. Hambourg'a geldikten sonra, ver elini 
Meksika. Zeki bir insaııın elinde 280 bin altın frank olduktan 
sonra, gönlü ne dilerse yapabilmeli, istediği yere gidebilmeli. Ya. 
·safdil dostum! 

- Böyle fikirler ancak seni11 aklına gelebilir, ziı:a dabımiz­
sm. Sen, puslayı şaşırmazsın hiç. Halbuki ben .. 

J acques Collin, Fanandeline büyüleyici bir bakı~ atfeciereK: 
-·Her ne ise! dedi. Seni.ı.-ı mevkiinde bir adama akıl öğret­

mek, ölüye çorba ikram etmek _gibi bir şey! 
La Pouraille acıklı bir tavırla: 
~ Öyle! cevabını verdi. .l\.mma sen yine öğüdünü esirgeme! 

Corban beni beslemezs~ ayaklarımı banyo ederim. 
J - Leyleğin pençesine düşmüşsün! Boynunda beş tane ağ1r 
hırsızlık, üç tane katil var. Hem sonuncusu da iki zengin bu.r-
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juvaya ait. Jüri azaları kelli felli vatandaşların öldü!'ü1mesinden 
hoşlanmaz. Kelleni uçuracaklar. Hiç bir ümit yok. 

La Pouraille acıklı bir tavırla: 
- Kiminle konuşsam hep böyle .söylüyor. 
- Kalem dairesinin göbeğinde, kendisiyle üç beş iakırdı et-

tim halam Jacqueline, leyleğin (adliye) senden çok korktuğunu 
ve öbür dünyaya yoUamak istediğini çıtlattı. Bilirsin ya .halam 
Fanandellerin annesidir. 

La Pouraille. hırsızların, hırsızlığı pek tabii ·bir hak olar&k 
kabul ettiklerini gösteren bir saffetle: 

- Öyle amma .. -dedi. Şimdi zenginim artık, neden korku-
yorlar? 

- Felsefe yapacak vaktimiz yok.. senin vaziyetine gelelim. 
La Pouraille, dabının sözünü keserek: 
- Beni ne yapmak fikrindesin? diye sordu. 
- Görüyorsun. Ölü bir köpek dahi bazı şeylere yarar. 
- Amma başkaları hesabına. 
- Seni de oynadığım komediye sokuyorum. 
Katil: 
- Buna da eyvallah .. sonra? dedi. 
- Paranın nerede .olduğunu sormuyorum, fakat ~ervetini ne 

.1apmak fikrindesin? 
La Pouraille, dabın gözlerine baktı. Fakat bu gözlere nüfuz. 

etmek imkansızdı. 
Azrail atlatan, soğukkanlılıkla devam etti: 
- Sevdiğin -bir avrat falan var mı? Korumak istediğin bir 

çocuk, bir Fanandel.. Ben bir saat sonra dışardayım, iyilik ya-ı:­
mak istediklerinin imdadına koşabilirim. 

La Pouraille hala tereddüt ediyor, kararsızlığın verdi,ği bir 
~üphe ile tetikte duruyordu. 

- Kasamızda senin hissene düşen para otuz bin frankt1r. 
Bunu Fanandellere mi bırakacaksm? Başka birine ml verecek­
sin? Hissen emniyettedir, kime bağışlamak istiyorsan bu akşam 
teslim edebilirim. 

Katil, istemiyerek memnunluk ifade eden bir jest yaptı. 
Jacques Collin: 
- Avucumda.. diye düşündü. Sonra La Pouraille'in kula-· 

ğma: 
- Aylak aylak dolaşmıyalım, iyi düşün .. dedi. On dakikamız 

bile yok. Şimdi baş müddeiumumi beni çağırtacak. onunla görü.­
~eceğiz. bu adamın yakası elimdedir, leyleğin boynunu kırabili­
ı-]m. M?deleine'i kurtaracağımdan yüzde yüz eminim. 
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- Aziz dab1m! Madeieine'i kurtardıktan sonra, pek ala be-
n] de .. 

Jacques Collin kestirme bir eda ile: 
- Boş yere nefes tüketmiyelim .. dedi. Vasiyetin~ yap. 
La P.ouraille acınacak bir tavırla cevap verdi: 
~ Pek ala! Parayı Gonore' e vermek isterdim. 
- Ya .. şu Yahudi Moise'in dul karısı :Q.a .. demek onunla ya­

ş1yorsun? 

Jacques Collin de büyük generaller gibi bütün alaylardak:i 
personelleri mükemmel tanıyordu. 

Pek koltukları kabaran La Pouraille: 
- Ta kendisi! dedi. 
Korkunç makinelerini takdire .ieğer bir maharetie kullan­

masını bilen J acques Collin: 
- Gµzel kadın .. diye fi.kir yürüttü. İncedir de. Avradın bil­

gisı geniştir, çok ta namusludur. Dişi ·hırsızların sultanıdır ves­
selam. Gonore gibi bir karı bulmuşsun, bir de hapse düşüyorsun 
ha! Apdal! Küçük bir ticaret yapmalı yaşayı.P gitmeliydin. Şim-
di ne yapıyor? · 

- Sainte Barbe sokağına yerleşti.. bir dükkan işletiyor. 
- Dernek onu kendine varis yapıyorsun? İşte aıizim bu kal-

tak milleti insanı bu çeşit belalara sürükler .. 
- Evet .. amma .. ben kelleyi tuzlamadan ona meteiik verme .. 
Jacques Collin ciddi bir tavırla: 
- Hay hay! d.edi. Fanandellere bir şey ba~;ı~lamıyacak 

mısm? 

La Pouraille, kindar kindar: 
- Hayır .. diye cevap verdi. Bana hainlik ettiler. 
Jacques Collin, son dakikada, pu soydan insanların kalbine 

tesir eden biricik hissi, intikam duygusunu uyandırmağa çabşa­
rak. hevecanla sordu: 

-- .Seni kim sattı? Öcünü almamı ister misin? Kim bilir? 
Benim koca Fanandelim. ihtimal ki senin intikamını almak sure­
tiy 1e leylekle de aranızı bulabilirim. 

Katil, saadetten afallamış bir eda ile dabının yüzü.ne baktı. 
Dab, La Pouraille'in çehresinde okuduğu_ bu bahtiyarlığı şu 

cevapla karşıladı: 
- Amma, şu anda yalnız Theodore için komedi oynuyorum. 

Eu oyunda muvaffak olduktan sonra. senin gibi bir arkı;ı.daş uğ­
runa. çok şeyler yapmağa kadirim. çünkü severim seni. 

- Theodore'un asılma merasimini geciktir, kafi.. bfr göreyim 
bu ~ünerini. Ne istersen yaparım. 

- Bu iş zaten oldu. Ben kellesini de leyleğin pençesinden 
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kurtaraca,Q;ıma eminim. Görüyorsun ya La Pouraille. ir..san tek 
başına hiç bir halt karıştıramıyor; yardımlaşmak gerek.. 

Katil: 
- Doğru! diye haykırdı. 
İtimadı adamakıllı kuvvetlenmiş, dab'a karşı .güvençi artmıs-

Tereddüt etmedi artık. ·· 
O ana kadar büyük bir gayretle muhafaza ettiği sırları dab'a 

açtı, suç ortaklarını söyledi. 
Jac~ues Collin'in öğrenmek istediği de bundan ibaretti. 
- Işte böyle ... Bibi Lupin'in adamı Ruffard da paraların üç­

te birini alacaktı. Di~er üçte birini de Godet .. 
J acques Collin, Ruffard'ın hırsızlar alemindeki adını söyll­

y·erek: 
--; Arrachelaine öyle mi? 
- Evet. Mel'unlar beni sattılar işte. Çünkü ben onların pa-

rayı nereye sakladığını biliyorum, onlar benimkini bEmiyo:rlar. 
J acques Collin: 
- Ekmeğime yağ sürüyorsun arslanım .. dedi. 
- Nasıl? 
- Dinle bak. Bana .güvenmek ne kazançlı şeydir gör. Şirn.di 

senin intikamım kendi üzerime alıyorum. Komedime bu mese­
leyi de sokuyorum. Parayı nereye sakladığını sormıyacağım. Yal­
nız Ruffard ve Godet'ye ait ne biliyorsan söyle! 

La Pouraille: 
- Sen bizim dabımızsın, daima da dabımız olacaksın. Sen­

den hiç bir şey saklamıyacağırn. Altınları mahzene .gömdü..m. 
Gonore'un evinde .. 

- Avradından korkmuyor musun? 
- Hım .. onun bu işten hiç haberi yok Gerçi sır verir ser ver ... 

mez amma sıztlırdım onu .. ne olur ne olmaz. Bu kadar altm .. 
Jacques Col!in: 
- Öyle dedi.. en namuslu insanların bile başmı döndürür. 
- Ya.. c;alışırken hiç kimseye görünmedim. Tavukların hep-

si kümeste uyuyorlardı. Altın şarap ·şişelerinin arkasında topra­
ğın üç ayak altına ,gömülüdür. Üzerine de bir tabaka. çakıl ve 
kireç Y<;r leştirdim. 

- Iyi.. ötekilerinki nerede? 
- Ruffard hissesini Gonore'un evine bıraktı. Zavallı kadın-

cağızın odasında. Zavallıyı bununia korkutuyor. Çünkü yataklık 
etti diye suç ortağı. sayılıp Saint Lazare'ı .boylıyabilir. 

- Vay hınzır! Polis bir hırsızı ne iyi terbiye ediyor. 
- Godet parasını kız kardeşinin yanına sakladı. Namuslu 

bir kız, çamaşırcılık yapıyor. Hiç farkında olmadan beş sene gi-
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yebilir. Fananô.el döşemenin taşlannı söküp ;paraları yerlestircii1 

sonra da tüydü. ·· 
Jacques Collin, La Pouraille'e büyüleyici hir nazar atfe-

derek: 
- Senden ne istiyorum biliyor musun? dedi. 
- Hayır .. 
- Madeleine'in vak'asını da üzerine almanı .. 
La Pouraille garip bir şekilde irkildi. fakat dabm sabit bakı. 

altında tekrar muti bir tavır takındı. · ~ 
- Ne o .. şimdiden tereddüt etmeğe başladın .. oyunuıma ka­

r:şıyorsun. Aklını başına topla. Ha üç katil işlemişsin, ha dört. 
Ayni .§ey değil mi? 

- İhtimal .. 
- Anam avradım olsun, senin damarlarında kan yok. Ben 

de seni kurtarmağı düşünüyordum. 
- Nasıl? 
- Apdal! Aileye altınlarını geri verirsen, sadece yüz bir yıl 

küreğe mahkfun. olursun. Para adliyenin eline geçseydi, kellenle 
ciğerin beş para etmezdi, aın--n..a ~imdi yedi yüz bin franklL°it 
adamsın. 

La Pouraille saadet içinde: 
- Dab, dab! diye haykırdı .. 
J acques Collin: 
- Üstelik dedi .. bu cinayetleri Ruffard'a yükleriz. Bibi Lu­

pin de kazığı yedi. 
Bu tasavvur La Pouraille'ı serseme çevirdi, gözleri büyüdü, 

put gibi dondu kaldı. Üç aydır mevkuftu. Bir kaç güne kadar 
cinayet mahkemesini boy lıyacaktı. Force'taki arkadaşlarına suç 
oTtaklarından bahsetmemiş afakat vaziyetini anlatmış, müşavere­
de ·bulunmuştu. Suçlarını: birer birer gözden geçirmiş, .bütün 
ürn.itleri kırılmıştı. Ne kendi böyle bir plan düşünebilmişti, ne 
dostları. Onun için bu ümit pmltısı onu budalalaştırmıştı a:deta .. 

Jacques Collin: 
,- Ruffaı:d'la Godet har vurup harman savurm8.ğa başladi­

Jar ·mı? 
- Hayır .. cesaret edemiyorlar. Namussuz1ar benim idam 

edilmemi bekliyorlar. Biffe, Biffon'u görmeğe .gelmişti de, bizim 
avrat onunla haber yollamış. 

Jacques Collin: 
- Ala! diye. haykırdı. Yirmi dört saat geçmeden paralarına 

konarız. Herifçi oğulları senin gibi paralan geri de veremezler, 
sen tertemiz çıkarsın. Bütün suç onlara yüklenir. Onlann teşvi­
kfoe kapılan namuslu bir adam oiarak gösteririz seni, burasını 
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bana bırak servetin de elimde olacağına göre öteki davalarını 
da bir hayli hafifletiriz. Bir defa küreği boyladın mı ,artık kac­
mağa bakarsın .. pranga bentlik hoş bir hayat değil amma, ne ol­
sa hayat.. 

La Pouraille'ın gözlerinden, çılgın rüyalara daldığı anlaşılı­
yordu. 

Jacques Collin, Fanandelini daha çok sarhoş etmek için: 
- Koca herif! diyordu. İnsanın yedi yüz bin frangı olduktan 

sonra, neler yapamaz. 
- Dab, Dab! 
- Adliye Nazırının gözlerini kamaştıracağım, ah .. Ruffard 

hapı yuttu. Zaten o yıkılması lazım gelen bir polisti. Bibi Lu­
pin de güme gidiyor. 

La Pouraille vahsi bir sevincle: 
- Pek ala dedi. Kabul. Emr~t. ne istersen bas üstüne .. 
Jacqiıes Collin'i kucakladı, gö.zlerinde sevinç .. yaşları parlı-

yordu. Kellesini kurtarmanın kabil ·olduğuna o derece inanmı~tı. 
Jacques Collin, devam etti: 
- İş bununla bitmiyor. Leylek kolay kolay her şeyi yutmaz. 

Hele aleyhte yeni deliller de olunca .. şimdi yalandan bir ihbar 
yap-ıp :bir avrat ta ele vermek lazım. 

Katil: 
- Nasıl? Neye yarar? diye sordu. 
- Sen .bana yardım ette görürsün. 
Jacques Collin, Nanterre'deki cinayetin iç yuzu.nu ona kı­

saca anlattı ve Ginetta'nın yaptığı işi üzerine alabilecek bir k~dırı 
bulmanın zaruri olduğunu izah etti. Sonra neş'esi yerine gelen 
La Pouraille'le beraber ·Biffon'a doğru yürüdüler. 

Jacques Collin, Biffon'a: 
- La Biffe'i ne derece sevdiğini biliyorum.. dedi. 
Biffon'un bakışında korkunç ·bir şiiriyet vardı. 
- Sen kürekte 'iken onun hali ne olacak? 
Biffon'un vahşi gözlerinde bir yaş pırıldadı. 
- Peki! Onu da kadınlar kodesine yollarsam ne buyrulllr. 

Şöyle bir senelik bir hüküm .. senin mahkemen görüiüp, küreğe 
gidişin, oraya vardıktan sonra tüyüşün bir yıl sürer. 

La Biffe'in sevdalısı: 
- ıBöyle bir mucize başaramazsın! diye cevap verdi. Çünkü 

onun bizimle hiç bir suç ortaklığı yok. 
La Pouraille: 
- Sen işine bak! .Biffon dedi. Bizim dab Meg (Tanrı) den. 

daha kudretlidir. 
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Jacques Collin, itiraz dinlemeğe alışmamış bh· efendi gü­
venciyle: 

- Aranızdaki parola nedir? diye sordu. 
- Pantin (Faris) de gece. Bu sözü duyunca benim tarafım.-

dan gelindiğini anlar. Sana itaat etmesini istiyorsan ona beş 
franklık sikke göster ve Tondif! de. 

Jacques Collin, La Pouraille'a bakarak: 
- Pouraille'in muhakemesinde o da hüküm giyecek, dedi. 

Bir yıl yattıktan sonra, :bir ifşaat sayesinde affedilecektir. 
La Pouraille dabının kurduğu planı anladı. Ve ona bir ba­

kışla, Biffon'u bu meseleye razı etmeğe çalışacağım vaadetti. 
Azrail atlatan: 
- Hoşça kalın evlatlar.. dedi. Çok geçmeden, küçüğümü 

Charlot'nun elinden kurtardığımı öğrenirsiniz. Ya, Charlot ka­
lemde emir 'bekliyor, yamakları da yanında Madeleine'in tuva­
letini yapacaklar. Bakın, leyleğ'in dabı beni çağırtıyor. (Baş 
müdd~iumumi.) 

Filhakika, gişeden çıkan bir sürveyyan, genç Korsikalıyı teh­
dit eden tehlikeyi öğrenince, bir zamanlar cemiyete karşı rtıü­
cad~le ederken gösterdiği o korkunç kudreti yeniden hisseden 
-bu harikulade adama işaret etti. 

Jacques CoUin'le beraber baş müddeiumuminin dairesine 
girmeden önce, Conciergerie'de bu hadiseler cereyan ettiğİ es­
nada - bazı ziyaretlerde bulunan Madam Camusot'yu takip et­
memiz lüzumludur. 

Örf ve adat tarihc;isinin gözetmek mecburiyetinde bulundu­
ğu şartlardan biri de hakikati bir takım dramatik uydurmalarla 
berbat etmemesidir, (hele· .hakikat bizatihi romanesk bir hüvi­
yet arzediyorsa!) İçtimai alem - bilhassa Paris'te- öyle tesa­
düfler, öyle kaprisli ihtimallerle doludur ki. vak'a icat edenlerin 
mühayyilesi her an geride kalır. Hakikatin pervasızlığı, san'at 
için memnu kombinezonlara yükselir, gerçek o derece akla sığ­
maz veya .hayasız cilvelerle dolup taşar ki muharrir onları yu­
muşatmak, budamak, iğdiş etmek mecburiyetindedir. 

Madam Camusot, o .gün, hemen hemen zarif bir ~abah tuva­
leti yapmağa kalkıştı. Altı yıl boyuna taşrada oturan bir haki­
min karısı için hayli güç bir işti bu... SSabahın saat sekiziyle 
dokuzu arasında hem Markiz d'Espard'ı, hem Düşes de Maufrig­
neuse'ü ziyan~t fikrinde idi. Tenkitlerine uğramamak bahis. mev­
zuu idi. Cecile - Amelie Camusot, Thirion'ların kızı oldu,ğ"u hal­
de~ bu işi yarı yarıya başarabildi, bu tuvalet meselesinde iki de­
:fa aldanmak değil midir? 

Paris kadınları, her soydan ikbalperestlerin öyle işine ya-
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:rar ki! Ummazsmız. Hırsızlar alerrıinde ne ~büyük bir rol oyna­
dıklarını az önce gördük. Şerirler için zaruri olduklan kadar~ 
kibar cemiyetteki insanlar için de lüzunıJudurlar. 

Mesela bir adam farzedin ki, mücadele alanının ardında kal­
:namak için, restorasyon devrinin en okkalı ~ahsiyetlerinden bi­
ri olan ve bugün de Mührü has Nazırı (Adliye Bakanı) sıfatını 
muhafaza eden zatla konuşmak mecburiyetinde bulunsun, hem 
de en müsait durumda bir adam, bir hakim tasavv.ur edin. 

Yargıç, gidip ya bir daire müdürünü, ya vekilin hususi ka­
tibini, yahut ta kalemi mahsus müdürünü görmek. ve nazırdan. 
mülakat koparmanın zaruri olduğunu onlara ispat etmek mec­
buriyetindedir. Bir Mührü has Nazırı da derakap görülebilir mi 
ki! Gün ortası ya meclistedir. ya Vekiller Heyetinde, ya evrak 
:imzalamaktadır, yahut ta bir mülakatta .. akşamları resmi ve hu­
susi vecibeleri vardır. Şayet, P,er hangi bir bahane ile bütün 
"hakimler Adliye Nazırı ile bir kaç dakika görüşmeğe kalksalar, 
müşarünileyh başını kaşıyacak zaman bulamazdı. Böylece hu­
susi ve müstacel mülakatların sebebini, aradaki nüfuzlulardan. 
bdne arzetmek zaruridir. Onlar da açılması gereken bir kapİ,. 
bir engel mesabesindedirler. (Hem de rekabet işe karı~mıyorsa!) 

Halbuki bir kadın, hemen başka bir kadının yanına gide­
bilir Hanımın yahut fam döşambrmın merakını uyandırmak su­
reti~le, derhal yatak odasına sokulabilir. Hele bayanın menfaa­
ti de bahis mevzuu ise tamam... Bir Nazırın ehemmiyet vermek 
zorunda olduğu bu nüfuz sahibi dişiye Madam d'Espard deyin~ 
Bu hatun, muattar bir kağıda iki .sat:rcık yazar. Oda uşağı tez­
kereyi Nazırın oda uşağına götürür. Işbu name uykudan uyarur 
uyan..ınaz yakalar nazırı ve derhal okutur kendini. Nazırın işi 
gücü olsa da. ,,,Faris kraliçelerinden Saint Germain mahallesinin 
kudretli melikelerinden Madame'm, veliahtın zevcesinin yahut 
kralın gözdelerinden birini ziyarete. gitmek canına minnettir. 

Bu faraziye, hanımını uyanmış kabul eden fam döşambrını;n, 
Madam d'Espard'a söylediği şu kelimelerin kudretini izah eder: 

- Hanımefendi, Madam Camusot pek müstacel bir iş .için 
ge1miş, siz biliyormuşsunuz .. 

Nitekim Markiz, Am€1ie'yi hemen içeri almalarmı emretti. 
- Madam La Markiz, sizlı--ı öcünüzü aldığımız için mahvol­

duk .. Cümlesiyle söze ba~hyan hakimin karısı can kulağiyle din­
lendi. 

Aralık kapıdan dökülen loş aydınlık içinde Madam Camu-
sot'yu seyreden Markiz: . 

- Nasil cicim? diye cevap verdi. Bu sabah şu küçük şap­
kanızla pek ~ıksınız. Bu cici şeyleri de nereden bulursunuz? 
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- Çok mültefitsiniz madam .. biliyorsunuz ki Camusot, Lu­
cien de Rubempre'yi pek sıkı sorguya çekti' ve bu yüzden ümit~

1 

sizliğe düşen delikanlı hücresinde astı· kendini.. 
Markiz olup bitenleri yeni baştan dinlemek için bilmemez-

likten geldi. . 
- Vah, vah! Madam de Serisy'nin' hali ne olacak şimdi? 
Amelie: 
- Heyhat! dedi. Deli olduğu söyleniyor. Nazıı Hazretleri­

nin saraya derhal bir odacı ··gönderip Camusot'yu çağırtmasını 
temin ederseniz, ekselans ·bir takım garip sırlara "-muttali olacak 
ve meseleyi her halde krala da anlatacaktır. Ancak bu sayede 
Camusot'nun düşmanları ağızlarını· tutmağa mecbm· kalırlar. 

Markiz: 
- Cam.usot'nun düşmanları da kimler? diye .sordu. 
- Bas. müddeiumumi, sonra Mösyö de 8erisy .. 
Kocasını hacir altına aldırmak için açtığı iğrenç davada, 

Mösyö de Granville ve Kont de Serisy yüzünden .bozguna uğ­
rayan Madam d'Espard: 

- Pek ala cicim.. dedi. Sizi koruyacağım. Ben ne dostları­
mı unuturum, n~ düşmanlarımı .. 

Zile bastı, perdeleri açtırdı.. odaya dalga dalga ışık doldu. 
Yazı 'masasını istedi; fam döşambr hetnen getirdi. Markiz 

alelacele bir tezkere karaladı. Fam döşambrına: · 
- Godard ata binsin, .şu mektubu ~ansellöri'ye götürsün, 

cevap beklemiyecek.. dedi. 
Fam dö:şambr hızla kapıdan çıktı. Fakat aldığı emre rağmen 

bir kaç dakika kapıda durdu. 
Madam d'Espard: 
- Demek bu işde mühim sırlar var ha? diye sordu. Anlat 

bakalım cicim. Clotilde de Grandlieu de bu dava iJ.e i1gili, öyle 
mi? 

- Meseleyi Nazır Hazretlerinden öğrenirsiiiz Madam La 
Markiz. Kocam bana hiç bir şey anlatmadı. Yalnız tehlikede ol­
duğunu haber verdi. Madam de Serisy böyle deli kalacağına .. öl­
seydi keşki ! 

- Zavallı kadın! Eskiden ak11Jı mıydı sanki! 
Sosyete kadınları ayni cümleyi yüz çeşit telaffuz etmek su­

retiyle dikkatli dinleyicilere, musikideki makamların sonsuzlu­
ğ·tmu ispat ederler. Ruh, baştan başa, (nazarlara tıasıl intikal 
ederse) sese geçer. ııZavallı kadm! » Markiz bu jki kelimeye ver­
diği ahenkle kininin tatmin edilişinden duyduğu sevinci, zaferin 
doğurduğu saadeti açıklamış oluyordu. Lucien'i koruyan kadına 
ne felaketler temenni etmemışti! Nefret ettiğimiz mahlukun 

27 
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,,ölümünden sonra da devam eden, ve hiç bir felakete kanfrıı_yan 
kin kasvetli bir dehşet uyandırır. Nitekim, şirret, kin.dar ve fit: 
neci ·bir kadın olan Madam Camusot bile af~llayıverdi, söyliye­
cek şey bulamadı ve sustu. 

Madam d'Espard: 
- Diane'da söylemişti bana .. diye devam ettl. Leontine ha­

pishaneye gitmiş. Sevgili düşes, onun bu çılgınlığına pek üzül­
müş. Madam de Serisy'ye karşı zaafı var da, çok seviyor onu. 
Amma bu muhabbette fevkalade bir taraf vok. İkisi de Lucien 
budalasına hemen hemen ayni zamanda tutu"idular. Ayni mihrap­
ta ibadet etmek iki kadını ya sıkı fıkı birleştirir, yc-lhut ta tam 
mfuıasiyle ayırır. Ne diyordum.. evet, bu sevgili dostum dün, 
iki saat Leontine'in odasında kalmış. Anlaşılan zavaliı kontes, 
korkunç şeyler söylüyormuş ... Bana anlattıklarına göre hali iğ­
rençmiş. Kom il fo bir kadın, böyle buhranlara boyun eğmeme­
lidir. Hadi canım. Onunkisi sadece cismani bir ihtiras! Düşes 
bana 'geldiği zaman, "Ölü gibi sap sarıydı .. hayli metanet göster­
di. Bu meselede tüyler ürpertici cihetler var .. 

- Kocam, kendini müdafaa etmek için adliye nazırına her 
şeyi anlatacak. Çünkü Lucien'i kurtarmak istiyorlardı madamla 
markiz, o vazifesini yaptı. Bir sorgu hakimi, ihtilattan menedi­
lenleri, kanunun emrettiği müddet zarfında istintak. etmeğe 
mecburdur~ O bedbaht oğlana bir şeyler sormak lazımdı elbet .... 
Amma zavallı usul yerini bulsun diye sorguya Çekildiğini anla­
madı... Hemen başladı itiraflara .. 

Madam e'Espard sert bir tavırla: 
- Budalanın, küstahın biriydi o .. dedi. 
Bu hükmü işiten ha}.{imin karısı, hiç bir cevap vermedi. 

Markiz, bir lahza durduktan sonra sözüne devamla: · 
- Mösyö d'Espard'ın hacri davasında muvaffakıyetsizliğe 

uğr~dık amma, bunda Camuso't'nun hiç bir ,günahı yok, hizmet­
lerini hiç unutmıyacağım. İşimizi, Lucien'le, Mösy(; de Serisy, 
Mösyö de Bauvan ve baş müddeiumumi bozdu. Zamanla, Tanrı 
bana yardımcıdır .. onların hepsi de belal:;ırını bulur. 

Siz müsterih olun. Şövalye d'Espard'ı Adliye Nazırına yol­
lıyacağım, kocanızı çağırtmakta istical gösteririm.. bir faydası 
varsa .. 
~ Aman Madam.. . 
- Bana bakın! Size söz veriyorum, kocanız, hemen yarm 

lejyon don.ör nişaniyle taltif edilecek. Bu il.tifat, Lucien davasın­
daki hareket tarzının memnunluk uyandırdığına par lak bir de­
lil sayılır .. tabii Lucien için de yeni bir hakaret, onun suçlu ol-
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duğunu haykıracak bu· ri.işan. Hanf insan kendini keyif iç1n öyle. 
pek kolay kolay asmaz. Hadi All?haısmaı)adık güzelim. 

On dakika sonra Madam. Camusöt, dilber Diane de Maufrig­
neuse'ün yatak odasına giriyordu. Saat dokuza gelmiş, sabahın 
birinde yatan düşes hala uyuyamamıştı. 

Ger.çi düşesler bir hayli hissiz olur· amma, dostbrından bj­
rini cinnet nöbetleri içinde görmek hani bu kalpleri alçıdan ka­
dınlarda da derin bir teessUr uyandırır. Sonra, Di:me':la Lucien 
arasındaki münase.b~tler _--bir buçuk sene evvel~ne ait olmakla 
beraber - düşesin ruhunda tatli hatıralar bırakmıs ve delikan­
lının meş'um akibeti onun.'ic'in zalim bir darbe tesltil etmisti. 

' ·Diane bütün gece Lucie~'i hayı;ıllemiş; sevmesfni çok iyi bi­
len, o cazip o zarif, o güzel delikanlı, Leontine'in humma nöbet­
l~ri içinde- sayıkladığı şekilde, maslüp haliyle gözlerin:llı. -önünçleri. 
ayrılmamıştı. 

Onda Lucien'in çileden çıkaran, sarhoş eden m·ektupları var­
dı. Mirabeau'nun Sophie'ye yazdığı mektuplara benziyordu bun­
lar, amma d3:ha edebi, dalı~ itinalı idiler. Zira onlan ilh~m eden 
ihtirasların en azgını idi: Gurur. Düşeslerin en nefisine sahip 
.olmak; onun kendi uğrunda -çılgınlıklar yaptığını (ta;bit ~gizli 
cinsinden) görmek, bu saadet Lucien'in başını döndürmüŞtü ... 
.Aşıkrn gururu şair için iyi bir ilham kaynağı olmuştu .. Onun içfö. 
çfüşes·, müstehcen gravurlar saklıyan bazı ihtiyarlar gibi, düşes­
likle il,gisi "olmıyan ~araflarını mü balağa ile öven bu heyecanlı 
m~ktupları muhafaza etmişti. - · 

·Fam döşambrının yavaşÇa kapısına vurduğunu duyarken, 
mektupları dehşetle göğsüne bastırarak; içinden: 

- Öldü diyordu, hem de iğrep.ç bit hapishane odasında .. 
Hizmetçi kız: 
- lV!adam Camusot, size ait pek mühim bir iş için gelmiş .. 

dedi. 
Adamakıllı ürken Diane ba·caklarının üstünde dikildi. Va­

ziyete uygun bir çehre takman Am.elie'ye bakarak: 
- O .. .dedi. Her şeyi anlıyorum .. me~tuplarırrr bah1s mev­

zuu. Ah mektuplarım. vah ·mektuplarım .. ve bir kozöz (l)'e yı­
ğıldı: İhtirasın coşkunluğu_ içinde, Lucien'e ayn} perdeden -cevap­
~ar verdiğini .. delikanlı nasıl kadının. zaferlerini tenerrüm ediyor­
sa, kendi de öylece erkeğin şiiriyetine ~asideler yazdığını hatırla­
mıstı. 

· .- Heyhat ki evet ·madam .. -hayatınızdan daha kıymetli olan 
namusunuzu kurt.~rmağa .geliyorum. 

"(1) Kazöz: iki kişinin oturup konuşmasına mahsus koltuk. 
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Kendinize gelin .. elbisenizi giyinin de düşes de Grandlieu'­
lere gidelim. Zira talili imişsiniz ki bu mese!ede leke!.enecek olan 
tek kadın siz değilsinfa. 

- Amma .dün .ba~ müddeiumumi dairesinde, Leointine za­
valh LUcien'imizin evinde yakalanan bütün mektuplan yakrnıs. 
Bana öyle söylediler. ·-

Hakimin karısı: 
- Öyle ~mma madam.. .dedi Lucien'in arkasmda bir de 

'Jacques Collin var. Bu c:;i_rk.in dostluğu hiç hesaba katmıyorsu­
nuz; Halbuki o zarif ve zavallı delikanlının ölümüne tek sebep 
hu .. küreklerin Machiavel'i olan Jacques Collin bir an hile pus-t 
layı şaşırmadı. Bu canavar herif, g.enç arkadaşının metreslerıne 
ait en lekeleyici mektupl~ı emin bir· yere saklamıştır; Mösyö 
Camusot bu kanaatte... ·· 

- Hakkınız var güzelim .. gidip, Grandlieu'lerde vaziyeti mü­
zakere etmek lazım. Bu mesele hepimizi de alak.adar ediyor; .be­
reket Serisy de bize ·yardım edecek! 

Kuvvetli reaktifle-r vücut üzerinde nasıl bir tesir uyandırır­
sa büyük tehlikeler de (Conciergerie'deki sahnelerde de ·gördü­
ğümüz gibi) ruhta ayni etkiy_i yaratır. Manevi bir vo~ta pili m.e­
s.abesindedir tehlike .. hissin kimyevi bir teamülle -.ihtimal elek­
trikte olduğu gibi - ·nasıl olup· ta seyyale halinde tekasüf etti­
ğini öğre;nip kavrıyacağımız gün, belki de uzak değildir. 

Eorsa.da da, düşeste de ayni fenomen tecelli ediyordu. O 
bitkin, o can çekişen o bütün gece uyku yüzü görmiyen kadın, 
p~k güç giyinip hazırlanan o düşes, şimdi kendinde, avcıların 
sıkıŞtırd~ğı bir dişi arslan kuvveti buldu. Zekası, ateş ortasın­
daki bit generalinki kad~~· uyanıl$:tı. 

Giyeceği elbiseleri bizzat seçti. Ve kendi ken~in)n fam dö­
şambrı olan bir sokak kız.ı Çabukluğuyle giyindi. Oy le tuhaf, ol.., 
dµ. ki, yünün berrak sisi arasından Canova venüsününki kadar 
kı.ısursuz ve mükemmel vücudunu hakimin karısına - ihtimal 
keyifli.keyifli- teşhir eden hanımını gecelik gÔmle,Q"iyle görmek 
hizmetçi kızı pek şas.ırttı, ;bir an afalladı fam dös.ambr .. İpekten 
kağıdı içinde bir mücevher· gibiydi o. Düs.es, önden. takılan ve 
acele isi olan kadınları "ilikleme zahmet ve külfetinden kurtaran 
randevu korsas-ının bulunduğu yeri birden bire kes.fetmişti. Fani 
döşambr etekliğini getirdiği ve entarisini verdiği zarr.an o göm­
fağinin tentenele;rini takınış, göğsündeki hazinelere çeki düze~ 
vermiş bulunuyo;rdu. Amelie fam döşambrın bir işareti üzeri­
ne, robunu arkadan ilikler ve .düşesin 'giyinmesine yardım eder­
ken hizmetçi kız da hanımının fildekos çoraplarını, kadife potin-
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lerini ~alını v~ şapkasını getirı:neğe gitmişti. PotirilE:rinden bili-
ni. ·fam döşam·br giydirdi, .birini Amelie. · 

Muhteris bir eda ile Diane'ın :zarif ve parlak dizini öpen 
Amele., ustaca: ' 

.,__ Gordüğüm kadınların en güzelisiniz.. dedi. 
F.arn, döşambr: · 
- Mad~mın eşi yoktur .. diye fikir yürüttü. 
Düşes emretti: 
-:-· Susunu bakayım J osette ! 
Sonra Madam Çaınusot'ya sordu: 
~· Arabanız bekliyor değil mi? Hadi güzelim, yolda konu-

şurti~ · 
V:.e düşes, 'koşarak, eldivenlerini yolda giyerek'"Cadignan ko-: 

nağı~ın ·büyük merdivenini indi. 
·uşaklarından birine arabanın ar kasına geçmesini işaret 

ederek: 
- G!"andlieu konağına,. heJr.· sür'atle! emrini verdi. 
Uşak bir an tereddüt gösterdi, zira bir kira arabasıydı :bu .. 
- Ah Madam La Düşes, bana bu delikanlıda m<:~ktuplarınız 

olduğunu söylememiştiniz. Bilsek, Camusot başka şekilde hare-· 
ket ederdi. 

- Leontine'in. durumu zihnimi öyle meşgul etti ki kendj­
rrii ta'rr.·amen unutmu~tum. Zavallı kadın daha evV'ehsi .gün deli 
gibiydi. Bu meş'um hadisenin onu ne kadar perişan ettiğini sjz 
tasavvur edin artık. Ah .. yavrum .. ·dun öyle· korkunç bir sabah 
geçirdik ki! İnsanın aşka tövbe edeceği geliyor do,ğrusu. Dün. 
Leontine'le birlikte iğrenç bir koca karının, :bir tuvalet satıcısı­
nın peşine düşüp adliye denen o murdar ve kanlı santiJ.1:e gittik. 
Onu saraya götürürken: ııİnsanm diz çöküp, Allahım .beJ?.i kur­
tar .. bir daha .tövbeler olsun diyeceği geliyor .. değil mi? dedim·. 
Muhakkak ki bu iki günü hiç unutmıy~cağım. Bi? de budala 
gibi mektup ,Yazarız. Amma· ne yaparsın. Insan seviyor, size göz­
lerinizden kalbinizi yakan sahifeler yolluyorlar. Her şey altüst 
OfUyor, ihtiyat elden gidiyor~ cevap veriyorsunuz. 

Madam CaTh·usot: 
- Hareket etmek .kabilken cevap yazniağa ne .!üzum var? 

diye sordu.. · 
Düşes mağrur bir eda ile cevap verdi: . 
- İnsanın kendini mahvetmesi öyle tatlı ki! Ruhun şehveti­

dir bu .. 
- Güzel kadınları mazur görmemiz lazım. Bizhr. .e;ibi değil 

ki onlar .. şeytana uymaları içiıı. ellerinde her an fırsat var. 
Düşes gülümsedi: 
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- Biz daima lüzumundan fazla cömerdizdir .. dedi. Ben. de 
·artık şu zalim Madam d'Espard gibi yapacağım. 

Hakimin kar.ısı tecessüsle sordu: 
- Ne yapıyor o? 
- Binlerce aşk mek,tubu yazdı .. amma cicim, ·hiç bir-inde 

kendisini lekeliyecek tek satır yok.. · 
Madam Camusot: 
- Siz ayni soğukluğu, ayni dikkati gösteremezsiniz.. diye 

cevap verdi. Kadınsınız, şeytana karşı koym·asını bilmiyen me­
leklerden birisiniz siz .. 

- Kendi kendime yemin ettim. 'Hiç mektup- yazmıyacağım 
artık. Zaten ömrüm boyunca yalnız o zavallı Lucien'e yazmış­
tım. Onun mektuplarını ölünceye kadar muhafaza -edec;eğim. 
Kuzum, yazı değil ateş .. insanın ihtiyacı oluyor bazan .. 

• Bayan Camusot, namuslu namuslu sordu: 
___; Peki ya birinin eline geçerlerse .. 
- Ne çıkar sanki! Yarıda kalan bir romana ait mektuplar­

dır derim. Çünkü hepsini kendim kopya ettim, .asıllarını da yak-
iin1. , 

- Oh madam .. mükafat olarak onları okumama .müs~ad·e 
buyurun.. . 

- Bakalım dedi.. okursanız siz de görürsünüz ki benimkiler 
Leo~tine'e yazdıklarına pek .benzemez .. 

Bu son cümlede bütün bir kadın vardı; her devrin ve her 
diyarın kadını. Madam Camusot, La Fontaine'in hi.kayes_indeki 
kurbağa gibi, güzel Diane de Maufrigneuse'le birlikte Grandli­
eu'Ierln konağına gireceğini düşündükçe kabina sı.~mıyordu .. O 
~abalı, ihtiraslarının tahakkuku için pe;k zaruri oian nıfüıas~bet­
lerd~n birini tesis edecekti. Şimdiden kendisine; «Reis. ·beyitı 
hanımi·J) dediklerini duyar. gibi oluyordu. İçinde, o ·fuuaZ'.Zam en­
.gelleri alt etmenin yerdi,ği tarife sığmıyan sevinç yardı. İkb~l 
emellerine sed çeken en esaslı mJ.nia kocasımn acziydi, bu. liya­
katsizlik elalem için henüz meçhuldü, fakat kendi pek ala~ :bili­
yordu vaziye'ti. ·Vasattan aşağı :bir adamı yükseitmek.. bu kra~­
lar iÇin -olduğu gibi.kadınlar için de, büyuk bir zevktir. Bir çok! 
·büyük aktörleri cezbeden, fena bir piyesi v\iz defa, oynamaktan 
ibaret haz. Hodbinliğin sarl;ıoşluğudtır bu. İktidar, gücünü ~en­
di kendine ispat etmek için garip bir suiistimale baş vudur: El 
uzatamıyacağı tek kudret olan dehaya hakaret olsun diye bu9.a­
laca işleri zaferle taçlandırmak. Caligula'nın atını TC?.ntı ilan· et­
mesi, bu şahane Fars, asırl~r ·boyun~a defalarla temsil" edildi 
ve edilecek. , -
- .Diane ile Amelie bir kaç =d,akika içinde, güzel Diane~ın za-. 
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rif bir perişanlık arzeden yatak odasından, düşes de Grandlieu'­
nün muhteşem ve vakur bir tantana ile döşenmiş konağına var-
mışlardı. -

Pek sofu bir kadın olan bt;ı Portekiz'li düşes, her .gün s~at 
sekizde kalkıyor, - o sırada Invalides'ler meydamnda kain­
Saint Thomas d'Aquin kilisesine ilave olarak inşa edilen küçük. 
Sainte Valere kilisesine duaya gidiyordu. 

Diane de Maufrigneuse, düşes de Grandlieu'nü.ıı kulağına 
henüz bir iki cümle fısıldamıştı ki, bu sofu kadın, hemen Mös­
yö de Grandlieu'nün odasına geçerek, onunla beraber döndü. Dük 
N_J:adartı Camusot'ya şöyle .bir bakıverdi. Büyük senyörler bu sür­
atli nazatlariyle bütün bir ömrü - hatta hazan bütün bir ru­
hu - tahlil ediverirler. 

Amelie'nin tuvaleti de, dükün bu bayağı hayatı Alençon'dan 
Mantes'e, Mantes'ten Paris'e kadar çeşitli safhalariyle kavrıya­
bilmesine ;geniş ölçüde yardım etti. 

Düşes kocasına: 
- Madam Camusot .. dedi. Dairei Krali mübaşirlerinden 

Thirion'un kızı. 
Dük, hakimin karısını ıcPek(n nazikane se~amladı ve çeh­

resindeki ):ıuşunet biraz hafifler gibi oldu. Mösyo d~ Grandlieu 
zile bastı, içeri giren uşağa: 

- Bir araba tut, Honore Chevalier sokağına .git. Oraya va­
rınca on numarayı bul. küçük bir kapı. Zili çal. Karşına çıkacak 
hizmetçiye, efendisini çağırdığımı söyle. Orada ise beı·a ber getir. 
Müşkülatla karşılaşırsan benim ismimi ver, kafidi:c. Bir çeyrek 
saatte bu işi halle.tmeğe çalış! 

~mrini verdi. Dükün oda uşağı gider gitmez düşesinki gö­
ründü. 

Dük hizmetkarına hususi şekilde büktüğü kartını uzatarak: 
- Benim na:mıma dük de Chaulieu'ya git, ona şu kartı ver. 

dedi. 
Bu iki samimi dost mektup icap ettirmiyen müstacel ve 

mahrem .bir iş için anide. görüşmek ihtiyacını duydukları zaman 
bu şekilde haberleşiyorlardı. 

Görülüyor ki cemiyetin bütün tabakalarındaki adetler bir­
birine benzemektedir. 

Arada yalnız, tarzt şekil ve nüans farkları var, o kadar. Ki­
bar al~minin de kendine mahsus argosu vardır. Amma bu argo-
nun adi: Stildir. · 
·~ Dük de Grandlieu, hakim'in karısına: 
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- Hanım~ dedi. Madam (1) Clotilde de Grandlieu tarafın­
dan yazıldığı iddia edilen bir takım mektupların mevcudiyetine 
emin misiniz? 

Ve denize iskandil atan bir bahriyeli gibi süzdü Madam 
Camusot'yu: 

Kadın titreyerek: 
-'- Ben görmedim, fakat korkarım ki.. 
Diyecek oldu .. 
Düşes: 
- Kızım yüz kızartacak tek satır yazmış olamaz! diye hay­

kırdı. 
Diane dükü titreten bir bakış atfederek içinden: Zavallı qü­

şes, dedi. 
Madam de Maufrigneuse'ü bir pencere aralığına götüren 

dük: 
- Sizin kanaatiniz nedir aziz Diane'cığım? diye sordu. 
-.Azizim, Clotilde, Lucien'e öyle çılgınca aşık ki, İtalyaya 

gitmeden önce randevu vermişti ona.. Lenoncourt'un kızı ile 
birlikte olmasa ihtimal Lucien'le beraber Fontainebleau ormanı­
na dahi kaçardı. Lucien'in Clotilde'e bir azizeyi baştan çıkaracak 
mektuplar yazdığını biliyorum. Biz muhabere yılaniy le sarılmış 
üç Havva kızıyız. 

Dükle Diane, pencere aralığından usul usul konuşan düşes 
ile madam Camtisot'nun yanına geldiler. Bu. bahiste Madam de 
Maufrigneuse'ün öğütlerini tutan Amelie, mağru:.~ Portekizli 
kadının kalbini çelebilmek için sofuluk satıyordu. 

Dük omuzlarını kaldırarak: 
- Mel'un ·bir kürek kaçkınının elindeyiz. dedi. hte, soyunu 

sopunu iyiden iyiye bilmediğimiz kimseleri evimize kabul etme­
nin neticesi. Bir adanır içimize sokmadan önce servetini, akraba­
larını, mazisini tahkik edip öğrenmeliyiz. 

Bu cümle aristokratlar bakımından, kıssamızın hissesidir. 
Düşes de Maufrigneuse: 
- Olan oldu.. diye cevap verdi.. .şimdi zavallı Madam de 

Serisy, Clotilde ve cariyeniz nasıl kurtulacak?. Onu düşünelim. 
- Henri'yi çağırttım, onu bekle.mek mecburiyetindeyiz. 

Amma :t>ütün iş Gentil'in aramağa gittiği adamda. A11ah vere de 
bu ·zat Paris'te olsa. (Camusot'nun karışına dönerek) Madam! 
dedi. Bizi düşündüğünüz için teşekkür ederim. 

Bu cümle M.adam Camusot'ya uğurlar o~sun de:mekti. 

(1) Madam: Hanedan kızlarına, .. henüz evlenmemiş oldukları hal~ 
de - madam deniı:. Eskiden burjuva karılarına matmazel ismi verilirdi.. 
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Dairei krali mübaşfrinin kızı dükün maksadım anlıvacak 
kadar zekiydi, ayağa kalktı. Fakat düşes de Maufrigneuse" ken­
clisine dostluklar ve sırdaşlar kazandıran, o tapılacak: zerafetiyle 
Amelie'yi elinden tutup manidar şekilde dukle düşese göster.di: 

- Gerçi sabahın fecrinden hepimizi kurtarmak endişesiyle 
yollara düştü amma, ben yalnız kendi namıma ı·ica ediyorum, 
Madam Camusot'cuğumuzu unutmayın. Camusot'sunu terfi et­
tireceğimi söz "\Terdim. beni severseniz onu da korursunuz artrk. 

Dük Madam Camusot'ya: 
- Bu t~vsiyeye ihtiyacinız yok .. dedi. Grandlieu'ler kendi­

lerine yapılan hizmetleri hiç bir zaman unutmazlar. Kralın adam­
ları -çok -geçmeden kendilerini göstermek fırsatını bulacaklar. 
Kocanızı önemli bir mevkie yerleştiririz. 

Madam Camusot, mağrur ve bahtiyar ayrıldı. İçj içine sığ­
Y!~::-,,-01·::ı.:. ı:v=r:0 ::-.ı._uzaffer bir edayle döndü, hayrand::. kendi ken­
dine. Baş müddeiumuminin düşmanlığiyle alay ediyor, içinden: 
«Şu Mösyö de Granville'in ayağını da bir kaydırsak! ıı diyordu. 

Madam Camusot, tam zamanında çekilmişti. Sahanlıkta, 
kralın gözdelerinden biri olan dük de Chaulieu ile karşılaştılar. 

Dük de Grandlieu, arkadaşının geldiğini duyunca: 
- Henry! diye seslendi. Rica ederim şatoya koş, kralla gö­

rüşmeğe çalış mesele şu .. 
Ve dükü, az önce zarif ve hercai Diane'la konuştuğu pence-

re aralığına götürdü. . 
Dük. de Chaulieu. arada bir çılgın düşese göz atıyor, sofu dü­

şesle sohbet eden ve onun vaazlerini can kulağiyle dinler göıii­
nen Diane da dük de Chaulieu'nün bakışlarını cevapsız bırak­
mıyordu. 

Gizli müşavereleri bitince. dük de Grandlieu: 
- Sevgili kızım- dedi .. uslanın artık. (Diane'ın ellerini tu­

tarak) Göreneğe hürmet edin, canım, mektup fala11 yazmayın 
bir daha .. bu mektup denen şey hem devletlerin başına bir sürü 
bela açmıştır, herh· şahısların. Clotilde gibi, hayatınd~ ilk defa 
seven bir genç kız için mazur görebileceğimiz bir i'htiyatsızlık. .. 

Düşes vüzünü burusturarak, dükün sözünü kesti: 
- Cenk görmüş ihtiyar bir hambaracı için gayri kabili 

aftır. Yalancıktan suratını asan genç kadının bu alayı hem dük­
ler!, hem de sofu düşesi gülümsetti. 

(Endişesini çocukça hareketler altında gizleyen Diane söze 
devamla) İşte dört yıldır hiç kimseye muhabbet mektubu yaz­
madım.· Kurtulduk mu? 

Dük de Chaulieu: 
- Daha! dedi. Keyfi hareketler pek güçleşti. Evli bir kadm 
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için sadakatsizlik ne ise meşr~tiyetçi bir kral için de kanunsuz 
hareketler .öyledir ... Tacidarın .bir nevi zinası yani. 

·Dük de Grandlieu: 
- Adet hükmüne girmiş :bir günçı.h .. diye mütalaa yürüttü. 
Diane gülümseyerek: 
- Memnu meyve ... dedi. Oh .. devlet ben olsani. ne olurdu­

sanki.. çünkü ben de bu cins meyveden hiç kalmadı, yedim 
hepsini.. 

Perron'da, dört n~la koşan atların sürükledi,ği bir arabanın 
durdu,ğunu duyan iki dük, iki kadını başbaşa bıralrnrak müsaa­
de aldılar ve Grandlieu'nün .çalışma odasına yöneldiler. Honore 
Chevalier .sokağından gelen a_dam da oraya kabul edildi. Kral 
kontr polisinin ve siyasi polisin gizli ve kudretli şefi Corentin'in 
ta kendisiydi bu zat . 

.Dük de Grandlieu: 
- Buyrun.. dedi, geçin mösyö de Saint Denis. 
Dükün bu derece hafıza kuvveti göstermesine h~yret eden 

Corentin, · iki beyzadeyi hürmetle selamladıktan sonrs. önde yü­
rüdü . 

.Dük de Grandlieu: 
;__ _Sayın bayım.. dedi Hep ayni adam bahis mevzuu. 
Corentin: · 
- Aµ:ıma öldü o .. diye cevap verdi. 
Dük de Chaulieu: 
- ArkCildaşı sag, hem de zorlu bir arkadaş, mülahazasını ile-

ri sürdü . 
.Corentin: 
- Forsa. Jacoues Collin .. dedi. 
Dük de Chauİieu, sabık .büyük elçiye: 
- Anlat .Ferdin.and .. 
Teklifinde bulundu. Dük de Grandlieu: 
--- Bu sefil herif bizi korkutuyor; ziı;a, fidyei necat maka­

mında kullanabilmek icin, ·Madam d~ Serisy ile. Madam de 
Maufrigneüse'ün, çömezi Lucien Chardon'a yazdığı bazı mektup­
ları elinde bulunduruyor. Anlaşılan, ·mektuplarına ateşli cevap­
lar koparmak bu delikanlının adet edindiği bir usuldü. Zira 
Madam de Grandlieu'nüİı de bir takım mektuplar yazdığı söy­
leniyor .. hiç olmazsa endişe verici bir ihtimal karşısınd~yız. Ha­
kikati öğrenme-ır.·iz de imkansız, Clotilde seyahatte .. 

Corentin: 
- Oğlan böyle tedbirlere baş vurmaktan acizdi. Rahip Car­

los Herrera'nın marifetidir .bu. (Corentin dirseğin!. oturduğu 
koltuğa dayadı ve dÜşünceli bir tavırla ba~ını avuçi"atına aldı.) 
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Par_a teklif etsek herif bizden daha zengin .. Esther'i solucan gibi 
kullanıp o Nucingen isimli altın batakiığından iki milyona -ya­
kın para ayladı. ··Beyler, bana' ait olduğu. merciden mutlak sala­
hiyet ve:rdfrin, sizi kurtarayım bu adamdan. 

Dük de Grandlieu sordu: 
-__ .. Mektuplard~.n da, değil mi? 
Core~tin ayağa kalktı. Sansar suratı mey~ana çıktı. 
- Dinleyin beyler, dedi. 
Ellerini pantalonunun cebine soktu. Zamanımızdaki tarih 

dramının bu büyük, aktörü yalnız bir yelekle ;bir redingot. _giy­
miş, - püyüklerin bazı hallerde aceleden pek memnun oldukla­
rını qild~_ği i<;in- sabahlık- pantalonunu değiştirmemişti. Ken­
di kendine yüksek sesle münakasa ederek -yalnızın~ gibi;;.__ 
teklifsizc~ odada dolaşma,ğa başladı. 

- Adam forsanın biri.. onu, muhakemeye falan lüzum kal­
. madaD:_ Bicetre'e atabiliriz. İhtilattan menedilir, hiç kimse ile 
muhabefe edemez, g~berir gider. Amma bu ihtimali önceden "he­
saplayıp, opa göre sırda~lar.ına taliP1~t vermiş te olabilir. · 

Dük de~ Grandlieu: 
- Öyle amma .. dedi. Fahişenin evinde ansızın. yakalandık­

tan sonra~ hemen ihtilattan menedildi herif. 
Corentin: · . 
- Ona hiç böyle tedbirl~r söker mi? Mel'un öyle kuvvetli 

ki.. tam benim dengim. · 
İk( dükün bakışlarında; 
- Peki ne y~pmalı? suali. vardı. 
- Keratayı derhal küreğe. Rochefort'a göndermen:·iz kabil-

dir·. Orada altı ayda ölür. (Dük de Grandlieu.'nün bir jestine. ce­
vap öla,rak) merak buyurmayın .. dedi. Cinayete falan hacet yok. 
Elden ne .ıielir? Charente bataklığın.m ,g-öbeğinde, sıcak bir yaz 
me\~sim~. bir kürek mahkumu, geı:çekten çalıştırılırsa ancak 
altı ay yaşıyabilir. Arrima, herif mektuplar hakkında ted!bir al­
··mamışsa bu hareket tarzımız ise yarıvabilir. KeTata düşmanla-
rından. pir.elenC;liyse ---ki ihti:qıal dahilindedir- hangi tedbirle­
re baş vurdtiğunµ· Öğrenmemiz lazım. Mektupları emanet etti,ği 
kımse. fakir olduğu takdirde. para kuvvetiyl_e baştan cı1karma­
mız kabildir. Demek mesele Jacques Collin'i_n ağzındap. söz alabil­
mek .. ne korkum:: .mücadele .. beni mağlUn eder. D~.lıa iyisi bu 
mektupları başka· mektup~arla, af .mektuplariyle satın almak ve 
ada:mı benim yanıma ~ermek. Zavallı ·Conteııson'la sev,g-iH Pey­
rade da öldü~üne ,ı;!Öre. :benim ,yerimi ancak Jacques Collin dol­
durabilir. Sanki herif kendine yer hazırlamak için benim bu iki 
eşsiz hafiyemin canİİıa kıydi. . 
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Görüyorsunuz ya beyler .. bana mutlak bir salahiyet verilırie­
si lazım. Jacqu.es Collin Concier.g_erie'dedir~ Gidip Mösyö de 
Granville'i dairesinde ziyaret edeceğim, Şu. halde oraya benimle 
beraber şayanı itimat bir adam gönderin. Çünkü Mösyö de 
Granville beni hiç tanımaz, ya bir mektup vermeniz lazım, {za­
ten bu· mektubu Devlet Şurası (Danıştay) reisine de gösterece­
ğim) yahut ta pek kelli felli bir adam yollamanız lazım, yarım 
saat vaktiniz var, zira giyinmem, yani baş müddeiumumi beyin 
huzuruna istediğim hüviyetle -çıkabilmem için aşağı yukarı ya­
:nm saate muhtacım. 

Dük de Chaulieu: 
- Mösyö! dedi. Ne büyük bir ··maharet sahibi olduğunu~ 

bilirim . .Sizden sadece bir evet veya hayır bekliyorum, muvaf-
fak olacağınıza söz veriyor musunuz? · • 

-- Evet. Yaln~z şu ~artla: Hudutsuz -bir :salahiyet, ayni ,za­
manda: bu bahiste bana hiç bir ·sual tevcih etmiyeceğip.ize dair 
temiJ?.at ta "isterint Planım çizilmiştir. 

Bu keskin cevap iki büyük senyörü hafifçe ürpertti. Dük de 
Chaulieu: 

- Pek ala mösyö"! dedi. .Bu meseleyi de mutad olarak me­
mur edildi,ğ"iniz vazifelerden sayarsınız. 

Corentin kodaman beyzadeler.i selam~ıyarak. oradan ,a,yrıldı. 
Ferdinand de Grandlieu, arkadaşına bir araba .hazırlatmış­

tı, Henri de Lenoncourt hemen kralın. konağına gitti. Mevkiinin 
verdi.fü imtiyaz sayesinde hükümdarla h~r an ·görü~ebilirdi. 

Böylece birbirine düğümlenen çeşitli m_enfaatler, cemiye­
tin aşa,ğı ve yüksek tabakalarına ait emeller,. baş mii.ddeiumumi­
riin dairesinde birbiriyle karşılaşacaktı. Hepsini de oraya sürük­
leyen zai"uretlerdi. Adaleti mösyö de Granville, aileyi Corentin 
temsil ediyordu ve karşıla;rmda korkunç bi.r rakip vardı: İçti­
mai kötülüğü bütün vahşi enerjisiyle seribolleşthen; .Jacques 
Collin .. 

Adliye ile, ·keyfi idare .,,}ele vermi~ h~le ve kürekle mücade-
1e ediyordu. Bu, korkunç bir boğuşma. idi. Hesabı Ve düşünceyi 
sıfıra indiren, bütün vas.ıtaları meşru gören, keyfi idarenin mü­
railiğine ten.ezzül etmiyen, boş karınların emellerini, açlığın kanlı 
ve aceleci isyaninı senbolleştiren kürek. Bu hırsızlıkla mülkiye-
tin ~boğuşması. hücum ve müdafaa demekti. . 

İçtimai düzenle tabii halin dar bir ~a:hada pen\eleşmesf ve 
kısası, aman· vermez asilerle, iktidarı pek uyuşuk :?ekilde temsil 
edenlerin aralarında. akdettikle·ri - cemiyet aleyhine - uzlaş­
maların caniı bjr imajıydı bu. 

Camusot'nun geldiğini haber alan qaş müddeiumumi, onu 
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içeri almalarını i~aret etti. Bu ziyareti tahmin edivor<lu. Lucien 
ciavasını neticelendirmek için mÜstantikle anlasni~k istedi. Bir 
gün önce, henüz zavallı şair hayatta iken, verrniş olciukları ka­
rarı tabii değiştirmek 1azım geliyordu. 

Mösyö de Granville, koltuğuna yığılarak: 
- Oturun bay Ca:musot.. dedi. 
Müstantikle başbaşp. kalan hakim pek bitkin bir haide oldu­

ğunu gizliyemedi. Camusot, Mösyö de Granville'e baktı. Çok 
metin olan bu çehrede adeta morumsı bir sarılık, hudutsuz bir 
yorgunluk, tam bir mecalsizlik vardı. Çizgilerinde, temyizin red 
kararını ·dinliyen bir idam mahkumunun ıstıraplarmdan daha 
za~im kederler okunuyordu. (Halbuki adliyedeki usullere göre, 
mahk~~·a ]ied ·kararını okumak: Hadi hazırlan, son dakikan gel­
di manasınadır. 

ıCamusot: 
.- Mösy,ö Lö Kont dedi. B.en birazdan uğrarım. mesele müs­

taceldi amma .. 
:Baş müddeiumq.mi vakarla cevap verdi: 
- Ka1mz Mösyö! Hakiki hakimlerin acılarını içlerinde boğ­

maları ve gizliyebil.µıeleri lazımdır. Hata işledim,. şayet -ben de 
her hangi bir perişanlık g,ördü iseniz .. 

Camusot, bir işaret yaptı: 
- Allah vere de, haya~ılnızın bu nihai zaruretlerini siz de 

tanımayasınız. Geceyi en samimi dostlarımdan birinin yanında 
geçirdim. Zaten iki· .dostum var: Kont Octave de Bauvan, Kont 
de Serisy. Mösyö de Serisy, Kont Octave ve ben dün akşam sa­
at altıdan. bu sabahın saat altısına. kadar nöbetle salondan Ma­
dam de S~risy'nin k'aryolasına gidip geldik. Her giclt!n 9nu öl­
müş, yahut 'ta ilelebet çıldırmıs. ·~ulmak korıkusiylf' titreyordu. 
Desplein, Bianchon, Sinard ve yanla_rında iki has~a bakıcı, saba­
.ha· kadar odadan ayrılmadılar. Kont karısına tapıyor. Düşünün 
bir· 'kere, geceyi aŞ,kından -çıldıran bir kadınla, ümitsizlikten deli­
ren arkadaşımın yanında geçirdim . 

• Bir devlet adamının yeisi, her harigi bir budalanınkine ben­
zemez. Serisy bize karşı sakin ,görünebilmek l.c;in, koltuğ".:mda 
kendini yiy<lr, Devlet Şurasındaki kürsüsüne kurulrr.uş gibi va­
kur duruyor, uzun mesailerin yükü altında eğilen alnını ter 
tanecikleri taçlandırıyordu. Uykusuzluğa mukavemet edemiye­
Tek saat bes.ten yedi buçuğa kadar kendim-den .ge.c;tim. S~kiıtde 
bfr infaz emri itası İçin, burada olmam Iaz.ım geliyordu. Inanın 
bana Mösyö Camusot. .B'ir hakim, bütün gece, ıstırap gayasında 
yuvarlandıktan, beşeri hadiselerde Tanrının gazabını sezdikten, 
ilahi intikamın en necip kalpleri yaraladığını gördükten sonra., 
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bürosunun Önüne kurulup kolay koİay: «Saat dörtte falanın kel­
lesini uçurun,. Tanrının hayat, lmdret ve sıhhat doln bir mahiu-. 
kunu yok edin!» diyemez. Faka{ ne yaparsınız ki ben.im vazifem 
bu! Istıraptan mahvolmuş bir ·halde iken, darağacını hazırla..~~­
ları içhi emir verme~ mecbqriyetindeyim. 

Mahkiım, hakimin de kendisi kadar acı duydugı,mu bilmez. 
Şu anda bir parç~ kağıtla birbirine bağla,nan biz; öç aian c~mi­
yetin mümessili -olan ben, cezasını çeken cinayetin remzi ola:İı ·o. 
eıyni vazifenin iki ayrı yüzü, kanunun bıçağiyle bir an bitbirin~ 
kenetlenmiş iki varlığız. Hakimin ·bu derin ıstıraplarina,acıyan 
var mı? Nerede onları teselli eden'? Bizim sanımız 'elemlerimizi 
kalbimizin derinliklerine göınmektir. ·Bana ·cfyle ge1iyor '-k( haya­
tıni Tanrıya armağan eden ı•ahip, yurda binle~~ce can feda _eden 
askerler, şüpheler, korkular, ve müthiş 'bir mesuliyet duygusu 
i'çinde··çırpınan. hakimden çol:- daha bahtiyardırlar. 

(Baş müddeiumumi sözüne devam ile) J?iliyor musunuz? 
dedi yirmi yedi yaşında bir gent; idam edilecek. Dipı' ölen deli­
kanlı k~dar yakışıklı, onun gibi ·kumral. id~m hükm.ü giyec~ği­
ni pek ummuyorduk. Deliller, yaln,ız yataklık yaptığını - ispat 
edici mahiyette idi. Oğlan mahkum edildi, ;fakat itirafta bul:un­
m,adı. YetmiŞ glindi]r, bütün tecrübelere mukavemet .ed~yor, bq­
ytina masumluk iddiasında. Bu iki ·;aydan beri omuzlarıma yi.ik-·· 
lenen ikinci o1üm cezası; ah tek itirafta bulunsun, hayatımdan 
bir yılını feda etmeğe. hazırım. Çünkü jüri heyetini t~min ~t­
mek lazım. Düşünün günün birinde bu· cinayeti haşkasınrn irti­
kap ettiği meydana çıkarsa, adliye için' ne büyük dar·be. 

· Paris'te her- hadise korkun,ç_ bir ehemmiyet· ahr~ en küçük 
adli vak'alar siy_asi bit hüviyet iktisap eder. 

Jüri, ihtilalcı -kanun vazileririin pek kuvvetli sandıkları bu 
müessese, içtimai bir. çöküş .unsurudur, zira ·vazifesinde· kusur 
ediyor~ cemiyeti kafi der~cede k-orumıyor. Jüri vazi.fe ve s~la­
hiyetleriy le_ oy11-uyor. Jüri frzalarr iki ayrı kampa bölüIUİlüş.ler­
dir. 'Bit kısmı ölüm c'ezasının kaldırılmasına taraftardır, bundan 
çıkan netice k~nun karşısİrida eşitsizliktir. :Korkunç bir cinayet, 
(mesela baba katilliği) falan vilayette. ademi mücrhr:ıiyet ka~a­
rı alıyor, (1) halbuki başka yerde, basit bir cürüm ölümle ceza­
landırılıyor. Şimdi .-bir de bizim kaz_? daire,mizde bir . .,masum 
idam edilirse,, düşünün faciayı._. 

Mösyö Camusot çekingen. bir tavırla~ 
- Öyle amma, bu bfr kürek kaçkmi.. diyecek eıldu. 

(1) Küreklerde «hafifletici sebepler» den faydalandmlah ··yirmi üç 
tane baba katili var. Ba:lzac'ın notu. 
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Mösyö de Granville sözünü kesti: 
- Fakat muhalefetin ve matbuatın elinde paskalya kuzusu 

kadar masum olup çıkar. Hem muhalefet onu kolayca yıkayıp 
temizler, çünkü mahkum. memleketindeki fikirlere taassup de­
recesinde bağlı bir Korsikalıdır. Cinayetleri kan gütme görene­
ğinin neticesi. O adada insan düŞmanını öldürür, v_e kendini pek 
namuslu bir adam telakki eder, ba~kaları da ayni kanaattedir. 
Ah, ah .. ha.kiki hakimler pek bedbahttırlar. Doğrusunu isterse­
niz, onlarııı da kadim reisi ruhaniler gibi cemiyetten tam mana­
siyle ayrı yaşamaları gerekirdi. Vakur, ihtiyar ve rtmhterem, 
hücrelerinden. muayyen saatlerde çıkmaları,. elaleır~ ancak o 
şekilde görünmeleri. kadim· sosyetelerin, hem: dini, hem de adil 
kudreti nefsinde cemeden büyük ruhanileri gföi hüküm verme­
leri icap ederdi. .Bizi arayan makamımızda bulmalıydı. Bu.gün, 
bizim de her kes gibi acı çekti,ğimfzi veya eğlendiğin:izi görüyoT­
lcı:r. Salonlarda. ailemiz içinde, vatandaş olarak ve ihtiraslarımız­
la ·başbaşa iken seyrediyorlar. Heybetli olacağımıza ancak kaba 
ve gülünç oluyoruz. 

Arada bir sükutla, nidafarla ahenklenen ve kağıt üzerinde 
ifadesini pek güçleştiren ~eliğ jestlerle bir kat daha manalaşan 
bu derin feryat Camusot'yu titretti. 

Müstantik: 
-'Ben mesleğimizin ıstıraplarını tatmağa dün başladım 

efendim .. dedi. Az kalsın, o delikanlı ile beraber ;ben de ölüyor­
dum. Tarafgirliğimi anlıyamadı zavallı kendi başını nare yaktı. 

Mösyö de Granvi.Ile: 
-. Ne ise! diye haykırdı, onu sorguya çekmemeniz l~zımdı. 

Bu neviden hizm,etler öyle kolaydır ki.. 
Camusot: . 
- Peki ya kanun? diye cevap verdi. Tevkif edHeii· iki ~gun 

olmuştu. 
Baş müddeiumumi:-
- Olan oldu .. dedi. Tamirine hiç şüphesiz imkan ıalmıyan 

bu ~elaketi elimden geldiği kadar hafiflettim. Adamlarımla ara­
bam şimdi bu zavallı zayıf şairin cenaze merasiminde. Serisy de 
benim-~ibi yaptı, üstelik biçare -delikanlının ölmedeı~. önce izhar 
ettiği arzuya uy~rak vasiyetnamesi ahkamını icra etmeğı_ kabul 
etti. Bu vaat sayesinde, karısının bakışlarında bir aklı selim ·pı­
rıltısı görebildi. SoSnra, Kont Octave de Bauvan ceıiaze mera­
siminde bizzat hazır bulunuyor. 

Camusot: 
- Pek ala Mösyö Lö Kont! dedi. Eserimizi tamamlıyalım. 

Şimdi eBmizde pek tehlikeli. bir maznun kaldı. Si~ de :qenim ka-
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dar b:iliyorsunuz ki, bu adam Jacques Collin'dir. Bu sefilin kim 
oidi.ığu teşhis edilecek. 

Mösyö de Granville: 
- Mahvolduk! diye haykırdı. 
- Herif şimdi, bahsetti,ğiniz ölüm mahkumunun hücresin-

de .. Paris'te 'llasıl Lucien'i himaye ediyorsa, kürekte iken de onu 
öyle korurmuş, Bibi Lupin görüşmelerinde hazır bulunmak için 
jandarma kıyafetine geçti. 

ıBaş müddeiumumi: 
- Adli polis ne karışıyor bu işe? diye çıkıştı. Benim emrim 

olmadan nasıl har~kete geçiyor. 
- Jacques Collin'iı]. elimizde olduğunu bütün Conciergerie 

öğrenecek. Her ne ise. Bu koca ve cür'etkar mücrim her halde 
Madam de Serisy'ye, düşes de Maufrigneuse'e ve Matmazel Clo­
tilde de Grandlieu'ye ait en tehlikeli mektupları elinde tutuyor­
dur. Size bunu arzetrtıeğe geldim. 

Yüzünde ıstıraplı -bjr hayret okunan Mösyö de Granville: 
- Bundan emin misiniz? diye sordu. 
- Dinleyin de Mösyö Lö Kont.. endişe etmekte haklı değil 

miyim, siz hüküı:n verin. Bu bedbaht delikanlının evinde yaka­
lanan. mektup tomarını önüme açarken, Jacques Coliin kağıtlara 
keskin bir bakı$ . atfetti., Yüzünde bir memnunluk gülümseyişi 
belirdi. Bu tebessümün manası, bir müstantiki . aldatamıyacak 
kadar açtktı. Jacques Collin kadar yaman bir haydut böyle silah­
ları elden kaçırmaz. Şimdi vesikaların bir avukat eline geç­
tiğini düşünün, herif müdafaasını hükumet ve aristokrasi düş­
manlarından birine verecektir. Düşes de Maufrigneuse'den te­
veccüh gören refikam, onu vaziyetten haberdar etmeğe gitti. Şu 
anda Grandlieu'l~rin evinde durumu müzakere ediyorlardır. 

Ayağa kalkan ve odada geniş adımlar la dolaşmağa başlı yan 
baş müddeiumumi: 

- Bu adamla bclşa çıkılmaz!. diye haykırdı. Kağıtları emin 
bir yere saklamıştır. 

C:amusot: 
- Ben nereye sakladığını biliyorum.. dedi. 
Müstantik bu tek cümle· ile, bas müddeiumuminin şimdi 

aleyhinde beslediği ze.hapları sildi. -
Mösyö de Granville koltuğuna "Oturarak: 
- Anlatın bakalım.. dedi. 
- Evimden saraya, gelirken bu can sıkıcı dava. üzerinde de-

rinden derine düşündüm. Jacques Collin'in bir halası var. Uydur­
ma falan değil, hakiki bir hala. Siyasi emniyet bu kadın hak­
kında -polis müdürlüğüne bir tezkere yolladı .. Yeğenini Allah gi-
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.oi seven bu hala onun talebesidir. adı da Jacqueline Collin. Ka­
:·mın, içinde tuvalet eşyası satılan bir dükkanı var. Ticareti do­
layısiyle bir çok kimselerle tanışmış, bir çok ·ailelerin sırlarını 
biliyor. Şayet J acques Collin, kendisini kurtaTacak olan kağıt­
ları bkisine tevdi etmişse, muhakkak ki bu kadına tevdi etmiş-

Yakalatalım onu. 
Baş müddeiumumi, Camusot'ya zeki bir nazar atfetti. Bu 

bakışın manası şu idi: uBu adam, dün zannettiğim kadar buda­
~a değilmiş; yalnız, henüz genç. Daha adaletin dizgmlerini kul­
..ianamıyor.» 

Camusot sözüne devam etti: 
- Şu var ki muvaffak olabilmemiz için. dün verdiğimiz ka­

ı-ar lan baştanbaşa değiştirmemiz lazım. Binaenaleyh öğütlerini­
zi ve emirlerinizi dinlemeğe geldim. 

Baş müddeiumumi eline kağıt bıçağını aldı ve düşünceye 
dalan mütefekkirler gibi hafifçe masanın kenarına vurdu. 

- Ü G büyük aile tehlikede .. diye haykırdı. En küçük bir hata 
jşlememeliyiz ... Hakkınız var. Evvela Fouche"'nin aksiyomunu tat­
bik edelim: Tevkif. Jacques Co1lin'i, tekrar ihtilattan menetme­
liyiz. hem de derhal. 

- Amma bu şekilde onun forsa olduğun:u itiraf etmiş olu-
TUZ. Bu Lucien'in hatırasını lekelemektir. 

Mösyö de Granville: 
-Ne berbat bir dava! dedi. Her hareket tehlikeli. 
O esnada~ Conciergerie müdürü içeri girdi. Tabii kapıya vur­

duktan soma. Amma baş müddeiumumininki .gibi bir daire öyle 
sıkı bir muhafaza altındadır ki kapıya vurabilecekler anca id­
dia makamiv le sıkı fıkı düşüp kalka bilenlerdir. 

Bay Gai'.ılt: .. 
- Iv.Iösyö Lö Kont! dedi. Cados Herrera admdaki maznun 

sizinle görüşmek istiyor. 
Bas müddeiumumi: 
- ·Kimse ile görüştü mü? diye sor.ciu. 
- Mevkuflarla konuştu. Zira aşağı yukarı 3aat yedi buçuk-

tan beri teneffüshanede. Ölüm mahkumunu gördü. Galiba iti­
rafta bulunmus ona. 

Camusot'nun bir sözü ani bir ışık gibi Mösyö de Granville'in 
zihninden geçti. 

Jacques Collin'le Theodore Calvi'nin samimiyeti sabit olur­
sa, mektupları elde etmek için bu meseleden faydalanmak p~k 
Ma mümkün olabilirdi. İdam emrir1i .geciktirmek ic:-in bir fırsat 
zuhur ettiğine sevinen baş müddeiumumi. Mösyö Gault'a yanı­
na yaklaşmasını işaret etti: 
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- Niyetim idamı yarma talik etmektir, dedi. Amma Ccmci­
ergerie'de bu tehirden kimsenin haberi olmasın, mutlak bir sü­
kut, cellat hazırlıklara nezaret için gidiy-0r~uş gibi yapsın. Bu 
İspanyol rahibini mahfuzen bana yollayın. ispanya sefareti biz­
den istiyor onu. Yolda •hiç kimseyle görüşmemesi için jandar­
malar, bay Carlos'u sizin iç merdivenlerden getirsinler. Bu adam­
lara haber verin. Her koluna bir jandarma girsin ve ancak dai­
remin kapısında bıraksınlar onu. Acaba~ bu tehlikeli yabancı 
mahkUmlardan başka hiç kimseyle görüşmedi mi? Buna emin 
misiniz Mösyö Gault? 

- Ha! O ölüm mahkUm.unun odasmdan çıktığı zaman ken­
disiyle görüşmek istiyen bir harum geldi. 

Bu haberi duyan iki haklın birbirine baktılar. Hem de na-
sıl bir bakış! 

Camusot sordu: 
- Nasıl bir hanım? 
Mösyö Gault cevap verdi: 
- Kendisine günah çıkartan hanımiarda,n biri.. bir 

Markiz .. 

etti. 

Camusot'ya bakan Mösyö de Granville: 
- Mesele gittikçe kötüleşiyor.. dedi. 
Hayrete düşen bay Gault: 
- Jandarmalarla sürveyyanların başını ağrıttı. diye devam 

Baş müddeiumumi sert bir tavırla: 
- ·Sizin makamınızda bulunanlar icin her hadise ehemmi­

yetlidir, dedi. Conciergerie'nin etrafı boŞuna duvarlarla kuşatıl­
mamıştır. Bu kadın nasıl içeri girdi? 

Direktör: 
- Usulüne uygun bir izin kağıdiyle efendim. diye cevap 

verdi. Kibar giyinmişti. Maiyetinde bir şassör le bir uşak vardı. 
Muhteşem bir arabaya binmişti. Cenazesini kaldırttığınız o za­
vallı gencin tedfin merasimine gitmeden önce konfessör'ünü gör­
meğe gelmiş. 

Mösyö de Granville: 
- Polis Müdürlüğünün verdiği izin kağıdını getirin bana, 

dedi. 
- Ekselans Kont de Serisy~nin tavsiyesi üzerine verilmiş. 
- .Bu kadın nasıl şeydi? 
- Bizde kom il f.o b:ir hanım tesiri yaptı. 
- Yüzünü gördlinüz mü 
- Siyah bir tül takmıştı. 
- Neler konuştular? 
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Neler konuşacaklar efendim .. sofu bir kadın .. elinde de 
bir dua kitabı.. papazın kendisini takdis ~tmesini rica etti. 
Önünde diz ·çöktü. 

Müstantik: 
- "Qzun boylu görüştüler mi? diye sordu. 
- Uç dört dakika bir şey.. amma hiç birimiz sözlerini an .. 

lıyamadık. Galiba İspanyolca konuştular. 
Baş müddeiumumi: 
- Bize her şeyi etrafiyle anlatın .. diye çıkıştı. Telcrar edi­

yorum. En küçük teferruatın bile bizim için pek büyük önemi 
vardır. Bu size. ders olsun. 

- Kadın ağlıyordu efendim. 
- Gerçekten ağlıyor muydu? 
- Göremedik. Yüzünü mendiliyle saklıyordu. Mevkuflar 

.için üç yüz altın frank bıraktı. 
Camusot: 
- O değildir.. dedi. 
Mösyö Gault sözüne devamla: 
- Bibi Lupin arkasından, ııHırsızın biridir» diye bağırdı. 
Mösyö de Granvillf~: 
- O, bu işde aldanmaz, dedi. (Camusot'ya bakarak) He­

men tevkif müzekkerenizi yazın. Evini, dükkanını da mühür le­
tin. Amma, nasıl olmuş da bu kadın Mösyö de Serisy'den tavsiye 
koparmış? Emniyet Müdürlüğünün izin kağıdını bana getirin, 
·hadi Mösyö Gault! Çabucak buraya gönderin rahibi, o elimizde 
·oldukça tehlikenin büyümesine imkan yok. İnsan iki saat konuş­
mak suretiyle bir adamın ruhunda epeyce tesir uyandırabilir. 

Camusot zekice: 
- Bilhassa zatıaliniz gibi bir başmüddeiumumi, dedi. 
Baş müddeiumumi nazik bir tavırla cevap verdi: 
- İki kişi olacağız. 
Ve tekrar düşüncelere daldı .. uzunca bir sü_'k:uttan sonra: 
- Bütün hapishanelerin konuşma odalarında bir sürveyyan 

·yeri ihdas edilmeli.. bu mev kie, tekaüde sevkedilen en mahir, en 
sadık polis ajanları bol maas.la getirilmeliydi. Mesela BilJi Lupin 
son günlerini -orada yaşamalıydı. Böylece, şimdikinden ç-ok da­
ha sıkı bir nezaret istiyen bir yerde gözümüz ve kulağımız olur­
du. Bay Gault, bize kat'i olarak hiç bir şey söyliyemedi. 

Camusot: 
- Pek meşguldür de.. diye cevap verdi. Amma hücrelerle 

dairelerimiz arasında bir boşluk mevcut, halbuki olmaması Ia­
zım gelirdi. Conciergerie'deri. dairelerimize gelirken koridorlar­
.·dan. avlulardan. merdivenlerden geçilir. ajanlanmız her saniye 
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tetikte değildirler, halbuki mevkuf her lahza kendi işini düşü­
nür. Bana söylediklerine göre, Jacques Collin'in yoluna bir kadın. 
çıkmış. Surisiyer'e giden küçük merdivenin üstüne, jandarma 
karakoluna kadar sokulmus bu kadın. Mübasirler anlattı bana .. 
jandarmaları azarladım. , · 

Mösyö de Granville: 
- Doğrusu, sarayı baştan başa değiştirmek, yeniden inşa. 

etmek lazım. Amma bu yirmi otuz milyonluk bir masraf kapısı. 
Siz gidin de meclisten adliyenin icapları için otuz milyon talep 
edin .. 

O esnada ayak sesleri ve silah şakırtıları duyuldu. Jacques 
Collin gelmiş olacaktı. 

Baş müddeiumumi yüzüne bir vakar ve ciddiyet maskesj 
taktı. İÇli ve hassas insan kaybolmuştu. Canıusot da kontu taklit 
etti. 

Filhakika, dairenin kapıcısı kapıyı açtı ve J acques Collin 
göründü. . 

etti. 

Forsa sakindi. Çehresinde hiç bir şaşkınlık alameti yoktu. 
Hakim: 
~ Benimle konuşmak istemi~siniz.. dedi. Sizi dinliy.orum. 
- Mösyö Lö Kont, ben Jacques Collin'im, teslün oluyorum. 
Camusot titredi. Baş müddeiumumi sükunetini muhafaza 

Jacques Collin iki bakimi alaycı bir bakışla süzdükten sonra 
sözüne devam etti: 

- Tahmin edersiniz ki bu şekilde hareket edişim sebepsiz 
değildir. Sanırım ki başınıza bela olmaktayım. Zira İspanyol ra­
hibi olarak kalsam, beni jandarmalarla rBayonne hududuna sevk 
edecektiniz, orada İspanyol süngüleri sizi vücudumdan kurtara­
caktı. 

İki hakim sakin ve sessiz, kaldılar. 
Forsa: 
- Mösyö Lö Kont! dedi. Beni bu şekilde harekete sevkeden 

amiller, arzettiklerimden çok daha önemlidir, fakat yine tama­
men şahsidirler. Onları ancak size söyliyebilirim. Şayet kor­
karsanız .. 

Kont de Granville: 
- Kimden ve neden korkacakmışım? diye cevap verdi. 
O anda, bu büyük baş müddeiumumi, tavrı, fizyonomisi, 

jesti ve bakışiyle, medeni cesaretin en güzel örneklerini göster­
mesi gereken hakimliğin canlı bir timsali halini almıştı. O, çabu­
cak geçen bu bir lahza içinde, .eski parlôman!ın ihtiyar hak..~­
leri ayarına yükselmişti. Vatandaş kavgaları sırasında her da-
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kika ölümle yüz yüze gelen o eski adliyeciler.. şereflerine rekze­
dilen statüler gibi mermerdendiler. 

- Bir kürek kaçkını ile başbaşa kalmaktan .. 
Baş müddeiumumi, heyecanla: 
- Bizi yalnız bırakın Mösyö Camusot! dedi. 
Jacques Collin iki hakimi korkunc; bir bakışla süzdükten 

soııı·a: 

- Size elimi ayağımı bağlatmanızı teklif edecektim .. (Bir 
an durdu, sonra vakarla) Mösyö Lö Kont, dedi .. size karşı hür­
metim vardı, fakat şimdi hayranlık duyuyorum. 

Hakim küçümseyen bir edayla sordu: 
- Kendinizi pek mi korkunç sanıyordunuz? 

.. - Kendimi korkunç .sanmak mı? Münakaşaya ne lüzum var. 
Oy leyim ve farkındayım. 

Jacques Collin, bir sandalye aldı, başbaşa yapacağı müzake­
rede rakibiyle hemseviye olduğunu bilen bir adam güvenç ve 
sükCmetiyle oturdu. 

O esnada dışarı çıkan ve kapının e§iğine varan Mösyö Ca­
musot, geri döndü. Mösyö de Granville'e kadar yürüdü, ona kat­
lanmış iki kağıt uzattı ve evraktan birini işaretle: 

- Bakın! dedi. 
Kont de Granville, izin tezkeresinde, Madam de Maufrig-

neuse'ün fam dösamrına ait ismi okur okumaz: 
- Mösyö Gault'u çağırın.. diye bağırdı. 
Madam de Maufrigneuse'ün fam döşambrını tanıyordu. 
Conciergerie müdürü içeri girdi, ba~ müddeiumumi kula-

ğına: 
- Maznunu g-örmeğe gelen kadını tarif -edin bize .. diye fı-

sıldadı. 
- Kısa boylu, şişman, tıknazca .. 
Mösyö de Granville: 
- Halbuki izin kağıdı uzun boylu ve zayıf bir kadına ve-

rilmiştir. dedi. Peki kaç yaşlarında idi? 
- Altmış, falan .. 
J acques Collin: 
- Mesele bana mı ait efendiler? diye sordu. (Saf bir tavırla) 

Hadi boşuna kafa yormayın. Bu kadın benim. halaTnıdır. Bir çok 
sıkıntılardan kurtarabilirim sizi. Halamı ancak benim gönlüm 
olursa bulabilirsiniz. Böyle bocalarsak yer~mizde sayarız. 

Mösyö Gault: . 
- Rahip efendi, artık Fransız·cayı Ispanyol ağziyle konuş­

muyor .. dedi, fasih telaffuz ediyor. 
Jacques Collin acı bir te·bessümle cevap verdi: 
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İşler Arap saçına döndü .de onun için azizim Mösyö· 
Gault. 

Hapishane müdürü, baş müddeiumumiye doğru yürüyerek;· 
kulağına: 

- Kendinizi sakının Mosyö Lö Kont.. diye fısıldadı. Bu 
_.,adam pek kızmış. 
· Mösyö de Granville, uzun uzun Jacques Collin:e baktı ve 
onu sakin buldu. Fakat çok geçmeden direktörün sözüne de hak 
verdi. Bu aldatıcı eda, bir vahşinin soğuk ve korkunç öfkesini 
gizliyordu. Jacques Collin'in gözlerinde volkanik bir indifam 
alametleri vardı, yumrukları sakılınıştı. 

Şikarının üstüne fırlamak için büzülen bir kaplan .gibiydi o. 
Baş müddeiumumi hapishane müdürüne ve müstantike va­

kur bir eda ile: 
- Bizi yalnız bırakın .. emrini verdi. 
Jacques Collin, Camusot'nun duyup duymamasına hiç aldı­

rıs etmeden: 
·· - Lucien'in katilini defetmekle çok iyi yaptınız.. dedi. Ken­

dimi tutamaz olmuştum, az daha kalsa boğacaktım onu .. 
Mösyö de Granville titredi. Ömründe ilk defa olarak bir 

adamın gözlerinde bu kadar· kan, yanaklarında bu derece sarılık, 
adalelerinde öylesine bir takallüs görüyordu. 

Baş müddeiumumi mücrime sakin sakin sordu: 
- Bu cinayetten ne geçecekti elinize? 
- Mösyö, siz her gün cemiyetin intikamını alıyorsunuz, ya-

hut ta öyle yaptığınızı zannediyorsunuz. Nasıl olur da bana ne­
den öç almak istediğimi sorarsınız? 

Kinin damarlarınızda kasırgalaştığını hiç duymadınız de­
mek.. bilmiyor musunuz, onu elimizden alan bu müstantik ola­
cak budaladır. Lucien'imi siz de severdiniz mösyö, o da sizi se­
verdi. Ben sizi ezbere tanıyorum. Sevgili çocuk, akşamları eve 
dönünce bana olup- bitenleri anlatırdı. Bir dadı çocuğunu nasıl 
uyutursa, ben de öyle yatırırdım ~mu, her şeyi söylerdi bana. En 
ehemmiyetsiz hislerine varıncaya kadar bütün sırlarını tevdi 
ederdi. Hiç bir şefkatli anne, bir tanecik yavrusunu ben o me­
leği sevdiğim kadar, takdis etmemiştir. Ah bilseniz, çimenlerde 
çiçekler nasıl açılırsa, onun kalbinde fazilet te öyle doğardı. Za­
yıftı, işte biricik kusuru, amma gerilince çelikleşen bir rübap 
telinin zayifliğiydi bu. Hilkatin en güzel mizaçları bunlardır. Bir 
zaaf ki, inceliktenı hayranlıktan, san'at güneşinde açılmaktan, 
aşktan, Tanrının insan oğluna bin bir şekil altında sunduğu gü­
zellikten ibaret. Hülasa Lucien, yanlışlıkla erkek doğmuş bir 
kadındı.. ah, ah.. şu dışarı çıkan hayvana ne diller dökmedim. 
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Tann oğlunu kurtarmak isteseydi de, onunla birlikte Pilate'ın. 
önüne çıksaydı, benim m~znun haliyle müstantiğe söyledikleri­
mi tekrarlardı ancak. 

Forsanın, az önce, Ukranyanın karları -ortasında altı ay aç 
kalan bir kurdunkiler gibi kıvılcım saçan berrak ve sarı gözle­
rinden sel gibi yaşlar boşandı. Devam etti: 

- Bu öküz, hiç bir şeye kulak asmadı ve mahvetti çocuğu. 
Mösyö, yavrunun cesedini gözyaşlarımla yıkadım ve tanımadı­
ğım Tanrıya dualar ettim. Ben ki Allaha inanmam. Zira mater­
yalist olmasaydım, ben şimdiki ben olmazdım. Size her şeyi iki 
cümle ile izah etmiş bulunuyorum. Istırabın ne olduğunu siz de 
bilmezsiniz, başkaları da .. bir ben tanırım onu ... Acının ateşi gö# 
yaşlarımı öyle kurutuyordu ki bu gece hiç ağhyamadım. Şimdi 
ağlıyorum, çünkü hissediyorum ki beni anlıyorsunuz. Sizi az 
önce seyrettim, adaletin timsali 'halinde idiniz.. ah Mösyö Tanrı 
(yavaş yavaş ona inannıağa başlıyorum) sizi benim vaziyetime 
düşürmesin. O mel'un müstantik, canımı aldı. Mösyö, Mösyö! Şu 
anda hayatımı, güzelliğimi, faziletimi, vicdanımı, bütün gücümü 
kuvvetimi defnediyorlar. Bir kimyager tarafl.J?:dan kanı çekilen 
·bir köpek tasavvur edin. O köpek benim. işte! Işte bunun içindir 
ki size: ııBen Jacques Collin'im, teslim oluyorum» derneğe gel­
diln. Buna sabahleyin karar vernıiştim; bir çılgın gibi, bir anne 
.gibi. mezardaki Yesuu öpen Meryem gibi buselere garkettiğim. 
cesedi elimden aldıkları zaman.. kendimi kayıtsız şartsız adli­
yenin emrine vermek istiyordum. Şimdi de bu kararımda ısrar 
ediyorum, sebebini söyliyeceğim. 

Hakim: 
- Mösyö de Granville'e mi hitap ediyorsunuz, baş müddei 

umumiye mi? diye sordu. 
Bu iki adam. cürüm ve adalet, birbirine baktılar. Forsa, ha­

kimin kalbinde derin bir merhamet uyandırmıştı. Kont bu bed­
bahta karşı ilahi bir şefkat duymuş, hayatını ve hislerini sezmiş­
ti. Nihayet, kürekten firarını müteakip Jacque.s Collin'in neler 
yaptığını bilıniyen hakim 'bir hakim daima hakimdir), sadece 
sahtekarlıktan hüküm giyen bu suçluyu dilediği şekilde kullana­
bileceğini düşündü. 

Tunç gibi çeşitH madenlerden, hayı.rla şerden yoğrulan bu 
mahlôku alicenaplıkla yola getirmek istedi. SonTa hayatı bo­
yunca a~k ilham edemeden yaşıyan elli üç yaşındaki Mösyö de 
Granviile. sevilm!yen bütün insa.nlar gibi müşfik ruhları takdir 
etmekte idi. · 

İhtimal. kadınlardan yalnız saygı ve arkadaşlık görebilen bir 
çok e:ckeklerin müşterek nasibi o1an bu yeis1 Bauvan, Granville 
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ve Serisy arasındaki o derin dostluğun da gizli bağıydı. Çünkü 
karşılıklı bir saadet gibi, ortaklama bir felaket te ruhları birbi­
rine kenetler. 

Baş müddeiumumi, bu bitkin şerire keskin bir bakı~ atfe­
derek: 

- Bir istikbaliniz var.. dedi. 
Forsa, şahsına karşı mutlak bir alakasızlık ifade ecten bir 

jest yaptı. 
- Lucien brraktığı vasiyetnamede size üç yüz bin fran.k teTk 

ediyor. 
Jacques Collin: 
- Zavallı! Zavallı yavru! Zavallı! diye inledi. Daima lüzu­

mundan fazla namuslu! Ben bütün kötü hisleri kendimde topla­
mıştım. O iyi idi, asildi, güzeldi, ulviydi. Böyle güzel ruhlar de­
ğiştirilemez ki Miisyö! Benden yalnız para aldı, o kadar. 

- Madam ki hiç bir şey sizi alakadar etmez oldu, ne diye 
benimle .görüşmek istediniz? 

- Kendimi ele vermem yetmiyor mu? Bocalayıp duruyor­
dunuz, yakalıyamıyordunuz beni; esasen başınıza bela da olu­
yordum. 

Bas müddeiumumi icinden: 
- ·Amma rakip ha! dedi. 
Jacques Collin gözlerindeki yaşları kurutarak .. ciddiyetle de­

vam etti: 
- Baş müddeiumumi bey. Bir masumun kafasını uçurta­

caksınız. Ben hakiki mücrimi buldum. Buraya -onların nam ve 
h~sabına değil, sizin için geldim. Sizi vicdan azabından kurtar­
mak istiyorınn. Lucien'i hayattan mahrum bırakanlara nasıl 
ölünceye kadar kin besliyeceksem, ona karşı alaka gösterenleri 
de öylece severim. (Bir lahza durduktan sonra) Benim nazarım­
da bir forsanın ne kıymeti var? Sizin için karıı;ıca ne ise bana 
g-öre bir kürek mahkfunu da ayni şey. Ben de Italyalı haydut­
lar gibiyim. Yaman adamdır onlar. Yolcunun cebinde harcıya­
·cakları kurşun değerinden üstün para bulacaklarsa gebertirler. 
Ben yalnız sizi düşündüm. Bu delikanlı bana itiraflarda ·bulun­
du, ancak bana güvenebilirdi. ·O benim zincir al·kada~ım. Theo­
dore~ iyi huyludur, çalınan eşyayı satmak veya rehine koymak 
suretiyle metresine iyilik yapımağa kalkmıs., amma Nanterre qa­
vasında sizin suçunuz varsa onun da var. Delikanlı Korsika~ıdır. In­
tik:am almak, sinek gibi birbirlerini öldürmek orada adet. Italyada 
ve İspanyada ·beşer hayatına saygı beslenmez. Tabiidir de. Orada 
bir ruhumuz olduğuna, bi:zden sonra, bizden baki kalan bir ima­
jın ilelebet yaşıyacağına inanırlar. Bu hezeyanı g"idin de bizim 
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vakanüvislere anlatın. Cana kıyanları taassupla takip eden Tanrı. 
tanımaz veya filozof beldeierdir. Hakları da yok değil. Çünkü 
onlar yalnız maddeye, hali hazıra inanırlar. Şayet, Calvi. sirkat 
edilen eşyayı hangi kadından aldıginı size söylemiş olsaydı, yal­
nız hakiki mücrimi değil, ayni zamanda kadın olduğu için zavallı 
Theodore'un felakete düşürmek istemediği bir suç ürtağını da 
bulacaktınız. Mücrim zaten pençenizde. 

Ne yaparsınız, ·her mesleğin kendine göre bir E)erefi var, kü­
:rektekilerle hırsızların da bir namus telakkisi mevcut. Simdi. 
ben o iki kadını öldüren ve bu pervasız, garip, fevkalade. dna~ 
yeti işliyen adamın kim olduğunu biliyorum. Ban~ meseleyi bü­
tün teferruatiyle anlattılar. Calvi'nin idamını talik ediniz, her 
şeyi öğrenirsiniz. Amma cezasını tahfif ederek onu tekrar küre­
ğe göndereceğinize söz vermelisiniz. Benim gibi ıstn·ap içinde 
bocalıyan adam yalan söy !emeğe tenezzül etmez-. Söy !ediğim 
hakikattir. 

- J acques Collin! Gerçi adalet bu soydan uzlaşmalara müsaade 
etmez amma, sizin için memuriyetimin şiddet ve sertliğini gev­
şetmem ve lazım gelenlere baş vurmam kabildir sanıyorum. 

- Bana bu hayatı bağışlıyor musunuz 
- Mümkündür .. 
- Mösyö, bana söz vermenizi rica ediyorum, bh· vaadiniz 

kafidir. 
Mösyö de Granville gururu yaralanmış gibi bir jest yaptı. 
Jacques Collin söze devam etti: 
- Üç büyük ailenin şerefi benim elimde, halbuki siz olsa 

olsa üç forsanın hayatı üzerinde hüküm sahibisiniz. .Ben sizden 
daha kuvvetliyim. 

- Sizi tekrar ihtilattan menedebiliriz. O zaman ne yapar­
sınız? 

- Ya? Demek oyun oynuyoruz. Halbuki ben apaçık içimi 
döküyordum. Mösyö de Granville'le konuştuğumu sanıyordum, 
baş müddeiumumiye muhatap olduğuma göre, iskanbilleri tekrar 
elime ahı-. göğsüme kaparım. Hey gidi hey! Oysa ki söz ver­
seydiniz, matmazel Clotilde de Grandlieu'nün Lucien'e yazdığı 
mektupları tevdi edec~ktim size .. 

Bu cümleler öyle bir ahenk, öyle bir soğukkanlılık ve öyle 
bir bakıı:ıla söylenmi~ti ki Mösyö de Granville, böyle bir hasımla 
konuşurken en küçük bir hatanın tehlikeli olabileceğini sezdi. 

Baş müddeiumumi: 
- Bütün istediğiniz bundan ibaret mi? diye sordu. 
·-Şimdi de kendi nam ve hesabıma konuşacağım. Grandlieu 

ailesinin şerefi Theodore'un cezasını tahfif keyfiyetini faiziyle 
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öder. Bu benim için çok verip az karşılık almaktır. Ölünceye ka­
dar küreğe mahkum olan bir forsanın ne kıymeti var? Kaçarsa, 
kolayca hakkından gelebilirsiniz, idam için verilmiş bir poli­
çedir bu. Yalnız bundan önce onu, pek hoşa gitmiyecek maksat­
lar la Rochefort'a tıkmışlardı, bu defa, müsaadenizle Toulon'a 
gönderilsin, hem de hüsnü muamele görmesi için tenbihatta bu­
lunmanız da lazım. Şimdi daha fazlasını da istiyeceğim. Madam 
de Serisy ile düşes de Maufrigneuse'ün dosyalan da bende, hem 
de ne mektuplar.. size tuhaf gelecek amma Mösyö Lö Kont, 
umumhane kızlan mektup yazarken özenir bezenir, ulvi hisler 
terennüm etmeğe çalışırlar.. halbuki" bütün gün ulvi hislerden 
dem vuran kibar hanımefendiler, orospular nasıl hareket eder­
se öyle mektup yazarlar. Bu muammanın hikmetini filozoflar 
bulsun, benim böyle bir niyetim yok. Kadın aşağılık bir mahlu~ 
tur. Uzuvlarına lüzumundan fazla itaat eder. Bana göre kadın 
ancak erkeğe benzediği zaman güzeldir. İşte kafalariyle erkek 
olan bu cici düşesler şaheserler kaleme almışlar .. doğrusu baştan 
başa güzel şeyler .. hani Piron'un meşhur od (1) u gibi.. 

- Sahi mi? 
Jacques Collin gülfunsiyerek: 
- Görmek istiyor musunuz? diye sordu. 
Hakim utandı. 
-· Size onlardan bazılarını okutabilirim. Amma bakın! Bu 

bahiste şaka kabul etmem ha! Açık hareket edeceğiz değil mi? 
Mektupları bana iade edecek, onları getirecek olan şahsın peşine 
düşmelerine mani olacaksınız. 

·Bas müddeiumumi: 
- -Fazla vakit almaz mı? diye sordu. 
- Hayır. Şimdi saat dokuz buçuk .. dört dakika geçmeden bu 

iki hanımefendiden birer mektup takdim edebilirim. Onları oku­
duktan sonra kiyotini hazırlamaları için verdiğiniz emri geri 
alırsınız. Vaziyet bu merkezde olmasa beni bu kadar sakin gö-

(1) Ode: Eski çağlarda teganni edilmek üzere yazılan her nevi şiir 
(bt:gün) adet ve mısralarının vezni bakımından birbirine benziyen kıta'­

Jara ayrılmış, kısa, lirik poem. 
Piron: Dijon'lu Fransız şairi. (1689 - 1773) şuh şiirleriyle .ün almış­

tır. Akademiye aza seçilmiş, fakat XV inci Louis bu intihabı tasvip et­
memiştir. Bu hükmün acısını unutamıyan Pit'on mezar taşı için şu beyti 
yazmıştır. Ci - git Piron qui ne fut rien 

Pas meme academicien 
«Hayatında hiç bir şey, hatta akademi azası bile olamıyan Piron 

burada yatıyor. 
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remezdiniz. Esasen hanımefendiler de keyfiyetten haberdar edil­
mişlerdir. 

Mösyö de Granvi11e, hayret ifade eden bir jest yaptı. 
- Her halde şimdi harekete geçmiştirler; Adliye Nazırını 

seferber edeceklerdir, kim bilir, ihtimal krala kadar giderler. 
Söyleyin bakalım, gelenin kim olduğunu araştırmıyacağınızı,. 
onu (bir saat müddetle) takip ettirmiyeceğinizi vaadediyor mu­
sunuz bana? 

- Vaadediyorum. 
- Pek ala! Biliyorum ki siz bir kürek kaçkınını aldatmağa 

kalkışmazsınız. Siz de Turenne'ler soyundansınız. Hırsızlara ver­
diğiniz sözü de tu.tarsınız. Pek ala, ŞU anda mahkeme divanıha­
nesinde elbiseleri yırtık pırtık, dilenci kıyafetli bir koca karı 
\'ar, salonun ta ortasında. Oradaki istidacılardan birine dava danı­
şıyor. Kapıcınızı yollayın, ona Dabor ti mandana desin, buraya 
gelir. Amma boşuna gaddarlık etmeyin. İki şıktan biri ya tek­
liflerimi kabul edersiniz, yahut bir forsa ile anlaşmak suretiyle 
kendinizi lekelemek istemezsiniz. Dikkat buyurun ben nihayet 
bir sahtekarım .. ne diyorsunuz? Ca1vi'yi tuvalet merasiminin iş­
kenceleri içinde bırakmayın. 

- İnfazın taliki için emir verildi bile .. adaletin sizden aşağı 
kalmasını istemem. 

Jacques Collin, baş müddeiumumiye bir nevi hayretle baktı 
ve zile bastığını gördü. 

- Kaçmağa teşebbüs etmez misiniz? Bana söz verin kafi. 
Gidin siz getirin o kadını .. 

Daire ·kapıcısı göründü: 
- Felix, jandarmalar gitsin. 
Jacques Collin mağlup olmuştu. 
Hakimle giriştiği bu mücadelede, forsa ondan daha asil, da­

ha kuvvetli, daha alicenap olmak istemişti. Halbuki hakim ezi­
yordu onu. Bununla beraber. kürek mahkumu adaleti aldattığı, 
onu mücrimin masumiyetine· inandırdığı ve sephadan bir baş 
kurtarmağa muvaffak olduğu için kendini çok daha üstün bul­
du, yalmz bu faikiyet sessiz, gizli ve mahrem Ir~lmağa mahkum­
du. Halbuki ccleylek» onu apaçık ve muhte~em bir surette ezi-
yordu. · 

Jacques Collin, Mösyö de Granville'in dairesinden çıkarken, 
meclis reisliği genel sekreteri, saylav Kont des Lupeaulx, yanın­
da ufak tefek ve hastalıklı bir ihtiyarla içeri gjriyordu. 

Bu zat. kış hal~ devam. ediy-0rmuş gibi~ kalın kahve rengi 
bir paltoya bürünmüştü. Saçları pudralıydı. Yüzü soluk ve so­
ğuktu. Altın başlı bastonuna dayanıyor. mafsal hastalığına müp-
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tela bir adam ta~v-riyle, müte~:eddit yürüyordu. Ayaklarında Or-
1ean1ın dana derisinden yapılmış kapalı kunduralar vardı. Başı 
açıktı. Şapkasını eline almıştı. Caketinin iliğinde yedi haçlı bir 
broset vardı. 

·Baş müddeiumumi: 
- Hayrola azizim des Lupeaulx? diye sordu. 
Genel sekreter Mösyö de Granville'in kulağına fısı1dadı: 
- Beni Prens gönderdi. Madam de Serisy'n..i.n, düşes -de 

Maufrigneuse'ün matmazel Clotilde de Gı-andlieu'nün mektup­
larını elde etmeniz için size hudutsuz salahiyet verilmiştir. Şu 
mösvö ile anlasabilirsiniz .. 

~Ba51 müdd~iumumi des Lupeaulx'un kula.ğına: 
- Bu zat kimdir? diye fısıldadı. 
- Sizden hiç bir şey gizliyemem sayın baş müddeiumumim. 

Meşhur Corentin'dir o. Majeste. bu davanın bütün Rafahatını ve 
muvaffakıyet şartlarını ona bizzat anlatmanızı söylediler. 

- Lütfen prens hazretlerine anlatın, her şey olup bitm.i51tir 
(Corentin'i işaretle) Meseleyi halletmek için mösyönün yardımı­
na ihtiyaç kalmadı. Adliye Nazınnı alakadar eden davanın netf:. 
celenmesi için bizzat gidip majestenin emirlerini alacağım, zira 
iki af kararı isdar etmek lazım. 

Des Lupeaulx bas. müddeiumuminin elini sıkarak: 
- Vaziyeti önceden kurtarmak suretiyle pek isabetli hare­

ket ettiniz. Kral büyük işler yapmağa hazırlanırken Ayan Mec­
lisinin ve .kibar ailelerin terzil edilmesini. kirlenmesini istemez. 
Artık bu, adi bir cinayet- davası olmaktan çıktı, bir devlet me-
selesi halini aldı. . 

- Amma prense söylemeyi unutmayın, siz ,Q"eldiğiniz zaman 
her şey halledilmişti. ' 

- Sahi mi? 
- Öyle zannediyorum. 
- Şu 'halde azizim, şimdiki Açlliye Nazın .Şansölye olur <Jl-

maz, Adliye Nazırlığı sizin. 
Baş müddeiumumi: 
- Yükseklerde ,gözüm yok.. di}·e cevap verdi. 
Des Lupeaulx gülerek dışarı çıktı. 

Kont des Laupeaulx'yu teşyi eden baş müddeiumumi: 
- Prense rica edin, saat iki buçuk sularında, kral hazretle­

riyle beş on dakika görüşmek istiyorum, delalet. buyursunlar. 
Genel sekreter. ba~ müddeiumumiye kurnaz kurnaz ba­

kai'ak: 
- Hani yükseklerde gözünüz yoktu! dedi. Hadi hadi. İki 
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evlat sahibisiniz. Hiç olmazsa Ayan azalığına seçilmek ister­
siniz. 

Corentin. nek tabii bir tecessüsle kendisini süzen Mösvö 
de Gı-anville'le. başbaşa kalınca: 

- Beyefendi.. dedi. Mektupları elde ettL."lizse benim mü.da­
haleme hacet kalmadı. 

Corentin'in bütün konm;ulanları duyduğunu veyahut sezdi­
ğjni anl~yan baş müddeiumumi: 

- Böyle nazile bir meselede siz ayarda bir insandan hiç bir 
zaman istiğna gösterilemez. dedi. 

Corentin, muhatabını adeta koruyucu bir baş işaretiyle se­
lamladı. 

- Bahis mevzuu olan şahsı tanıyor musunuz mösyö? 
- Evet mösyö Lö Kont; on binler cemiyetinin reisi ve üç 

küreğin kasadarı Jacques Collin. Beş yıldan beri rahip Carlos 
Herrera'nın cübbesi altınd.a gizlenmeğe muvaffak olan bir forsa. 
Nasıl oldu da bu adam, Ispanya kralı tarafından rahmetli hü­
kümdarımıza elçi diye ,g-önderildi? Biz de işin iç yüzünü bir tür­
lü anlıyamadık. Madrid'e mektuplarla bir memur yolladım, ce­
vap bekliyorum. Bu forsa iki hükümdarın sırlarına vakıf .. 

Bas müddeiumumi: 
- Pek yaman adam .. diye tasdik etti. Bizim için iki şık mev­

cut: Onu, ya kendimize ba,ğ'lıyacağız, yahut ta ortadan kaldıra­
cağız. 

Corentin: 
- İkimizin de düsüncesi ff"T.ı'.lİ imis .. dedi. Benim icin büvük 

oır şereftir bu. Zira ~ kadar Ç'ok şeyler düşünmek o kadar·· çe­
şitli insanların hayatmı düşünmek mecburiyetindeyim ki, bu me­
yanda zeki bir adamla karşılaşmak hoş oluyor. 

Bu cümleler pek kuru ve pek soğuk bir eda. ile söylenmişti. 
Baş müddeiumumi cevap vermedi ve bazı :rt!Üstacel işleri ta­
mamlamağa koyuldu. 

Jacques Gollin. halasının koluna geçip onu diYımh.aneden çı­
kararak: 

- Ne oluyorsun yahu? dedi. Bana böyle tarihi tabii müzesi 
imişim gibi ahk alık bakarsan herkesin merakım çekmiş olaca­
ğız. İhtimal bizi tevkif etmeğe kalkışacakla:· ve vakit kaybede­
ceğiz. 

Ve Barillerie sokağına giden Marchande :galerisinin m.erdj­
venlerini indi. 

~ Paccard n~rede? 
- Rousse'un yanında beni bekliyor, qua! aux Fleurs'da do­

laşıyor. 
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- Peki Prudence? 
- O da evinde, üvey kızım olduğunu söyledim. 
- Hadi oraya gidelim. 
- Arkana 'bak takip ediliyor muyuz? 
Quai aux Fleurs'da hürdavatçılık eden La Rousse, ünlü bir 

katilin, on binlerden birinin dul karısıydı. Azrail atlatan, 1819 
da, aşıkı idam edildikten sonra, onun namına kadıncağıza yirmi 
küsur bin frank ver.misti. O sırada modistra olan bu taze ile Fa­
nandelin münasebetlerfni yalnız Jacques Collin biliyordu. O ta­
rihte, Madam Vauquer'in pansiyonunda oturan, Azrail atlatan 
nebatat bahçesine çağırttığı m-0distraya: 

- ·Ben erkeğinin dab'ıyım .. demişti. Sana benden bahsetmiş­
tir yavrucuğum. Bana hiyanet eden, bir sene geçmeden ölür. Sa­
dakat gösterenlere hiç zarar1m dokunmaz. Kellemi vursalar, iyili­
ğini istediklerimi ele verecek' tek kelime çıkmaz ağzımdan. Ken­
dini şeytana vakfeder gibi bana bağla, karlı çıkarsın. Seni 
ferih fahur yaşatmak istiyen zavallı Auguste'üne bahtiyar olaca­
ğını vaadettim, senin uğrunda kellesini uçurttu. Ağlama! Beni 
dinle. Cumartesi günü idam edilen bir forsanın, bir katilin met­
resi olduğunu benden başka hiç kimse bilmiyor. Benden de hiç 
bir zaman sır çıkmaz. Yirmi iki yaşındasın, güzelsin, işte yirmi 
altı bin frank servetin de var. Auguste'u unut, evlen. Elinden 
gelirse namuslu bir kadın ol. Rahatına bak. Buna mukabil bana, 
ve yollıyacağım kimselere, hiç tereddüt göstermeden 'hizmet et­
meni istiyorum senden. Şunu da söyliyeyim ki; senden hiç bir 
zaman seni, aileni ve şayet evlenirsen kocanı, -çocuklarını tehli­
keye sokacak biT fedakarlık istemiyeceğim. Mesleğim iktizası, 
çok defa emin bir yerde saklanmağa, konuşmağa ihtiyacım var. 
Bir mektup götürecek, komisyonculuk yapacak sadık bir kadına 
muhtacım. Sen benim posta kutularımdan, kapıcı kulübelerim­
den, elçilerimden biri oıacaksın, o kadar. Pek sarışınsm. Aguste'la 
senden bahsederken La Rousse (Aşkar) adını kullanırdık. Ayni 
ismi muhafaza edersin. Seni Temple'da tuvalet eşyası satan ha­
lamla ta.nı~tıracağım. Dünyada yalnız ona itaat edeceksin. He-r 
başına geleni ona anlatırsırı, seni evlendirir o, çok faydasını gö­
rürsün. 

Genç m·odistra ile dab bu şekilde anlaşmışlardı. Prudence 
Servien'le Jacques Collin arasındaki şeytani muahedenin bir baş­
ka nev'iydi bu. Azrail atlatan bu bağlılıkları daima perçinler, 
perki tirdi. 

Jacques Collin 1321 de La Rousse (Aşkar) ı toptan satış ya­
pan zengin bir hurdavatçının baş tezgahtariyieı evlendirmişti. 
Patronunun ticarethanesiyle anlaşan baş tezgahtar, o sıralarda 
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işlerini yoluna ko}-muş, iki çocuk sahibi olmuş ve mahallesinin 
belediye reis muavinliğine se.çilmişti. Madam Prelard adını ta­
şıyan La Rousse ne Jacques Collin'den kötülük görmüştü ne ha­
lasından.. ikisinden de en küçük bir şikayeti yoktu. Yalnı:z ne 
vakit kendisinden yeni bir hizmet istense zangır zangır titreme­
ğe başlıyordu. Nitekim bu iki korkunç aşinanın dükkanına gir­
diklerini görünce La Rousse'ta yine şafak attı. 

J acques Collin: 
- Madam .. dedi. Sizinle iş hususunda görüşmek istiyoruz. 
La Rousse: 
- Kocam burnda.. diye cevap verdi. 
- Pek ala .. şimdilik pek fazla ihtiyacımız yok size. Ben boş 

yere hiç kimseyi işgal etmek istemem. 
J acqueline Collin: 
- Yavrum .. ·dedi. Çıraklardan birini yolla da bir araba tut­

sun bize. Üvey kızıma da söyleyin aı:;ıağı insin. Onu kibar bir 
hanımefendinin yanına fam döşambr -olarak yerleştirebileceğimi 
umuyorum kahya efendi onu ·beraber götürecek. 

O esnada sivil giyinmiş bir jandarmaya benziyen Paccard 
Bay Prelard'a bir köpl'Ü için kullanılacak mühim bir demir tel 
taahhüdünden bahsediyordu. 

Çıraklardan biri araba getirmeğe gitti. ,Bir kaç dakika son­
ra, Europe (Esther'e hizmet ederken takındığı bu lakabı kullan­
mıya.cağız artık) daha doğrusu, Prudence Servien, Paccard, 
Jacques Col1in ve halası ayni arabada idiler. La Rousse da geniş 
bir nefes almıştı. Azrail atlatan arabacıya: 

- İvry şehir kapısına! emrini verdi. 
Dab'ın karşısında tir tir titreyen Prudence Servien'le Pac-

-card, Tanrının huzuruna çıkan günahkar ruhlara benziyorlardı. 
Dab, onları sal_Jit ve parlak bakışlarla süzerek: 
- Yedi yüz elli bin frank nerede? dedi. 
Kabahatlerin_i bilen iki ahbap çavuşların başlarındakl her tel 

saç bir iğne olmuştu. 
Jacqueline Collin yeğenine cevap verdi: 
- Yedi yüz otuz bin frank emin bir yerdedir. Bu sabah mü­

hürlü bir paket içinde Romette'e teslim ettim onları. 
Azrail atlatan: 
- Parayı Jacqueline'e teslim etmeseydiniz doğruca ~urayı 

boylardınız dedi. Ve eliyle Greve meydanını işaret etti. Araba 
oraya gelmişti. 

Prudence Servien, yıldırım düştüğünü görmüş gibi. memle­
ketinde adet olduğu veçhile istavroz işareti yaptı. 

Dab, sözüne devamla: 
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Sizi affediyorum, dedi amma bir daha böyle haltlar ka­
rıştırmak yok. (Sağ elinin şahadet parmağiyle orta parmağım 
göstererek) Bundan sonrn benim için sağ elimin şu parmağı me­
sabesinde olacaksınız. (Halasının omuzunu okşıyarak) Çünkü 
baş parmağım bu avTat. Beni dinleyin, Paccard! Bundan böyle 
hiç korkun olmasın, Pantin (Faris) de istediğin gibi cirit oyna. 
Prudence'la evlenmene de müsaade ediyorum. 

Paccard hürmetkar bir tavırla Jacques Collin'in eline sarılıp 
öptü. 

- Ne yapmamı emrediyorsun? diye sordu. 
- Hiç. Üstelik irat sahibi olacaksm karıların olacak, Pru-

dence kesede keklik, onu saymıyorum. Bilirim ne zanpara oldu­
ğunu. Yakışıklı erkekler böyledir işte. 

Sultanının bu müstehzi iltifatına nail olan Paccard'm. yüzü 
kızardı. 

Azrail atlatan söze devamla: 
- Prudence! dedi. Sana da bir meslek, bir mevki, bir istik­

bal hazırlamak lazım, hizmetim.de kalman da şart. Beni iyi din­
le~ Sainte Barbe sokağında mükemmel bir dükkan var, halam 
bazan Saint Esteve ismini alıyor ya, işte o ticarethane hakiki 
Madam Saint Esteve'in malı. İşlek dükkandır, müşterisi hol .. 
senede on beş yirmi bin frank irat getirir. Saint Esteve'in ma­
ğazasını .. 

Jacqueline tamamladı: 
- La Gonore işletiyor .. 
Paccard: 
- Biçare La Pouraille'ın avradı.. dedi. Hanımımız madam 

Van Gobseck öldüğü gün Europe'la birlikte oraya tüvmüştük. 
J acques Collin: 
- Ben konuşurken gevezelik yapıyorsunuz ha! diye çıkıştı. 
Arabaya derin bir sessizlik çöktü. Prudence'la Paccard artık 

bakı::;maga bile cesaret edemez oldular. 
Jacques Col1in devam etti: 
- Demek ki mağazayı Gonore işletiyor. Prudence'la oraya 

gizlendiğinize göre, polisi atlatacak kadar zeki olduğun anlaşılı­
yor Paccard! Amma bizim halaya kül yutturacak ayarda olma­
dığın da belli. (Jacqueline'in çenesini okşadı) Seni nasıl yaka­
ladığını anlıyorum şimdi. Tekrar Gonore'un yanma döneceksi­
niz. Devam ediyorum. J acquesline, Sainte Barbe soıkağındaki 
dükkanı satın almak ic;in Madam Norrisson'la pazarlığa girişe­
cek. (Prudence'a bakarak) Aklını başına devşirmek suretiyle o 
dükkanda işini yoluna koyarsın evladım. Kral kızı gibi geçinip 
gidersin. 
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Prudence, Azrail atlatanın boynuna atıldı ve öptü onu. Fakat 
dab, harikulad~ kuvvetli olduğunu gösteren sert bir hareketle, 
kızcağızı itti. Paccard olmasa! Prudence'ın ·başı arabanın camına 
çarpıp tuzla buz ederdi. 

Dab: 
- Sırnaşıklığa lüzum yok! dedi. Cilveden .hoşlanmam. Ba­

na karşı saygısızlıktır.· 
Paccard: 
- Hakkı var kızım .. diye fikir yürüttü. Görüyor musun? 

Da b sana ha yüz bin frank vermiş. ha o dükkanı .. mağaza bulvar 
'Üstünde. Gymnase'ın karşısında tiyatrodan çıkışta .. 

Azrail atlatan: 
- Üstelik evi de satın alacağım size.. dedi. 
Paccard sevinç gösterdi: 
- Oh! Altı senede milyoner olup çıkarız. 
Sözü kesildiği için cam sıkılan dab, Paccard'ın incile kemi­

ğine bir tekme savurdu. Başkası olsa ayağı kırılırdı. Gel gele-
1im Paccard'ın sinirleri kaucuktan, kemikleri tenekedendi. 

- Kafi! dap.. dedi. Susuyoruz. 
Paccard'ın içkiyi biraz fazla kaçırdığım anlıyan Azrail at­

latan: 
- Maval okumuyorum .. diye çıkıştı. Dinleyin. Evin mahze­

rjnde iki yüz elli bin al.tın frank var. 
Arabada yeniden mutlak .bir sessizlik hüküm sürdü. 
- Altın kolay yerde değii. Onu gömüldüğü yerden ~ıkara­

caksınız. Bu işi üç gecede başarmanız şart, J acq:ueline de size 
yardım edecek. Yüz bin frangı ile dükkanı sat)n alırız. Elli bini 
üe de evi. Geriye kalanı orada ·b1ralnrsm1z. 

Paccard: 
- Nerede? diye sordu. 
- Mahzende .. 
Prudence tekrarladı: 
- 1\ıiahzende ha! 
Jacqueline: 
- Susun ·bakayım .. emrini verdi. 
Paccard: 
- Peki amma .. dedi. Mağazayı satın aıabiJmemiz için polisin 

müsaadesi lazım. ı 
Azrail atlatan, sert sert cevap verdi: 
- O, kolay! Sen ne karışıyorsun? 
Jacqueline, yeğeninin yüzüne baktı. Heyecanlarını hissizlik 

maskesi altında gizliyebilen forsanm çehresinde ·derin bir deği­
şiklik görerek şaştı. 

29 
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J acques Collin, Prudence'a: 
- Kızım.. dedi. Halam yedi yüz elli bin frangı tekrar saıı.a 

verecek. 
· Paccard: 

- Y etli yüz otuz, diye tashih etti. 
- Pek ala! Yedi yüz otuz bin olsun. Bu gece her hangi bir 

bahane ile Madam Lucien'in evine gidersin. Oluktan dama tır­
manırsın. Şömineden rahmetli hanımının yatak odasına ine~·sin. 
Yaptığı paketi yatağının içine yer leştir irsin. 

'Prudence Servien sordu: 
- Kapıdan geçsem olmaz: mı? 
- Aptal. Kapılar .mühürlü .. bir kaç güne kadar eşyanın müf-

redatı yapılacak, bu sayede hırsızlık yapmadığınız sabit olur. 
Paccard: 
- Yaşasın dab! diye .bağırdı. Ne büyük iyilik! 
Jacques Collin kuvvetli sesiyle emir verdi: 
- Arabacı, dur burada! 
Araba, nebatat bahçesinin araba meydanında tevakkuf etti. 

Dab: 
- Hadi bakalım yavrularım, dedi.. dağılın .. Bu akşam saat 

beşte Arts köprüsüne gelirsiniz. Halam size ~aratımız-dan cayıp 
caymadığımızı bildirir. (Halasının kulağına) Insan her .şeyi he­
saplamalı .. diye fısıldadı. (Sonra sesini yükselterek) Jacque~ine, 
mahzenden altını nasıl çıkaracağınızı yarın size izah eder, pek 
ince istir bu. 

P~udence'la Paccard kral kaldırımına sıçradılar. Affa mazha= 
olan ·hırsızlar gibi mes'uttular. 

Paccard: 
- Şu dab, ne erkek adam yahu!.. dedi. 
- Hele kadınları bu kadar hor görmese dünyada ori.un üs-

tüne adam oLmıyacak. 
Paccard: 
- Doğrusu .. pek sevimlidir .. dedi. Bana savurdıığu tekme­

leri görmedin mi? Hani bizi sehpaya da gönderse, hak etmemiş 
değildik. Ç~k~ başını bu dertlere sokan biziz nihayet. 

Zeki ve kurnaz Prudence: 
- Allah vere de, kellemizi uçurtmak için bizi tuzağa dü­

şürmeğe kalkmış olmasa.. cevabını verdi. 
- O mu! Ne miinasebet, sen dabı tanımazsın. Böyle bir 

niyeti olsa apaçık söylerdi. Gel keyfim gel.. sayesinde berhu.­
dar olacağız. Şimdiden burjuva sayılırız. Şans buna derler. Bu. 
adam bir kere seni sevdi mi iyilikte emsali bulunmaz. 

J acques Collin, halasına: 
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- Kuzum .. dedi. Sen Gonore'e göz kulak ol: onu oyalam~k 
.lazım. Beş gün geçmeden tevkif edilecek. Odasında yüz elli bin 
-altın frank bulun~cak. İhtiyar Crottat'ları katled~nlerden biri­
:nin hissesi. 

Jacqueline: 
- Gonore beş .seneyi giyer.. dedi. 
J acques Collin: 
- Eh .. -aşağı yukarı, binaenaleyh bu da N ourrisson'un evi 

satması için bir sebep teşkil eder. Mağazayı kendi işletemez, in­
san istediği gibi adam da bulamaz. Şu halde bu meseleyi pek 
ala yoluna koyabilirsin. Orada bir gözümüz ,olur. Amma bu __iş­
lerin üçü de mektup meselesindeki pazarlığımızın neticelenme­
sine tabi. Sen entarini sök te, mallardan örnekler ver. Üç paket 
nerede? 

- Rousse'un yanında .. 
Jacques Collin: 
- Arabacı! diye bağırdı. Adliye sarayına çek, dört nala. 

Acele edeceğİİr..i söz verdim. Halbuki oradan ayrılah yarım saat 
oldu, fazla. Sen La Rousse- (Aşkar) un yanında kal. Baş müddei­
umuminin odacısı gelir de Madam de Saint Estev'i sorarsa mü­
.hürlü paketleri ona teslim edersin. Bu de ye dikkat et. Odacı 
.sana: 

- Madam bildiğiniz mesele için geliyorwn, beni baş müd­
deiumumi yolladı .. diyecek, çiçek· pazarında olup bitenleri sey­
rediyormuşsun ·gibi La Rousse'un kapısı önünde dur, Prelard'ın 
-dikkatini çekme. Ben ınektupları aldırır aldırmaz Paccard'la 
Prudence'ı harekete geçirebilirsin. 

J aS!queline: 
- Niyetini anlıyorum.. dedi. Bibi Lupin'in yerine geçmek 

istiyorsun. Gğlanın ölümü seni fena sarstı. 
- Theodore'u unutuyorsun. Bu akşam dört buçukta keliesi 

kesilecekti. 
- Her ne ise! Bu da bir fikir! T'ouraine'de, havası suyu la­

tif, güzel bir malikanede, namuslu ve servet sahibi insanlar ola-
rak ölürüz. . 

- Başka ne yapabilirdim? Lucien canımı- aldı, bütün saa­
detim onunla gitti. Anlaşılan daha bir otuz yıl dünyada can sı­
kıntısı çekeceğim, artık kalbim kurudu. Küreklerin dab'ı olmak­
tansa, adaletin Figaro'su kesilecek ve Lucien'in öcünü alacağım. 
Ancak polis kılığına girdikten sonra Corentin'i mahvedebilirim, 
bir adamın ciğerini yemek te yaşamak sayılır. Ne kadar paramız 
·var? 

Yeğeninin tavırları:ıda11 ürken hala: 
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- Para nanay .. ·dedi. Varımızı yoğumuzu senin oğlana har­
cadı..~. La Romette'in eiinde topu topu yirmi bin frank kaldı. 
Madam Nourrisson'un altmış bin frangı vardı, hepsini aldım .. 
Halimiz kertenkele. Senin küçük~ Fanandellerin mangizini de, 
b:izim hazın.eyi de, Nourrisson'un varım yoğunu da tüketti. 

- Hepsi ne yapar? 
- Beş yüz altmış bin. 
- Yüz elli bin altın frangımız var. Paccard'la Servien'e ve-

receğimiz para. Diğer iki yüz b infrangı nereden bulacağımızı 
söyierim sana. Esther'in mirasından da para geçecek elimize. 
Nounisson'u mükafatlandırmak lazım. Theodore, Paccard, Pru­
tlence, Nourrisson ve sen, işte benim mukaddes alayım s~zden 
teşekkül edecek, dinle! Yaklaşıyoruz. 

Nihayet, entarisinin astarını söken J acqueline :. 
- Al! dedi.. işte mektuplar. 
Jacques Collin, ıtrini hala muhafaza eden lüks kağıda yazılı. 

bu üç kıymetli otoğrafı cebine yerleştirerek cevap verdi: 
- Pek iyi. Nanterre hadisesinin faili Theodore'muş. 
- Ne divorsun? 
- Sus. 'zamanımız kıymetli. G inetta isimli Korsikalı ıbir 

kuşcağıza yem .bulmak için yemiş bu haltı. N ourrisson vasıta­
siy le bu kızı buldurursun. Sana, lazım gelen talimatı mektupla 
veriı:im. Mösyö Gault'dan alırsın mektubumu. 

Iki saat sonr.a Conciergerie gişesine gelirsin. Bu kızcağızı bir 
çamaşırcı kadına~ Godet'nin kız kardeşine musallat etmek lazım, 
oraya yerleşmesi icap ediyor. Crottat sirkat ve cinayetinde Godet 
:ile Ruffard, La Pouraille'ın s~ç ortakları. Dört yüz elli bin frank 
ei değmemiş halde duruyor. U çte biri Gonore'un mahzeninde, bu 
La Pouraille'ın hissesi. Diğer üçte biri Gonore'un odasında, bu. 
da Ruff~rd'ı.n payı. Üçüncü kısım da Godet.'nin kız kardeşi evin­
.de gizli. 

Biz evvela La Pouraille'ın hissesinden yüz elli bin frangını 
kırpa cağız, sonra, Godet'ninkinden de ayni mikdarı alacağız; 
Ruifard'.ın payından da yüz bin frank. Ruffard'la Godet, kodese 
tıkılınca, :bu parayı onlar saklamış olaçak. Godet'ye, yüz bin 
frangı kendi hesabına kaldırdığımızı ihsas edeceğim. Ruffar.d'la 
La Pouraille'da da, Gonore'un yüz elişer bin franklarını kurtar-. 
dığı zehabını uyandıracağım. Prudence'la Pac·card, Gonore'un 
evinde çalışa dursunlar, sen de Ginetta ile birlikte Godet'nin kız 
karde~i. evinde İŞ.ini gör. Ginetta pek yamana benziyor. Komedi­
ye başlangıç olarak, 1eylek'e Crottat'lardan çalınan dört yüz bin. 
frankla suçluları teslim etmi~ oluyorum. Sözde, Nanterre cina­
yetini de aydınlatıyorum. Harcad1ği'm1z paralara kavuşuyoruz,. 
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1J-Olisin göbeğine sokuluyoruz. Avdık, avcı oluyoruz: Mesele bun­
dan i:baret. Arabacıya üç iran~ ver. 

Araba, saraya gelm~ti. Şaşkına dönen Jacqueline ispirfn 
·parasını verdi. Azrail atlatan baş müddeiumuminin yanına git­
mek için merdivenleri tırmanmağa başladı. 

Hayatın baştanbaşa değişmesi insanda öyle şiddetli bir buh­
ran tevlit eder ki, Jacques Collin verdiği karara rağmen, Ba­
rillerie sokağından galeri Marchande'a giden merdiveni ağ"ır ağr::­
-çıkıyordu. Siyasi .bir dava dolayısiyle, cinayet mahkemesine açı­
lan çifte merdivenin aşağısında bir kalabalık kümelenmişti, öy­
le ki derin düşüncelere dalan forsa bir müddet durdu kaldı. Bu. 
çifte merdivenin solunda sarayın istinat duvarlarından biri va!"­
dır. Muazzam ·bir direğe benziyen bu duvarın içinde küçük bir 
kapı görülür. Bu küçük kapı Conciergerie ile irtibatı temin eden 
helezoni bir merdivene açılır. Baş müddeiumumi, hapishane 
müdürü, cinayet mahkemesi reisleri, baş müddeiumumi muavin­
leri, emniyet şube müdürü bu kapıdan gidip gelirler. 

J acques Collin, bas müddeiumuminin dairesine aitmek icin 
merdivenin k\lbbesi altına henüz girmişti ki. Bibi L~pin du-~a­
rın iç~deki bu gizli kapıdan çıktı. Emniyet şube müdürü de 
·Cinciergerie'den çıkmış, •baş müddeiumuminin yanına ~idiyorciu. 

,Bibi Lupin, sa·bahleyin inceden inceye tetkik ettiği Carlo·s 
Herrera'nın redingotunu önünde görünce pek şaşırdı. Forsanın 
yolunu kesmek için koştu. Jacques Collin döndü. İki düşman 
·karşılaştı ve ikisi de olduğu yerde durdu. Bakışları kurşun ka­
dar öldürücüydü. Bir düelloda ayni dakikada ateşlenen iki ta­
:bancanın kurşunları gibiydi bu bakışlar. 

Emniyet şube müdürü: 
- Bu defa yakaladım seni hay;dut! dedi. 
J·acques Collin müstehzi ·bir eda ile mırıldandı: 
- Vay!. 
Mösyö de Graı'ıville'in kendisini takip ettirmiş olaca,ğ'ını dü­

,şündü ve garip şey. Bu adamın, tahayyül ettiği kadar büyük 
~ıkmayışı üzdü onu. 

·Bibi Lupin cesaretle hasmırtın gırtlağına sarılmak istedi. 
Fakat gözünü ündan ayırmıyan J acques Collin onu sert bir dar­
be ile üç adım öteye .devirdi. Sonra vakur bir tavırla yanına gf.~ 
dip-, tıpkı kavgaya yeniden başlamak istiyen kuvvetinden em.in 
7oir İngiliz boksörü gibi, kalkmasına yardım için. elini uzattı. Bi­
bi Lupin'in bağırmağa kalkması gülünçtü. Pek kuvvetli durum­
da idi çünkü! Ayağa kalktı, sofaya koştu. Bir jandarmaya, ·geçi­
di beklemesini işaret etti. Sonra yıltj.ınm hıziyle dfü;manına dön­
dü. Azrail atlatan sakin sakin onu seyrediyordu. Forsa şöyle dil-
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şünmüştü: Ya baş müddeiumumi bana verdiği sözü tutmadJ~-· 
yahut ta Bibi Lupin'in bir şeyden haberi yok. Vaziyeti aydınlat­
malıyım. Düşmanına: 

- Beni yakalamak mı istiyorsun? diye sordu. Açıkça söyle­
yiver. Leyleğin göbeğindeyiz. Elbette bana hakim mevkidesin 
şimdi. Seni gebertebilirim, amma jandarmalarla, nöbetçilerle na­
sıl başa çıkacağım. Hırıltıya lüzum yok. Nereye götürmek isti­
yorsun beni? 

- Mösyö Ca.musofya: 
Jacques Collin: 
- Hay hay! dedi. Yalnız baş müddeiumumiye gitsek olmaz. 

mı? Orası daha yakın. 
Yanında böyle kıymetli bir avla bas. müddeiumuminin hu-· 

zuruna çıkmak, adli ku\rvetin yüksek mıntakalarında. gözden 
düştüğünü ve suçlularla kurbanları zararına servet ve samaD 
yaptığından şüphe edildiğini .bilen Bibi Lupin'in canına min­
netti. 

- Oraya gidelim .. dedi. Benim de işime gelir. Amma teslim 
olduğuna göre, bırak ta süsliyeyim seni, tırnaklarından korku­
yorum. 

Cebinden. bir kelepçe çıkar.dı. Jacques Collin ellerini uzattı. 
Bfüi Lupin, dabın baş parmaklarını kelepçeledi. 

- Oll,6r şey değil.. madam ki iyiliğin üstünde, anlat banç,-
Cinciergerie'den nasıl çıktın? 

- Senin çıktığın yerden, küçük kapıdan .. 
- Jandarmaları faka bastırdın ha! 
- Yok .. Mösyö de Granville verdiğim söz üzerine beni 

serbest bıraktı. 
- Benimle dalga mı geçiyorsun? 
- Görürsün. Galiba şu kelepçeyi sana takacaklar. 
O esnada Corentin, ;baş müddeiumumiye: 
- Ne buyrulur mösyö? diyordu. Adamımız çıkalı tam bir 

saat oldu. Sizinle alay etmiş olmasından korkmuyor musunuz? 
İ'htimal şimdi İspanya yolundadır. oraya vardıysa. Artık bula­
mayız da .. 

- Ya ben insanları tanımıyorum, yahut ta o buraya döne­
cektir. Bütün menfaatleri onu bu şekilde harekete mecbur ed:-.. 
yor. Benden çok ;kendisi karlı çıkacak. 

O esnada rBibi Lupin .boy gösterdi: 
- Mösyö Lö Kont! dedi. Size iyi bir havadisjm var. Firar 

etmiş olan Jacques Collin'i y:akaiadım. 
Jacques Collin: 
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- Demek sözünüzü böyle tutuyorsunuz .. diye haykırdı. İki 
yüzlü ajanımza sorun ·bakalım beni nere'de bulmuş? 

Baş müddeiumumi: 
- Nerede? diye sordu. 
Bibi Lupin cevaıp verdi: 
- Dairenizden iki adım ötede, kubbenin altında. 
Mösyö de Granville sert bir tavırla: 
- Çözün bu adamın parmaklarını.. diye çıkıştı. Size tevkifi 

için yeni bir emir verilinceye kadar bu adamı serbest .bırakmak 
mecburiyetindesiniz. Çıkın dışarı! Adliye de polis te şahsınızdan 
ibaretmiş gibi 'hareket etmeğe alıştınız galiba. 

Baş müddeiumumi, emniyet şube müdürüne sırtını çevirdi. 
Jacques Collin'in bakışından nikbete uğradığını daha İyi anlı­
yan Bibi Lupin sapsarı kesildi. 

Mösyö de Granville Jacques Collin'e hitaben: 
- Dairemden dışarı ,çıkmadım.. dedi. Sizi bekliyordum. Siz 

nasıl sözünüzü tuttunuzsa !benim de ayni şekilde hareket, etti-
ğimden . emin olabilirsiniz. . 

- Ilk anda sizden şüpheye düştüm mösyö. Ihtimal siz de 
benim yerimde olsanız, kuşkulanırdınız. Fakat teemmül edin­
ce anladım ki haksızım. Anlaşmamız benden çok sizin için 
kazançlıydı, .beni aldatmakta menfaatiniz olamazdı. 

Hakimle Corentin şöyle bir bakıştılar. Bu sür'atli ,bakış, 
mösyö de Granville'e dikkat eden Azrail atlatanın gözünden kaç­
madı. Köşede, bir koltuğa kurulan o ufak tefek ve garip ihti­
yarı farketti. Lahzada, bir düşmanın mevcudiyetini haber veren 
o keskin ve ani sevki tabiiyle ·bu ·adamı süzdü. Bir bakışta, kos­
tüm ün ifade ettiği yaşla gözlerin açıkladığı yaş arasında müba­
yenet sezdi ve karşısında•ki zatın tebdili kıyafet etmiş olduğunu 
aı:Iadı. Mösyö de Granville'e: 

- Yalnız değiliz! dedi. 
Baş müddeiumumi haşin ,bir eda ile: 
--"- Hayır.. cevabını verdi. 
- Yanıl:rnıyorsam mösyö benim en muhterem aşinalarım-

dan .. 
. Bir adım ilerledi ve Lucien'in ucuruma sürüklenmesine se­

bep olan CÖrentin'i tanıdı. Yüzü tuğl~ gibi kırmızı olan Jacques 
Collin bir anda sap sarı, adeta bembeyaz kesilldi. Bütün kanı 
kalbine hücum etti. Bu tehlikeli hcıyvanın üzerine atılıp onu 
ezmek arzusu, içinde o kadar şiddetli, o derece insafsızdı. Fa­
kat bu keskin arzuyu o müthiş irade kudretiyle kalbinde boğdu. 
Yüksek rütbeli ruhani rolünü oynamağa başladı başlıyalı itiyat 
edindiği o sevimli eda ve müfrit nezaıketie, .ihtiyarı selamlıyarak: 
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~ Mösyö Corentin! dedi. Zatıalinizle karşılaşmak saadetini 
tesadüflere mi borçluyum acaba? Yoksa parkeyi ziyaretinizin 
sebebi mahza bendeniz miyim? 

Baş müddeiumumi şaştı kaldı. Fakat hayreti karşı karşıya 
gelen ;bu iki .şahsı tetkik etmekten alıkoymadı onu. Jacques 
Collin'in hareketleri, aksanı bir buhran açıklıyordu. Baş müd­
deiuı_numi ·bu krizin sebeplerini ·!J)erak etti. Corentin bu an! ve 
harikulade teşhis karşısında, kuyruğuna basılan bir yılan gibl 
dikiliverdi. 

- Evet, :benim. Muhterem rahip Carlos Herrera .. 
Azrail atlataıJ.: 
- Baş müddeiumumi ,beyle aramıza .girmek için mi teşrif 

ediyorsunuz? Büyük bir hüner sahibi olduğunuz meşhur pazar­
lıklardan birine mevzu mu teşkil ediyorum? 

(Forsa baş müddeiumumiye dönerek) Buyrun mösyö! dedi. 
Pek kıymetli vaktinizi israf etmiş olmıyayım. İşte mallarımızın 
mostrası, okuyun. 

(Redingotunun yan cebinden çıkardığı üç mektubu mösyö 
de Granville'e uzattı). Müsaade ederseniz, siz onları gözden ge­
çirirken bendeniz de mösyö ile ·bir çift lakırdı edeyim. 

Titremekten kendini alamıyan Corentin: 
- Benim için rpek ·büyük .bir şeref .. cevabını verd.i. 
Jacques Collin: 
- Şu bizlın meselede tam bir muvaffakıyet kazandınız 

mösyö. (Parasını kaybeden bir kumarbaz edasiyle, usulce ilave 
etti) Mağlup oldum. Amma siz de kavga meydanında bir kaç 
ceset bıraktınız. Pahalı bir zafer bu. 

Corentin alayı kabul ederek cevap verdi: 
- Evet, siz vezirinizi verdiniz, ben iki kalemi kaybettim. 
Jacques Collin müstehzi ·bir tavırla: 
- Yok canım .. dedi. Contenson paytak sayılır, telafisi müm­

kün. Müsaade ederseniz yüzünüze .karşı sitayişte bulunacağım, 
vallahi harikulade bir insansınız siz. 

Corentin, içinden: ccTıraş istiyorsan ona da pekiıı diyen ma­
hir bir şakacı edasiyle:. cevap verdi: 

- Hayır, hayır. Ustünlüğünüz karşısında baş e&_erlın .. nasıl 
olur? Ben bütün vasıtalara malikim, halbuki siz aşağı yukarı 
yalnızsınız .. • i ._ 

-0,o~ i i 
- Hem de az kaldı galip geliyordunuz. Hayatta rastladığım 

en harikulade insan sizsiniz, hani ·bir hayli okkalı adamlarla da 
karşılaştım. Zira mücadele ettiğim insanların hepsi de cesaret­
leri, pervasız1ıklariyle dikkate layık kimselerdir. Talisizliğimden 
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olacak, rahmetli dük d'Otrante'la pek sıkı fıkı idim. XVIH inci 
Louis saltanat sürerken onun hesabına, o sürgünde iken impa­
rator ve Direktuvar namına çalıştım. Siz de, ömrüde rastladr­
ğun en mükemmel politika aleti olan Louvel soyundansınız. fa­
kat üstelik diplomatlar şahi kadar da suples sahibisiniz. Ne kıy­
metli yardımcılarınız da var.. zavallı Esther' ciğin yanına yerleş­
tirdiğiniz o aşçı kadın yok mu? Onu hizmetime alabilmek için 
bir çok kelleleri kestirmekten vaz geçmeğe razıyım. Kısa bir 
zaman Nucingen'i aldatmak için yahudi kızının yerine geçirdi­
ğiniz o dilber bayanı da nereden buldunuz? Ben jhtiyaç 1~asıl 
olunca nereye baş vuracağımı şaşırıyorum .. 

Jacques Collin: 
- Aman efendim, dedi. Beni cevaptan aciz bırakıyors~"'1UZ. 

Bu metih ve senalarınız bit adamın kellesini uçurtmağa kafi .. 
- Söylediklerim hakikattir. Bütün bu sitayişlere layıks:­

niz. Peyrade'ı nasıl alıdattınız? Sizi •polis çavuşu zannetti. Sözün 
doğrusu, eğer o küçük budalayı müdafaa zorund~ kalmasan1z1 
iflahımızı keserdiniz. 

- Ah efendim.. melez kılığına giren. Contcmson'u, İngiliz 
olup çıkan Peyrade'ı unutuyorsunuz. Aktörler tiyatronun vesait 
ve hususiyetlerinden faydalanırlar. Amma böyle güpe gündüz, 
her saat istenilen çehreyi takınmak ancak size ve sizinkilere vergi. 

Corentin: 
- Pek ala! dedi. İk~miz de birbirimizin kıymet ve liyakat 

sahibi olduğuna kaniiz. Işte ikimiz de yapa yalnız ·kaldık. Ben 
ihtiyar dostumu kaybettim, siz Mmaye ettiğiniz ,genci toprağa 
verdiniz. Şimdilik ben daha kuvvetli mevkideyim. Neden 
Auberge des Adrets (1) deki sahneyi tekrarlamıyalım? Size: 
ıcKucaklaşalım da şu iş bitsin artıkn d"iyerek elimi uzatıyorum. 
Baş müddeiumumi beyin huzurunda, size bütün suçlarınızm af­
fodildiğine dair buyruldular takdim ediyorum .. Benim muavinim~ 
ihtimal ben öldükten sonra da halefim .olursunuz. 

Jacques Collin: 
- Demek ki bana makam teklif ediyorsunuz! Güzel bir me­

muriyet. Soldan sağa geçeceğiz. 
- Maharetlerinizin 1ayiki veçhile takdir göreceği, mükafat­

landırılacağı bir saha, keyfinize göre at koşturabilirsiniz. Siyasi 
polis mesleğinin de ·k:ndine göre tehlikeleri var. Şu gördüğünüz 

(1) L'auber.ge des Adliets: Üç perdelik meşhur melodram. Muhar­
rirleri: Benjamin Saint Armand, Antier ve Paulyante. Bu piyesin befü 
başlt ilci kahramanı: Robert Macaire'le, Bertrand'dır. Bunlar Th. Ga1.!.­

tier'nin tabiriyle kürekler aleminin Oreste'le Pylade'1d1r. 
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ben. şimdiye kadar iki defa esir edildim; amma kılıma- ziyan 
gelmedi. İnsan seyahatlere çıkar, her istediği hüviyete bürünür~ 
siyasi dramlar tanzim eder. büyük senyorlardan nezaket görürp 
İşte böyle azizim Jacques Collin .. işinize geliyor mu? 

Forsa sordu: 
- Bu hususta icap eden emirleri malik misiniz? 
Muhavereyi bu vadiye dökmekten pek memnun kalan Cc-· 

ren tin: 
- Mutlak bir salahiyet sahibiyim, cevabını ve1·di. 
- Alay ediyorsunuz.. pek yaman adamsınız. Kabul edin ki 

_iz ç~pta bir insandan şüphe 'etmek caizdir. Kimleri sat­
madınız? Hem de ·kendiliklerinden torbanıza .girdiler. Şanlı sa­
vaşlarınızdan haberdarım. Montauran davası, Simeuse davas! .. 
bunlar casuslu,ğun Mareng-o (2) muharebeleridir. 

Corentin: 
- Pek iyi! dedi. Baş müddeiumumi beye itimadınız yok mu? 
Jacqumes Collin hürmetle e,ğ"ilerek cevap verdi: 
- Elbette var. Asil karakterine, metanet ve civanmertliğine: 

hayranım. mes'ut olması için hayatımı fedaya hazırım. Bunun. 
için de Madam de Serisy'yi o tehlikeli durumdan kurtarmakla 
işe başlıyacağım. 

Baş müddeiumumi memnunluk ifade eden bir jest yaptı: 
Corentin: 
- Şu halde, sorun kendisinden.. dedi. Sizi bu yüz kızartıcı 

vaziyetten kurtarıp şahsıma bağlamak hususunda mutlak .sala-· 
hiyetim var mı yok mu. O söylesin. 

Mösyö de Granville forsayı süzerek, tasdik etti: 
- Doğrudur .. 
- Doğru mu? Maziin affedilecek ve ma.haretfmi isıpat e-t-· 

mek suretiyle yerinize geçebileceğim öyle mi? 
Corentin, en kurnaz kimseleri bile aldatacak bir ruh asaletile: 
- Elbette .. dedi. Biz ayar iki insan arasında hiç bir sui te­

fehıh üm olamaz. 
- Bu uyuşmanın karşılığı olarak ta, size :mektupları 

teslim edeceğim, değil tni? 
- Tabii .. size bunu söylemeğe ihtiyaç hissetmemiştim. 
Azrail atlatan. Talma'nın, Micomede rolünde muvaffakıye­

tini sağlayan o müstehzi edayle: 
- Azizim Mösyö Corentin! dedi. Teşekkür ederim. Kaç pa-· 

(2)· Marengo: (İtalyada bir köy.) Bonaparte'ın kumanda ettiği 
Fransız ordusu Avusturyalıları burada yenmişti. Desaix bu muharebede 
ö!d,ü (14 Haziran 1800). 
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ra ettiğimi ve elimdeki silahlara ne büyük baha ·biçildiğini, sa­
yenizde öğrendim. Bu lütfunuzu hiç unutmıyacağım. Daima 
emirlerinize amadeyim. Robert Macaire gibi ııkucaklaşalım!» di­
yeceğime, işte ben sizi kucaklıyorum. 

Corentin'i öylE1 hızla belinden yakaladı ki adamcağız bu ne­
vazişe mani olamadı. Hafiyeyi bir be·bek gibi göğsüne .bastırdı, 
yanaklarından öptü, tüy gibi k.aldırdı, dairenin kapısını açtı ve 
dışarı bıraktı .• Bu sert kucaklayış Corentin'i adamakıllı hırpala­
mıştı. Forsa onun kulağına: 

- Allahaısmarladık azizim.. diye fısıldadı. Aramızda üç ce­
set var, birleşmemize imkan yo'k, kılıçlarımızı ölçtük .. ayni iboy, 
ayni çelik. Birbirimize karşı saygı gösterelim, fa..\at ben sizin 
denf1iniz olmak isterim, muavininiz değil. Siz çapta. ;bir general, 
muavini için pek tehlikelidir. Aramızda bir hudut çizelim. Sa­
hama adım atarsanız vay halinize ... Uşaklar nasıl efendilerinin 
adını taşırsa, öylece siz de kendinize devlet diyorsunuz. Ben 
adalet ismini almak istiyorum. Birbirimizi sık sık görürüz. Bir­
birimize büyük bir hürmet, ve nezaket göstermekte devam ede­
lim. Çünku .. ömrümüzün sonuna kadar, ikimiz. de it oğlu it ka­
lacağız ... Sizi kucaklamak suretiyle misalini gösterdim. 

Corentin hayatında il!k defa olarak afalladı ve korkunç ra­
kibinin elini tutup sallamasına ses .çıkarmadı: 

- Şu halde dedi, zannederim ki dost kalmak ikimizin de 
menfaatimiz icabı .. 

Jacques Collin yavaş ·sesle ilave etti: 
- Bu suretle ikimiz de hem daha kuvvetli, hem daha tehli­

keli oluruz. Nitekim, müsaadenizle yarın sizden pazarlığımız 
hakkında pey akçesi istiyeceğim .. 

Corentin saf bir tavırla: 
- Pek ala .. dedi. İşinizi baş müddeiumumiye. vermek için 

benim elimden alıyorsunuz. Onun terfüne sebep olacaksınız. Fa­
kat size şurasını söylemeden ·geçer'niyeceğim: İyi bir karar ve­
riyorsunuz. Bibi Lupin lüzumundan fazla tanındı, devri geçti 
onun. Yerine geçerseniz size uygun olan biricik mesle,ğ'e kavuş­
muş olursunuz. Şerefimle temin ederim ki sizi o hüviyetle gör­
mekten haz duyacağım. 

J acques Collin: 
- Tekrar görüşelim .. cevabını verdi. 
Azrail atlatan daireye dönünce, baş müddeiumumiyi yazıha­

nesi önüne oturmuş. 'başını avuçiarına almış bir halde buldu. 
Mösyö :de Granville: 
- Kontes de Serisy'nin deli olmasını nasıl önliyebilirsiniz? 

· ·diye sordu. 
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Jacques Co1lin cevap verdi: 
- Beş dakikalık bir iş .. 
- ·Bu hanımların bütün mektupları:ıı da bana teslim edebi-

fü misiniz? 
- Verdiklerimi okudunuz mu? 
Baş müddeiumumi heyecanla: 
- Evet dedi. Onları yazan kadıniar hesabına ben mahçubum. 
- Pek ala! Simdi biz bizeviz. Emredin de kimsevi iceri sok .. 

masınlar, •pazarlığa girişelim. ·· " · 
- Müsaade edin. Her şeyden önce adli icaplann yerine gel 

mesi lazım. Mösyö Camusot halanızı tevkif ettirmek emrini aidı. 
- Bulamazlar .onu. 
- Temple'de, matmazal Paccard'ın evinde ara~tırma yapa-

caklar .. 
- Bulacakları; paçavralardan, kostümlerden, elmaslardan, 

üniformalardan ibaret. Maamafih Mösyö Camusot'nun gayret­
keşliğine de son vermek lazım. 

Mösyö de Granville zile bastı. Gelen odacıya Mösyö Camu­
sof yu çağırmasını emretti. Sonra Jacques Collin'e: 

- Hadi bakalım.. dedi. Bitirelim şu işi. Kontesi nasıl tedavi 
edeceksiniz. Bir an önce anlamak istiyorum. 

Vakur bir eda takman forsa: 
- Beyefendi.. dedi. Malumunuz olduğu veçhile. sahtekarlık 

suçundan beş yıl küreğe mahkum edilmiştim. Hürriyetrmi seve­
rim. Bu aşk ta bütün aşklar gibi tam aksi hedefe teveccüh etti. 
Hep öyle .olur, birbirini lüzumundan fazla sevmeğe kalkan aşık­
lar bozuşuverirler. Kaçtım, yakalandım, ve min hayselmecmu 
yedi sene kürekte kaldım .. Binaenaleyh~ kürekten kaçmak sure­
tiyle işlediğim cürümlerin cezasmı affettirmek, işte yapacağınız 
şey .bundan ibaret. Hakikatte cezamı çekmiş bulunuyorum. Fran­
sız vatandaşı haklarımın iade edilmesi lazım. Paris'ten kovulup, 
polisin göz hapsi altında kalmak, hayat mı bu? Nereye gidebili­
rim. ne yapabilirim. Elimden neler geldiğini biliyorsunuz. Hile 
ve hiyanet deposu olan Corentin'in, önümde nasıl sararıp soldu­
ğunu, ve kabiliyetlerimi tasdik ettiğini gördünüz. Bu adam he!' 
şeyimi gasbetti. Zira, ·bilmem. hangi vasıtalara baş vurarak, ve 
nasıl bir menfaat gözeterek Lucien'in istikbalini mahveden odur. 
yalnız o .. Corentin'le Camusot .. işte felaketimin ye,e;ane müseb­
bipleri.. 

-- İthamdan vaz geçin de sade<le gelin .. 
- Pek ala! Mesele şu: Bu gece avuçılarımda genç ölünün 

buz kesen eli; kendi kendime söş verdim: Yirmi yıidan beri ce­
miyete karşı açtığll"T çıigınca savaştan vaz geçiyorum diye .. din 
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hakkında neler düşündüğümü arzetmiştim. Onun için, söyliye­
cekleı:ime bakarak sofuluğuma zahi'P olmıyacağ:mızı tahmin ede­
rim. Evet.. yirmi yıldan beri dünyayı tersinden gördüm. Mah­
zenlerinden seyrettim. Ve anladım ki hadiselerin yürüyü­
şünde, sizin kaderi ilahi dediğiniz, benim tesadüf diye adlan­
dırdığım omuzdaşlarımm şans olarak kabul ettiği bir kuvvet ha­
kim. Her kötü hareket için her ·hangi bir intikam mukadder, am­
ma ne kadar hızla kaçılırsa kaçılsın. Bu mücadele hayatında, 
eiiniz koz dolu, ve oyun sizde iken birden bire mum devrilive­
riyo1:', iskanbiller yanıyor, yahut siz feiçten geberiveriyorsunuz. 

Işte Lucien'in hikayesi. O melek yaradılışlı çocukcağız, en 
küçük bir günah bile işlememişti. O sadece sürüklendi veyapı­
lanları kabul etti. Matmazel de Grandlieu ile evlenmek, Marki 
unvanına kavusmak üzere idi. Servet sahibi olmustu. Tam isler 
muvaffakıyetle. neticelenirken. bir fahişe kendini ·'zehirledi, sat­
tığı eshamın parasını gizledi. Tamam! Lucien'in bin .bir güçlük­
le kurulan servet ve istiJk·bal kaşanesi bir anda çöküverdi. Hem 
de bize ilk darbeyi vuran kim olsa beğenirsiniz? Gizli denaet­
lerle yoğrulmuş, muamele sahasında bin bir cinayet işlemiş bir 
canavar .. (Bak La Maison Nucingen.) Servetinin 'her altını, bir 
ciilenin göz yaşlariyle ıslanan, para dünyasının me~ru Jacques 
Collin'i; Nucingen'den .. siz de :bu adamın desiselerini, dolaplarını 
benim kadar :bilirsiniz, her ne ise. Bir zaman avaklarıma vuru-· 
lan zincirler, en faziletli hareketlerimi bile damgalıyacak, adına 
adaiet ve polis denen iki raket arasında mekik dokumak, öyle 
bir yaşayıştır ki! O şartlar altında zafer sonu gelmiyen bir çaba­
!ayıştır. Rahat ve huzur ise imkans1zdır. Jacques Collin, şu an­
da üzerine mukaddes su serpilen ve Pere Lachaise mezarlığına 
cioğru yol alan Luc:ien'le birlikte gömülmektedir, Mösyö de 
Granville! bana öyle bir yer laz1.m ki orada rahatça ölebileyim. 
Bugünkü vaziyette~ siz, adliye müessesesini temsil edenler, mah­
kumiyetini bitiren forsamn medeni ve sosyal haliyle meşgul ol­
ma.1{ istemiyorsunuz. Cemiyet, kanun yerini bulduktan sonra da 
tatmin edilmiş olmuyor. İtimatsızlıkta devam ediyor, şüphele­
rini kendi nazarında meşru çıkarabilmek için her vasıtaya baş 
vuruyor. MahkCımiyetini bitiren forsayı yaşayamıyacak hale so­
kuyor. Ona bütün. haklarını iade etmesi lazım iken, muayyen 
bir mmtakada yaşamasına engel oluyor. Cemiyet o zavallıya: 
Senin gizlenebileceğin tek yer Paris'tir, amma ne orada, ne de 
civarında barın.mana müsaade 'var diyor. Sonra forsayı polisin ne­
zaretine terkediyor. Bu §artlar altında ya~amanın mümkün olduğu­
nu zanneder misiniz? Yaşamak için çalışmak gerek, insan kürek­
ten irat sahibi olarak dönmez. Forsanın a·çıktan açığa damgalan-
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ması, tanınması için lazım gelen her şeyi yapıyorsunuz. Cemiyet, 
adliye, etrafını kuşatan alem ona karşı şüphe gösterirken, va­
tandaşların itimat izhar etmesi nasıl beklenebilir? Siz onu ya 
açlığa, yahut ta. cinayete mahkum ediyorsunuz. İş bulamayın­
ca ister istemez eski san'atına baş vuruyor ve darağacını boyiı­
yor .. Binaenaleyh kanunla çarpışmaktan vaz geçmek istiyorum. 
Fakat, güneş altında kendime hiç bir meslek bulabilmiş te deği­
lim. Bana uygun tek iş var, üzerimize çullanan kudretin hizme­
tine girınek. Bu fikir aklıma geldiği zaman demin size bahsetti­
ğim kuvvet bana apaçık göründü. 

Üç büyük ailenin şerefi benim elimde. Şantaj yapmak iste­
diğimi sanmayınız .. Şantaj en aşağılık cinayetlerden biridir. Ben­
ce, katilden daha berbat ;bir cinayet. Zira katilin vahşi :bir cesa­
ret sahibi olması şart. Ben sadece düşündfrklerimi işaret ediyo­
rum. Zira, beni emniyette bulunduran, sizinle bu şekilde konuş­
mama müsaade eden, şu anda, cinayeti temsil eden Jacques 
Collin'i adaleti senbolleştiren Kont de Granville'le ayni seviyeye 
cıkaran bu mektuplar, emrinizdedir. 
.. Odacınızı gönderin, onları getirsin size. Fidyei necat istemi­
yorum, satmıyorum onları. Heyhat müddeiumumi bey .. onları 
bir yana korken kendimi hic düsünmemistim. İcimden ileride 
Lucien'in başı sikıntıda kalır~a l~zım olur, · demi~ttm. Arzumu 
is'af etmezseniz ·beynimi :paf!atıp, sizi vücudumdan kurtarabili­
rim. Hayattan kafi deı:ecede iğrendim, lüzumundan fazla da ce­
surum. Bunun için bir pasaportla Amerikaya geçip, yapa yalnız 
yaşıyabilirim, vahşilerin malik bulunduğu bütün kabiliyetlerle 
mücehhezim. İşte bu .gece kafamdan geçen fikirler. Sekreteriniz 
vasıtasiyle size haber yollamıştım. Biliyorsunuz. Lucien'in hatı­
.rasın~ lekelememek için her tedbire baş vurduğunuzu görünce 
hayatımı hakir bir armağan olarak size adadım. Artık tahammül 
edemez olmuştum. Lucien'siz yaşıyamıyacağımı sanıyordum, ha­
yatımı aydınlatan ışık, ona heyecan veren saadet, onu manalaş­
tıran emel sönmüştü. Binaenaleyh o mektupları size teslim etm~k 
istivordum. 

" Mösyö de Granville ·başını eğdi. 
Jacques Collin, sözüne devamla: 
- Teneffüshaneye inince, Nanterre cinayetinin faillerini bul­

dum. .Bu suça farkında olmadan iştirak eden genç zincir arka­
daşım sehpayı boylamak üzere idi. Bibi Lµpin'in adaleti aldattı­
ğını, Crottat'ları öldürenin onun ajanlarından b!.ri olduğunu öğ­
rendim. Bu, sizin dediğiniz hükkmü ilahinin tecelllsi değil miy­
di? İyilik yapmanın; sahip -olduğum kabiliyeti, kazandığım kötü 
bilgileri cemiyetin hayrı için kullanmanın, zararlı olmaktan va.z. 
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geçip cemiyete hizmet etmenin kabil olduğ·unu sezer gibi oldu..'TI 
ve içimde zekanıza, alicenaplığınıza güvenmek cesaretini duy­
dum. 

Bir zamanlar, şerrin felsefesini yaparak etrafına dehset sa­
lan bu adamın, saf, uysal, boynu bükük ·bir eda ile ve hiç hir acı 
söz kullanmadan içini doktüğünü görenler, baştanb.aşa değişti­
ğine hük:mederlerdi. Artık Jacques Collin değildi o. Günah çıkar­
tan bir mümin mahviyetiyle devam etti. 

- Size karşı o derece .büyük bir itimat ıbeslemekteyim ki, 
kendimi tama1!1-en emrinize vermek istiyorum. Benim için şim­
di üç yol var: Intihar, Amerika, ve Jerusalem sokağı. Bibi Lupin 
zengindir, onun devri geçti. tki yüzlü .bir memurdur o. Ona kar­
şı cephe almama müsaade ederseniz, sekiz gün için.de suç üstü 
yapar, iddiamı ispat e'derim. Bana bu hergelenin yerini vermek 
suretiyle cemiyete karşı pek büyük bir hizmette bulunmuş olur­
'3unuz. Artık hiç bir şeye ihtiyacım kalmadı. Doğru ve namuslu 
0lacağım. Bu makam için lazım gelen bütün vaşıflara malikim. 
Üstelik tahsil ve terbiyem de var, ·Bibi Lupin gibi cahil değilim. 
Retorik sınıfına kadar devam ettim. Onun kadar budalabik yap­
mam. İstediğim zaman pe1t: kibar olmas.ını da bilirim. Tek a~zum 
"bir nizam ve asayiş unsuru olmaktır. Insan savaşta bir düşnan 
generalini esir edince onu kurşuna dizmez. Kılıcını tekrar eline 
verir ve ona ~hapishane olarak bir şehir seçer. Pek ala! Ben de 
kürekler aleminin serdarıyım ve teslim oluyorum. Beni adliye 
değil, ölüm mağlup etti. Hareket etmek ve ya~amak istedi,ğim 
·saha benim için muvafık olan te:k sahadır. Şimdi kendimde his­
settiğim kudreti orada inkişaf ettireceğim... Karar verin! 

Jacques Collin uysal ve muti bir tavırla cevap bekledi. 
- Bu mektuplar benim emrimde midir 
- İsterseniz ,birini gönderip aldırın. Yollıyacağınız şahsa 

teslim edilecek. 
- Na.sıl? 
Jacques Collin baş müddeiumuminin içini okudu ve ayni 

tonla devam etti: 
- Calvi'nin idam cezasından kurtulacağını ve yirmi yıl kü­

re.ğe mahkum edileceğini vaadetmiştiniz. (Baş müddeiumuminin 
bir jest yaptığını görerek) Müsaade .buyururt .. dedi. Bunu size 
pazarlık yapmak .için söylemiyorum, onu ölümden kurtarmak 
başka bakımlardan zaruridir, bu çocuk masumdur çünkü. 

Bas müddeiumumi: 
- Mektupları nasıl getirtebileceğim? diye sordu. Söylediği­

niz gibi bir adam mısınız, değil misiniz bunu anlamak hem hak­
kımdır, hem vazifem. 
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- Çiçek rıhtımına itimat ettiğjniz birini yollayın. Achille'in 
kalkanın levhalı bir hurdavat-çı dükkanının .. 

- KaL'l{an mı dediniz? 
Jacques Collin acı bir tebessümle cevap verdi: 
- Benim kalkanım oradadır. Göndereceğiniz kimse orada 

kulaklarındçı küıpe ve sırtında zengince bir hal sebzecisi kostümü 
bulunan bir koca karı görecek. Ona Madam de Sainte Este:ve~i 
aradığını söylesin, amma bu de yi unutmayın sakın. «Madam,. 
bildiğiniz mesele için geliyorum beni baş müddeiumum' yolladı,,, 
desin. 

Derhal, üç mühürlü paketi aiıp size getirir. 
- Mektupların hepsi bu paketlerde mi? 
Jacques Collin gülümseyerek: . 
- Doğrusu pek tecrübelisiniz.. dedi. Işgal ettiğiniz makama 

layiksiniz. Görüyorum ki sizi aldatmağa ·kalkacağımı, ve boş ka­
ğıtlar teslim edeceğimi. aklınızdan geçiriyorsunuz. Tanımıyorsu­
nuz :beni. Bir evlat babasına nasıl güvenirse ·ben de size öyle iti­
:mat ediyorum. 

__.: Tekrar Conciergerie'ye sevkedileceksiniz. Vereceğimiz ka­
rarı orada bekleyiniz .. 

Baş müddeiumumi zile bastı, içeri giren odacıya: 
- Mösyö Garnery evinde ise, gelmesini rica ettiğimi söy­

leyin. 
Emniyet polisi müstesna, Paris'e gözcülük eden kırk sekiz 

polis komiseri vardır. Bunlardan maada, nazik vazifeleri başar­
mak ve bir çok hallerde .sorgu hakiminin yerini hıtmakla nıü-· 
kellef iki komiser mevcuttur ki hem adliyeye hem polise bağlı­
tlırlar. Bu iki hakimin (zira komiserler de hakim sınıfındandır) 
bulundüğu büroya delegasyon dairesi denir. Gerçekten de bu 
komiserler gerek taharriyat, gerek tevkifat yapıla<:ağı zaman. 
delege vazifesini görürler. Bu makam, olgun, tecrübeden :ge.çmiş, 
hüsnü ahlak sahibi ve ketum insanlar ister ve Paris'in taliinden 
olacak bu mizaçta vatandaşlar da hiç eksik olmaz. 

Mösyö de Granville, sekreteri Chargeboeuf'ü Lucien'in ce­
naze merasimine yollamıştı. Bu meselede onun yerine emin :bir 
adam bulmak lazım geliyordu. 

M. Garnery, delegasyon dairesindeki iki komiserden biriydi. 
J acques Collin: 
- Müddeiumumi beyefendi.. dedi. Benim de kendime göre 

şerefim olduğunu demin size ispat ettim. Beni serbest bıraktınız,. 
geri döndüm. Saat on bire geliyor. Lucien'in cenaze duası bitmek 
üzere. Alay kabristana hareket edecek, beni Conciergerie'ye yol;... 
hyacağınıza müsaade buyurun da bu ç-0cuğun cenazesini Pere· 
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Lachaise'e kadar teşyi edeyim, yine döner, kendimi size teslim 
ederim. 

Mösyö de Granville müşfik bir sesle cevap verdi: 
- Peki! Gidiniz .. 
- İ"ki kelime daha! Müddeiumumi bey. Lucien'in metresi 

olan kızın parası çalınmamıştır. Beni beş on da:..lcika serbest bı­
rakmıştınız. O sayede uşaklar la konuşabildim. Siz delegasyon 
dairesindeki komiserlerinizden ne kadar eminseniz, ben de· on­
lardan o· derece eminim. Mühürler fek edildikten sonra paralan 
Matmazel Van Gobseck'in odasında bulacaksınız: Fam dösambr 
bana. müteveffiyenin saklanmasına lüzum olmıyan şeyleri dahi 
gizlediğini ve pek itimatsız bir kadın olduğunu söyledi... Bank­
notları yatağının içine saklamış olması çok muhtemeldir. Yatağı 
dikkatle arasınlar, söksünler, döşeği, somyayı açsınlar, para mey­
dana çıkacaktır. 

- Emin misiniz? 
- Adamlarımın namusundan emmım, :bana lolo yapmaları-

na imkan yok. Onları ister oldürürüm, ister yaşatırım. Forma-
· Htelerinizin hiç birine İüzum görmeden, muhakeme eder, hük­
mümü verir, ve infaz e-derim. Kudret ve salahiyetimin neticele­
rini görüyorsunuz. Crottat'lardan çalın.an paraları 'bulacağım si­
ze. Bibi Lupin'in ajanlarından birini suç üstü teslim ediyorum, 
bu onun sağ koludur. Nanterre cinayetinin esrarını da aydınla­
tacağım size. Bunlar· hep pey akçesi. Şimdi beni adHyenin ve po­
lisin emrine verirseniz bir sene geçmeden ifşaatımdan göğsünüz 
kabarır. ben de ne olmam lazımsa onu olurum. Ve bana tevdi 
edilen bütün meseleleri muvaffakıvetle neticelendiririm. 

- Size yalnız teveccüh ve hÜ~nü niyet vaadedebiilirim. İs­
tediğiniz şey yalnız benim elimde değildir. Affetmek hakkı, Ad­
liye Nazırının raporu üzerine yalnız krala mahsustur, arzu etti­
ğiniz makama tayininizi yapacak olan da polis müdürüdür. 

Odacı Mösyö Garnery'nin geldiğini haber verdi. 
Baş müddeiumuminin bir işareti üzerine delegasyon komi­

seri içeri girdi. Jacques Collin'i alıcı gözüyle süzdü ve Mösyö de 
Granville'in «Gidiniz!» dediğini duyunca hayretini güç gizliye­
bildi. 

Jacques Collin cevap verdi: 
- Müsaade buyurun da, bay Garnery.size mektuplan getir­

dikten sonra çıka;yım. Hiç olmazsa sizi memnun bıraktığıma kani 
olurum. 

Bu alçak gönlülülük, bu .hüsnü niyet baş müddeiumum' üze­
rinde büyük bir tesir yaptı: 

- Gidin, dedi. Ben sizden eminim. 
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Jacques Collin, madunun amir karşısında gösterdiği mutlak 
hürmet ve itaatle hakimi selamlayıp oradan ayrıldı. On daki­
ka sonra mektuplar mühürlenmiş ve el değmemiş :bir halde Mös­
yö de Granville'in emrinde idi. Fakat davanın önemi, Jacques 
Collin'in yaptığı itiraflar, ona forsanın Madam de Serisy hak­
kındaki vaadini unutturmustu. 

J acques Collin,_ dışarı ,Çıkar çıkmaz içinde şaşılacak bir fe­
rahlık duydu. Hür olduğunu, yep yeni bir hayata doğduğunu 
hissediyordu. Saraydan, Saint - Germain - des Pres kilisesine 
doğru hızlı adımlarla yürüdü. Kilisede ayin bitmişti, tabuta mu­
kaddes su serpiyorlardı. Ölüye son vedaını yapan forsa bir ara­
baya atladı ve o pek sevdiği çocuğun cenazesini ınezaı·a _ kadar 
teşyi etti. ! -:: ·· ! { ;~[ 

Paris'te, cenaze merasimlerinde - har~kulade vak'alar, ya­
hut eceliyle ölen büyük adamların tedfini müstesna - Pere La­
c:haise'e doğru ilerlendikçe, kiliseye gelen kalabalık ta .gittikçe 
azalır. Kilisede üç beş dakika ispatı vücut etmek kolaydır, am­
ma alemin işi gücü olduğundan, herkes cenazeyi son durağına 
kadar takip etmez, bir an evvel işine döner. Nitekim, on tane 
matem arabasından yalnız dördü doluydu. 

Alay Pere-Lachaise'e vardığı zaman on iki kişiden ibaretti. 
Rastignac ta bunlar arasında idi; 

J acques Collin bu eski aşinaya: 
- Aferin.. ona karşı sadakat gösteriyorsunuz, dedi. 
Orada Vautrien'le karşılaşacağını hatırından geçirmiyen Ras­

tignac, şaşkınlık gösterdi. · 
Madam Vauquer'in eski kiracısı: 
- Müsterih olun.. diye devam etti. Beni köle telakki edebi­

lirsiniz; sizi ·burada buldum ya, bu kafi. Müzaheretim de küçüm­
senemez. Şimdi her vakitkinden daha nüfuzluyum, yahut ya­
kında öyle olacağım. İpliğinizi boyadınız, maharetinize diyecek 
yok. Yalnız bana işiniz düşebilir. Daima size hizmet edeceğim. 

- Ne olmak niyetindesiniz? 
Jacques Collin: 
- Kürekler aleminin vekilharcı.. dedi. Şimdiye kadar müş-

terisi idik. 
Rastignac tiksinti ile irkildi. 
- Yo ! Yabana atmayın .. paranızı falan çalaf larsa .. 
Rastignac, Jacques Collin'den ayrılmak için hızla yürüdü. 
- İnsan bu .. :başınıza ne geleceğini bilemezsiniz ki.. 
Kafile Esther'inkinin yanında kazılan mezara yaklaşmıştı. 
J acg_ues Collin: 
- İşte birbirini çok seven ve bir zaman bahtiyar olan iki 
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vücut .. dedi. Birleştiler. Birlikte çürümek te ıbir saadet. Ben de 
kendimi şuracıkta bir yere gömdürürüm. 

Lucien'in cenazesi mezara konulurken Jacques Collin1 kas­
katı kesildi, bayıldı. O dev -gibi adam, bir an önce bahşişlerini 
hak etmek için tabutun üzerini toprakla örten mezarcıların ha­
fif kürek seslerine tahammül edemedi. O esnada kabristana uğ­
rayan iki emniyet ajanı Jacques Collin'i tanıdılar ve onu oradan 
kaldırıp bir arabaya bindirdiler. 

Ayılan ve ara:baya bir göz atan forsa: 
- Hayrola! dedi. Yine ne var? 
İki polis memurunun arasında ·olduğunu anlamıştı. Bunlar­

dan biri de Ruffard'dı. Jacques Collin katile, ciğerlerine kadar 
nüfuz eden bir bakış atfetti. Ruffard cevap verdi: 

- Ne olacak. Baş müddeiumumi sizi istedi. Her tarafı araş­
tırdık. Nihayet sizi kabristanda bulduk. Nerede ise o delikanlı­
nın mezarına geçecektiniz. 

Jacques Collin hiç ağzını açmadı. Sonra öteki ajana dönerek 
sordu: 

- Bibi Lupin mi beni aratıyor? 
- '.Hayır. Bizi Mösyö Gamery yolladı. 
:--- Size hiç bir şey söylemedi mi? 
Iki ajan, ne cevaıp· vereceklerini kerarlaştırmak ister gibi bir-

birinin , yüzüne baktılar. 
- Sôyleyin canım .. size nasıl emir verdi. 
Ruffard: 
- Hemen sizi bulmamızı emretti. Saint Germain des Pres 

kilisesinde bulunacağınızı, şayet cenaze alayı oradan ayrılmışsa, 
kabristana uğramamızı söyledi. 

- ~eni baş müddeiumumi mi istetmiş? 
- Ihtimal. 
Jacques Collin: 
- Öyle, öyle ! dedi. Bana ihtiyacı var. 
Tekrar derin bir sükfrta gömüldü. İki ajan onun bu halinden 

hayli kuşkulandılar. 
Saat iki buçuk sularında, baş müddeiumuminin odasına gi­

ren Jacques Collin, orada yeni bir şahsiyetle karşılaştı. Bu zat, 
Mösyö de Granville'in selefi Kont Octave de Bauvan'dı. (0 sı­
ralarda· Temyiz Mahkemesi reislerinden idi.) 

- Madam de Serisy'nin ne tehlikeli durumda olduğunu 
unuttunuz. Halbuki bana, onu kurtaracağınızı vaadetmiştiniz. 

Jacques Collin, iki ajana içeri girmelerini işaret ederek: 
- Baş müddeiumumi beyefendi! dedi. Sorun şu heriflere, 

beni ne halde buldular .. 
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Aklı başından gitmişti efendim. Gömülen gencin me­
zarı kenarında sızmıştı. 

Mösyö de Bauvan söze karıştı: 
- Madam de Serisy'yi kurtarın. Bütün istekleriniz yeıine 

getirilecektir. 
J acques Collin: 
- Hiç bir ricam yok.. cevabını verdi. Ben kendimi teslim 

ettim. Baş müddeiumumi bey sanırım ki mektupları.. 
Mösyö de Granville, sözünü kesti: 
- Hepsini aldım.. fakat Madam de Serisy'yi kurtaracağım 

demiştiniz. Anlıyalım; sırf caka satmak için mi böyle bir vaatte 
bulundunuz? Yoksa kendinizde böyle bir kudret görüy:0r mu­
sunuz? 

Jacques Colin mahviyetkar bir eda ile: 
- Ümit ederim.. diye cevap verdi. 
Kont Octave: 
- Pek ala! dedi. Gelin benimle. 
Jacques Collin: 
- Hayır beyefendi. Sizinle ayni arabaya binemem, dedi. Ben 

henüz bir forsayım. Adliyeye hizmet etmek emelindeyim, daha 
ilk adımda onun itibarını lekelemek istemem. Siz Madam La 
Konteslere ·gidin, az sonra ben de gelirim oraya. Kontese, Luci­
en'in en yakın arkadaşı Rahip Carlos Herrera'nın g~leceğini ha­
ber verin .. ziyaretimi önceden haber almak muhakkak ki dimağı 
üzerinde hayırlı bir tesir icra eder. Son defa olarak İspanyol şan­
vanı hüviyetine ;bürünmek mecburiyetindeyim. Bu sahtekarlık­
tan dolayı affınızı dilerim, amma ~öreceğim hizmetin büyüklüğü, 
önemli bir mazerettir. 

Mösyö de Granville cevap verdi: 
- Saat dört sularında orada görüşürüz. Zira Adliye Nazın 

ile ·birlikte Krala uğramak mecburiyetindeyim. 
Jacques Collin, Fleurs rıhtımında kendisini bekliyen halası-

na gitti. Kadın: 
- Demek, kendini Leylek;e teslim ettin ha! dedi. 
- Öyle o1du. · 
- Tehlikeli! 
- Hayır. Şu zavallı Theodore'un canını kurtarmam lazımdL 

Oğlan a.ffa uğrayacak.. 
- Peki sen? 
- Ben de ne olmam lazımsa onu olacağım. Yine .bütün :bi-

zimkileri titretmekte devam edeceğim. Her ne hal ise. Şimdi işe 
başlamak gerek. Git Paccard'a söyle kolları sıvasın, Europe ta 
emirlerimi yerine getirsin. 
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Korkunç Jacqueline: 
- Bunlar kolay iş.. dedi. Gonore kadına karşı ne yap'"ı.na.~ 

lazım geldiğini şimdiden biliyorum. Burada v~ktimi boş geçL·­
dim zannetme. 

Jacques Collin, halasına gülümseyerek ilave etti: 
- Ginetta ı0lacak o Korsikah kızı da. yarına kadar bubu. 
- Amma elde ip ucu yok. 
- Sarı~ın Manondan malumat alırsın. 
Hala: 
- Bu akşam hallederiz .. diye cevap verdi. Amma senin 

eteklerin zil çalıyor, iş mühim galiba? 
- İlk h.amlede Bibi Lupin'in bütün muvaffakıyetlerini göl­

·gede bırakmak istiyorum. Lucien'imin ba.!?ını yiyen .canav~·la 
bir iki laf ettik, artık ondan öç almak emeliyle yaşıyorum. Iki-­
mizin de mevkileri birbirine denk olacak, kuvvetlerimiz de mü­
savi. Bu sefilin hakkından gelmek için daha bir çok seneler bek­
lemem ieap edecek. Amma eninde sonunda camna okuyacağım. 

Hala: 
- O da senin canına okumağa and içmiştir .. dedi. Biliyor 

musun? Peyrade'1n kızını kendi evine aldı, hani Madam Nour­
risson'a sattığımız o küçük kız. 

- Yapacağımız ilk iş herife bizimkilerden bir uşak bulmak .. 
- Düşer mi anam .. herif anasının gözü. 
- Görürüz. Kin insana hayat veriyor. Haydi iş ba~ına. 
Bir arabaya atlıyan Jacques Collin hemen Malaquais rıhtı­

mına koştu. Kendisi burada Lucien'in dairesinden müstakil ayrı 
bir oda da tutmuştu. Onu tekrar karşısında görmek kapıcıyı bir 
hayli şaşırttı; oluıp bitenleri anlatmağa kalktı. Rahip: 

- Hepsini biliyorum .. dedi. Mesleğimin kutsiyetine rağmen. 
ben de 1ekelenmiştim. İspanya sefirinin müdahalesi sayesinde 
hürriyetime kavuştum. 

Sonra hızla odasına çıktı . .Bir dua kitabının cildinden bir 
mektup çıkardı. Lucien !bu mektubu, kontesin kendisine dargın 
bulunduğu sıralarda kaleme almıştı. 

Ümitsizliğe .düşen ve kurtuluştan kat'i olarak ümit kesen 
delikanlı yazdığı muhabbetnameyi Madam de Serisy'ye yolla­
mağa lüzum görmemiş idi. Bu ~aheseri okuyan Jacques Collin, 
- Lucien'in kaleminden çıkan her yazıyı mukaddes saydığın­
dan - onu dua kitabınııı cildine saklamıştı. Mösyö de Granville, 
Kontesin feci durumundan bahsedince, bu pek zeki adam: «Kon­
tesin yeisi, -çılgınlığı hiç şüphesiz Lucien'le dargın kalmış ol­
masından doğuyor .. » diye dfü~ünmüştü. Hakimler. nasıl müc­
ı·imleri tanırsa o da kadın ruhunu bilir, kadın kalplerinin en 
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gizli. hareketlerini sezerdi. İçinden: <lLucien'in ölU.müne kısmen 
de huşuneti sebep olduğunu, aşkına mazhar olan bir insanın ha­
yatına son veremiyeceğini düşünen Kontes gösterdiği sertliğe 
acı acı yanıp tutuşuyordurn dedi. Kadın, bütün huşunetlerine 
rağmen sevildiğini öğrenince aklı başına gelebilirdi. 

J acques Collin, forsalar aleminde nasıl büyük bir generalse. 
itiraf etmek lazım ki ayni ölçüde de büyük bir ruh hekimiydi. 
Bu zatın Madam de Serisy konağına yaptığı ziyaret, kibarlar 
alemi için hem bir yüz karası idi, hem de bir ümit. Ko\nties'.ini 
yatak odasına bitişik küçük s~londa bir çok kimseler, kont ve 
doktorlar buhmmakta idi. Fakat de Bauvan, her hangi ibfr dedi­
koduya meydan vermemek için ziyaretçileri savdı ve dostuyle 
başbaşa kaldı. Jacqes Collin'in, o karanlık ve korkunç adamın 
içeri girdiğini ·görmek bile, Devlet Şurası reis vekili için hisso­
lunur bir darbe teşkil etti. 

Jacques Collin elbise değiştirmişti. Siyah kumaştan bir re­
dingot ve pantalon giymişti, yürüyüşü, bakışları, jestleri kibar­
~a idi. İki devlet adamını. selamladıktan sonra, cc Kontesin odası­
na girebilir miyim?» diye sordu. Mösyö de Bauvan: 

- Sizi sabırsızlıkla bekliyor .. dedi. 
- Şu halde kurtuldu. 
Filhakika, yarım saat süren bir konuşmadan sonra, Jacques 

Collin kapıyı açarak: 
- Buyrun Mösyö Lö Kont.. dedi. Artık korkacağınız hiç bir 

felaket yok. 
Kontes mektubu kalbinin üstünde tutuyordu, sakindi, ken­

di kendiyle banşmışa :benziyordu. Bu manzarayı gören kont de­
rin bir nefes aldı, saadetini gizli yemedi. 

Jacgues Collin, iki arkadaş içeri girince omuzlarını silkerek: 
~ Iste .. dive :düsündü. Mukadderatımızı. milletierin mukad­

deratını .. elleri~de tutan insanlar .. bir dişinin. şöyle içini çekmesi 
zekalarını eldiven gibi tersine döndürür. Bir gamze uğrunda 
akılları başlarından gider. ıBir eteıkliğin az yukarıdan veya aşağı­
dan bağlanmasiyle divaneye dönerler. Bir kadının fantaz:ileri 
devletin harekatı üzerinde müessir olur. Evet.. insan benim gihi 
bu ·çocukça istibdattan, ihtirasın altüst ettiğ'i bu iffet gailesinden, 
bu masum gaddarlıklardan bu vahşilere has desiselerden kendi­
ni sıyırınca, ne kuvvetli oluyor. Kadın cellatça zekasiyle, işken­
ce sahasındaki maharetleriyle erkeği daima mahvetmiştir ve da­
ima da toohve.decektir. Baş müddeiumumi, Nazır, hepsinin de 
gözü kararıveriyor işte ... Bir düşesin veya küçük bir kızın mek­
tupları yahut .bir kadının aklı yüzünden kendi kendilerini yiyor­
lar .. halbuki kadın akıllanınca eskisinden daha c11gın olur, hiç 



FAHİŞELERİN İHTİŞAM VE SEFALETİ 471 

fark~nda değfüer. (Mağrur mağrur gülümsedi) ... Bana inanıyor­
lar. Ifşalarıma boyun eğiyorlar, beni yerimde bırakacaklar. Yir­
mi beş yıldan beri ferman dinlettiğim aleme daima hükmedebi­
leceğim. » 

Jacques Collin vaktiyle Esther'e karşı gösterdiği o hudutsuz 
kudreti, az önce Madam de Serisy'ye karşı göstermişti. Defalar­
ca gördüğümüz gibi onda delileri bile ram edecek sözler, bakış­
iar ve jestler vardı. Kadına, Lucien kalbinde sizin hayaliniz, 
hayattan ayrıldı demişti.. 

Hiç bir kadın, gölgesiz bir sevgiye konu olmak saadetine ta­
hammül edemez. Bu soğuk alaycının son cümlesi şu. olmuştu: 

- Artık hiç bir rakrbeniz yok. 
Foı'Sa bir saat, öylece salonda kaldı. Onun varlığını unut­

mu~lardı. Kontesi, ziyarete gelen Mösyö de Granville, onu ora­
da, ayakta ve dalgın buldu. Jacques Collin hayatlarının mecra­
sını değiştiren bütün insanlar gibi derin :bir hülyaya ;g'Ömül­
müstü. 

-·Baş müddeiumumi Kontesin yatak odasına doğru yürüdü; 
bir kaç dakika orada kaldı, sonra Jacques Collin'in yanına dö­
nerek: 

- Pek ala. Bibi Luıpin'in yeri.ne tayin edileceksiniz. Ölüme 
mahkum edilen Calvi'nin cezası da tahfif edilecek. 

- Rochefort'a gönderilıniyecek öyle mi? 
- Hatta Toulon'a bile gitmiyecek. Onu hizmetinizde kulla-

nabilirsiniz. Fakat bu af ta sizin tayininizden altı ay sonra ola­
cak. Bu müddet zarfında Bfüin Lupin'in muavini olacaksınız. Ha-. 
reketlerinize göre bir karar vereceğiz. 

Aradan sekiz gün geçmeden Bibi Lupin'in muavini, Grottat 
ailesine ait olan dört yüz bin frangı mey.dana çıkarmış, Ruf­
fard'la Godet'yi teslim etmişti. 

Esther Gobseck tarafından satt1rılan eshamın bedeli, fohi­
~enin yatağında bulundu ve Mösyö de Serisy, Lucien de Ru­
hempre'nin vasiyetname ile teberrü etti.ği üç yüz bin frangı 
Jacques Collln'e verdirtti. 

Lucien'in, Esther'le kendisi için yaptırılmasını istediği anıt, 
Pere-Lachaise'in en güzel abidelerinden biri sayılıyor, onun alt 
tarafındaki arsa da Jacques Collin'e aittir. 

Aşağı yukarı .on beş sene vazife gören Jacques Collin 1845 e 
doğru memuriyetten çekildi. 
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